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bedrøvet  over,  at  du  ikke  kjender  Menneskene».  —  «Og  dog  bevæger  den 
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Det  himmelske  Rige»;  «Himmelens  Sønner»,  <  Alt  under 
Himmelen»  og  flere  lignende  Udtryk  sees  ofte  anvendt 
i  Skildringer  fra  det  gamle,  asiatiske  Verdensrige.  Vi 
trækker  paa  Smilebaandet.  De  høres  saa  latterlige  ud 
disse  Benævnelser  paa  de  «gule  Hedninger»  og  deres  Land. 
Men  dersom  vi  tager  Kinas  Historie  for  os  og  under- 
søger  nærmere  Oprindelsen  til  disse  Udtryk,  saa   finder  vi, 

Coiicheron-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur.  ^ 


at  de  kan  have  sin  Berettigelse,  ja,  vi  vil  muligens  tilstaa 
at  have  smilet  af  vor  egen  Uvidenhed. 

Første  Gang  man  træffer  paa  Benævnelsen  Pii  Tien 
Hsia  —  «Alt  under  Himmelen»  —  er  i  Dynastiet  Hans 
Historie  (200  f.  Chr. — 200  e.  Chr.).  Da  erkjendte  næsten 
alle  Asiens  Folkeslag  Kinas  Overherredømme  og  merkelig 
nok  —  frivillig.  Kinesiske  Arméer  marscherede  under 
dygtige  Hærførere  tvers  over  det  asiatiske  Fastland  til 
det  kaspiske  Hav  —  ikke  under  Mord  og  Brand,  men 
med  Civilisationen  i  sine  Fodspor.  De  agerede  et  Slags 
Politi  i  stor  Maalestok  og  benævntes  derfor  ganske  rigtig 
af  Vasalstaterne  for  « Retfærdighedens  Soldater».  De  kom 
ikke  som  ubudne  Gjester,  men  som  Dommere,  tilkaldt  af 
de  respektive  Folkeslag,  for  at  afgjøre  deres   Tvistigheder. 

Det  var  kun  den  moralske  Magt,  der  lidt  efter  lidt 
bragte  de  mindre  civiliserede  Stater  ind  under  det  gamle 
Kulturfolks  Vælde.  Alle  Tributlandes  Sendebud,  som  kom 
til  Rigets  Hovedstad,  tolkede  i  blomstrende  Ord  den  Ære- 
frygt  og  Ærbødighed,  hvormed  deres  Landsmænd  saa  op  til 
Herskeren,  som  sad  paa  Dragetronen.  Da  et  saadant  Herre- 
dømme antoges  at  være  givet  Nationen  af  Himmelen,  der 
formodentlig  saa  med  gunstige  Øine  paa  dens  fremskredne 
Civilisation,  begyndte  Kineserne  at  kalde  sit  Land  «Det 
himmelske  Rige»  eller  Staten  protcgcrct  af  Hinimeleii.  Deraf 
opstod  ogsaa  Benævnelsen  «Det  himmelske  Riges  Sønner». 

Keiseren  ansees  som  Himmelens  eller  Guds  Statholder 
paa  Jorden,  Menneskehedens  Pontifex  Maximus  —  saa 
længe  han  holder  sig  indeifor  de  ældgamle  Loves  Ramme. 
I  flere  af  Asiens  Lande  har  dette  Doktrin  om  Herskerens 
hellige  Embede  som  Himmelens  Vikar  ført  til  et  despotisk 


Regjeringssystem,  og  det  siger  vore  Læreboger  ogsaa 
existerer  i  Kina.  Langt  i  fra.  Keiseren  har  vistnok  faaet 
sit  Mandat  af  Universets  Hersker;  men  dersom  han  ikke 
opfylder  sine  Pligter  )nod  sine  CJndersaatter,  saa  tager 
Flivnnelen  Mandatet  tilbage,  han  ophører  at  være  Himme- 
lens Statholder,  og  det  er  ikke  alene  Folkets  Ret,  men 
dets  Pligt  at  sætte  en  mere  pligtopfyldende  Mand  paa 
Tronen.  Vox  De  i  og  Vox  Populi*  har  bestandig  været 
anerkjendt  som  ensbetydende. 

Himmelens  Sønner  kjendte  ikke  til  andre  civiliserede 
Nationers  Existense  for  i  det  fjerde  Aarhundrede  e.  Chr., 
og  dette  Kjendskab  bestod  kun  i  løse  Rygter.  De 
troede  ligesom  Romerne  og  Grækerne,  at  alle  andre  Nationer 
bare  maatte  betragtes  som  uciviliserede  Barbarstammer. 
Forst  gjennem  Marco  Polo  fik  Magthaverne  i  «Alt  under 
Himmelen» vide,  at  der  fandtes  nogle  «P^olk  fra  over  Havet» 
—  en  af  Kinesernes  Bevævnelser  paa  Europæerne  —  som 
slet  ikke  vilde  føle  sig  smigret  over  at  indbefattes  i  dette  «Alt». 

Kina  havde  ved  sin  moralske  Overlegenhed,  sin  umaa- 
delig  rige  Literatur,  sine  Filosofer  og  Vismænd  og  sine 
praktiske  Institutioner  styrket  sit  Overherredømme  længe, 
før  Europæerne  satte  sin  Fod  paa  Kinas  Jordbund.  Det 
var  derfor  ikke  saa  besynderligt,  at  Vestens  Nationer  blev 
modt  med  Forbud  og  Proklamationer,  hvori  Keiseren  be- 
tegnedes som  Indehaveren  af  Verdensherredømmet.  Endog 
saalangt  frem  som  i  1840  ser  vi  af  et  Brev  til  Dronning 
Victoria,  at  «Himmelens  Vikar»  endnu  ikke  var  kommen 
til  klar  Bevidsthed,  om  ikke  Dragetronens  Identitet  med 
Verdensherskerens  Sæde  muligens  kunde  være  en  Feiltagelse. 
*  Guds  og  Folkets  Stemme. 


De  senere  Aars  Begivenheder  har  aabnet  Peking- 
regjeringens  Øine ;  men  den  tror  at  handle  rettest  i  at  lade 
de  «brede  Lag»  indtil  videre  forblive  i  Uvidenhed  om 
Sammenhængen.  Nationalstoltheden  vilde  muligens  faa  et 
Knæk,  der  kunde  komme  til  at  virke  forstyrrende  paa 
Regjeringsmaskineriet.  Saaledes  forklarede  en  meget  høit- 
staaende  Embedsmand  Uoverensstemmelserne  mellem  «Pe- 
kinggazettens»  officielle  Beretninger  og  det  virkelige  For- 
hold. «Men  det  er  kun  midlertidige  Nødløgne»,  fortsatte 
han.  «Naar  vi  har  gjennemført  de  nødvendige  Reformer 
og  styrket  Rigets  militære  Stilling  udåd,  da  vil  der  ikke 
længer  være  nogen  Fare  for  at  lade  Mængden  faa  Sand- 
heden at  vide.  Kun  Hensynet  til  Folkets  Følelser  har 
været  Aarsagen  til  vor  Modstand  overfor  Audiensspørgs- 
maalet.  At  Keiseren  offentlig  skulde  erkjende  de  vestlige 
Nationers  Suveræner  som  sine  Ligemænd  vilde  for  Øie- 
blikket  lægge  Hindringer  i  Veien  for  Reformers  Gjennem- 
førelse. » 

Disse  Ord  forklarede  mange  Ting.  Jeg  fandt  det 
ikke  længere  saa  latterligt,  at  de  loo  Millioner  Kroner, 
som  Kina  maatte  betale  efter  den  2den  Opiumskrigs  Op- 
hør,  ikke  repræsenterede  nogen  nødtvungen  Krigserstat- 
ning. Nei,  «Pekinggazetten»  serverede  følgende  interes- 
sante Epistel  for  sine  Milioner  af  Læsere:  '(■De  elendige. 
uciJningrede.  rødhaarede  fremmede  er  kommen  fra  sine 
fattige  Lande  til  Kiiias  velgjørende  Keiser,  og  deiine  har 
af  Medlidoihed  skjænket  dem  denne  beskedne  Sum.  foråt 
de  kan  faa  kjobt  sig  lidt  Mad  og  stille  sin  Snlt. » 

Der  er  faa  Europæere,  som  ikke  har  hørt  Tale  om 
Marquis  Tseng,  Kinas  populære  Gesandt  i  England.  Den  store 
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Fremskridtsmand  har  nu  «besteget  Dragen  og  faret  opover 
mod  Himmelens  Blaa  for  at  blive  en  Gjest  i  det  høie».* 
Jeg  skal  citere  lidt  af  et  Mindeskrift,  som  han  udgav  et 
Par  Aar  før  sin  Død;  det  vil  illustrere  de  Tanker,  som  den 
ædle,  klartskuende  Patriot  havde  om  sit  Fædrelands  Stilling : 

«Der  gives  de  Øieblikke  i  Nationernes  Liv,  da  Staterne 
synes  at  have  opbrugt  alle  sine  Kræfter  paa  Oprethol- 
delsen  af  den  ydre  Magtstilling.  Man  har  deraf  sluttet,  at 
Nationer  ligesom  Mennesker  absolut  vil  faa  sin  Barndoms-, 
sin  Mandoms-  og  sin  Forfaldsperiode. 

«Heldigvis  er  der  ingen  Grund  til  at  tro  det.  Nationer 
styrtes  fra  deres  høie  Stillinger.  Med  enkelte  foregaar 
denne  Forandring  pludselig,  og  de  forsvinder  for  bestandig. 
Andre  gaar  det  langsommere  med;  den  aftagende  Livs- 
kraft dunster  bort  efter  kortere  eller  længere  Tidsrum  — 
til  den  sidste  Slags  regnede  man  for  nogle  Aar  tilbage 
Kina  og  Kineserne.  Folk  lagde  Merke  til  Kanalernes 
daarlige  Forfatning,  Uligheden  mellem  Rigets  tilsyneladende 
Svaghed  og  dets  fordums  Storhed,  og  saa  troede  man,  at 
det  nittende  Aarhundredes  Luft  vilde  være  for  sterk  for 
dets  svage  Lunger.  Man  er  bleven  skuffet.  Kina  sover  — ■ 
me7i  dør  ikke. 

«Muligens  har  Statsskibet  tåget  feil  af  Kursen  eller 
ogsaa  ikke  indseet,  at  de  gamle  Ruter  ikke  vil  føre  til 
Maalet.  Kanske  Nationen  troede,  at  den  havde  fuldført 
sin  Mission,  og  var  faldet  i  Søvn  under  disse  Betragtninger. 
Det  vilde  ikke  være  noget  Under,  om  saa  var.  Mang- 
foldige Gesandtskaber  fra  fremmede  Folkeslag  kom  og 
ofrede  Smigerens  Røgelse  paa  Kinas  Alter.      De  saa  med 

*  Kineserne  taler  aldrig  om  noget  saa  prosaisk  som  Døden. 
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Ærefrygt  op  til  Herskeren  paa  Dragetronen  og  ventede 
at  finde  Beskyttelse  under  Nationens  mægtige  Vinger. 
Larmen  fra  den  øvrige  Verden  trængte  aldrig  ind  over 
Rigets  Grænser;  alt  dette  gjorde  sit  til,  at  Kineserne  sank 
hen  i  en  Tryghedens  Døs. 

«I  Slutten  af  Taou-kuangs  Regjering*  vaagnede  de  søvn- 
drukne op  til  Forstaaelsen  af,  at  Kinas  Stilling  ikke  ret- 
færdiggjorde  denne  Sikkerhedsfølelse.  Usedvanlige  Kræfter 
gjorde  sig  gjældende  ved  Rigets  Grænser.  Sjørøvere  og 
japanesiske  Fribyttere  havde  nok  for  i  Tiden  foruroliget 
Kysterne;  men  de  Mænd,  som  nu  tiltrak  sig  Øvrighedens 
Opmerksomhed  viste  sig  at  være  af  en  farligere  Be- 
skaffenhed.  Hvorsomhelst  disse  Herrer  nedsatte  sig,  vilde 
de  forblive.  Først  begyndte  de  at  drive  Handel  med  Be- 
folkningen, saa  opstod  der  Spetakler,  og  da  viste  det  sig, 
at  de  hvide  Handelsmænd  forstod  at  kjæmpe  lige  saa  godt, 
som  de  forstod  at  sælge  og  kjøbe. 

«Traktaten  til  Nanking  af  1842  aabnede  4  nye  Porte  i 
den  isolerende  Mur,  som  Kina  havde  omgivet  sig  med. 
Amoy,  Futschau,  Ningpo  og  Shanghai  føiedes  til  Kanton 
■  og  formerede  Berøringspunkterne  med  Vesten  til  5. 

«Men  der  maatte  mere  til  for  at  ryste  Kina  ud  af  Søv- 
nens Arme.  Der  trængtes  Sommerpaladsets  Brand,  Rus- 
sernes Fremtrængen  i  Kuldja  og  Franskmændenes  i  Tong- 
king  for  at  bringe  Nationen  til  Forstaaelse  af  den  Stilling, 
som  den  var  bragt  i  ved  Europæernes  Fremrykken.  Efter 
Sommerpaladsets,  Keiserens  Stoltheds,  Tilintetgjørelse  be- 
gyndte Kineserne  at  indse,  at  de  havde  sovet,  medens 
europæiske  Stormkræfter  rasede  paa  Kysten.  Sommer- 
*  1820— 1850. 


paladset  var  en  hoi  Pris  for  Lærdommen,  men  ikke  —  for 
hoi.  Ethvert  Nederlag  har  vist  Nationen  dens  Svaghed 
og  tiliige  dens  Styrke.  Det  kinesiske  Rige  er  idag  ikke 
det  samme  som  for  fem  Aar  tilbage.  Efter  Søvnen  følger 
Opvaagningcn.  Men  det  viaa  gaa  langsomt:  det  er  Icenge 
til  J  ^erdens  Undergang.  Haster  ikke.  Kineserne  faar  nok 
Anled?iing  til  at  spille  den  Rolle  blandt  Nationerne.  som 
tilkom  nier  dem  » . 

Marquis  Tseng  er  gaaet  bort,  Keiserens  Fader,  Prins 
Ch'un,'''  hgeledes;  men  nye  Elementer  har  indtaget  de 
ledige  Pladse  i  de  patriotiske  Fremskridtsmænds  Rækker. 
Bannerførerne  er  Kinas  betydeligste  Mænd:  Chang-Chih- 
tung,  Vicekonge  af  Hunan  og  Hupeh,  Liu-Ming-chuan, 
der  ifjor  tråk  sig  tilbage  fra  sin  Post  som  Vicekonge  af 
Formosa,  Schéng,  Tolddirektør  i  Tiensin,  Li  Han-chang, 
Vicekonge  af  Kuangtung  og  Kuangsi  og  hans  Broder  Li 
Hmig-c]ta7ig,  Kinas  mægtigste  Mand. 

Under  disse  Stormænds  Ledelse  glider  nu  Kolossen 
langsomt  fremover  —  ikke  i  Stormskridt  som  «Solopgan- 
gens  Land»,  men  desto  sikrere.  Det  bliver  maaske  lige- 
som  i  Fabelen  om  Haren  og  Skildpadden;  begge  kommer 
til  Maalet,  men  med  ulige  Arbeide. 

Vi  hører  jo  saa  ofte  Globe-trotters''-''^'  og  andre  over- 
fladiske lagttagere  tale  med  udelt  Beundring  om  Japans 
umaadelige  Fremskridt  i  de  sidste  Aar.  om  Øboernes 
Ønske  at  indhente,  hvad  de  har  forsømt  ved  Aarhundre- 
ders  Uvirksomhed  og  Isolation  —  alt  paa  Kinas  Bekostning. 

*  Prins    Ch'un    dode    Nytaarsdag  for  to  Aar  siden.     Han    var  5te  Søn 

af  Kei.ser  Taou-kuang.     Bekjendt  som  en  ivrig  Freraskridtsmand. 
"'*  Egentlig  Klode-Travere,    en    almindelig  Betegnelse  paa  interesseløse 
Reisende. 


For  dem,  som  ved,  hvem  der  lærte  Japaneserne  at  tænke, 
læse  og  skrive,  for  dem  klinger  det  lidt  latterligt.  Og  saa 
husker  de  ærede  Herrer  neppe  paa,  at  Kina  i  Areal  og 
Befolkning  mindst  er  lo  Gange  saa  stort  som  Japan. 
Desuden  viser  disse  to  Nationers  Folkekarakter  sig  at 
være  hgesaa  forskjellig  som  Nordboens  og  Spaniolens, 
naar  man  studerer  dem  nærmere. 

Vi  vil  ikke  ønske,  at  Kina  i  et  og  alt  skal  efterligne 
sin  lille  fyrrige  Datter.  Vi  vil  ikke  ønske,  at  «Himmelens 
Sønner»  skal  aflægge  sine  nationale  Seder,  Skikke,  Ma- 
nerer og  Klædedragt  og  gjøre  sig  skyldig  i  de  mange  Barn- 
agtigheder,  der  har  været  et  meget  fremtrædende  Træk 
hos  Øboerne.  Nei,  vi  ønsker  ikke  at  se  Kineserne  i  Snip- 
kjoler,  Floshatte  og  Papirkraver.  SJiang-ti*  bevare  «Det 
himmelske  Rige»  for  disse  Abekatstreger.  Men  vi  haaber, 
at  Kina  efter  en  nøiagtig  og  skarp  Prøve  vil  tåge  imod  saa- 
danne  Elementer  af  Vestens  Civilisation,  der  kan  være  til 
Nationens  Gavn  —  intet  andet. 

Der  er  faa  fremmede,  som  har  besogt  Kina,  uden 
at  de  straks  har  fundet  noget,  som  trænger  til  For- 
bedring. Alle  mulige  Maskiner  skal  indføres  med  en  Gang 
og  i  hver  Krog.  Om  den  kinesiske  Nations  Lykke  vil 
forstørres  ved  en  saadan  hovedkulds  Omvæltning,  ja,  se 
det  tænker  disse  Herrer  Civilisatorer  neppe  paa  —  bare 
Eiiropæerne  og  Amerikanerne  ka)i  faa  Af  sætning  for  sine 
Varer,  saa  er   alt  i  sin  Orden. 

Det  er  ikke  saa  besynderligt,  at  Kineserne  ser  med 
en  vis  Grad  af  Mistro  paa   alle  Opfindelser,    der   kommer 

*  Shang-ti    indtager  tilnærmelsesvis  den  samme   Stilling  hos  Kineserne, 
som  Jehovah  hos  Jøderne. 


fra  Vesten,  hvor  Nationerne,  trods  deres  Overlegenhed  i 
Udnyttelsen  af  Naturkræfterne,  stadig  lever  i  en  væbnet 
Fred,  en  Tilstand,  hvis  ensformige  Tryk  kun  af  og  til  for- 
andrer sig  ved  ødelæggende  Krige.  Det  er  heller  ikke 
saa  underligt,  at  selve  de  kinesiske  Fremskridtsmænd  siger 
«stop»,  naar  det  gjælder  Rigets  «Aabning».  Flere  af  dem 
kjender  baade  Europas  og  Kinas  Historie  ud  og  ind, 
noget  Diplomaterne  fra  Vesten  ofte  har  faaet  føle. 

Hvis  dcH  hoieste  Grad  af  Lykke  for  det  største 
Anta/  skal  være  en  Maale.stok  for  de  regjerendes  Visdom, 
da  falder  nok  ikke  Sammenligningen  ud   til  Europas  P^ordel. 

Lad  os  bare  kaste  et  Rlik  paa  de  sidste  Aar- 
hundreder.  Hvilke  frygtelige  Lidelser  har  ikke  Vestens 
Folkeslag  gjennemgaaet.^  Hvor  mange  Millioner  har  ikke 
bodet  for  kronede  Massemorderes  Ærgjærrighed  eller  en 
ustyrlig  Pøbels  Vildskab,  for  Religionshad  og  Inkvisitionens 
Djævelskab.^  Kinas  Befolkning  kan  derimod  siges  at  have 
nydt  Fredens  Velsignelser  i  Aartusinder.  Dynastiskifter 
har  vistnok  ikke  været  saa  sjeldne;  men  Massen  af  Folket 
er  som  Regel  forbleven  uvirksomme  Tiskuere.  Efter  Man- 
chuernes  Erobring  af  Kina  1644  har  Landet  saaledes 
kunnet  glæde  sig  ved  en  uafbrudt  Fred  i  henved  to  Hun- 
drede Aar. 

Saa  kom  Europæerne  og  bragte  Forstyrrelse  med 
sin  Opiumshandel  og  sine  Missionærer.  Opiumskrigene 
havde  vistnok  store  moralske  Resultater,  men  nogen  videre 
synlig  Nød  og  Elendighed  blandt  Befolkningen  foraar- 
sagede  de  ikke  —  foreløbig. 

Værre  var  det  med  Taipingernes  Oprør  (1848 — 64), 
der  i  1 89 1  syntes  at  skulle  begynde  paanyt  —  omtrent  af 


samme  Aarsag:  Unødvendig  Paatrængenhcd  af  Fredens 
Bndbrhigere. 

Et  af  Missionens  Resultater  før  1848  var  Omvendel- 
sen af  Taipingernes  Høvding,  Hung-Sew-tseuen,  der  maa 
betragtes  som  en  vildledet  —  men  paa  samme  Tid  en  af  de 
oprigtigste  Tilhængere  af  Kristendommen  i  Kina.  Hung 
modellerede  sine  Handlinger  fuldstændig  efter  Israelit- 
hovdingerne  i  det  gamle  Testamente.  Sho  Yao  —  dræb 
Afgudsdyrkerne  —  var  ogsaa  Taipingernes  Krigsraab. 
Høsten  1 89 1  saa  det  stygt  ud.  At  Kinamissionen  ikke 
blev  det  indirekte  Redskab  til  Antændelsen  af  en  Lue,  mod 
hvilken  Taipingeroprøret  vilde  have  været  en  Barneleg  — 
ja,  se  det  var  et  Under,  som  ikke  gjentager  sig  en  Gang  til. 

Helt  siden  Europæerne  fik  Fodfæste  i  Kina,  har  deres 
Bestræbelser  gaaet  ud  paa  at  kaste  saa  mange  Kjøbmænd 
og  Missionærer  som  muligt  ind  i  Landet.  Begge  Ståender 
prædiker  sit  Evangelium  for  uvillige  Øren.  Handelsmanden 
siger,  at  uden  FriJiavuiel  er  der  ingen  Frelse  for  Kina, 
Missionæren  mener  det  samme  om  Kristendommen.  Magt 
er  der  brugt  i  rigelig  Mængde  til  at  understøtte  begge 
Evangelier,  og  begges  Apostle  har  gjensidig  beskyldt  hin- 
anden  for  at  være  en  Hindring  for  videre  Fremgang. 

Confuciuses  Landsmænd  holder  sig  mest  til  Begribelsen 
og  Fornuften.  Ikke  noget  Under,  at  Nationen  er  lidt  mistroisk 
overfor  en  Lære,  der  trods  sin  Humanitet  og  Overlegenhed  i 
theoretisk  Henseende,  efter  dens  Mening  ikke  kan  efter- 
følges  fnldt  ud  i  Praksis.  Ikke  at  tale  om  de  for  Kineserne 
uforstaaelige  Modsætninger  mellem  det  gamle  Testamente 
og  Bjergprædikenens  ophøiede  Lære.  Begge  Testamenter 
udbredes    paa    kryds    og    tvers    i    Landet    uden     mindste 
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Kommentar  eller  Forklaringer,  og  vi  kan  jo  slutte 
os  til  den  Forvirring,  der  vil  opstaa  blandt  tænkende 
Mennesker,  naar  en  faar  Tag  i  det  gamle  Testamente  og 
en  anden  i  det  nye.  Desuden  skal  ikke  Stridigheder  og 
mindre  behagelige  Sammenstød  mellem  alle  de  protestan- 
tiske Sekters  Missioner  og  Katholikerne  bringe  Kinesernes 
Mistro  til  at  svinde. 

Det  er  sørgeligt,  at  Forkyndere  a  f  Fredens  Evangelium 
ikke  skal  være  istand  til  at  lægge  fra  sig  Stridbarhedens 
cg  hitolerancens  Aand  hjemme,  førend  de  drager  ud  til 
sit  ansvarsfulde  Arbeide.  Kjøbmandens  Evangelium  er  en 
mere  egenkjærlig  Lære  end  Missionærens;  men  Kineserne 
er  fornuftige  nok  til  at  indse  de  gode  Resultater,  som 
Handel  og  Skibsfart  fører  med  sig. 

Man  ser  saa  ofte  i  Europas  og  Amerikas  Aviser 
Smaanotiser  om  de  usikre  Tilstande  i  Kina.  Som  oftest 
er  det  bare  en  Reporters  Hjernespind.  Alle  de,  som  har 
foretaget  Reiser  i  Kina,  kan  bevidne,  at  Liv  og  Eiendom 
er  forholdsvis  sikrere  der  end  i  Vesten,  trods  Politistyrkens 
Svaghed.  Hvorledes  vilde  det  vel  staa  til  i  Frankrige  eller 
England  med  fremmedes  Sikkerhed,  hvis  disse  civiliserede 
Landes  Politietater  reduceredes  fra  et  Hundretusinde,  som 
de  rundelig  tæller,  til  nogle  faa  Hundreder?  Og  dog  er 
Mord  og  Rov  sjeldnere  i  enhver  kinesisk  Provins  af  samme 
Indbyggerantal  og  Areal,  uagtet  Politistyrken  og  de  smaa 
Garnisoner,  tilsammen  neppe  overgaar  et  Snes  Tusinder. 
Jeg  har  gaaet  alene  sent  om  Aftenen  gjennem  flere  af 
Kinas  Millionbyer  med  de  mørke,  skumle  Gader  —  og 
det  vilde  jeg  just  ikke  være  forhippet  paa  at  gjore  i  en 
europæisk  eller  amerikansk  Storby. 
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Nationen  har  stadig  været  tolerant  i  Religionssager. 
Baade  Buddhismens,  Taoismens  og  Muhamedanismens 
Tilhængere  er  ligestillet  med  Confucianister.  Ja,  før  Riv- 
ningerne  med  Europæerne  begyndte  for  Alvor,  saa  vi  jo 
kristne  som  Indehavere  af  Rigets  hoieste  Tillidsposter. 
Naar  kun  Lovene  overholdes,  saa  kan  enhver  tænke,  hvad 
han  eller  hun  finder  for  godt.  Det  er  derfor  let  at  forståa, 
hvor  latterlig  det  høres  for  Europæerne  i  Kina,  naar  de  faar 
tilsendt  Hjemmeaviser  med  Artikler,  der  som  Overskrift 
har  «De  kristnes  Trængsel  i  Kina»  etc.  etc.  Nei,  vi  kan 
stole  paa,  at  opstaar  der  Spetakler,  maa  Folket  have 
meget  sterke  Grunde  derfor.  Man  ser  jo  daglig  Beviser 
paa  Kinesernes  ubegribelige  Taalmodighed. 

Folk  i  Europa  vil  saa  gjerne  betragte  Kina  som  et 
halvvildt  Land,  for  det  passer  saa  godt  ind  i  Annexions- 
politiken.  Det  er  ikke  noget  Under,  at  man  vil  fraregne 
Kineserne  alle  ædlere  Følelser  og  tillægge  dem  saadant 
Vildmandsverk  som  Religionsforfolgelse,  ellers  vilde  det 
være  altfor  komisk,  at  kristne  Mationer,  hos  hvem  Religions- 
krige,  Inkvisition  og  Hekseprocesser  kunde  florere  helt 
frem  til  Begyndelsen  af  dette  Aarhundrede,  at  disse  kristne 
Nationer  af  Næstekjærlighed  skulde  sende  Barmhjertigheds- 
lærere  til  et  Folk,  hos  hvem  alt  saadant  var  ukjendt  selv 
i  den  romerske  Mythologis  ældste  Tider. 

Kineserne  synes  ikke  om  at  se  alt,  hvad  de  har  kjært, 
traadt  under  Fødder,  alle  deres  gamle  Seder  og  Skikke 
forhaanet  mere  end  andre  Nationer.  Naar  de  saa  til  Over- 
flod faar  høre  af  Repræsentanterne  for  den  kristne  Kirke 
i  Kina,  at  deres  dybe  Ærefrygt  for  de  gamle,  deres 
grænseløse  Kjærlighed    og  Underdanighedsfølelse  for    For- 
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ældrene  «rr  Afgudsdyrkelsc  fra  Bcgyndelscn  til  Enden», 
saa  er  de  noksaa  undskyldelige  de  Udbrud  af  Misnøie, 
som  fandt  Sted  Aaret  efter  den  sidste  Missionskongres.* 
Hvis  man  har  det  mindste  Begreb  om  Kinas  Kulturhistorie, 
saa  ved  man,  at  det  er  Ærefrygten  for  de  gamle,  for 
Authoriteten,  der  har  holdt  Verdens  største  og  ældste  Na- 
tion samlet  under  én  Fane. 

Fædredyrkelsen  er  Kinas  helligste  og  kjæreste  Institu- 
tion.  Faar  de  vestlige  Nationer  brudt  e7t  Bre  se  he  i  denne 
Fæstnirig.  som  er  sat  ovenpå  a  Rigets  Grundvold.  falder 
Fædredyrkelsen  saninien.  da  falder  Kina  ogsaa.  Den  Po- 
litik,  der  udviser  Jesuiter  af  sit  eget  Land,  men  beskytter  dem 
i  Peking,  vil  vistnok  faa  sin  Belønning  da.  Men  om  Vest- 
magternes  politiske  Kløgt  ved  Understøttelse  af  Missioner 
vil  være  til  de  respektive  Nationers  Gavn,  det  bliver  en 
andeii  Sag.  Naar  Baandet  brister,  vil  antageligvis  Millioner 
af  Arbeidere  søge  nye  Hjem  i  Europa.  Da  vil  der  op- 
staa  et  Arbeiderspørgsmaal,  som  bliver  værre  at  løse  end 
den  gordiske  Knude ;  for  denne  vil  hverken  blive  løst  med 
en  Alexanders  Sverd  eller  Udelukkelsesakter. 

Ældgammel,  uhyre  og  trodsig  sidder  Kina  alene  paa 
Asiens  Ensomhedstrone.  Kolossen  erindrer  endnu,  at  den 
stod  i  Glans  og  Herlighed  længe,  før  det  romerske  Rige 
blev  grundlagt.  Mon  det  ikke  var  bedst  at  lade  Kjæmpen 
i  Fred  til  at  indfore  Reformer,  naar  den  selv  finder  det 
hensigtsmæssigt  ? 

Det  er  umuligt  andet  end  at  faa  en  sterk  Sympathi 
for  den  store  Nation,  naar  vi  studerer  den  paa  nært  Hold, 
i    dens   Hjem    og    med    et    aabent,    fordomsfrit    Blik.     En 

*  Missionskongressen  samledes  i  Shanghai  Hosten    1890. 
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uhyre  Befolkning  har  lost  —  vistnok  ufuldstændig  som  alt 
Menneskeverk  —  Problemet:  Høiestc  Grad  af  Lykke 
for  det  største  Antal.  Kineserne  stod  paa  et  høit  Kultur- 
trin  og  dannede  et  velordnet  Samfund,  da  vore  Fædre 
vankede  omkring  i  Skogene  og  sloges  med  Rovdyrene  om 
Overherredømmet.  De  har  i  Aartusinder  erstattet  de 
fysiske  Magtmidler  med  aandelig  Overlegenhed.  Og  det 
er  i  denne  stolte  Bevidsthed,  at  Kineserne  i  sin  Alminde- 
lighed  kommer  vor  europæiske  Civilisation  imøde  med 
samme  Foragt  og  Ringeagt,    hvormed  vi  behandler    deres. 

Kineserne  har  staaet  stille  i  Aartusinder,  mener  mange. 
Nei,  det  er  ikke  Tilfældet,  noget  man  let  opdager  ved 
Studiet  af  deres  Kulturhistorie.  Kina  har  været  udehikket 
fra  Udenverdenen.  hører  vi  ofte,  og  med  Udenverdenen 
menes  naturligvis  Europa.  Men  kan  der  ikke  siges  det 
samme  om  de  vestlige  Nationer?  De  har  ogsaa  været  ude- 
stængt  fra  den  øvrige  Verden,  og  med  den  øvrige  Verden 
kan  Kineserne  med  lige  god  Ret  mene  deres  eget  Land, 
der  som  bekjendt  i  Folkemængde  og  Areal  overgaar  baade 
Europa,  og  det  som  engang  kaldtes  det  «romerske  Ver- 
densrige». 

I  begge  Samfund  fremstod  der  en  original  Kultur,  og 
hvis  Kulturens  Høide  skal  regnes  efter  dens  Levedygtighed, 
saa  vil  der  ikke  være  nogen  Tvil  om,  hvem  der  naaede 
længst;  heller  ikke  kan  der  være  Tvil  om,  at  Kineserne 
for  en  tre — fire  Aarhundreder  tilbage  var  Verdens  mest 
civiliserede  Nation. 

Forskjellen  mellem  de  to  Civilisationer  er  følgende : 
Vesten  har  i  halvtredje  Tusinde  Aar  udviklet  sig  fra 
et    meget   lavt    Standpunkt  til   det   hoie,    overlegne    Trin, 
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den  nu  er  naaet  til  —  i  de  sidste  Aarhundreder  med 
rivende  Hurtighed.  Kineserne  stod  derimod  paa  et  for- 
holdsvis hoit  Civilisationstriii  allerede  for  en  5  000  Aar  til- 
bage,  og  paa  denne  solide  Grundmur  har  de  bygget 
Aarhundrede  efter  Aarhundrede.  Udviklingen  er  gaaet 
sent,  men  sikkert  fremover.  Nationoi  har  slet  ikke  staaet 
stille.  Det  vilde  jo  have  været  en  ligefrem  Umulighed. 
Et  P^olk,  der  ikke  gaar  fremover,  vilde  jo  være  dømt  til 
Undergang. 

Men  hvor  ser  vi  Tegn  paa  Nedgang?  Idag  bestaar 
den  kinesiske  Nation  af  cii  eneste  homogen  Kjænipeniasse, 
af  en  Befolk?iiug,  der  tæller  ^00  Millioner  af  Verdens 
flittigste,  noisomste.  ædrueligste  og  fredeligste  Borgere. 
Mon  det  er  noget  Tegn  paa  Nedgang  ?  Er  den  moralske 
Fordærvelse  større  end  i  Vesten?  Just  ikke  meget  sand- 
synlig efter  ovennævnte  Træk  af  Nationalkarakteren,  og 
jeg  for  min  Del  mener  et  bestemt  Nei. 

Kineserne  har  i  Aartusinder  tænkt  sig  at  være  i  Be- 
siddelsen  af  Verdensherredømmet.  Heri  tog  de  feil  — 
ligesom  Romerne.  Men  det  er  slet  ikke  saa  ganske  umuligt, 
at  de  engang  vil  komme  til  at  indtage  en  dominerende 
Stilling  blandt  Nationerne.  Der  er  mangt  og  meget,  som 
taler  for  denne  Anskuelse.  Det  romerske  Rige  sank  for 
Overcivilisationens  og  Nydelsessygens  Pest.  De  vestlige 
Nationer  synes  at  styre  sagte  i  samme  Retning.  Kina 
alene  holder  Stand.  Den  vestlige  Civilisations  Bølger  slaar 
haardere  og  haardere  op  imod  Kysten.  Rigets  Statsmænd 
har  faaet  Øinene  op  for  den  voksende  Fare.  De  ser 
den  vestlige  Civilisations  Goder  og  Onder.  De  ser  de 
uhyre  Vanskeligheder,    der  vil  opstaa,    hvis  Nationen    kun 
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skal  tåge  imod  dens  Velsignelser  og  stænge  ude  de  daar- 
lige  Elementer. 

Saalænge  Kina  sover  eller  rettere  sagt  ikke  endnu  er 
vaagnet  helt  op  af  Sikkerhedsdøsen,  maa  Nationens  Lodser 
holde  god  Udkig  og  styre  Statsskibet  forsigtig  gjennem 
Brændingerne.  Folk,  der  staar  i  Frastand  og  iagttager 
Seiladsen,  synes  det  gaar  sent,  ja  de  fleste  tror,  at  Fartøiet 
ligger  i  Stille  og  bare  venter  paa  den  vestlige  Civilisations 
Vind  f  or  at  kunde  sky  de  Fart  —  og  dog  bevæger  Skuden  sig. 

Kina  eier  uhyre,  latente  Kræfter,  og  disse  har  i  de 
senere  Aar  begyndt  saa  smaat  at  frigjøre  sig.  Tusinder 
af  unge  Mænd  —  desværre  ikke  Mors  bedste  Born  — 
vandrer  ud  for  at  søge  sig  en  lettere  Existens.  Nu  har 
Kineserne  snart  monopoliseret  al  Handel  fra  Indien  til 
Japan.  De  seirer  Slag  i  Slag  over  sine  Konkurrenter, 
Europæere  som  andre  maa  ligge  under  i  Kampen.  Ingen 
kan  konkurrere  i  Prisbillighed  og  Nøisomhed.  Kunsten  at 
leve  har  de  bragt  ned  til  et  Minimum,  og  vi  ser  jo,  hvilke 
fortvilede  Anstrengelser  Amerika  og  Australien  gjør  for  at 
holde  ude  disse  fredsommelige,  nøisomme  Skabninger  — 
det  er  Kampen  om  VerdensJierredonnnet.  som  allerede  har 
begyndt  mcllcm  den  kinesiske  og  a7iglo-saksiske  Race. 
The  fittest  survivc^ .  siger  Albions  Sønner.  Ja,  det  er 
sikkert  nok,  men  hvem  der  er  mest  skikket  for  Tilværel- 
sens Kamp,  det  vil  kun  Fremtiden  vise.  Bedst  var  det 
jo,  om  begge  Parter  kunde  indse  Fordelen  af  at  række 
hinanden  Broderhaanden  itidc. 

Det  er  besynderligt,  at  Europæerne  og  Kineserne 
endnu  staar    hinanden   saa  fjernt,    som  de  i  Virkeligheden 

*  Den  dygtigste  overlever. 
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gjør,  trods  de  fleste  fysiske  Vanskeligheder  for  Sam- 
kvemmet er  overvundne.  Afstanden  mellem  Laiidejie  er  jo 
svunden  ind  til  et  Minimum  ved  Dampens  og  Elektrisi- 
tetens Hjælp;  men  det  samme  kan  desvcerrc  ikke  siges  at 
være  Tilfældet  mellem  de  to  Racer.  Confucius  sagde 
engang:  «  Vær  ikke  bedrøvet  over.  at  Menneskene  ikke 
kjender  dig,  men  vær  hellere  bedrøvet  over.  at  du  ikke 
kj ender  Menneskene-».  Hvis  denne  Bedrøvelse  kunde  blive 
almindelig  blandt  begge  Folkeslag,  vilde  det  ikke  vare 
saa  længe,  før  de  lærte  at  kjende  hverandres  gode  Sider, 
noget,  de  kunde  beundre  hos  hverandre,  og  saa  vilde  disse 
gjensidige  Indrømmelser  danne  Grundlaget  for  et  Ven- 
skab,  som  kunde  have  uberegnelige  Fordele  for  begge 
Parter  —  —  —  — 

<i.Og  dog  bevæger  den  sig-».  Galileo  Galileis  berømte 
Ord  er  ligesaa  anvendelig  overfor  en  vis  Klasse  af  Eu- 
ropæere  og  Amerikanere  som  overfor  Inkvisitionens  Med- 
lemmer. Og  dog  bevæger  den  kinesiske  Kolos  sig,  trods 
Tusinder,  som  mener  det  modsatte;  denne  Bevægelse  er 
vistnok  ikke  saa  hurtig  som  Jordens  om  sin  egen  Akse, 
men  som  Jordens  langsomme,  sikre  Kredsløb  omkring  Solen. 

De  Kræfter,  der  har  sat  Kolossen  paa  Glid  i  vestlig 
Retning  er  dog  ikke,  som  man  muligens  kunne  tænke  sig, 
den  Tiltrækningskraft,  der  har  været  Resultatet  af  et  mere 
aabent  Blik  for  det  Gavn,  Handelen  og  hidustrien  kunde 
have  ved  Benyttelsen  af  Vestens  overlegne,  mekaniske 
Kræfter.  De  ledende  Fremskridtsmænd  i  Kina  har  ikke 
trodset    det    yderst  konservative  Censorat'-'    og  Masser    af 

*    Tu-cha  jyan  eller  Censoratet  er  en  af  de  merkeligste  af  alle  Kinas  gamle 
Institutioner.     Dets  Medlemmer    fører  Overopsigt    med  Cheferne  for 
Coucheron-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur.  2 


Literater  for  Handelens  Skyld.  Nei,  Spørgsmaalet :  Tele- 
grafer, Jernbaner  og  Dampskibe  har  i  de  senere  Aar  hoved- 
sagelig  dreiet  sig  om,  hvorvidt  Kinas  militære  Styrke  vil 
forøges  ved  Brugen  af  disse  Opfindelser  eller  ikke.  Han- 
delens og  Industriens  Udvikling  er  knæsat  som  No.  2.  Og 
jeg  tror,  at  de  kinesiske  Statsmænd  for  Øieblikket  har 
Ret  i  først  at  sørge  for  Rigets  ydre  Sikkerhed,  før  de 
gaar  over  til  Reformer  i  det  indre. 

Kinas  Stilling  er  slet  ikke  misundelsesværdig.  Kolossen 
er  omgiven  i  Syd,  Vest  og  Nord  af  tre  store,  europæiske 
Magter,  der  i  de  senere  Aar  har  havt  en  sterk  Lyst  til 
at  udvide  sig  paa  den  formentlige  «syge  Mands»  Bekostning. 

Det  er  især  Rusland,  som  de  kinesiske  Statsmænd 
betragter  med  mistroiske  Øine.  Rusland  har  Kineserne 
Respekt  for,  det  er  et  Land,  der  altid  bliver  nævnt  i  de 
officielle  Rapporter  med  Prædikatet  Ta  (stor)  foran.  Rus- 
land er  en  kjæmpestor,  homogen  Magt  ligesom  Kina. 
Kolossen  kj ender  sin  Styrke  og  føler  stadig  en  Trang  til 
at  udvide  sig  —  især  mod  Havet.  Rusland  udøver  et 
tungt  Tryk  paa  sine  europæiske  som  asiatiske  Naboer,  og 
Dybden  af  Indtrykket  beror  paa  Stedets  JModstandskraft. 
Den  ene  Selvhersker  følger  efter  den  anden.  Ministre,  Gu- 
vernører og  Generaler  bytter  Plads  som  et  Schakbræts 
Brikker,  uden  at  KoUossens  Bevægelse  hindres  det  mindste 
Gran.     Den  skrider  fremover  med  jevn  Fart. 

de  forskjellige  Departementer  og  med  Keiseren  tillige.  Det  er  ikke 
bare  Censorernes  Ret^  men  deres  Pligt  at  sige  Herskeren  sin  fulde 
Mening,  enten  det  behager  Hans  Majestæt  eller  ikke.  Censoratet  er 
desuden  Rigets  høieste  Appellationsdomstol.  Ve  den  Vicekonge  — 
undtagen  Chang-Chih-tung  og  Li  Hung-chang  —  som  Folket 
klaffer  over! 
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I  de  sidste  Aar  har  Ruslands  Udvidelseslyst  især  gaaet 
ud  over  Asien.  Den  ene  gule  Khan  eftcr  den  anden  har 
faaet  Jivilc  ved  den  livide  Zars  næstekjærlige  Jcrnhryst, 
og  tilslut  fik  Jetten  Øie  paa  —  Havet.  Og  Havet  er  dog 
Havet,  selv  om  det  ikke  ligger  i  vestlig  Retning. 

Det  var  kanske  bare  af  næstekjærlige  Grunde,  at  Rus- 
land bemægtigede  sig  den  herlige  Amurdal.  Under  Krim- 
krigen blokeredes  Østsibiriens  Havne  af  engelske  og  fi-an- 
ske  Krigsskibe.  Nøden  steg  til  det  holeste  blandt  den  arme 
Befolkning,  som  pleiede  at  blive  provianteret  fra  Sortehavs- 
landene.  Russerne  forsøgte  først  at  føre  Levnetsmidler 
Øverland;  men  det  gik  før  smaat,  og  saa  bad  de 
Regjeringen  i  Peking  om  at  faa  Lov  til  at  benytte  Amur- 
floden.  Jo  da,  det  var  der  intet  i  Veien  for.  Heller  ikke 
satte  de  intet  anende  Kinesere  sig  imod,  at  Russerne  op- 
førte  nogle  Forter  langs  Flodbredden  —  //'/  Beskyttelse 
mod  Røvere.  Ved  den  2den  Opiumskrigs  Ophør  i  1862 
fik  Kineserne  svie  for  sin  Godtroenhed.  Russerne  vilde 
ikke  forlade  det  frugtbare  Amurdistrikt,  og  der  var  intet 
at  gjøre  ved  det.  Taipingeroprøret  lagde  endnu  et  Par 
Aar  Beslag  paa  Pekingregjeringens  Opmerksomhed,  og 
Russerne  fik  beholde  Distriktet.  De  begyndte  straks 
paa  Anlægget  af  en  Orlogshavn  —  en  isfri  Havn.  VVladi- 
vostok  ved  Amurdistriktets  Sydgrænse  mod  Korea  er  vokset 
op  til  et  «Østens  Gibraltar». 

Nu  er  det  kinesiske  Rige  omgivet  af  sin  Ven  paa  tre 
Sider.  De  russiske  Grænser  strækker  sig  i  en  uafbrudt 
Halvcirkel  fra  Korea  til  —  Pamir.  Som  rimeligt  kan  være, 
er  der  stadige  Grænsestridigheder.  Det  vilde  jo  være  et 
Særsyn,  om  der  ikke  skulde  opstaa  gjensidige  Klager  paa 
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denne  lange  Strækning.  Handelsvanskeligheder,  Politisager, 
Toldspørgsraaal  etc.  Fra  saadanne  Kilder  vil  der  altid 
være  nok  Materiale  til  politiske  Stridigheder,  om  nogen  af 
Parterne  skulde  faa  Brug  for  saadanne.  Den  mest  synlige 
Feil,  som  Kina  har  begaaet  i  de  senere  Aar,  er  Gjen- 
erobringen af  Kashgaria  med  stor  Bekostning.  Det  har 
svækket  Rigets  Vestgrænse  i  betydelig  Grad.  Provinsen 
er  adskilt  fra  Kina  ved  Ørkenen  Gobi  og  bliver  derfor 
næsten  umulig  at  forsvare.  Garnisonerne  vil  ikke  have 
andet  Valg  end  at  overgive  sig  ved  første  Opfordring. 
Efter  manges  Formening  er  kinesisk  Turkestan  bare  i 
Kinas  Forvaring,  til  Rusland  finder  det  beleiligt  at  tåge 
Landet  i  Besiddelse.  Men  det  vil  nok  ikke  gaa  saa  glat, 
for  da  ligger  bare  Pamir høis letten  mellefn  Rusland  og 
Veien  til  —  Indien. 

Da  denne  Landstrimmel  formodentlig  inden  kort  Tid 
vil  komme  til  at  spille  en  Rolle,  kan  det  have  sin  Inte- 
resse at  lære  dette  Gebet  nærmere  at  kjende.  Pamir 
ligger  i  Centralasien  mellem  35°  og  39°  N.  B.  I  Nord  har 
vi  Fergana,  i  Vest  Bokhara,  hvis  Khan  formodentlig  snart 
vil  lettes  for  en  Regjerings  Byrder  af  sin  næstekjærlige 
Nabo.  I  Øst  grænser  Distriktet  mod  kinesisk  Turkestan 
og  i  Syd  til  Hindokusch,   et  Snes  Mile  fra  Indien. 

Den  store  Pamirslette  er  omtrent  det  samme  for 
Asien  som  St.  Gotthard  for  Europa.  .  Landstrimmelen 
danner  ikke  alene  Asiens  store  Vandskjel;  men  den  er  til- 
lige  et  Overgangsled  mellem  Verdens  største  Fjeldmasser, 
Hindokusch  og  Himalaya  og  bliver  herved  Knudepunktet 
mellem  Vest-  og  Østasiens  Høisletter.  Fra  Indsjøerne  der- 
oppe  paa  Pamir  udspringer  den  historisk  bekj endte  Oxusflod, 
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hvor  Alexanders  stolte  Seiersløb  stansede.  I  Kafiristan, 
som  ligger  syd  for  Hindokusch,  findes  endnu  Folk,  som 
nedstammer  fra  hans  Soldater. 

Før  i  Tiden  gik  den  store  Karavanevei  fra  Vestasien 
til  Sydkina  over  Høisletten;  men  det  er  slut  nu,  og  faa 
Mennesker  undtagen  Geografer  havde  en  Anelse  om 
Pamirs  Existens,  før  Telegrafen  for  nogle  Maaneder 
siden  bragte  Efterretning  om,  at  to  Engelskmænd,  Kaptein 
Younghousband  og  Løitnant  Davison  paa  en  Rekognos- 
ceringsreise  i  det  nordøstlige  Pamir  var  .stodt  paa  en  rus- 
sisk «videnskabelig»  Expedition  under  Bedækning  af  et 
Kompani  Kosakker,  der  forbød  videre  Fremtrængen  —  da 
Pamir  var  russisk  Territorium. 

Ffterretningen  vakte  naturligvis  stor  Opsigt  saavel 
i  England  som  i  Kina.  Denne  golde,  ufrugtbare  Høislette 
havde  pludselig  faaet  en  politisk  Betydning  af  første  Grad. 
De  fattige  Kirgisernomader,  der  helt  op  til  Dato  havde 
levet  et  meget  stille  og  tilbagetrukket  Liv  blandt  sine 
Kvæghjorde,  vaagnede  en  Morgen  og  fandt  sig  berømt. 
London  Times  fordrede  straks,  at  den  engelske  Regjering 
skulde  foretage  energiske,  diplomatiske  Skridt  i  St.  Peters- 
burg og  udtrykkelig  fremhæve,  at  Englændere  aldrig  vilde 
taale  en  Annexion  af  Pamir.  Alorning  Post,  Regjeringens 
Organ,  mente  det  samme  og  henledede  Opmerksomheden 
paa  den  store  strategiske  Betydning,  som  Høisletten  har. 
«Hvis  Russerne  fik  Lov  til  at  bemægtige  sig  Pamir,  laa 
Veien  til  Indien  aaben». 

Ja,  det  vil  man  let  se  ved  et  Blik  paa  Kartet;  bare 
en  smal  Landstrimmel  og  Englænderne  vil  faa  Russerne 
til    Naboer    i  Centralasia.      Kineserne  har    naturligvis    den 
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ældste  Ret  til  Pamirsletten.  Alle  Stammer  indtil  det  kaspiske 
Hav  bøiede  sig  som  for  nævnt  engang  frivillig  under 
deres  milde  Herredømme.  Men  Retten  har  de  sjelden  gjort 
gjældende,  undtagen  naar  der  er  opstaaet  Stridigheder,  og 
de  er  bleven  indbudte  til  at  være  Dommere.  Pamirsletten 
drømte  man  neppe  om  i  Peking,  før  Englænderne,  der  i 
Kina  ser  en  AUieret  mod  den  russiske  Magt  i  Asien,  viste 
Kineserne  den  store  Fare,  som  Kashgaria  og  Yarkand 
vilde  være  udsat  for,  hvis  Russerne  fik  Tag  i  Pamir.  Det 
virkede  paa  de  flegmatiske  Herrer.  De  husker  endnu, 
hvad  det  kostede  Kina,  før  Jakub  Beg*  og  hans  Sønners 
Magt  blev  knækket  i  disse  Egne.  Garnisonerne  forster- 
kedes  med  flere  Hundrede  Mand,  og  Russerne,  der  saa, 
at  Hensigten  med  deres  videnskabelige  Expeditioner  i  Pa- 
mir var  opdaget,  har  foreløbig  trukket  sig  tilbage  —  for 
endnu  er  ikke  Tiden  kommen. 

Først  maa  den  store  transkaspiske  Jernbane  fuldfores. 
Den  russiske  Regjering  har  besluttet  at  gjøre  alt  muligt 
for,  at  dette  Jetteverk  skal  blive  færdigt  til  1895.  Tusinder 
af  Arbeidere  og  Forbrydere  er  dreven  sammen  langs  den 
udstukne  Linje  og  Grafifsky-Wladivostoksectionen,  hvis  Be- 
gyndelse  den  russiske  Keiserprins  indviede  under  sit  Besøg 
i   1 89 1,  er  nu  snart  færdig. 

*  Jakub  Beg  var  Søn  af  en  Prest.  I  en  meget  ung  Alder  tog  han 
Tjeneste  i  Khanen  af  Khokands  Hær  og  tjente  sig  op  til  General. 
Da  Muhamedanerne  i  Nabolandet  Kashgaria  begyndte  en  Opstand  i 
1865  mod  det  kinesiske  Herredømme,  fik  Jakub  Befalingen  over 
Oprørshæren.  Det  lykkedes  ham  at  underkaste  sig  hele  Turkestan, 
ja  det  saa  ud,  som  om  Jakub  skulde  fortsætte  sit  Triumftog  lige  til 
Peking.  Men  heldigvis  blev  han  myrdet  af  en  Hofembedsmand,  og 
da  Sønnerne  ikke  besad  Faderens  store  Egenskaber,  iik  Kine- 
serne igjen  Overhaand  efter  en  meget  blodig  Feide. 
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Mange  undres  paa,  hvorfor  Russerne  har  saadant  et 
Hastverk.  Herpaa  giver  et  offenthggjort  Brev  fra  den 
russiske  Premierminister  de  Giers  til  Vishnedradsky  af  7de 
Mai  1 89 1  et  nogenlunde  tydehgt  Svar.  De  Giers  citerer 
Krigsministerens  Udtalelse,  «at  i  Tilfælde  af  en  Krig  med 
Kina  vil  det  blive  vanskeligt  at  forsvare  Amurprovinsen. 
Efter  hans  Mening  fortjener  Jernbanesporgsmaalet  den  alvor- 
ligste Overveielse,  da  Kinesere  har  begyndt  at  nedsætte 
sig  i  Provinsen  i  store  Mængder.  Pekingregjeringen  skynder 
sig  desuden  med  at  udvikle  de  sibiriske  Grænseprovinsers 
økonomiske  og  militære  Hjælpekilder.  Kineserne  har 
muligens  ikke  fiendtlige  Hensigter  mod  Rusland;  men  man 
kan  slet  ikke  være  sikker  paa,  at  Pekingregjeringen  ikke  kunde 
faa  saadanne  Ideer  i  Hovedet,  især  hvis  Rusland  kom  i 
Kollision  med  en  eller  anden  af  de  europæiske  Sjømagter. 
Af  denne  Grund  vil  Ostsibirien  være  i  en  meget  farlig 
Stilling,  afskaaren  som  dette  Land  er  fra  Tilførsel  i  de  syv 
af  Aarets  tolv  Maaneder».  Premierministeren  henleder 
derefter  Vishnedradsky s  Opmerksomhed  paa,  «at  Kine- 
serne har  besluttet  at  bygge  en  Jernbanelinje  gjennem 
Manchuriet,  og  at  den  transsibiriske  Linje  derfor  bør  paa- 
skyndes  af  al  Magt,  da  Kina  muligens  kunde  forene  sig 
med  England  og  angribe  Rusland  i  det  Haab  at  faa 
Annirpyovinscn  tilbagc». 

Vi  ser  altsaa,  at  Rusland  er  meget  ængstelig  for 
sine  Besiddelser  i  Østasien,  og  de  Giers  har  havt  en 
ganske  rigtig  Opfatning  af  de  kinesiske  Statsmænds  Sindelag. 
Havde  Frankrige  og  Rusland  bedre  forstaaet  Kinesernes 
Karakter,  saa  vilde  de  ikke  have  begaaet  den  Dumhed  at 
forgribe  sig  paa  Tongking  og  Amur.      Det    er   ikke   Ana- 
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mittere  eller  asiatiske  Khanater,  som  disse  nuværende  For- 
bundsfæller  har  stødt  paa.  Det  er  Verdens  seigeste  og 
mest  udholdende  Nation,  og  det  vil  bare  være  et  Tids- 
spørgsmaal,  naar  Franskmændene  ser  sig  nødsaget  til  at 
trække  sig  ud  af  Tongking,  trods  Nedsabling  en  masse 
af  Sjørøvere  —  Patrioter  —  og  Nedbrænding  af  Lands- 
byer —  /  Civilisationens  Navn.  Tongkingneserne  er  sterkt 
blandet  med  Kinesere;  det  er  Opløsningen  paa  Gaaden. 

Efter  min  og  andres  Mening,  der  har  fulgt  Affærer- 
nes  Gang,  er  baade  Generalguvernøren,  Hr.  Lannesan,  og 
de  andre  Franskmænd  overbevist  om  Situationens  Uhold- 
barhed.  Millioner  paa  Millioner  gaar  tabt  for  Frankrige, 
og  det  har  kanske  ikke  noget  at  sige,  naar  VJiononr  (Æren) 
staar  til  at  redde.  Jeg  tviler  ikke  paa,  at  Franskmændene  vil 
forsvare  sig  med  Fortvilelsens  Mod,  og  jeg  tviler  heller 
ikke  paa,  at  det  vil  være  frugtesløst.  Jernbaner  bygges; 
men  det  bliver  muligens  bare  en  Forlængelse  af  Kanton- 
Pekinglinjen.  Efter  Li  Hung-changs,  Chang-Chih-tungs  og 
Liu  Ming-chuans  indtrængende  og  overbevisende  F^remstilling 
af  Kinas  daarlige  Kommunikationer  i  Tilfælde  af  Krig  er 
Bygning  af  Jernbaner  besluttet  trods  al  mulig  Modstand 
fra  flere  Medlemmer  af  Censoratet  og  Regjeringen.  Den 
første  Jernbane  mellem  Tiensin  og  Kaipings  Kulgruber  er 
forlænget  til  Yung  Ping  og  fortsætter  videre  til  Shan  Hai 
Kwan  i  Manchuriet.  Et  keiserligt  Dekret  er  publiceret  i 
«Pekinggazetten».  Efter  dette  udskrives  der  ca.  looooo 
Kroner  aarlig  fra  hver  af  de  i8  Provinser,  ///  Jernbane- 
nettet er  færdigt.  Det  samme  Dekret  oplyser  os  ogsaa 
om,  at  fremmede  Materialer  og  Ingeniører  skal  bruges  i 
niindst  mulig  Udstrækning. 
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Fremtiden  vil  Vesten  muligens  faa  se  Kolossen  be- 
væge  sig  mere  end  onskeligt.  Man  vil  komme  til  at  sande 
Marquis  Tsengs  Ord:  «Om  et  Snes  Aar  vil  ikke  Europa 
føre  Krig  mod  os,  fordi  vi  bevæger  os  for  sent,  men  fordi 
det  efter  dens  Mening  gaar  for  fort,  og  muligens  ikke  i 
en  for  Europæerne  ønskelig  Retning.» 

Russerne  faar  nok  skynde  sig  med  sin  transsibiriske 
Jernbane.  Naar  den  er  færdig.  vil  de  ikke  bare  være 
istand  til  at  fore  Handelsvarer  til  sin  isfrie  Havn  Wladi- 
vostok  —  Ul  en  og  sa  a  Kanoner  og  Soldater.  Dog  er  det 
ikke  umuligt,  at  de  paa  samme  Tid  faar  høre  Lyden  af 
sin  kinesiske  Nabos  Lokomotivpiber  —  vi  faar  haabe,  at 
dette  vil  resultere  i  et  fredeligt  Møde  og  med  mere  Re- 
spekt for  Flytning  af  Grænsepæle  fra  russisk  Side. 
Og  de  har  saadan  en  brændende  Lyst  til  at  flytte  disse 
længere  Syd,  f.  Eks.  til  Port  Hamilton  paa  Koreas  Kyst; 
for  her  vil  de  faa  en  endnu  mere  isfri  Havn,  og  saa  faar 
de  se  mere  af  Havet  —  Havet,  som  de  stunder  saa  iniod 
enten  i  Ost  eller   W^st. 

Halvøen  Korea  vilde  nok  blive  et  Tvistens  Æble 
mellem  de  to  Keiserdømmer.  Heldigvis  har  Japan  ogsaa 
stor  Lyst  til  at  tåge  Del  i  Legen,  og  England  vogter 
med  spændte  Blikke  paa  begge  Magter,  saa  det  vil  neppe 
falde  vanskeligt  for  Kina  at  haandhæve  sin  Overhøihed, 
uagtet  Rusland  gjør  alt  muligt  for  at  undergrave  Ki- 
nesernes Indflydelse.  Russiske  Agenter  gjennemstreifer 
Landet  og  forsøger  at  kjøbe  de  koreanske  Stormænd; 
men  de  vil  vel  neppe  blive  heldigere,  end  Japaneserne  var 
for  en  syv  Aar  siden.  Pekingregjeringen  fik  nemlig  den- 
gang  itide  Nys  om  et  Komplot,  der  havde  til  Hensigt  at 
afsætte  Kongen  og  lægge  Korea  ind  under  Japan. 
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Som  vi  ser,  har  den  kinesiske  Regjering  mange  Van- 
skeligheder at  kjæmpe  med,  ydre  som  indre.  Om  den 
store  Nation  i  de  kommende  Alvorsaar  vil  eie  Sønner,  der 
forstaar  at  fore  den  frem  til  Seier,  det  vil  Fremtiden  vise. 
Forresten  bør  vi  merke  os,  at  det  er  Folket  som  regjerer 
t  Kina.  Hvad  Folket  tænker  og  ønsker.^  har  mere  Magt. 
£7id  hvad  Regjeringen  eller  enkelte  kraftige  Fremskridts- 
inænd  tænker  og  ønsker  for  Folkets  Vel.  Der  er  stadige 
Konflikter  mellem  Demokratiet  og  Authoriteterne.  Naar 
disse  viser  mere  Klarsynthed  og  Fremskridtsaand  end 
Masserne  —  noget  der  ofte  er  Tilfældet  —  saa  hænder 
det  ikke  saa  sjelden,  at  selv  de  sterkeste  Mænd  maa  give 
tabt  i  Øieblikket  og  saa  forsøge  i  en  mere  beleilig  Stund, 
for  udcn  Folket  i  Ryggen,  kan  lidet  udrettes  i  Kina. 

Dette  fik  især  Chang-Chih-tung  føle  for  et  Par  Aar 
siden.  Telegraflinjer  skulde  lægges  gjennem  den  ene  af 
hans  Provinser,  Hunan,  der  er  bekjendt  for  sin  afgjorte 
fiendtlige  Holdning  overfor  Barbarerne  og  deres  Opfin- 
delser.  Materialier  og  Arbeidsfolk  sendtes  afsted.  De  be- 
gyndte  at  reise  nogle  Telegrafstolper  og  fæste  Traadene. 
Men  dette  var  for  meget  for  Hunaneserne.  Under  Anførsel 
af  flere  konservative  literære  Størrelser  ødelagde  de  paa 
en  eneste  Dag  alt  fuldført  Arbeide,  rykkede  op  Stol- 
perneog  kastede  flere  Hundrede  Bundter  Telegraftraad  i 
Floden.  Arbeiderne  var  glad  ved  at  faa  Lov  til  at  tåge 
Flugten  uden  at  blive  fortrædiget. 

Chang-Chih-tung  er  en  energisk  Herre;  men  han 
kjender  altfor  godt  sit  Folks  Karakter  til  at  ville  bruge 
Magten,  før  alle  andre  Midler  var  forsøgt.  Der  kom  kort 
efter    Proklamationer,    som    sendtes    til    hver    eneste    By  i 
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Hunan.  Heri  beklagede  Vicekongen  meget  de  forefaldne 
Optoier  og  haabede,  at  han  ikke  skulde  behøve  at  bruge 
Magt  for  at  faa  sine  Befalinger  respekteret.  Telegrafen 
var  en  Nødvendighed  /  Tilfældc  af  Krig  med  Eiiropæerne, 
og  Fædrenes  Grave  vilde  sikkerlig  ikke  lide  noget  ved,  at 
Skyggen  af  Telegraftraaden  faldt  paa  dem,  Fædrene  vilde 
tvertimod  glæde  sig  over  ethvert  Skridt,  der  blev  gjort 
for  at  sikre  deres  Efterkommeres  Lykke.  Proklamationen 
synes  at  have  hjulpet;  for  efter  hvad  jeg  har  hørt  senere, 
er  Telegrafen  i  Hunan  snart  færdig. 

aEftcr  Sø7';/en  følger  Opvaagmngen-» .  sagde  Marquis 
Tseng.  Enhver,  der  har  studeret  Nationens  Stemninger 
efter  de  sidste  Missionsuroligheder,  enhver,  som  har  faaet 
Anledning  til  at  tale  med  de  ledende  Mænd  i  Kina,  ved, 
at  denne  Opvaagning  er  begyndt  for  Alvor.  Snart  vil 
Nationen  blive  lysvaagen.  Var  det  ikke  bedst,  at  de  vest- 
lige Nationer  kom  overens  med  Pekingregjeringen  om  Re- 
vision  af  de  ydmygende  Traktater,  før  det  blev  forsent. 
De  fredelskende  Kinesere  vil  Fred;  men  kan  de  ikke  faa 
sine  nationale  Rettigheder  anerkjendt  med  det  gode,  saa 
vil  der  komme  et  derefter  —  ja  derefter  vil  de  forsøge 
at  revidere  Traktaterne  med  samme  Vaaben,  som  de  blev 
skrevne  med.  Lad  os  haabe,  at  Vesten  vil  række  Østen 
Broderhaand,  for  det  bliver  forsent.  Med  det  Haab  vil 
jeg  bede  Læseren  om  at  slaa  Følge  paa  Reisen  til  den 
store  kinesiske  Mur. 


Andet  Kapitel. 

Reisen    til    Peking. 


Fra  Chefu  til  Peihos  Munding,  Takuforterne.  Navigeringen  opad 
Floden.  Tiensin.  Gordon  Hall  og  Banketten  for  Li  Hung-chang.  Et 
kinesisk  Drama.  Fruen  med  «Barnet».  Fra  Tiensin  til  Tungchau. 
Mit  Hjem  paa  Peiho.  Trækkernes  Nøisomhed  og  Livsgladhed.  Paa 
Veien  til  Peking.  «Aa  I  Tungchaus  Fædre,  jeg  skulde  kværke  eder». 
Den  keiserlige  Landevei.  Seks  Timers  Helvedes  Kvaler.  Det  helligste 
og  allerhelligste  i    The  F>  ench  Hotel. 


Tiensin,  Globe  Hotel  om  Kvelden. 

Godt,  nu  er  jeg  kommen  saa  langt.  Alt  er  i  Orden. 
Imorgen  begynder  Reisen  op  ad  Peiho.*  For- 
modentlig vil  det  blive  en  meget  interessant  Tur.  Rigtig- 
nok  soger  diverse  Individer  at  skræmme  mig  med  rædsels- 
fulde  Beskrivelser  af  de  Strabadser,  jeg  faar  gjennemgaa  — 
men  det  blæser  man  ad,  naar  man  er  en  «gammel»  Sjøulk 
og  paa  Solsiden  af  de  tredive. 

Og  saa  har  jeg  jo  Gamlefruen  og  Barnet»  paa  Slæbe- 
taug.  Herre  Gud!  kan  det  svage  Kjon  greie  det,  saa  kan 
nok  jeg.  Og  desuden,  det  vil  blive  en  Afveksling  paa 
det  orientalske  Luksusliv,    jeg    har    fort    nu   snart  paa  det 

*  Peiho  betyder  den  nordlige  (Pei)  Flod  (ho). 
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tredje  Aaret.  Jeg  trænger  vist  at  blive  rystet  lidt  op  af 
denne  vegeterende  Halvsøvn,  som  man  hensynker  i  herude. 

Nu  ja,  naar  en  er  kjed  af  at  flagre  omkring  i  Verden, 
og  Længslerne  kommer  med  sin  fornuftbeseirende  Stemme, 
saa  sætter  vi  Kursen  hjemover  —  —  —  men  nei,  Nys- 
gjerrighed  og  VidebegjærHghedens  Dæmoner  vinder  igjen 
Overhaand  for  en  Stund.  Kinas  Hovedstad  viaa  jeg  se, 
og  «Den  store  Mur»  ogsaa;  det  gaar  ikke  an  at  komme 
hjem  uden  at  have  seet  alt.  Japan  vinker  i  det  fjerne, 
det  underskjønne  Nippon  med  Paradisets  Hurier,  som  jeg 
har  hort  saa  meget  Tale  om  —  —  —  —  — 

Bare  et  Par  Hundrede  Mil  fra  Peking  ;=•=  ingen  Und- 
skyldning.  Saa  reiser  jeg  afsted  til  Chefu-'=*  en  Søndags- 
morgen med  saa  liden  Bagage  og  saa  mange  Hundrede 
Sølvdollars  som  muligt. 

Næste  Morgen  er  Dampskibet  alt  uden  for  Baren  — 
Peihos  Affald  —  der  umuliggjør  Passagen  op  til  Tiensin 
for  dybtgaaende  Skibe.***  Tre  Timers  Stop  for  at  vente 
paa  Høivande. 

Navigeringen  op  ad  Floden  er  noget  af  det  vanske- 
ligste, som  kan  tænkes.  Dens  Løb  ligner  en  saaret  Slanges 
fortvilede  Bugtninger.  Det  Utal  af  Forbandelser,  Skippere 
og  I.odser  har  slynget  udover  Peihos  grumsede  Vand, 
vilde  vist  have  stængt  al  Passage,  om  de  havde  forvandlet 

*  Peking    eller  Peiching.       Den    nordlige    Plovedstad    i  Modsætning  til 

Xanking,   Nanching  eller  den  sydlige. 
**  Chefu  er  den  fashionable   Verdens  Badested.       Her  underskreves  en 

bekjendt  Traktat  mellem  Kina  og  England  1876. 
***  Det    bør    norske    Skibsredere    huske   paa    og    ikke    sende   Skibe    ud 
til    Kina  med  19 — 25  Fods  Dybtgaaende,  hvilket  desværre  har  været 
Tilfældet.        x 


30 

sig  til  Sandkorn ;  men  heldigvis  efterlader  disse  saftige 
Udtryk  sig  intet  Spor,  undtagen  i  Passagerernes  Hjerne- 
kiste. Først  er  det  nu  denne  Takubar,  hvor  Våndet  ikke 
stiger  mere  end  en  lo — ii  Fod  ved  Høivande.  Her  er. 
det  meget  muligt,  at  man  faar  vente  flere  Dage,  for  Østen- 
vinden  driver  Vand  nok  ind  i  Pechihlibugten,  og  som  oftest 
maa  en  stor  Del  af  Lasten  losses  over  paa  Lægtere,  før 
Skuden  kan  gaa  sagte  opover. 

Det  slåp  vi  denne  Gang  heldigvis,  og  Dampskibet 
nærmer  sig  snart  de  berømte  Takuforter,  hvor  de  allierede 
Franskmænd  og  Englændere  tre  Gange  prøvede  Kræfter 
med  Kineserne  under  den  anden  Opiumskrig. 

Anden  Gang,  man  forsøgte  Angrebet,  hører  til  et  af 
de  blodigste  Sammenstød  under  Opiumskrigene  og  resul- 
terede  i  et  afgjort  Nederlag  for  Europæerne.  De  forenede 
Eskadrer  slåp  heldigt  over  Baren  og  styrede  op  mod  For- 
terne;  men  her  blev  de  modtaget  med  en  saadan  frygtelig 
Kugleregn,  at  Udfaldet  af  Kampen  afgj ordes  i  nogle  faa 
Øieblikke.  Men  rJioiwur  fordrede,  at  Europæerne  heller 
fik  lade  sig  skyde  sønder  og  sammen  end  at  vige  for  de 
gule  Hedninger.  Tre  Kanonbaade  løb  paa  Grund  og  sank ; 
tre  Regimenter  Marinere  og  Infanteri  landsattes ;  men  Stak- 
lerne  sank  ned  i  Mudderet  til  Brystet,  og  Kineserne,  som 
naturligvis  kjendte  Terrænet,  løb  hen  til  Kanten  af  den 
faste  Jordbund  og  fortalte  med  Pile  og  Kartæskekugler, 
hvor  farligt  det  undertiden  kan  være  at  besøge  Peiho  som 
ubudne  Gjester.  Da  Natten  nærmede  sig,  kom  Tidevandet 
og  begravede  baade  de  døde,  saarede  og  levende. 

Men  saa  slog  Gjengjældelsens  Time  Aaret  efter,  25de 
Juni   1860.     Kineserne    var    bleven   overmodige  af  den  let- 
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kjøbte  Seier,  og  det  fik  de  svie  for.  Denne  Gang  bragte 
de  AUierede  Korterne  til  Taushed  og  trængte  frem  til 
Peking. 

Om  nogen  europæisk  Magt  vil  vove  et  fjerde  For- 
seg, er  lidet  rimeligt.  Takubaren  stænger  nemlig  al 
Passage  for  større  Krigsskibe,  og  for  det  andet  vil  selve 
Nutidens  flydende  Panserbatterier  inden  faa  Minutter  have 
endt  sin  Spidsrodsgang  forbi  det  Utal  af  Kruppere  og 
Armstrongere,  der  stikker  sine  truende,  sorte  Mundinger  ud 
af  Skydehullerne  i  de  flere  Kilometer  lange  Fæstnings- 
verker  paa  begge  Sider  af  det  smale  Fiodlob 

Forterne  passeres  og  Navigeringen  bliver  værre  og 
værre.  Slangebugtningerne  er  ofte  ikke  mere  end  et 
Par  Hundrede  Fod.  Nu  og  da  -sætter  Strømmen  Agter- 
enden  ind  mod  Bredden,  Skuden  svinger  langskibs  og 
staar  snart  fast  med  Forstevnen.  Passagen  er  ogsaa 
hermed  stængt,  og  Junkerne,  der  kommer  nedad  Floden 
med  rivende  Fart,  har  intet  andet  at  gjøre  end  at  rende 
ind  til  Bredden  under  et  gyseligt  Skraal  og  Spetakel.  Der 
faar  de  Lov  til  at  vente  til  vøre  Matroser  har  gjort  fast 
en  Trosse  paa  modsatte  Bred.  Gangspillet  puster  og 
stønner.  Skibet  krænger  lidt  over  paa  Siden.  Skruen 
gaa  rundt  i  Mudderet  ligesom  Kjernevalsen  i  tyk  Pløde  og 
kjerner  væk  af  alle  Livsens  Kræfter.  Jo  endelig,  Lykken 
er  med  os  idag ;  Skuden  svinger  rundt  ved  de '  forenede 
Anstrengelser,  og  saa  gaar  det  videre  opover. 

Den  lette  Morgentaage  bortveires  af  en  frisk  Østen- 
bris.  Bare  Marskland,  milelange  Marker,  hver  Meter  øp- 
dyrket.  Knapt  et  Træ.  Kjedeligt,  ensformigt  Sceneri. 
Kun  nu  oe  da  afbrudt  af  de  evindeliee    Mudderhuse    med 
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sine  Lerpiber.  Alt  er  Mudder,  Ler  og  Mudder,  selv  om 
flittige  Mennesker  har  forvandlet  dette  Snavs  til  frugtbare 
Marker.     Sten  findes  ikke.     Uf!  hvor  ensformigt. 

Et  Par  Dampskibe  passeres  med  Nød  og  neppe  De 
har  øiensynlig  faaet  formeget  af  Mudderet.  Kjernerne 
gaar  villig  væk;  men  lige  fast  staar  de;  de  faar  nok  bie 
med  Taalmodighed,  til  Bugserbaaden  kommer  fra  Tiensin, 
medens  vi  triumferende  kan  dampe  opover. 

Høie  Skorstenspiber  fra  Tiensinarsenalerne  kommer 
mere  og  mere  frem,  Troppernes  Eksercersplads  passeres,  og 
et  Snes  Minutter  efter  ligger  vi  velfortøiet  ved  Kaien. 
Saalangt 

Jeg  liker  mig  her  i  Globc  Hotel.  Den  bedst  tillavede 
Mad,  jeg  har  smagt  herude.  Glubende  Appetit  —  det 
har  man  forresten  altid  i  min  x'\lder  —  Solskin,  tempe- 
reret  Klima,  alt  sætter  mig  i  et  brilliant  Humør,  der  var 
dalet  adskillige  Grader  under  Mudderfarten  opad  Peiho. 
Den  danske  Verts  runde,  tilfredse  ydre  er  ganske  i  Har- 
moni med  min  Sindsstemning. 

Har  været  ude  og  beseet  mig  i  Setlementet.  The 
Bund  eller  Dampskibskaierne,  som  vi  kalder  det  paa 
norsk,  har  ikke  det  samme  aristokratiske,  behagelige  Ud- 
seende  som  i  andre  store  Traktathavne,  Hankow  og  Shang- 
hai. Her  er  ingen  milelang  Promenade.  Alt  opfyldt  af 
alle  Slags  Varer,  dækket  med.  Matter  eller  stablet  op  under 
Trærne.  Alt  aander  Liv  og  nervøs  Travlhed.  Vi  kan 
gjerne  tro  os  hensat  til  New-York  eller  en  anden  ameri- 
kansk Havn. 

Saaledes  ser  det  ud  ;///.  Men  om  en  fire  Maaneder, 
i  Slutten  af  November,  da  faar  alt  et  forandret  Udseende. 
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Peihofloden  fryser  til.  The  Rund  vil  inden  den  Tid  være 
renfeiet  og  befriet  for  alt,  hvad  der  vidner  om  Handel,  og 
-den  travle,  støiende  Traktathavn  lægger  sig  i  Dvale,  indtil 
Vaaren  igjen  vækker  den  til  nyt  Liv.  Nu  skynder  Kjob- 
mændene  sig  med  at  faa  afsted  sine  Indkjøb,  før  de  bliver 
afskaaret  fra  Udenverdenen.  • 

Der  er  ikke  meget  seværdigt  i  Setlementet.  «Gordon 
Hall»  med  «Victoria  Park»  kan  dog  Europæerne  være 
stolte  af.  Gordon  Hall,  opkaldt  efter  Anføreren  for  TJic 
Ever  VictorioHs  Army,  er  en  imponerende  slotslignende 
Bygning,  der  er  bleven  et  Centrum  for  alle  sociale  Sammen- 
komster. Her  er  Theater,  Balsal,  Raadhus  og  Læse- 
værelser  med  det   bedste  Bibliothek,   jeg   har  seet  i  Kina. 

Baade  Gordon  Halls  Grund  og  Victoria  Park  var  for 
en  5 — 6  Aar  siden  en  usund  Myrstrækning  med  mudrede 
Smaadamme  indiblandt.  Hvilken  Modsætning!  Gordon 
Hall,  en  Efterligning  af  Windsorslottet  med  de  vakre  zoolo- 
giske og  botaniske  Haver  udenfor.  Rent  et  lidet  Under- 
verk. Og  hvilket  Arbeide,  Udgifter!  Blandt  andet  er  en  Meter 
af  det  Jordlag,  der  nu  dækker  Haverne,  overført  fra  Japan. 

Og  saa  om  Kveldene  —  jeg  var  der  igaaraftes  — 
Ladies  i  elegante,  hvide  Toiletter,  Herrerne  i  almindelige 
ditto  og  Smaabornene  lobende  muntert  omkring,  medens 
Setlementets  kinesiske  Hornmusik  spiller  de  kjære,  gamle 
Hjemlandsmelodier  for  de  «landsforviste». 

Tiensin  synes  iheletaget  at  være  et  ganske  behageligt 
«Forvisningssted»,  isærnaar  den  klare,  kolde  Vinter  kommer, 
og  al  Forretning  stanser.  Da  har  man  den  isbelagte  Peiho 
at  more  sig  paa.      Skøitelob,   Isbaads-    og  Kaneture    flere 

Coucheron-Aamot  :     Fra  den  kinesiske  ^lur.  3 
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Mil  opover;    og  naar  Sandstormene  fra  Mongoliet  spolerer 
Floden,  da  staar  Skøitebanen  paa  Land  færdig. 

Gordon  Hall  var  ifjor  Vaar  Vidne  til  en  meget  sjelden 
Festlighed.  Li-Hung-chang  tog  nemlig  imod  en  Ind- 
bydelse  fra  Europæerne,  der  vilde  faa  Anledning  til  officielt 
at  vise  sin  Høiagtelse  og  Beundring  for  Kinas  største  Son. 
Det  uhørte  skede;  den  mægtige  Vicekonge  med  Gemal- 
inde  og  Familie  indfandt  sig  som  Gjester  hos  de  frem- 
mede Barbarer.  Festen  var  helt  igjennem  en  glimrende 
Succes,  og  den  gamle  Statsmand  lod  til  at  more  sig  ud- 
merket.  Senere  ud  paa  Aftenen  opførtes  et  kinesisk 
Theaterstykke  af  europæiske  og  kinesiske  Amatører.  Det 
vil  muligens  være  af  Interesse  at  se  et  Eksempel  paa  et 
lidet  kinesisk  Drama,  og  derfor  gjengiver  jeg  det  her  i 
Oversættelse. 

«Den  gyldne  Gren»*  faar  Hustugt. 

Et  kinesisk  Drama  fra  Tangdynastiet.**    Opført  for  K  i n  a  s  Ri  gsk  a  nsl  e  r, 

Li-Hung-chang,  Vicekonge  af  Chihli  etc.   etc,     ved  en  Banket,    holdt  af 

Europæere  til  hans  .Ere  paa  hans  syttiende  Fødselsdag  i   «Gordon  Hall», 

Tiensin   Ilte  Februar   1892. 

Første  Akt. 

Keiseren  (udenfor  Paladset). 
(Eunuker  kommer  ind). 

E  u  n  u  k  e  rn  e. 
Giv  Agt! 

(Hans  Majestæt  kommer  ind  i  Tronsalen.     Sagte  Musik). 

Keiseren. 
Den    gyldne  Ravn    flyver  op  i   Østen,    og    den    trætte    Hare  gaar  ti! 
Ro.     Den  skinnende  Klokke  med  de    dybe  Toner    kalaer    mig    til    mine 

*   Et  af  de  mange  poetiske  Navne  paa  en  keiserlig  Prinsesse. 
**   600 — 900  e.  Chr. 
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daglige  Pligter.  Stor  Elendighed  og  mere  Uro  har  Yang-Kuei-P'ei  for- 
aarsaget  Nationen  under  Tangdynastiet.  An-Lu-Shan  udfoldede  Oprørs- 
banneret  i  Østen,  og  krigerske  Horder,  der  beleirede  Chang  An,  truede 
den  keiserlige  Magt.  Stakkars  Yang-Yy-Huan  faldt,  og  jeg  selv  toges 
tilfange  ved  Hsi  Shu.  Meget  skylder  jeg  Kuo,  som  jeg  kalder  min  kei- 
serlige Broder.  Blodige  Slagmarker  og  stadig  Uro  var  hans  Lod  i  tre 
lange  Aar.  Garg  paa  Gang  slog  han  Oprørerne.  Nu  hersker  Freden 
overalt.  Flodernes  Vand  er  klart.  Havet  er  roligt,  og  Retfærdighedens 
Vind  blæser  ind  over  Landet. 

E  un  u  k  e  rn  e. 
Giv  Agt! 

Keiseren. 
Hvis  Keiseren  regjerer  med  Visdom,  vil  han  leve  længe  i  Landet. 

(Keiserinden  kommer  ind). 

K  e  i  s  e  r  i  n  d  e  n. 
Jeg    har    forladt  mit  Palads  for  at  besøge  Deres  Majestæt.     Maa  min 
Herre  leve  længe! 


Kom  nærmere. 

Vel  mødt,  du  evige. 

Tag  Plads. 

Tak,  Deres  Majestæt. 

Hvad  bringer  dis;  hid- 


K  e  i  s  e  r  e  u . 


Keiserinden. 


Keiseren. 


Keiserinden. 


Keiseren. 


Keiserinden. 
Nu  har  Kuo  Ai  slaaet  mit  Barn.     Min   Herre    faar    selv    dømme. 

Keiseren. 
Jeg  kan  ikke  tro  det. 

Keiserinden. 
Deres  Majestæt    tviler    derpaa?     Nu   vel,    lad   Prinsessen    komme  og 
spørg  hende,   saa  vil  Sandheden  komme  for  Dagen. 
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Keiseren. 
Bed  Prinsessen  om  at  komme  ind. 

(De  tjenestgjørende  Eunuker  udfarer  Befalingen). 

Prinsessen. 
Jeg  har  faaet  det  keiserlige  Budskab. 

(Fire  Hoffrøkener  kommer  bag  efter  og  synger). 

Se!  hvor  sørgmodig  Prinsessen  er. 

Taarerne  rinder 

nedover  Kinder 
Mens  hun  for  Keiseren  knæler  der. 

Ke  i  s  e  ren. 
Jeg    ser    Angstens  Taarer    og  den    iturevne  Hovedprydelse.       Hvoraf 
kommer  dette?     Hvad  er  Aarsagen  til   dm   Sorg? 

Prinsessen. 
Lad  mig  faa  Lov  til  at  tale  frit  ud  om  alt  til  min  Fader,  Keiseren. 
Det  er  min  Husbond,  den  Kjæltrmg,  som  er  Skyld  i  det.  Han  vendte 
tilbage  fra  el  Drikkelag  og  pryglede  mig  uden  Spor  af  Grund.  Uden  at  sige  et 
Ord  slog  han  mig  med  knyttet  Haand  og  sparkede  mig.  Han  sagde, 
at  min  Fader  kunde  takke  hans  Fader  for  Besiddelsen  af  Riget.  Derefter 
talte  han  haardt  til  mig  og  gjorde  mig  tilskamme  for  alle  ved  at  tilside- 
sætte mig  for  en  anden  Elskerinde,  som  han  har  fundet.  Skal  jeg  taale 
alt  delte  i  Stilhed,  jeg,  en  Keisers  datter?  Aa^  min  Fader  og  Moder 
raad  mig,   hvad  jeg  skal  gjøre,  og  sig,   om  jeg  har  nogen  Skyld. 

K  e  i  s  e  r  i  n  d  e  n. 
Deres  Majestæt  sidder  her  paa  Tronen,  og  jeg  ønsker  dig  i  al 
Ydmyghed  en  Uendelighed  af  glæderige  Aar.  Kuo-Ai  har  opført  sig 
som  en  Kjæltring,  og  han  er  sikkerlig  skyldig  i  en  stor  Forbrydelse. 
Tænke  sig  til  at  slaa  vor  Datter  i  et  Anfald  af  Drukkenskab!  Hvis  De 
ikke  finder,  at  han  er  skyldig,  kommer  jeg  herefter  til  at  miste  Troen 
paa  min  Herre?  Retfærdighed. 

Keiseren. 
Det    passer  sig    ikke  for    min    Gemalinde  at    lære  mig  mine  Pligter. 
Heller    ikke    behøver    vor    Datter    at    græde    saa    bitterlig.       Kuo-Ai    har 
visselig  syndet  imod  Os.     Jeg  vil  se  efter  det.    Imedens  kan  du  vende  tilbage 
tu   dit   ralads.      (Keiseren  reiser  sig  og  gaar  ud). 

K  e  i  s  e  r  i  n  d  e  n. 
Hvis  Kuo-Ai    ikke    bliver    halshugget,    mister    jeg    al  Tro    paa  Kei- 
serens Retfærdighed. 
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Prinsessen. 
Jeg  er  glad  for,    at  min  Fader  har  hørt    ah.       Jeg    gaar    tilbage    og 
afventer  den  keiserlige  Dom.     (De  gaar  begge  ud). 


Anden  Akt. 

Keiseren. 
Eunuker,   bed  Kuo-Tzu-I,  Fyrsten  af  Fong  Yang,  at  indfinde  sig  her. 

(Kuo-Tzu-I    kommer    og    stanser    ved    Indgangen.       Bageftcr   folger    hans   Son,   Kuo-Ai, 
belagt  med  Lænker). 

T2U-I. 

Strengt  maa  jeg  tale  til  dig,  min  Søn,  for  din  usømmelige  Op- 
førsel  —  utaknemmelige  Gut!  An-Lu-Shan  udfoldede  Oprørsbanneret  i 
Ho  Tung,  og  Hans  Majestæt  sendte  mig  derhen  paa  Tai-Pos*  Anbefaling. 
Tre  Aar  kjæmpede  jeg,  tre  Aar  fulde.  af  blodige  Bataljei.  Tilsidst  faldt 
mit  trofaste  Sverd  paa  Oprørernes  Nakker.  Kampen  endtes,  jeg  blev 
ophøiet  i  Fyrstestanden,  og  du  fik  min  Herres  Datter  til  Hustru.  Og  se 
nu,  hvilken  Ende  det  har  tåget!  Drukken  vender  du  tilbage  fra  et  Gilde 
og  prygler  din  Kone,  en  Gren  af  d-n  keiserlige  Stamme.  "0  ve!  Snart 
vil  dit  Hoved  falde  ved  Paladsets  Port,   og  mit  vil   bøies  af  Sorg. 

Kuo-Ai. 
Fader,  tal  ikke  saa  haarde  Ord  til  mig,  men  lad  mig  forklare  alt. 
Det  var  din  Fødselsdag,  og  jeg  burde  have  bøiet  Knæ  for  dig  af  Kjær- 
lighed  og  Pligt.  Hele  Familien  kom  Par  for  Par  for  at  hilse  paa  dig, 
kun  jeg  gik  alene.  I  Paladsets  inderste  sad  min  Hustru  og  ansaa  min 
Fader  og  Moder  for  intet  af  bare  Stolthed.  Vistnok  er  min  Hustru  en 
Gren  af  en  gylden  Stamme,  men  min  Vrede  brusede  op,  og  jeg  slog 
hende.  Nu  har  du  faaet  Sandheden  at  vide.  Hvis  Hans  Majestæt  finder, 
at  jeg  er  den  skyldige,  lad  hende  da  glæde  sig  med  en  anden  Egte- 
fælle,   som  maaske  vil  være  mere  efter  hendes  Smag. 

Tzu-I. 

I  Sandhed,  Gutten  taler  godt  for  sig.  Sig  til  Hans  Majestæt,  at 
det  bare  var  i  Drukkenskab,  du  handlede  saa  fremfusende,  saa  vil  du 
maaske  passere  forbi  Barmhjertighedens  Sæde. 

Keiseren. 
Jeg    ser    et  underligt  Lys  ved  Paladsets    Indgang;    min   Broder  Kuo- 
Tzu-I  er  her.     Igaar  var  det  din  Fødselsdag.      Jeg    kom    ikke    personlig 

*   Kinas  Byron, 
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for  at  lykønske  dig,  men  sendte  et  keiserligt  Maaltid.*  Mit  Land  og 
alt,  hvad  jeg  eier,  skylder  jeg  dig.  Herefter  skal  du  ikke  bøie  dit  Knæ, 
naar  du  kommer  ind  til  mig.     Tag  Plads  og  lad  os  tale  sammen. 

Ai. 
Hvor  disse  Lænker  smerter! 

Keiseren. 
Der  staar  en  Undersaats  Søn  bundet.     Fortæl  mig  hvorfor? 

Tzu-I. 
Den  lænkede    er  min  uværdige  Søn,  skyldig,  o  ve!    i    en   stor    For- 
brydelse.      Deres  Majestæt  vil  blot  sige  et  Ord,    og  han  skal  henrettes 

Keiseren. 
Saa  sagte,  værdige  Broder,  du  er  for  hastig.  Han  er  kun  en 
Yngling,  og  Prinsessen  en  meget  ung  Brud.  Fra  gammel  Tid  af  har 
man  sagt,  at  en  paalidelig  Tjener  ikke  kjender  til  sine  egne  huslige 
Affærer  og  Kvindernes  ustanselige  Tvistigheder.  Jeg  er  sen  til  at  be- 
skylde dig  for  at  gjøre  noget  urigtigt.  Løs  hans  Lænker,  før  ham  bort 
og  klæd  ham  i  Hofdragt. 

Ai. 
Tak  Deres  Majestæt. 

Tzu-I. 

Den    retfærdige     har     udtalt    sin    Vilje,    og    baade    min    Søn  og  jeg 
vil  glæde  os.     Længe  leve  Deres  Majestæt! 

Keiseren. 
Kom  her  og  sæt  dig  ved  min  Side. 

'  T  z  u  -  L 

Tak  Deres  Majestæt. 

Keiseren. 
Kjendte  du  noget  til  dette  Spetakel  ? 

Tzu-L 
Ja.     En  Tjener  kom  og  fortalte  mig  alt. 

Keiseren, 
Send  Bud  efter  Kuo-Ai. 

(Ai  kommer  ind). 

*   En  meget  almindelig  Maade  at  ære  en  Person  paa.     Man  sender  ham  flere  Retter 
Mad  istedetfor  Presenter. 
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Ai. 
Tusinde    Bølger     rullede    henover    mig    og  begravede    mig  i  Dybet. 
Jeg  takker  Deres  Majestæt,  for  De  sparede  mit  Liv. 

Keiseren. 
Kom     nærmere.       Du    og    vor    Datter    kjævledes.      Hvorfor    gjorde 
I  det? 

Ai. 
Jeg  skal  forklare  alt. 

Keiseren. 
Snak  væk. 

Ai. 
Din  Tjener  har  hørt,  at  Yao  og  Shun  gjenoprettede  Samfunds- 
ordenen  ved  at  indskjærpe  en  Søns  Pligter  overfor  sine  Forældre,  og  at 
Chih  og  Chou  tabte  sine  Troner  formedelst  deres  Ringeagt  for  de 
gamle  Love.  Jeg  modtog  ved  Deres  Majestæts  Naade  en  Prinsesse '  til 
Hustru,  og  jeg  er  Keiserens  Svigersøn.  Mere  end  mit  Liv  skylder  jeg 
dig.  Men  den  røde  Lampe*  har  ofte  hængt  udenfor  Paladsets  Indgang, 
og  jeg  kunde  bare  komme  ind,  naar  jeg  fik  en  speciel  Tilladelse.  Kun 
efter  mange   Ceremonier  blev  jeg  tilladt  at   omfavne   min  Hustru. 

Tzu-L 
Visseligen   taler  du  altfor  frit. 

Keiseren. 
Prinsessen    har    ikke  opført  sig,    som  hun  burde.     Den  røde  Lampe 
skal  ikke  mere  blive  udhængt,  og  det  staar  dig  frit   at    komme    og    gaa, 

naar  du  vil.      Fortsæt. 

Ai. 
Igaar    var    det    min  Faders  Fødselsdag,      Otti    Aar    var    han.       Alle 
Hofembedsmænd  kom  og  lykønskede    ham.       Bare    jeg    kom    alene    med 
den  pinlige  Tanke,  at  min  Hustru,  Prinsessen,  forblev    rolig  i  sit    Palads 
uden  at  ihukomme  Dagen. 

T  z  u  - 1. 
Prinsessen  skulde  ikke  gaa  paa  Visit  til  en  Undersaat. 

Ai. 
Arvingen    til    Dragetronen,   han,   som  bor  i  det   østlige  Palads,    kom 
og  bøiede  sit  Knæ. 

*   En  rod  Lampe  hæiiges  op  udenfor  Doren,  naar  man  ikke  ønsker  nogct  Besøg. 
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Tzu-I. 


Det  var 


Keiseren. 
Jeg  hører  og  forstaar.     Igaar  var  det  din  Fødselsdag,    og  Prinsessea^ 
kom  ikke   og  lykønskede  dig ;   det  er  en  Fornærmelse. 

Ai. 
O,  ædle  og  høivise  Monark. 

Keiseren. 
Min  Broder. 

Tzu-I. 
Din  Tjener  hører. 

Keiseren. 
Jeg  har  hørt,  hvad  din  Søn  har  at  sige,  og  han  er  i  sin  fulde  Ret. 
Han  har  fortalt  mig  alt,  og  det  glæder  mit  Hjerte,  at  han  kjender  de 
tra  Pligter  og  de  fem  Dyder.  Den  største  Lykke  for  en  trofast  Raad- 
giver  er  at  opnaa  sin  Herres  Samtykke,  enhver  Velsignelse  er  hans. 
Igaar  blev  dette  Ordsprog  stadfæstet  i  din  Person.  Der  kommer  syv 
Sønner  og  otte  Døtre  med  sine  Egtefæller  for  at  lykønske  dig.  Jeg 
undres  ikke  paa,  at  din  Søn  var  sørgmodig  over,  at  han  alene  var  ude 
af  Stand  til  at  Isde  sin  Hustru  ind  til  dig.  Broder,  vend  tilbage  til 
Paladset;  din  Søn  og  Prinsessen  skal  komme  overens  om  Resten. 

Tzu-I. 
Tak,    Deres    Majestæt.     Den    ædle    og    vise    Fyrste    har    udtalt    sin 
Mening,    og    jeg    sendes    bort    straalende    af    Glæde.     Stor  er  hans  Ven- 
lighed!     Gid  Himlen  skjænke  ham  megen  Velsignelse. 
(Tzu-I  gaar  ud). 

Keiseren. 
Kuo-Ai.  Kom  nærmere  og  hør,  hvad  jeg  har  at  sige.  Deiligt  er 
det  at  finde  en  trofast  Minister  og  en  pligtopfyldende  Søn.  Enhver  stor 
og  god  Mand  er  Tronens  Forsvarer.  Din  Fader  har  bevist  sin  Loyalitet 
i  mangt  et  blodigt  Slag,  og  fra  gammel  Tid  af  har  Herskeren  altid  be- 
lønnet Troskab.  Jeg  ophøier  dig  ligesom  din  Fader  i  Fyrstestanden. 
Du  er  nu  min  Søn,  min  Datters  Husbond,  og  jeg  vil  ikke  tåge  det  saa 
nøie  med  dine  Smaafeil.  Du  har  maaske  vendt  tilbage  til  dit  Hjem  lidt 
beruset,  men  det  er  en  undskyldelig  Feil  i  Ungdommen.  Vis  herefter 
mere  Overbærenhed  og  lad  ikke  eders  smaa  huslige  Scener  naa  mit  Øre. 
]eg  vil  give  dig  en  høirød  Silkeklædning,  en  Hue  og  et  juvelbesat 
Bælte  og  alt,  som  din  nye  Rang  kræver.  Dette  keiserlige  Sverd  vil 
jeg  ogsaa  give  dig.     Det  skal  du  slaa  mine  Fiender  med.      Vend  nu  til- 
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båge  til  dit  Hjem.     Jeg    skol    foreholde  Prinsessen  hendes  Feil,     og  hun 
skal  gaa  til  Fyrsten  af  Fong-Yang  og  bede  om  Forladelse. 

Ai. 
Tak,  Deres  Majestæt.     Jeg  føler  mig  glad,  og  min  Taknemmelighed 
flyder  over.     Min  Feil  er  neppe  nævnt,    og  jeg  har    modtaget  keiserlige 
Gaver!       (Han  gaar). 

Keiseren. 
Eunuker,  bed  Prinsessen  at  komme. 

(Prinsessen  træder  ind  i  Salen). 

Prinsessen. 
Lidet    tænkte    jeg,    at    min  Husbond  vilde    blive   behandlet  paa  den 
Maade,  efter  at  min  keiserlige  Fader  har  undersøgt  Sagen. 

Keiseren. 
Du    gik    ikke    paa  Visit    til  din    Svigerfader    paa    hans    Fødselsdag; 
derved  gik  du  udenfor  den    fuldkomne   Dyds    Vei.      Her    giver    jeg    dig 
keiserlige  Gaver,  som  du  skal  bringe   til  din  Svigerfader.     Gaa! 

Prinsessen. 
Min  Fader  befaler  mig,   og  jeg  maa  adlyde,    om   end  det  falder    mig 
tungt.      Min    Husbond    er    ikke    engang  givet    en    Irettesættelse.      Slaver, 
bring  Vognen  frem,  jeg  kjører  til   Kuos  Palads.    O  ve!    Uden  paa  keiserlig 
Befaling  vil   jeg  ikke  vende  tilbage  til  delte  Sted.     (Hun  gaar  ud). 

K  e  i  s  e  r  e  n . 
Det  var  for  strengt    at  straffe    Kuo-Ai    og    derved    rive    min  Datters 
ungdommelige  Husbond  fra  hendes  Side.     Jeg    har    lukket    mit    Øie    for 
hans  Forseelse  og  æret  ham  istedet. 

Eunuker. 
Giv  Agt! 

Keiseren  (fortsætter). 
Jeg    har    hobet  Velgjerninger   paa  Fader   og   Søn,    og    de    vil    være 
tro  mod  mig. 

Tæppet  falder. 


Jeg  havde  først  tænkt  at  gaa  Landeveien  til  Peking  i 
en  Chø  —  nærmere  Beskrivelse  senere  —  men  Himmelens 
Sluser  havde  været  aabne  i  de  sidste  fjorten  Dage,  før 
jeg  kom  til  Tiensin,  og  halve  Landet  var  oversvømmet. 
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Chøen  maatte  altsaa  opgives,  og  jeg  gjorde  mig 
istand  til  at  gaa  en  otte  Mil  op  ad  Floden  i  en  Husbaad. 

Hotelverten  var  nok  vant  med  den  Slags  Turister. 
Han  vidste  Raad  for  alt,  især  «hvad  til  dette  Liv  at  opholde 
gjøres  Behov»  —  og  det  forefandt  man  i  hans  egen  Butik. 

Norske  preserverede  Spisevarer  i  Overflod !  At  jeg 
søgte  mig  ud  diverse  Bokser,  siger  sig  selv;  men  næste 
Gang  vil  jeg  betænke  mig  2  Gange  paa  den  Slags  Patrio- 
tisme, for  det  var  mildest  talt  skammelige  Priser  i  For- 
hold til  engelsk  og  amerikansk.  Tænk  f.  Eks.  en  liden 
Lakseboks  med  Indhold  nok  til  at  lægge  paa  et  Par  Brød- 
skiver —  Kr.  1,50.  Den  er  forresten  udmerket  god,  jeg 
havde  smagt  den  for  i  Shanghai,  og  hvis  Laksen  ikke  gik 
gjennem  saa  mange  Agenter,  vilde  Folk  hernede  være 
istand  til  at  kjøbe  den. 

Nu  vel.  De  udvalgte  Bokser  havde  snart  naaet  en 
tilstrækkelig  Hoide  og  Regningen  en  mere  end  tilstrækkelig 
Længde.  5  Dage,  sagde  Verten,  jeg  maatte  være  forberedt 
paa.     Og  bedre  at  have  Overflod  end  risikere  en  tom  Mave. 

Alt  var  færdigt,  Madras,  Puder  og  andet  Husgeraad 
indpakket.  Husbaaden  langs  Kaien,  kunde  have  gaaet 
afsted  imorges.  Men  saa  kommer  en  Fyr  springende  og 
spørger  mig,  om  jeg  ikke  vilde  paatage  mig  at  eskortere 
en  Dame  og  et  lidet  Barn.  «De  kom  med  Dampskibet 
om  et  Par  Timer,  og  skulde  fortsætte  Reisen  til  Peking 
næste  Morgen.  Det  vilde  naturligvis  være  meget  hyggeligt 
for  mig  ogsaa  at  faa  Selskab  paa  den  kjedelige  Flodreise 
etc.  etc.» 

«Jo,  Gud  bevares !  En  stor  Fornoielse,  ingen  Hast, 
kunde  godt  vente  en  Dag  til'>,   svarede  jeg  i  det  skjønne 
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Haab,  at  min  Reisefelle  vilde  befinde  sig  at  være  en 
li.' under  SC  hon  liden  Enke  med  et  2—3  Aar  gammelt  Barn, 
noget  rent  interessant  noget,  som  jeg  kunde  forlibe  mig  i, 
og  derved  fordrive  Kjedsomheden.  Men  Verden  er  nu 
engang  fuld  af  Skuffelser.  Den  wiinderschdnc  Enke  viser 
sig  nogle  Timer  efter  at  være  en  gammel,  fregnet,  mand- 
haftig  Heks  paa  henved  40 — 50  Aar,  og  «Barnet»  en 
koparet,  opløben  Jentunge  i  Slyngelalderen. 

Ja  vel,  jeg  faar  tåge  det  med  Ro.  Smerterne  er  lige 
store.  Saa  skal  vi  altsaa  afsted  imorgen  tidlig.  Bedst  at 
gaa  tilkøis,  kanske  jeg  kunne  drømme  om  noget  mere  be- 
hageligt  end  <. Fruen  med  Barnet». 

Peking  4  Dage  senere,    The  Fnnch  Hotel. 

Først  nu,  da  Dagens  Dronning  er  gaaet  til  Hvile  bag 
TJie  Western  Hil  Is  ^  faar  jeg  Anledning  til  at  spørge  mig 
selv,  om  den  seks  Timer  lange  Hjerne-  og  indvoldsrystende 
Kjøretur  sidste  Nat  -|-  de  andre  Strabadser  virkelig  kan 
opveies  med  den  Fornøielse  at  have  besogt  Kinas  Hovedstad? 

Folket  i  Tiensin  overdrev  slet  ikke  Reisens  Ubehage- 
ligheder.    Tvertimod. 

Men  nu  er  jo  alt  i  sin  Orden.  Renvasket,  barberet, 
udhvilet;  dertil  er  hele  Dagen  medgaaet.  Jeg  føler  mig 
ligesom  Sjømanden  efter  en  Nattestorm.  Rigtig  forfrisket 
efter  Basketaget.  Over  hele  Personen  hviler  et  Skjær  af 
Velvære  og  Tilfredshed.  Klokken  er  ikke  otte  endnu. 
Fortidlig  at  køie.  Heller  prate  lidt  med  Vennerne  i  Norge. 
«Fruen  med  Lillebarnet»  sover  Retfærdighedens  Søv^n.     Vil 

*  Et  yndet  Opholdssted  for  Europæerne  om  Sommeren,  ligger  et  kort 
Stykke  udenfor  Byen. 
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neppe  forstyrres  af  Pennens  raslende  Lyd.  Jeg  sidder 
nemlig  i  —  samme  Værelse,  der  er  indrettet  som  Taber- 
naklet i  gamle  Dage.  Et  stort  Forhæng  skiller  mellem  det 
hellige  og  allerhelligste. 

—  —  —  Men  lad  os  først   snakke   om    Pekingreisen. 

Tidlig  om  Morgenen  forlod  vi  Globe  Hotel.  Hus- 
baadene  laa  langs  Kaien.  Alt  var  i  Orden  og  le  caravan 
se  mit  C7i  nnite. 

Det  er  jo  noksaa  rimeligt  at  Kinesernes  Flodbaade 
er  noget  af  det  mest  praktiske,  som  kan  tænkes.  Folket 
har  havt  Aartusinder  til  at  forbedre  disse  flydende  Hjem, 
hvor  hele  Familier  lever  og  dør,  Generation  efter  Genera- 
tion.  Ikke  en  Tomme  af  Skaden  er  ubenyttet.  I  mit  5  Meter 
lange  Peihohjem  har  jeg  en  Dagligstue,  Sovekammer  og 
Kjøkken.  I  Stuen  lakerede  Bænke,  et  Bord  og  2  Stole. 
Væggene  dannes  af  lakerede  Bord,  der  kan  tåges  ud  et 
for  et,  eftersom  man  ønsker  mere  eller  mindre  Lys  og 
Luftdrag.  Elegante,  udskaarne,  forgyldte  Døre  lukker  for 
Indgangen  til  Soveværelset.  Slaar  man  dem  op  paa  vid 
Væg,  sees  Dækket  reist  et  Par  Fod  høiere  op  —  Senge- 
stedet  —  forsynet  med  Madras,  Puder  etc,  som  Hotel- 
verten  har  laant  mig.  Agtenfor  Sovekammeret  kommer 
Kjøkkenet,  neppe  et  Par  Fod  bredt,  just  stort  nok  til,  at 
Rispanden  kan  sættes  over  en  liden  Rist.  Dette  Koge- 
apparat  erstatter  alle  Slags  Gryder,  har  en  konisk  Form 
og  bruges  i  enhver  Husholdning  over  hele  Kina.  Mand- 
skabet,  ja  de  sover,  hvor  de  bedst  kan,  de  er  ikke  saa  nøie 
paa  Sovebekvemmeligheder.  «Chefen»  og  «Næstkommande- 
rende»  saa  jeg  rulle  sig  sammen  i  en  Luge  agter  og  de 
2  andre  i  en  ditto  forud.     Alt  er  forresten  skinnende    rent 
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og  ferniseret,  baade  indvendig  og  udvendig.  Slet  ikke  saa 
værst  disse  Peihohjem. 

Strømmen  er  sterk  første  Dagen,  det  gaar  ikke 
fort  med  at  stage  Baaden  opover.  Ikke  et  Vindpust 
heller,  saa  det  nytter  ikke  at  heise  det  umaadelig 
store  Seil. 

Hvilket  broget,  travelt  Liv !  Plodbredden  er  flere  Mil 
opigjennem  bedækket  med  Familiebaade.  Nøgne,  brune 
Unger  springer  omkring  paa  Dækket  og  leger,  Mødrene 
vasker  Klæder,  medens  Fædrene  er  beskjæftigede  med 
Fiskeri  nogle  Skridt  fra.  Der  er  faa  Lande,  som  besidder 
en  saadan  Rigdom  paa  Fisk  som  «Det  himmelske  Rige»,  og 
Kineserne  tager  Prisen  som  Verdens  Mesterfiskere.  Hver 
eneste  Flod  eller  Indsjo  er  dækket  med  Garn  og  Fisker- 
baade;  enhver  Strøm,  enhver  Dam  er  nyttiggjort  til  Fiske- 
opdrætning.  Der  findes  ligesaa  mange  Fiskesorter,  som 
Dage  i  Aaret,  og  Tilberedningen  sker  paa  saa  forskjellige 
Maader,  at  en  kinesisk  Forfatter  oplyser  os  om,  at  der  er 
henved  fem  Tusinde  Fiske  varieteter  i  Markedet,  og  jeg 
gad  vide,  om  der  ikke  er  næsten  ligesaa  mange  Maader 
at  fange  Fisk  paa;  thi  jeg  har  seet  forskjellige  F^angstind- 
retninger  paa  hvert  eneste  Sted.  Det  almindeligste  Redskab, 
vi  ser  her  paa  Peiho,  er  et  svært  Net  udspændt  ved  Hjælp 
af  lange  Bambusstænger.  Hele  Apparatet  fires  og  heises 
op  med  liden  Kraftanstrengelse  ved  Hjælp  af  en  sindrig 
Balanceindretning. 

Af  og  til  ser  vi  en  Baad,  hvor  Fiskeren  sidder  ganske 
rolig,  medens  Otere  og  Fiskerfugle  gaar  paa  Opdagelser 
i  det  grumsede  Vand.  Det  er  ganske  fornøielig  at  se  paa 
disse  flinke  Fiskere   især   Fiskerfuglen,    Lou-tsc    kalder  Ki- 


46 

neserne  den.  Som  en  Pil  dykker  den  under  og  kommer  i 
Regelen  op  med  en  stor  Fisk  i  Næbbet.  Foråt  «Fiskeren» 
ikke  skal  sluge  sin  Fangst,  er  den  forsynet  med  en  Ring 
om  Halsen:  men  Herren  giver  den  altid  et  Stykke 
Fisk  til  Belønning  for  det  utaknemmelige  Arbeide. 

Lange  Rækker  af  Junker  kravler  sig  møisommeligt 
op  ad,  medens  ligesaa  mange  af  deres  lykkeligere  Brødre 
kommer  nedad  med  flyvende  Fart.  Fare  for  Kollision  hvert 
Øieblik;  øredøvende  Skrig  og  Latter.    Kineseren  liker  Støi. 

Ved  en  skarp  Dreining  af  Floden  sees  en  pragtfuld, 
europæisk  Kirke  med  Korset  triumferende  paa  Spiret  — 
i  Afstand.  Men  kommer  man  helt  op,  opdager  man,  at  det 
kun  er  en  imponerende  Ruin.  Desværre,  den  seirende 
Galilæers  Merke  er  ikke  her  Seierens,  men  Nederlagets 
Tegn.  Kirken,  Klosteret,  Haverne,  alt  er  som  uddøet, 
kun  et  Mindesmerke  og  Mausoleum  for  de  stakkels 
franske  Barmhjertighedssøstre,  der  fandt  Døden  ved  Folke- 
opløbet  i  1870.  Her  ligger  de  begravne,  stakkels,  uskyldige 
Martyrer.  For  deres  Skyld  kunde  vi  ønske,  at  der  ikke 
maa  gaa  for^  lang  Tid,  for  de  fra  «det  høie»  hører  Na- 
tionen,  som  de  har  ofret  sit  Blod  for,  raabe,  «Du-  har 
seiret,  Galilæer».  —  —  — 

Korset  svinder  bag  en  ny  Omdreining  af  Floden. 
En  hel  Række  Fæstninger  passeres  —  <.<.Hiniinclens  Sø)i 
kan  7iok  sove  trygt  mt  for  Barbar  erne  y>.  Langs  Bred- 
den ligger  et  Snes  Krigsjunker  med  nyeste  Maximkanon 
i  Baugen.     En  komisk  Blanding  af  f.  og  e.  Chr. 

Endelig  er  vi  fri  af  Tiensin  med  Forstæder.  Ud  paa 
Landet.  Flodbredden  bliver  snart  saa  blød,  at  det  ikke 
gaar  an  at  stage  sig  frem ;  de  lange  Bambusstænger  sidder 


Fiskerfuglen  Lou-tse. 
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fast  i  Mudderet.  Rormanden  lader  Baaden  skjære  saa 
nær  Land  som  muligt,  og  Kulierne  hopper  overbord. 
Ofte  synker  Staklerne  til  Brystet  i  Mudderet,  men  det 
generer  dem  ikke,  lige  lystige  og  fornøiede  ser  de  ud, 
bare  ler,  naar  jeg  ser  paa  dem,  og  begynder  at  trække. 
Mil  efter  Mil,  kun  nu  og  da  afbrudt  ved  lange  Rækker 
af  Lastebaade,  som  kravler  sig  møisommelig  opover.  Linen 
rulles  sammen.  Kulierne  kommer  ombord,  faar  fat  i  Aarerne, 
og  saa  lykkes  det  endelig  efter  store  Anstrengelser  at 
slippe  forbi.  Baaden  skjærer  igjen  ind  til  Bredden,  ud  i 
Mudderet,  og  afsted  gaar  det  med  Træklinen,  til  vi  møder 
nok  en  Junkerække. 

Henimod  Aftenen  begynder  det  at  ryge  fra  Agterstev- 
nen  af  alle  Flodbaade  just  som  paa  et  givet  Signal.  Aftens- 
maden  koges.  Røgen  lægger  sig  som  en  let  Taage  over 
Landsbyerne,  saa  uhyre  er  Antallet  af  disse  flydende  Hjem. 

Den  store  Landevei,  der  fører  til  Peking,  lober  af  og 
til  nær  Flodbredden,  og  saa  ser  vi  snart  en  liden  Dame 
trippende  afsted  paa  sine  Dukkefødder,  snart  en  Rytter 
paa  en  Pony  eller  en  Række  med  Bondekjærrer.  Alt  i  sort 
Relief  mod  den  blaagule  Himmel. 

Gaar  tilkøis  ved  Midnatstider.  Hele  Dagen  tilbragt 
med  at  betragte  de  uvante  Omgivelser,  med  at  tømme  den 
ene  Lakse-  og  Sildeboks  efter  den  anden  med  Brød  og  Ris 
til  Islæt,  røge  den  ene  Cigar  efter  den  anden  —  bare  jeg 
ikke  bliver  nikotinforgiftet  paa  denne  Reise.  Men  noget 
maa  man  jo  fordrive  Tiden  med.  Jeg  drømte  lidet  om 
for  en  fjorten  Dage  siden,  da  jeg  rullede  mig  i  orientalsk 
Luksus  med  Tjenere  for  og  bag,  at  jeg  inden  kort  Tid 
skulde  faa  Lov  til  at  være  min  egen  Kok,    Opvarter,    Ta- 

Coucheron-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur.  4 
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lerkenopvasker  etc. ;  men  Nød  bryder  alle  Love,  ved  vi  jo, 
og  det  uvante  morede  mig  bare. 

En  Bris  springer  op,  Seilet  heises  og  afsted  gaar  det 
med  dansende  Fart  opover  Floden.  Strømmen  er  bleven 
mindre  sterk  ogsaa.  Trækkerne  kommer  ombord,  slænger 
sig  ned  paa  Dækket,  tænder  Fiberne  og  synes  at  nyde 
Tilværelsen  med  ublandet  Glæde.  Lidt  Ris,  Grøntsager 
og  noget  Maisbrød  saa  tungt  og  massivt  som  Bly  sættes 
frem.  Merkeligt,  hvor  Menneskenaturen  er  forskjellig 
under  de  forskjellige  Himmelstrøg.  En  saadan  Dags  An- 
strengelser -\-  dette  Aftensmaaltid  vilde  have  været  nok 
til  at  sende  mig  hinsides  inden  24  Timer.  Lidt  Søvn  i 
Forlugen  —  de  2  agter  tog  sig  en  Lur  ved  Middagstider 
—  saa  stilner  Vinden  af.  Chefen  kalder  paa  Mandskabet. 
En,  to,  tre,  saa  har  de  fat  paa  Linen,  hopper  i  Mudderet, 
syngende  og  spøgende,  medens  jeg  ligger  paa  den  bløde 
Madras  og  ikke  faar  sove  for  nogle  elendige  Muskitoers 
Skyld.  Aa,  den  Landeplagen.  «Gud  saa  paa  alt,  hvad 
han  havde  skabt,  og  se!  det  var  altsammen  saare  godt.» 
Undres  paa,  om  han  opdagede  Muskitoerne.  Eller  kanske 
disse  «gode»  Dyr,    der    kan    drive  Folk    til   Galskab,    har 

forandret  sin  Natur  efter  Syndefaldet? Et  Snes  Bug- 

ter  af  Slangekroppen  og  vi  har  knapt  avanceret  en  Mil. 
Udover  Sletterne,  saalangt  Øiet  rækker,  stikker  Seil  og 
Mastetopper  op  over  de  træløse  Marker  i  alle  Kompas- 
streger.  Snart  flyver  Baaden  afsted  for  en  Agterbris,  men 
et  Par  Minutter  efter  slaar  Seilet  bak,  og  Trækkerne  maa 
ud  med  Linen.     Saaledes  gaar    det    hele  Dagen  igjennem. 

«Den  Vei  er  trang,  som  forer  til  Himmelen»,  staar 
der  skrevet,    og    det    samme    er    Tilfældet    med   den  øvre 
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Del  af  Peiho,  som  Kineserne  kalder  for  «Himmelens  Port». 
Floden  svinder  ind  til  et  stort  Dige  mellem  Mudderhauge. 
Gang  efter  Gang  staar  Skuden  paa  Grund,  og  Trækkerne 
vader  i  Søle  til  midt  paa  Livet.  Tungt,  frygtelig  tungt 
Arbeide,  saa  tungt,  at  jeg  uden  Tvil  vilde  have  bukket 
Hovedet  under  i  Mudderet  med  det  samme,  om  jeg  skulde 
være  fordømt  til  den  samme  usle  Tilværelse.  Men  disse 
Stakler  synes  ikke  at  føle  Træthed,  især  da  de  faar  Øie 
paa  Tungchaupagodaen.  Nogle  Timer  til,  og  de  kan  faa 
hvile  sig  i  Foringen,  nyde  nok  et  herligt  Maaltid  af  bly- 
tungt Maisbrød,  lidt  Ris  og  Grøntsager. 

Temmelig  sent  ud  paa  Kvelden  kom  vi  op  til  Tung- 
chau  —  60  Mil  fra  Tiensin,  Den  anden  Baad  med  Gamle- 
fruen  og  den  koparede  Jentungen  var  ankommen  for  en 
halv  Time  siden,  og  deres  «Boy»  havde  alt  bestilt  Kjore- 
toier  til  Kl.  i  om  Natten.  Han  vidste  fra  tidligere  Reiser, 
at  det  ikke  vilde  være  behageligt  at  kjøre  i  Solstegen. 
Og  han  havde  Ret;  thi  var  vi  kjørt  først  om  Morgenen, 
vilde  vist  én  af  os  tre  ialfald  kommet  til  Peking  som 
Hjernefeberpatient. 

Vi  maatte  siges  at  have  været  heldige  med  vor 
Reise  til  Tungchau.  Bare  3  Dage.  Verten  i  «Globe 
Hotel»  lovede  os  5.  At  de  livsglade  Baadmænd  fik  en 
rigelig  Kumchau*,  siger  sig  selv. 

En  liden  Lur  og  Boyen  kommer  og  vækker  mig. 
Uf!  jeg  sov  saa  deiligt,  første  Gang  paa  hele  Reisen. 
Endnu  har  jeg  ikke  Anelse  om,  hvad  der  venter  mig. 
Ellers  havde  jeg  vist  ikke  tændt  en  «Manilla»  med  saadan 
en  veltilfreds  Mine.     Bagagen  gaar  iland,  læses  paa  Kjøre- 

*  Et  anglo-kinesisk  Udtryk  for  Drikkepenge. 
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tølerne,  og  vi  rumler  afsted  i  den  stjerneklare  Nat.  Nei 
stop !  først  en  Beskrivelse  af  det  afskyelige  Befordrings- 
middel for  at  afskrække  ligesindede  mod  at  foretage 
Pekingreiser  af  pur  Nysgjerrighed. 

Faa  fat  i  en  vestlandsk  Bondekjærre  uden  Fjære. 
Kort  den  af  i  begge  Ender,  til  du  er  sikker  paa,  at  Elasti- 
citeten  er  lig  0,000.  Sæt  en  ferniseret  Trækasse  ovenpaa. 
Slaa  ud  den  Side,  som  vender  mod  Trækdyret,  og  du 
ser  noget,  der  ligner  en  kinesisk  «Chø». 

De  kinesiske  Veie  er  som  Regel  i  en  ubeskrivelig 
Tilstand,  derfor  er  ogsaa  de  jernbeslaaede,  klumpede  Hjul 
beregnet  paa  at  udholde  de  frygteligste  Stød. 

Nu  ja.  Madrasserne  vore  skulde  tjene  som  et  Slags 
Vognfjære  eller  Stødpude.  Et  Par  Skridt,  og  det  ene 
Hjul  møder  en  skarp  Sten.  Au,"  au!  udstøder  Kassens  Ind- 
hold  i  Fortvilelse.  Hovedet  har  mødt  de  haarde  Sidebord. 
Førend  jeg  kan  føle  efter,  om  noget  er  gaaet  løs  i  Hjerne- 
kisten, eller  om  Blodet  har  fundet  et  Udløb  i  Panden,  mø- 
der det  andet  Hjul  ogsaa  et  lidet  Klippestykke,  der  truer 
med  at   vælte    hele  Greien  i  en   halv  Meters  dyb  Sølepyt- 

Aa,  I  Tungchaus  Fædre,  jeg  skulde  kværke  eder  med 
Fortvilelsens  Raseri,  om  I  kommer  paa  nært  Hold.  I 
hvilket  Aarhundrede  før  Christus  lod  I  Veiene  efterse? 
Gaa  bort  og  drukne  eder  i  de  Grøfter  og  Diger,  som  vi 
her  i  Nattens  Mørke  maa  kravle  os  igjennem,  og  I  vil 
maaske  afvende  alle  de  Forbandelser,  som  «Barbarerne» 
har  slynget  ud  over  denne  elendige  By,  der  er  overdraget 
til  eders  Omsorg. 

Tilsidst  bliver  jeg  ganske  sløv  og  lukker  Øinene 
resigneret.      Herregud,    jeg  er   jo    ung,    med  myge,    bløde 
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Muskler;  bare  ikke  Hjernen  kommer  i  Uorden?  Jeg 
faar  fat  i  en  blød,  liden  Dunpude,  som  ligger  under 
Madrassen,  lægger  den  dobbelt  under  Hjernepartiet  og 
holder  den  paa  Plads  med  krumme  Fingre,  der  skal  agere 
en  ny  patenteret  Springfjær.  Nytter  ikke.  Stødene  er 
saa  voldsomme,  at  jeg  af  og  til  maa  raabe  ud  til  Gamle- 
fruen  og  Barnet.  Aa  jo,  det  lader  til,  at  de  er  ilive  endnu. 

Videre,  videre.  Nei,  nu  bliver  det  forgalt.  Uet  ser 
ud  til,  at  vi  i  den  forløbne  Time  kun  har  passeret  den 
bedstc  Del  af  Veien. 

Nogenlunde  blødt  med  dette  2 — 3  Fods  Mudderlag. 
Nu  kommer  vi  op  paa  den  store  «keiserlige»  Landevei, 
der  fører  til  Kinas  Hovedstad.  Alle  gode  Aander  bevare 
mig  for  flere  keiserlige  eller  kongelige  Veie  af  samme 
Sort.  Jeg  vilde  have  velsignet  en  norsk  Kvægsti  nu.  At 
Keiserveien  engang  har  været  et  Pragteksemplar,  engang 
før  Christus,  betviles  ikke.  Den  er  ca.  10  Meter  bred, 
belagt  med  store,  fint  tilhuggede  Stene,  som  engang  har 
sluttet  vakkert  til  hinanden ;  men  nu  er  al  Tilslutning  op- 
hørt.  Knapt  en  Mandslængde,  hvor  ikke  en  eller  to  er  segne 
fra  hinanden  og  har  efterladt  et  Hulrum  stort  nok  til  et  mindre 
Vandbasin.  Tænk,  hvilken  behagelig  Følelse,  naar  et  af 
Hjulene  gaar  ned  i  dette  Sølerum  og  saa  pludselig  støder 
an  mod  den  skarpe  Kant  af  den  næste  Sten.  Aa,  jeg  synes  at 
føle  Smerten  igjen,  medens  jeg  sidder  her  og  skriver. 
En  ubeskrivelig  Træthed  overfalder  mig,  og  jeg  taber 
halvveis  Bevidstheden  —  blunder  kanske  —  — .  Det  be- 
gynder  at  lysne ;  vi  nærmer  os  Maalet.  Stor  Skuffelse.  Jeg 
haaber  at  faa  se  de  imponerende  Bymure  med  Paladstage 
ragende  opover  i  det  fjerne.     Sletikke.    Først  efter  at  have 
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passeret  en  Del  Forsteder  kjorer  vi  ind  under  de  ærvær- 
dige  Kjæmpemure.  Men  de  seks  Timers  gruelige  Kjørsel 
har  sat  os  i  en  saadan  Slovhedstilstand,  at  vi  ser  paa  det 
hele  med  den  største  Ligegyldighed.  Endelig  passeres  en 
kolossal  Port,  der  fører  ind  til  det  forgjettede  Land.  Ha 
ta  men  staar  der  over  Porten  med  meterlange  Bogstaver, 
det  betyder  «Indgang  til  den  høieste  Lærdom»,  kan  gjerne 
være  sandt.  Humøret  har  næsten  naaet  Nulpunktet,  saa 
det  interesserer  os  ikke.  Søle  ser  vi  ialfald,  at  Porten  fø- 
rer ind  til,  et  Sølehav,  som  gaar  helt  op  til  Kjærrebunden. 

Vi  naar  endelig  frem  til  Hotellet,  hvor  vi  nu  bor, 
men  først  vil  den  kinesiske  Forretningsfører  ikke  tåge  os 
ind,  da  man  holder  paa  at  restaurere  hele  Stasen.  Sløve 
og  mørke  i  Hu  sætter  vi  os  op  i  Chøen  og  kjører 
til  kinesiske  Hotel.  Opfyldt.  Den  næstsidste  Rest  af 
Livslyst  flyver  sin  Vei.  Men  Gamlefruens  Boy  giver  sig 
ikke.  Han  gaar  tilbage  til  TJic  FrencJi  Hotel  og  maler 
vore  Lidelser  med  glødende  Farver.  Nok  af  det!  Vi 
skulde  faa  Lov  at  komme  ind  i  et  Værelse  med  halvt  ned- 
revet Murtag,  flængede  Tapeter  etc.  —  kort  sagt  —  i  en 
ubeskrivelig    Forfatning.    Glade  var  vi,  ubeskrivelig  glade. 

Værelset  ryddes  nogenlunde  ud.  Bord,  Senge, 
Stole  blev  satte  ind.  Desuden  afdelt  med  et  stort  For- 
hæng,  der,  som  før  sagt,  skulde  skille  mellem  Gamlefruen 
og  Barnets  «allerhelligste»  og  mit  «hellige». 

Badekar,  kristelig  Mad  og  Søvn.  Godt,  nu  er  alt  i  Orden. 
Nogle  blaa  og  gule  Flekker  hist  og  her  især  i  Panden.  Nu 
ja,  det  vil  snart  gaa  væk.  Pennen  lægges  bort.  Lyset  sluk- 
kes,   og   imorgen   skal  jeg    ud  at  bese  lidt  af  Underbyen. 


Plan  over  Peking. 


Kilometer. 


ABCD    —  kinesisk  Bydel. 

CDEF   —  tartaiisk     — 

GHJK    —  Keiserbyen. 

LMNO  —  Purpur-  el.  den  forbudte  tiy. 

X     —  Himmelens       Tempel. 

V     —  Frugtbarhedens     — 


Fæstningsmurene. 
Pekingmuren  i  det  14de  Aarh. 

Kanaler. 
Floder.   . 
Hovedgader. 
Gesandtskabshoteller. 


Tredje  Kapitel. 

I  Kinas  Hovedstad. 


Peking.       Confucius's    Tempel.       Verdens    ældste    Universitet.       Pekings 

Observatorium.       Astronomi    og    Astrologi.       Den    kinesiske    Almanak. 

Sir  Robert  Hart  og  det    fremmede    Toldvæsen    i   Kina.      Audiensspørgs- 

maalet.     Banjin  Lamas  Mausoleum.     Himmelens  Alter  og  Tempel. 

Helt  op  til  de  sidste  Aar  har  der  hvilet  en  eventyrlig 
Nimbus  over  Pciching,  hvor  den  usynlige  Hersker 
over  Cathays  Millioner  holder  sit  Hof.  Meget  faa  Euro- 
pæere  forsoger  at  løfte  paa  Sløret,  skjønt  Hovedstaden 
snart  har  maattet  taale  de  vestlige  Barbarer  i  et  Tredje- 
dels Aarhundrede.  Man  skulde  tro,  at  alt  interessant  i 
Keiserens  Residens  var  fundet  ud  og  var  meddelt  den  nys- 
gjerrige Udenverden ;  men  det  er  merkelig  nok  ikke  Til- 
faeldet.  Naar  vi  undtager  enkelte  overfladiske  Skisser,  er 
der  aldrig  udkommet  noget  fuldstændigt  Verk  over  Verdens- 
rigets Hovedstad.  Kanske  en  af  de  mange  intelligente 
Diplomater  holder  paa  at  udfylde  dette  Hul  i  Literaturen  .- 
Ikke  saa  rent  umuligt;  thi  efter  sigende  skal  det  være 
noksaa  vanskeligt  for  flere  Medlemmer  af  Gesandtskaberne 
at  forbruge  det  Overmaal  af  Fritid,  som  de  har  til  sin 
Raadiehed. 
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Der  er  stadig  en  Del  Globe-trotters,  som  aflægger 
Peking  en  Visit;  Majoriteten  tager  sig  en  Tur  indom  for 
at  kunne  sige,  at  de  Jiar  været  der  eller  ogsaa  for  at 
samle  Cnrio.  Minoriteten  tænker  paa  at  studere  og  se 
alt,  som  er  værdt  at  kaste  sine  Øine  paa.  Og  selv  disse 
faa  Individers  Hensigt   forvandles    i    Regelen    til    et    fromt 

Ønske  om,  at  det  vildc  have  været  svært  interessant 

men  Befordringsmidler.  Gader,  Støv  og  Søle  —  ube- 
skrivelige Themaer  —  afskrækker  selv  amerikanske  Tinde- 
bestigere. De  fleste  reiser  slukøret  fra  Kinesernes  Hoved- 
stad, og  det  kan  man  ikke  undres  over,  for  Peking  har 
ikke  meget  at  byde  paa  det  æsthetiske  Omraade.  Kun 
de  Mennesker,  der  i  Forveien  har  studeret  Nationens  In- 
stitutioner,  Seder  og  Skikke,  vil  finde  det  Umagen  værdt 
at  reise  op  til  Keiserens  By. 

Pekings  Grundvold  er  meget  gammel,  4000  Aar  siger 
man;  men  den  nuværende  Stad  er  ligesom  Rom  bygget 
paa  Fortidens  Ruiner.  Da  Kublai  Khan  med  sin  «gyldne 
Horde»  havde  erobret  Kina,*  valgte  han  Peking  eller 
Kambulac,  som  Marco  Polo  kakler  Stedet,  til  Hovedkvarter, 
og  hermed  begynder  Byens  nyeste  Historie.  De  solide 
Mure  daterer  sig  for  Størstedelen  fra  den  Tid.  Disse 
Verker  deler  Hovedstaden  i  to  særskildte  Byer,  der  kun 
er  forbundne  ved  Hjælp  af  tre  Porte.  Den  nordlige  kaldes 
Nai-ching  (indre  Stad)  eller  Tartarbyen;  den  sydlige  Wai- 
ching  (ydre  Stad)  er  bestemt  til  Ophold  for  Kineserne. 
Murene  varierer  mellem  8  til  16  Meter  i  Bredde  og  fra  lO' 
til  20  i  Høide.  De  er  i  det  heletaget  godt  vedligeholdte  og 
benyttes  meget  af  Europæerne  til  at  ride  og  spadsere  paa. 

*  Mongoldynastiet  sad  paa  Tronen  fra  1280 — 136S. 
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Over  Stadsportene  hæver  der  sig  nogle  imponerende 
Vagttaarne,  hvoraf  enkelte  er  forsynede  med  flere  Hundrede 
Skydehuller.  Kanonmundinger  stikker  truende  ud;  men 
det  skal  man  ikke  bryde  sig  om;  thi  Kanonerne  er  af 
Træ  og  bare  placerede  der  for  Synets  Skyld  eller  for  at 
udove  en  moralsk  Efekt  paa  enfoldige  Sjæle. 

Hele  Muren  er  henved  20  engelske  Mile  i  Omkreds 
og  indeslutter  en  Flade  paa  35  Q  Mil.  Der  skulde  alt- 
saa  være  meget  god  Plads  for  den  Million  Individer,  som 
lever  her;  men  Kineserne  holder  nu  engang  ikke  af  at  bo 
spredt,  helst  saa  sammenpakket  som  muligt,  og  derfor  ser 
vi  ogsaa  nok  af  store,  aabne  Marker  indenfor  Murene. 

Tartarbyen  er  Pekings  fashionable  Del.  Da  Man- 
chuerne  *  indtog  Hovedstaden,  udstykkedes  denne  i  Bygge- 
tomter for  Garnisonen;  men  nu  er  de  fleste  Eiendomme 
gaaet  over  til  Kineserne  ved  Salg  og  Indgiftning  i  Erobrer- 
nes Familier.  Omtrent  i  Midten  ligger  Huang  cJiing  eller 
«Keiserens  By»  omgiven  af  en  rød  Teglstensmur.  Derinde 
findes  en  vakker  Indsjø  med  prægtige  Haver  langs  Bredden; 
men  disse  faar  vi  bare  beskue  pr.  Distance  fra  Enden  af 
en  lang  Marmorbro,  som  fører  over  Sjøen  til  Parkerne  og 
Tsz  kienching  —  den  forbudne  By  —  hvor  «Himmelens 
Vikar»  med  Familie  og  Tjenerskab  residerer  i  ensom 
Storhed.  Alle  andre  dødelige  er  uden  Undtagelse  ude- 
lukkede  fra  dette  hellige  Sted,  der  ogsaa  omgives  af  en  høi 
Mur  og  en  bred  Kanal.  Tsz  kien  cJiing  er  et  rent  terra 
incognita  baade  for  Undersåtter  og  Udlændinger.  Stedet 
er  indhyllet  i  et  mystisk  Mørke,  og  Fantasien  faar  derved 

*  Den  nuværende  Herskerfamilie  nedstammer  som  bekjendt  fra  jManchu- 
høvdingen  Sun-Shi,  der  indtog  Peking   1644. 
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frit  Lob.  Efter  sigende  skal  der  være  storartet  vakkert 
indenfor,  en  slaaende  Kontrast  til  den  øvrige  Del  af 
Peking;  men  vi  ser  ikke  andet  fra  Marmorbroen  end  nogle 
Paladstage  med  gule  Teglsten. 

I  Kineserbyen  lever  Handelsmænd,  Haandverkere  og 
de  «brede»  Lag.  Europæeren  faar  just  ikke  noget  sær- 
deles behageligt  Indtryk  ved  at  tåge  sig  en  Tur  gjennem 
Wai-chings  Gader.  Jeg  tror  ikke,  at  mere  end  én  blandt 
Hundrede besøgende  vil  gjøre  Turen  om  igjen;  for  Lugten 
og  Smudset  trodser  al  Beskrivelse.  Det  eneste,  der  kan 
forsvare  et  saadant  mangelfuldt  Sanitetsvæsen  som  Pekings, 
er,  at  Jordbunden  er  meget  løs  og  sandig,  saa  det  bliver 
noksaa  vanskeligt  at  holde  Gaderne  vedlige.  Naar  Regn- 
tiden kommer,  forvandler  det  løse  Jordlag  sig  til  et  eneste 
Sølehav  blandet  med  stinkende  Affald  fra  Husene,  Hunde 
og  Kattekadavere  etc.  etc. 

Uf  nei,  jeg  synes  at  kjende  den  lidderlige  Stank  igjen. 
Lad  os  forlade  dette  Thema  hurtigst  muligt  og  besøge 
noget  mere  seværdigt.  Hvis  Civilisationen  skulde  staa  i 
Forhold  til  Rensligheden,  vilde  Kineserne  indtage  en  meget 
lav  Plads;  men  Nationen  maa  altsaa  være  en  Undtagelse 
fra  Regelen  ligesom  Japaneserne,  der  gaar  til  Yderlighed 
i  modsat  Retning. 


Fra  The  Frene h  Hotel  tdigQv  vi  os  en  Tur  paa  Æselryggen 
til  det  nordligste  Kjørne  af  Tartarbyen.  Dyrene  overlades 
til  Driverne,  og  vi  passerer  andægtig  opover  en  bred, 
marmorbelagt  Vei.     Paa  begge  Sider  staar  høie,  ærværdige 
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Cyprestrær,  Syiiibo/  paa  en  Bcromniclse,  der  aldrig 
blegner.  Foran  os  hæver  sig  en  imponerende  enétages 
Bygning  med  Porcelænstag,  det  er  «Confucius's  Tempel», 
et  af  de  mange  Tusinder,  hvor  Kinas  «Frelser»  ihukommes 
og  æres.  Opgangen  er  delt  i  tre.  I  den  midterste  ligger 
en  stor  Marmorblok  prydet  med  Inskriptioner  og  Drage- 
figurer. 

Portneren  aabner  en  af  Dorene,  og  vi  —  min  kine- 
siske Ven  og  «Barbaren»  fra  Vesten  —  træder  ind  i  et 
halvmørkt  Rum.  Saa  stille  som  i  Graven  derinde,  et  pas-^ 
sende  Sted  til  at  tænke  paa  den  gamle  Tankegiver,  hvis 
Indflydelse  muligens  har  været  og  fremdeles  er  større  end 
noget  andet  Navn  under  Himmelen.  Stilheden  bliver 
næsten  pinlig  i  denne  umaadelige  Hal  med  sin  lyse- 
blaa  Hvælving. 

Omtrent  midt  paa  Gulvet  staar  der  en  Slags  Trone 
med  et  Alter  foran,  simpelt  og  uden  nogensomhelst  Slags 
Dekorationer.  Istedetfor  en  Statue  af  Confucius  optages 
Sædet  af  en  tarvelig  rod  Trætavle  med  en  Inskription,  der 
oversåt  betyder:  Sjælen  af  den  hoi  hellige,  gamle  Lærer 
Confucius.  Rundt  omkring  hænger  lignende  Tavler  for- 
synede  med  keiserlige  Drager  og  Indskrifter.  Det  er  For- 
æringer fra  flere  Keisere,  som  har  overbudt  hinanden  i  at 
ære  Nationens  største  Son.  De  Titler,  man  har  givet 
Filosofen,  vil  snart  udtømme  selv  et  Sprog  saa  blomsterrigt 
som  det  kinesiske.  Her  er  et  Par  Eksempler:  Han  er  den 
største  blandt  Mennesker.  Han  danner  en  Treenighed 
med  Himmel  og  Jord.  En  Lærer  for  alle  Tider  etc. 
etc,  en  udmerket  Illustration  af  den  Plads,  som  Confucius 
indtager  i  Kinesernes  Hjerte. 
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Paa  Alteret  staar  fire  mindre  Tavler  til  Minde  om 
hans  største  Disciple :  Yin-tsu,  Tsin-tsu,  Ses-tsu  og  Mang- 
tsu  (Mencius) ;  disse  har  Rangen  efter  Confucius  og  kaldes 
«vise»  eller  kanske  rettere  «hellige».  I  mindre  frem- 
trædende  Stillinger  sees  atten  andre  Tavler  med  Navne  paa 
berømte  Lærere  i  den  confucianske  Verden,  Vi  kan 
næsten  indbilde  os  at  se  den  store  Mester  siddende 
Midten  af  sine  Disciple,  der  lytter  med  spændt  Opmerk- 
somhed  til  hvert  et  Visdomsord,  som  udgaar  fra  hans 
inspirerede  Læber. 

Lad  os  bøie  os  dybt  for  disse  Fyrster  i  Tænkningéns 
Rige.  Disse  uanseelige  Tavler  bærer  Navne,  udvalgte 
blandt  Millioner;  de  repræsenterer  næsten  en  Fjerdedel  af 
Menneskeslegtens  Talent  og  Lærdom  i  Aartusinder;  disse 
smaa  Træstykker  bringer  levende  frem  for  os  de  afdøde  Stor- 
aander  ligesom  Marmorbusterne  i  Roms  Pincio. 


Foruden  det  berømte  Hanlbi  Yitan*  eller  det  keiser- 
lige Akademi  er  Hovedstaden  Sædet  for  et  gammelt  Uni- 
versitet, der  staar  i  Forbindelse  med  Confucius's  Tempel. 
Selve  Bygningemc  er  ikke  saa  gamle;  de  opførtes  under 
Kublai  Khan;  men  bistitutionoi.  dens  Organisation  og 
Virksomhed  var  kjendt  længe,  før  Videnskabens  Morgengry 
lysnede  op  i  Hellas,  længe  før  Platon  og  Pythagoras  fik 
vristet  nogen  Hemmelighed  ud  af  Heliopolis  Prester. 

*  Hanlin  Vuan  er  en  keiserlig  Institution  oprettet  af  Tangdynastiets 
niende  Monark,  Heueu-sung,  725.  .Svarer  nærmest  til  det  franske  Aka- 
demi. Han-lin  betyder  en  Penneskog.  Dets  Sæde  har  i  de  sidste  600 
Aar  været  i  Pekinjr. 
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I  Li-Ki  —  Ceremonilære  —  er  Universitetets  Statuter  og 
Regler  beskrevne  paa  det  nøiagtigste.  Det  bar  den  Gang 
samme  Navn  som  idag:  K^iotsekien  (en  Skole  for  Rigets 
Sønner).  I  13de  Kapitel  staar  der:  «Professorer?ic  skal 
viindc  Herskeren  om  at  gjøre  godt  og  øve  RetfærdigJied. 
De  skal  undervise  Rigets  Sønner'^-  i  de  tre  Dyder  og  de  tre 
praktiske  Pligter,  hvilket  paa  godt  norsk  betyder,  at  de  er 
pligtige  til  at  holde  Forelæsninger  over  Filosofi  og  Moral- 
lære. Videre  skal  Lærerne  irettesætte  Keiseren,  hvis  han 
bega  ar  noget  Misgreb,  og  undervise  i  Videnskaber  og 
Kunster  —  det  vil  sige  Arithmetik,  Skrivning,  Musik,  Bue- 
skydning  og  Ridekunst. 

Udenfor  Confucius's  Tempel  ser  vi  et  helt  Regiment 
med  Granitsoiler.  Paa  disse  er  indgravet  Navnene  paa  de 
lykkelige  Kandidater,  der  har  opnaaet  Doktorgraden  i  de 
sidste  600  Aar  ved  Universitetet.  Denne  Skik  har  været 
en  mægtig  Drivfjær  til  Flid  og  Udholdenhed,  et  Læng- 
selens  Maal  for  Millioner  af  Studenter ;  og  Hundreder,  som 
paa  Hoitidsdagen  saa  sit  Navn  skrevet  i  en  haardere  Sub- 
stans end  Vand,  har  siden  sat  et  Merke  i  sit  Fædrelands 
Historie. 

Vi  gaar  videre  forbi  en  hel  Del  Forelæsnings-  og 
Eksamenshaller;  men  vi  kunde  næsten  fristes  til  at  tro,  at 
disse  ogsaa  bare  havde  monumental  Værdi,  for  vi  ser 
hverken  Professorer  eller  Studenter.  Det  kommer  af, 
at  denne  Høiskole  for  Rigets  Sønner  har  ophørt  at  være 
Sædet  for  Undervisningen.     Nu    for   Tiden    læser    man   til 

*  Med   «Rigets  Sønner»   betegnedes    i  Begyndelsen    kun    Prinserne    og 
de  fornemste  Adelsmænds  Sønner;    men  senere  udvidedes    Begrebet 
til  at  omfatte  enhver,  der  havde  bestaaet  de  lavere  Eksaminer. 
Coucheron- Aamot:    Fra  den  kinesiske  Mur.  5 
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Doktorgraden  paa  andre  Skoler,  og  det  er  kun  Eksamina- 
tionen,  som  foregaar  paa  dette  ærværdige  Sted. 

Tvers  over  Gaarden  hæver  sig  en  vakker,  imponerende 
Pavilion.  Det  er  /*/  Yting  kien  eller  «den  klassiske  Hal», 
som  den  store  Keiser  Kien-Lung*  lod  opføre.  Bygningen 
er  firkantet  og  forsynet  med  flere  Tage,  der  hviler  paa  en 
Raekke  udskaarne  Træknær;  det  øverste  bærer  paa  Toppen 
en  prægtig  forgyldt  Knap.  En  liden  Kanal  omcirkler  Pa- 
vilionen  og  forbindes  med  denne  ved  Hjælp  af  flere  Mar- 
morbroer.  Rundt  omkring  ser  vi  nogle  Æresporte  af  gul 
Porcelæn  med  enkelte  grønfarvede  Teglsten  indimellem. 
Her  er  det,  at  Keiseren  modtages,  naar  han  kommer  for 
at  faa  Undervisning  eller  Irettesættelser.  Mindst  en 
Gang  i  sin  Regjeringstid  maa  Herskeren  fuldbyrde  denne 
«Ceremoni». 

En  lang  Veranda  omgiver  hele  Pi  Yung  kicn^  og  der 
faar  vi  se  det  interessanteste  af  alt  her  paa  Stedet  i  Form  af 
182  Granitsøiler,  hvorpaa  de  9  kanoniske  Bøger**  —  Ki- 
nesernes Bibel  —  er  indridsede.  Her  har  man  en  Standard- 
tekst***, som  hverken  Ild  eller  Vand  kan  fortære.  Mon  vor 
hebraiske  nogensinde  vil  træde  istedetfor.^  Neppe,  thi  de 
9    Bøger    er  ikke    bare    indgravne  paa  Granitstene,    men  i 

*  Den  tredje  afManchudynastiet;  «stor»  som  Digter,  Regent  og  Menneske, 
**    i)  Lun-Yu  —  Confucius's    Samtaler  2)   Ta- ff  a  —  Visdommens  Bog 

—  3)  Chung-Yung  —  Bevæggrunde  til  alle  Handlinger  —  4)  Mang- 
tsu  —  Mencius's  Verker  —  5)  Yih-King  —  Gaadernes  Bog  — 
6)  Shu-King  —  Krønikernes  Bog  —  7)  Shi-King  —  Salmernes  Bog 

—  8)  Li-Ki-King  —  Regler  ved  Ceremonier  —  9)  Chun-Tseu  — 
Vaar  og  Høst  (en  Samling  af  historiske  Begivenheder  fra  Chou- 
dynastiets  Dage). 

***   Kina  besidder    en    til  af  disse  Granittekster  i    Singan-fu,    Tangdyna- 
stiets  gamle  Hovedstad. 
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Nationens  Hjerte.  Dog  et  er  sikkert;  hænder det  umulige, 
seirer  Nazaræerens  Merke  over  Dragen,  saa  vil  alligevel 
Kinesernes  Bibel  komme  til  at  indtage  en  endnu  større 
Hædersplads  end  de  græske  og  romerske  klassiske  Ver- 
ker, da  Korset  platttedes  paa  Romerstatens  Rimier. 


Tidlig  næste  Morgen  stiger  vi  op  paa  Muren  nær  ved 
Ha  ta  men  —  Visdommens  Port.  En  deilig  Spadsertur 
henad  den  uvante  Promenade,  indtil  vi  kommer  til  et 
Taarn,  som  læner  sig  op  mod  Muren ;  det  er  Observatoriet. 
Min  kinesiske  Ven  fører  mig  først  ind  i  en  skyggefuld 
Have,  og  der  staar  vi  med  en  Gang  overfor  de  samme 
gamle,  astronomiske  Instrumenter,  som  Marco  Polo  omta- 
ler med  adskillig  Overdrivelse  i  sine  Reisebeskrivelser. 
Observatoriet  var  just  paa  den  Tid  restaureret  under 
Opsigt  af  Ko-Shou-king,  en  af  de  berømteste  Astronomer 
i  Kinas  Historie.  Det  Planiglobium,  vi  ser  paa  Billedet, 
har  I  Meter  lang  Radius.  Apparatet  understøttes  af  kolos- 
sale Drager,  der  er  lænkede  til  Jorden  med  tykke  Kjettin- 
ger, og  det  trænges  muligens,  for  de  ser  rent  frygtindgy- 
dende  ud  med  deres  aabne  Mund,  skarpe  Tænder  og  op- 
spilede  Øine.  Den  fuldendte  Modellering  viser  os,  hvor 
langt  fremskredne  Kineserne  var  i  Støbekunsten  paa  de 
Tider. 

Selve  Instrumentet  bestaar  af  en  bred  Horisontcirkel, 
krydset  i  en  ret  Vinkel  af  en  dobbelt  Azimuthcirkel.  Disse 
danner  den  ydre  Ramme.  Horisonten  er  paa  øvre  Siden 
delt  i  12  og-  merket  med  de  kinesiske  Tegn :     Tsze,  Cliou, 
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Yin,  Maou^  Chin,  Ssi,  Vu,  Vei,  Slien,  Vu,  Sei,.  Hæ. 
Dette  er  Navnene  paa  de  tolv  Timer,  som  Kineserne  ind- 
deler  Døgnet  i.  Paa  Udsiderne  ser  vi  disse  Tegn  igjen, 
parret  med  Kompasstregernes  Benævnelser.  Indsiden  af 
Cirkelen  er  forsynet  med  Navne  paa  de  12  Provinser,  hvori 
Kina  var  delt  under  Mongoldynastiet.  Enhver  Del  paa 
Udsiden  svarer  til  en  Del  paa  Indsiden.  Menigmand  an- 
tager  nemlig,  at  enhver  af  Provinserne  er  under  et  speci- 
elt  Himmelstrøgs  Beskyttelse.  Ekvatorcirkelen  er  fæstet 
indenfor  Horisonten,  og  indenfor  Ekvator  kommer  igjen 
flere  bevægelige  Cirkler,  der  dreier  sig  rundt  to  Tappe 
fæstede  i  Azimuthcirkelens  Nulpunkter.  Disse  forestiller 
de  øvrige  astronomiske  Cirkler  som  Ekliptikaen  etc.  etc. 
Ekvator  er  delt  i  28  lige  store  Dele  merkede  med  Stjerne- 
billeder af  ukjendt  Ælde.  Fra  disses  Endepunkter  maaltes 
Længdedistancer.  Alle  Cirkler  er  inddelt  i  jés^/4.  Grad, 
Denne  Inddeling  bibeholdtes  helt  op  til  det  syttende  Aar- 
hundrede,  da  Jesuitternes  Ankomst  til  Landet  foraarsagede 
adskillig  Omvæltning  i  Systemet.  Baade  Pater  Schaal  og 
Verbiest  var  i  lange  Aarrækker  Chefer  for  det  astronomi- 
ske Departement,  og  det  var  under  den  sidstes  Ledelse, 
at  de  Instrumenter,  som  vi  ser  paa  Taarnets  Platform, 
blev  konstruerede. 

Blandt  disse  maa  vi  især  lægge  Merke  til  den  be- 
rømte Himmelglobus.  Det  er  ganske  forbausende,  hvor- 
ledes et  saadant  Arbeide  kunde  udføres  med  det  Verktoi, 
som  Pater  Verbiest  beskriver.  Globussen  er  af  solid  Kob- 
ber. Stjerner  og  Planeter  har  faaet  sin  rette  Plads.  Porat 
Astronomerne  skal  være  istand  til  at  finde  dem  i  Mørket, 
er    de    udført  i  ophøiet  Arbeide.      Apparatet  hænger  i  en 
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Balanceindretning  og  er  saa  letbevægelig,  at  et  Barn  kan 
bringe  Globussen  til  at  svinge  flere  Grader,  uagtet  den 
veier  sine  Tusind  Kilogram.  Rundt  Ekvator  gaar  der  en 
meget  vakker  forarbeidet  Horisontcirkel,  der  bæres  af  fire 
Drager.  Cirkelen  er  inddelt  i  360  Grader  istedetfor  den 
gamle  Beregning  af  365 V-i. 

Flere  af  Instrumenterne  her  oppe  paa  Taarnet  bruges 
€ndnu  af  de  kinesiske  Astronomer;  men  hvis  man  ikke 
snart  faar  mere  moderne  Sager,  vil  Observatoriet  i  Peking 
kun  faa  antik  Interesse  og  staa  som  et  Mindesmerke  om 
Nationens  fremskredne  Kultur  paa  en  Tid,  da  vi  laa  og 
famlede  i  Korstogenes  Mørke. 


Astronomi  har  fra  umindelige  Tider  været  Kinesernes 
Yndlingsstudium,  og  de  er  rent  utallige  alle  de  Verker, 
som  omhandler  denne  «Videnskab». 

Om  Himmelens  Sønner  har  lært  sine  Kunster  af  de  kal- 
dæiske  Stjernetydere  eller  omvendt,  det  er  noget,  som  de 
lærde  Orientalister  neppe  bliver  enige  om,  og  det  samme 
kan  det  være.  Men  med  nogenlunde  Paalidelighed  er  det  an- 
taget  for  sikkert,  at  Kineserne  havde  naaet  frem  til  at  kon- 
struere en  Almanak  og  beregne  Jevndøgnspunkterne  etc.  for 
ca.  5000  Aar  siden,  og  dog  er  det  forbausende,  hvor  sent 
Astronomien  har  gaaet  fremover  —  saa  sent,  at  Menigmand 
endnu  tror,  at  Jorden  er  firkantet,  flad  og  ubevægelig. 
Først  i  Begyndelsen  af  vor  Tidsregning  kjendte  man  no- 
genlunde sikkert  til  Himmellegemernes  tilsyneladende  Be- 
vægelser.  Eklipser  beregnede  de  lærde  Astronomer  vist- 
nok  længe  før  Christus,    men    da    dette    ikke    altid   kunde 
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ske  med  tilfredsstillende  Nøiagtighed,  spandt  der  sig  en 
hel  Del  Overtro  omkring  Eklipserne  og  Astronomien  idet- 
hele.  Derved  fik  denne  Videnskab  et  astrologisk  Præg, 
noget  den  fremdeles  har. 

Alle  Nationer  har  ængstet  sig  over  Naturens  Fæ- 
nomener,  før  de  opdagede  Aarsagen.  Det  er  jo  meget 
almindeligt  at  tro  paa  Kometernes  skadelige  Indflydelse. 
For  et  Par  Aarhundreder  siden  ansaa  man  i  Europa  en 
langhalet  Stjerne  som  Forløber  for  Krig  og  anden  Pesti- 
lence.  Det  samme  tror  man  i  Kina,  og  vi  kan  ikke  negte, 
at  en  saadan  Overtro  har  faaet  et  Sandhedens  Skin  ved 
flere  Leiligheder.  Saaledes  viste  der  sig  en  Komet  i  1858, 
og  kort  efter  begyndte  den  anden  Opiumskrig  temmelig 
uventet.  Tre  Aar  senere  kom  der  nok  en  langhalet  Fyr, 
og  da  døde  Keiser  Hien-Féng  pludselig.  Lignende  Overtro 
har  Kineserne  ogsaa  om  Solen  og  Maanens  Formørkelser. 
Det  er  en  meget  alvorlig  Sag,  om  Formørkelsen  ikke  ind- 
træfifer  paa  den  af  Astronomerne  opgivne  Tid;  de  kloge 
Stjernekigere  har  endog  faaet  Keiseren  til  at  tro,  at  det 
var  hans  store  Dyder,  der  af  v  endte  denne  Fare\  men  disse 
Herrer  har  ogsaa  maattet  bøde  for  sin  Feiltagelse.  Saale- 
des fortæller  man,  at  en  af  de  første  Keisere  lod  et  Par 
Astronomer  henrette,  fordi  de  ikke  havde  varskuet  om  en 
Formørkelses  Tilsynekomst. 

Menigmands  Begreber  om  Sol-  og  Maaneformørkelser  er, 
a-atderjindes  en  graadig  Drage  i  Hiniineleti,  som  a  I  tid  lever 
i  Fiendskab  med  Solen  og  Maanen  og  har  derfor  stadig 
Lyst  til  at  spise  dem  op>\  Man  ser  derfor  ofte  i  Kina,  at 
Folk  begynder  at  samle  sig,  naar  en  Formørkelse  indtræffer. 
De  larmer  og  hujer,    slaar    paa    Trommer  og  Kjedler,  for 
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at  Uhyret  skal  blive  ræd  og  slippe  sit  Bytte.  Denne  Fore- 
stilling deles  ogsaa  af  Rigets  hoieste  Authoriteter  —  naturlig- 
vis tilsyneladende.  Disse  foretrækkcr  at  lade  Folket  beholde 
sin  Tro  fremfor  at  oplyse  om  den  virkelige  Sammenhæng. 

Et  Par  Maaneder  før  Formørkelsen  indtræffer,  underretter 
Astronomerne  Chefen  for  Li-Pu  eller  Ceremonidepartemen- 
tet  om  den  nøiagtige  Tid,  da  denne  vigtige  Begivenhcd  skal 
indtræffe.  Ministeren  sender  derpaa  denne  værdifulde  Op- 
lysning  videre  til  Rigets  Embedsmænd.  Naar  Timen  kom- 
mer, staar  Tusinder  af  disse  Herrer  færdige  for  at  afvende 
Faren ;  men  da  det  aldrig  er  hændt,  at  Dragen  har  rapset 
til  sig  noget  af  Sol  eller  Maane,  saa  tager  de  det  formodentlig 
med  knusende  Ro,    bare   en  Ceremoni  for  Folkets  Skyld. 

Som  Regel  forsamles  Mandarinerne  i  den  øverste  Em- 
bedsmands  Gaardsrum.  Her  har  man  sat  op  et  Alter  for 
Anledningen  og  brænder  nogle  Røgelsespinder.  Paa  et 
givet  Signal  falder  Herrerne  ned  paa  sine  Knæ,  bukker 
imod  Solen  og  udtrykker  sin  Medfølelse  med  dens  vanske- 
lige Stilling,  medens  Folket  udenfor  opbyder  alle  sine 
Anstrængelser  for  at  skræmme  Dragen  ved  at  hamre  løs 
paa  Kjedler  og  Trommer. 


Kineserne  har  en  udmerket  Illustration  paa  denne 
Samrøring  af  astronomisk  Videnskab  og  astrologisk  Over- 
tro, og  det  er  den  keiserlige  Almanak,  der  kan  rose  sig 
af  at  have  ligesaa  stor  Udbredelse  som  alle  Verdens  Al- 
manakker tilsammen.  Denne  Bog  er  et  keiserligt  Mono- 
pol. Ingen  anden  faar  Lov  til  at  udgive  et  saa  vigtigt 
Verk  end  selve  Astronomerne.     For  tænk,  om  der  skulde 


76 

indløbe  en  Feil;  tænk  om  man  glemte  en  Solformørkelse! 
Og  det  hændte  før  i  Tiden;  men  saa  udstedte  Keiseren 
et  Dekret,  der  truede  enhver  Bogtrykker  med  høieste 
Straf,  hvis  de  befattede  sig  med  Almanakker. 

Henimod  Slutten  af  Aaret  sendes  et  vist  Antal  Eks- 
emplarer til  Boghandlere  i  hver  Provins.  De,  som  ikke 
bliver  solgte,  maa  tilbageleveres  til  Magistraten,  der  herved 
faar  en  Ekstrafortjeneste  i  Form  af  lidt  Brændsel  til  at 
koge  sin  Ris  med.  Jesuitterne,  som  færdedes  ved  Peking- 
hoffet  i  Begyndelsen  af  det  i8de  Aarhundrede,  fortæller 
os  om  de  Ceremonier,  der  foretoges,  før  Almanakken 
sendtes  ud  til  Menigmand,  og  det  er  ikke  urimeligt,  at 
denne  Begivenhed  feires  paa  samme  Maade  i  Slutten  af 
det  19de. 

«Paa  en  bestemt  Dag  begiver  de  høiere  Mandariner 
sig  til  Paladset,  medens  Ceremonidepartementets  Medlem- 
mer i  Festdragt  eskorterer  Bogerne  fra  Trykkeriet  til  Kei- 
serens Residens.  De  Almanakker,  som  er  bestemt  for 
Herskeren  og  hans  Familie,  er  forsynede  med  gult  Silke- 
bind  og  indesluttede  i  Poser  af  guldindvirket  Tøi.  Disse 
bæres  paa  en  forgyldt  Bærestol  af  firti  Lakeier  i  gult  Li- 
beri.  Efter  dem  kommer  ti  eller  tolv  mindre  Bærestole 
med  røde  Silkegardiner.  Disse  indeholder  Bøger  indbundne 
i  rød  Silke  og  indesluttede  i  Poser  af  sølvindvirket  Tøi,  de 
skal  Prinserne  have.  Saa  kommer  flere  Bærere  med  høie 
Stabler  af  Almanakker  paa  Skuldrene,  det  er  for  Digni- 
tærerne  og  Armeens  høieste  Generaler.  Processionen  slut- 
tes af  Li-Pus  Præsident  og  Medlemmer  i  Bærestole  og 
eskorteret  af  det  sedvanlige  Antal  Tjenere. 

Ved  Ankomsten  til  Paladset  lægges  de   gyldne  Poser 
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partementets Medlemmer  sig  til  Jorden,  leverer  Poseme 
til  nogle  Embedsmænd,  der  modtager  dem  knælende  og 
bærer  dem  under  mange  Ceremonier  til  Tronens  Fod. 
Sølvposerne  sendes  paa  samme  Maade  til  Prinserne,  hvor- 
efter  Ministrene  og  andre  Dignitærer  knæler  ned  i  Tur  og 
modtager  med  Ærbødighed  deres  Almanakker,  som  an- 
sees som  en  Gave  fra  Keiseren... 

Efter  alt  dette  kunde  vi  slutte,  at  Bogens  Indhold 
vilde  retfærdiggjøre  et  saadant  Opstyr.  Ja,  for  Kineserne 
har  dette  Verk  vistnok  en  meget  høi  Værdi,  og  der  er 
neppe  mange  Familier,  som  ikke  anskaffer  sig  et  Eksem- 
plar. Prisen  skal  ikke  afskrække  nogen,  fra  5  til  25  Øre. 
Men  vi  Europæere  bliver  nok  nødt  til  at  drage  lidt  paa 
Smilebaandet,  naar  en  af  vore  kinesiske  Venner  læser  lidt 
høit  for  os  af  dette  vidunderlige  Produkt.  Vi  kan  næsten 
indbilde  os,  at  vi  har  faaet  Tag  i  en  tysk  Almanak  fra 
Anno  1700  og  den  Tid.  Foruden  de  mere  videnskabelige 
Sager  som  Tabeller  over  Aarets  Maaneder  og  Dage,  Sol- 
og  Maaneformørkelser,  Solens  Opgang  og  Nedgang  i  Pe- 
king etc.  etc,  faar  de  himmelske  Sønner  Greie  paa 
mange  Ting,  som  er  skjult  for  os  vise  —  og  det  for  25 
Øre.  Ingen  Assuranceselskaber  merel  hvis  vi  bare  læser 
flittig  i  Almanakken.  Ja,  theoretisk  tåget;  men  Kineserne 
er  nu  engang  Skeptikere  af  Naturen.  Der  findes  mange 
Tvilere,  som  mener,  at  Herrerne  i  Peking  kimde  tåge  Feil, 
og  i  et  saadant  Tilfælde  er  det  bedst  at  have  to  Strenge 
paa  sin  Bue.  Assurancekompanierne  i  Traktathavnene  gjør 
glimrende  Forretninger,  uagtet  de  assurerede  paa  samme 
Tid  forsyner    sig    med  et  Eksemplar  af  den  alvidende  Al- 
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manak.  Det  kan  jo  f.  Eks.  være  godt  at  faa  Greie  paa,  naar 
det  er  heldigst  at  indtræde  i  den  hellige  Egtestand.  Man 
maa  jo  være  en  Dumrian,  hvis  man  gaar  hen  og  gifter  sig 
paa  en  af  Almanakkens  ulykkelige  Dage,  og  det  er  der 
mange  af.  Første  Side  oplyser  alle  reiselystne  om,  at  de 
faar  være  saa  snild  at  holde  sig  i  Skindet  paa  de  i  Tabel- 
len opgivne  Data,  hvis  der  ikke  skal  hænde  en  Ulykke ; 
og  Kineseren  har  god  Tid,  haster  ikke,  bedst  at  vente, 
selvom  han  har  assureret  sig.  Livet  kan  jo  altid  komme 
til  at  give  ham  et  Par  glade  Stunder  til  —  og  hisset  — 
ja  det  stiller  han  sig  meget  tvilende  overfor;  thi  Confucius 
sa'  engang:  Vi  kj ender  ikke  til  Livet  engang,  hvorledes 
kan  vi  da  have  nogen  Greie  paa  det,  som  er  hinsides 
Graven  P 

Kjøbmanden  har  ogsaa  en  Rubrik,  hvori  han  faar 
vide,  naar  han  ikke  maa  spekulere  for  høit  og  Arkitek- 
ten, naar  han  bør  begynde  med  Bygningen  af  Huset. 
Aarets  Fester  og  de  noiagtigste  Regler  for,  hvordan 
man  skal  opføre  sig  ved  saadanne  Leiligheder,  mangler 
naturligvis  ikke;  thi  er  der  noget  Kineserne  overgaar  alle 
Verdens  Nationer  i,  saa  er  det  Ceremonier. 

Planeternes  relative  Stilling  til  hinanden,  Kulørernes 
Skiftning  etc.  har  ogsaa  stor  Betydning  i  den  kinesiske 
Astrologi.  Saturn  repræsenterer  Jorden,  og  naar  denne 
Herre  møder  Jupiter,  saa  har  Nationen  altid  noget  godt 
ivente;  men  dersom  Saturn  og  de  andre  Planeter  skulde 
faa  en  hvidagtig  Glans,  da  er  det  bedst  at  tåge  sig  ivare, 
for  det  betyder  Sorg.  Et  rodligt  Skjær  er  heller  ikke 
noget  ønskeligt;    thi  da  kan  man  vente  indre  Uroligheder. 

Venus  er  i  Regelen    Symbolet    paa    Lykke,    Fred  og 
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Overflod;  men  hun  kan  ogsaa  være  slem  undertiden.  Saa- 
ledes  er  det  meget  muligt,  at  militære  Ekspeditioner  vil 
begynde  med  Held  og  slutte  med  Nederlag,  hvis  Planeten 
viser  sig  større  end  almindelig. 

Merkur  er  Våndets  Symbol  og  bebuder  Torveir.  Naar 
den  har  et  gulagtigt  Skjær,  vil  Kornet  udsættes  for  at 
visne  bort  af  Varme.  Har  Planeten  en  graalig  Farve, 
da  kan  man  vente  Oversvømmelser.  Hvis  den  nærmer 
sig  Venus,  vil  flere  af  Keiserens  Ministre  snart  forlade  sine 
usikre  Taburetter  og  denne  Jammerdal  tillige. 

Som  vi  ser,  er  der  adskillige  værdifulde  Oplysninger 
i  den  lille  Bog,  som  falbydes  for  en  5  Cent.  Det  er  for- 
resten bare    en    Brøkdel,    hvad   jeg    har    nævnt  her. 


I  Peking  har  den  store  /.  G".*  sit  Hovedkvarter. 

«Hvem  eller  hvad  er  /.  6^.?»  vil  de  fleste  Europæere 
spørge  om.  For  mig  var  det  ogsaa  en  Gaade,  disse  to 
Bogstaver,  i  de  første  Dage  af  mit  Ophold  i  Kina,  og  jeg 
vilde  ikke  røbe  min  Uvidenhed  ved  at  spørge  nogen  om 
Oplysning.**  Det  trængtes  heller  ikke,  for  et  Par  Ugers 
Tid  efter  blev  jeg  udnævnt  til  3dje  Løitnant  paa  H.  I.  C. 
M.  R.  C.  Ling-Féng,  og  da  fik  jeg  al  den  Besked,  jeg 
ønskede. 

/.  G.  betegner  overalt  i  Kina  en  ærværdig,  halvmythisk 
Skikkelse,  en  «Vorherre»  i  mindre  Skala  for  mange  Eu- 
ropæere.    En  anden  Salomon,  til  hvem  endog  den  stolteste 

*  Udtales  Æi  Dji. 
**  Den     Regel,    at    man    aldrig    bør    skamme  sig  for  at  spørge,    holder 
ikke  Stik  blandt  den  europæiske  Befolkning  i  Kina  af  flere  Grunde. 
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Kineser  har  henvendt  sig  i  Farens  Stund  for  at  søge  Raad. 
En  Mand,  der  har  sluttet  en  Krig  ved  at  skrive  Tele- 
grammer, en  Organisator  af  en  kommerciel  Administration, 
som  Verden  ikke  har  seet  Mage  til.  Denne  merkværdige 
Herres  Navn  er  Robert  Hart,  og  de  to  Bogstaver  /.  G. 
betyder:  Inspcctor  General  of  the  Imperial  CJiinese  Ma- 
ritime Ciistoms  —  Chef  for  den  keiserlig  kinesiske  Told- 
administration  i  Traktathavnene. 

Sir  Robert  Hart  er  Irlænder  af  Fødsel.  I  Femtiaarene 
gik  han  ind  i  den  engelske  Konsulattj eneste  og  sendtes 
til  Hongkong.  Det  var  just  under  Taipingeroprøret,  og 
den  kinesiske  Regjering  trængte  umaadelige  Pengesummer 
for  at  holde  Taipingerne  Stangen.  Nye  Skatter  og  Told- 
afgifter  maatte  paalægges;  men  det  benyttede  Mandari- 
nerne  sig  for  meget  af 

I  Kina  bestemmer  nemlig  de  provinciale  Myndigheder 
Størrelsen  af  Skatterne,  og  Centralregjeringen  i  Peking 
fordrer  kun  en  vis  Pengesum  fra  de  forskjellige  Provinser 
til  Bestridelse  af  de  fælles  Udgifter.  Under  Urolighederne 
tænkte  flere  Embedsmænd  bare  paa  at  mele  sin  egen 
Kage.  Skatterne  udskreves,  men  af  en  saadan  Størrelse, 
at  de  kunde  putte  adskilligt  i  deres  egne  Lommer. 

I  Shanghai  gik  det  saa  vidt,  at  Folket  klagede,  og 
Guvernøren^  der  indsaa,  at  denne  Utilfredshed  vilde  skade 
Regjeringens  Sag  —  Taipingernes  Forposter  stod  bare  en 
10  Mil  fra  Shanghai  —  sluttede  en  Overenskomst  med  de 
fremmede  Magters  Konsuler,  hvorefter  Toldafgiftcrne  skulde 
opkrævcs  a  f  Eiiropæere  under  Ko7isnlernes  Overkontrol. 
Dette  var  Begyndelsen  til  den  fremmede  Toldetat. 

Ved  Borgerkrigens  og  den  anden  Opiumskrigs  Ophor 
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udstraktes  de  fremmede  Inspektorater  til  alle  Traktathavne. 
Den  første  Generalinspektør  var  Englænderen  Lay;  men 
denne  Herre  kunde  paa  ingen  Maade  arbeide  sammen  med 
de  kinesiske  Authoriteter.  Han  eiede  formeget  af  denne 
Selvgodhed  og  Ringeagt  for  andre  Nationer,  som  er  saa- 
dant  et  Særkjende  for  Albions  Sønner,  specielt  de,  der  er 
bosat  udenfor  Europa.  Mr.  Lay  nedlod  sig  vistnok  til  at 
gjøre  de  elendige  Kinesere  visse  Tjenester  mod  et  klække- 
ligt  V^ederlag,  men  vikle  nødig  anse  sig  for  Pekingregje- 
ringens  Tjener,  langt  mindre  erkjende  de  mægtige  Vice- 
konger,  han  kom  i  Berøring  med,    som   sine    overordnede. 

En  kort  Tid  efter  hans  Udnævnelse  til  Generalinspek- 
tør, gav  Regjeringen  ham  det  Hverv  at  indkjøbe  nogle 
Krigsskibe,  der  skulde  være  Begyndelsen  til  en  ny  kinesisk 
Flaade  efter  europæisk  Mønster.  Fartøierne  kom  ud  under 
Kommando  af  en  engelsk  Sjøofficer,  Kaptein  Osborne. 
Lay  mente,  han  var  selvskreven  til  at  føre  Overopsynet 
med  Skibene  ogsaa.  Engelskmanden  vuggede  sig  i  Stor- 
hedsdrømme,  tænkte  paa  at  indtage  en  Slags  Protektor- 
stilling  og  behandlede  de  høie  Mandariner,  som  han  kom 
sammen  med,  paa  en  altfor  overlegen  Maade.  De  stolte 
Herrer  taalte  naturligvis  ikke  saadan  Opforsel  i  Længden, 
og  Lay  med  alle  sine  Storhedsdrømme  blev  styrtet  i   1863. 

Til  hans  Eftermand  som  Generalinspektør  valgtes  den 
unge  Robert  Hart,  der  havde  forladt  Konsulattj enesten  et 
Par  Aar  i  Forveien  og  faaet  Ansættelse  i  Toldvæsenet. 
Denne  Herre  forstod  bedre  at  sætte  sig  ind  i  Kinesernes 
Tankegang.  Belært  af  sin  F^ormands  Feiltrin  viste  han 
den  største  Hensynsfuldhed  overfor  sine  kinesiske  over- 
ordnede, lød  sig  aldrig  merke  med,    at  han  ansaa    sig    for 

Coucheron-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur.  " 
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andet  end  en  Raadgiver  og  forstod  lidt  efter  lidt  at  vinde 
alle  ved  sin  beskedne  og  paa  samme  Tid    faste  Holdning. 

I  Løbet  af  de  tredive  Aar,  som  Robert  Hart  har  staaet 
i  Spidsen  for  det  europæiske  Toldvæsen  i  Kina,  er  hans 
Magt  og  Anseelse  rukket  lajigt  iidover.  hvad  Lay  drømte 
om.  I.  G.  har  vundet  Regjeringens  Tillid  i  høiere  Grad, 
end  nogen  anden  Europæer  har  havt  eller  vil  faa.  Og 
det  fortjener  han  ved  sit  trofaste  Vagthold  over  kinesiske 
Interesser. 

De  er  næsten  utallige  de  Gange  I.  G.  har  vist  sit 
adopterede  Fædreland  store  Tjenester.  Det  er  især  som 
Diplomat,  han  har  udmerket  sig.  Efter  sigende  sætter 
et  meget  udstrakt  Spionsystem  ham  istand  til  at  samle 
Opiysninger  fra  alle  Kanter,  hvor  kinesiske  Interesser  de- 
bateres,  og  derved  har  han  stadig  kunnet  udspille  Trum- 
fer, naar  den  kinesiske  Regjering  har  bedet  ham  om  at 
tåge   Del  i    Underhandlingerne  med  de  fremmede  Ministre. 

Ved  Traktaten  til  Chefu  1876  mellem  Li-Hung- 
chang  paa  Kinas  Vegne  og  Sir  Thomas  Wade  paa  Eng- 
lands tilkom  en  stor  Del  af  Æren  for  dette  brilliante,  politi- 
ske Sckaktræk  Robert  Hart.  Den  forurettede  Part,  Eng- 
land, maatte  betale  Legen.  Et  af  Punkterne  i  Traktaten 
bestemte  nemlig,  at  Opiumens  Indførsel  og  Fortoldning 
for  Eftertiden  skulde  foregaa  under  det  fremmede  Told- 
væsens  Kontrol,  og  at  Myndighederne  i  den  engelske  Ko- 
loni Ho7igkong  skulde  være  behjælpelig  med  Stansning  af 
det  kolossale  Smiiglingssystem. 

Denne  Paragraf  traadte  dog  først  i  Kraft  efter  for- 
nyede Underhandlinger  mellem  Salisbury  og  Marquis  Tseng 
i  1885;  men  da  var  det  ogsaa  I.  G.,  som  gjorde  Udslaget. 
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Sine  største  diplomatiske  Laurbær  vandt  Sir  Robert  Hart 
ved  Fredslutningen  mellem  Frankrige  og  Kina  i  sidste  Feide 
om  Tongking. 

De  franske  Ørnes  seierrige  Flugt  i  Tongking  udsatte 
Kuangtung,  en  af  Kinas  rigeste  Provinser,  for  at  blive 
Franskmændenes  Bytte.  Havde  Seierherrerne  kunnet  handle 
med  frie  Hænder  istedetfor  at  bindes  af  Diplomatiets  Spil, 
saa  er  der  ikke  Tvil  om,  at  Franskmændene  vilde  været 
istand  til  at  erobre  Hovedstaden  Kanton  Vaaren  1884  og 
derved  tvunget  Kineserne  til  en  klækkelig  Krigserstatning. 
En  from  Erobrer  vilde  muligens  have  tænkt  sig,  at  For- 
synet just  havde  udseet  denne  rige  By  til  et  saadant  Brug. 

Pekingregjeringen  var  allerede  kommen  til  Bevidsthed 
om  den  Fare,  som  truede  Kanton,  og  satte  alle  sine  diplo- 
matiske Agenter  i  Bevægelse.  Underhandlingerne  om  Fred 
begyndte,  men  afbrodes  ligesaa  snart.  Dog  resulterede 
disse  diplomatiske  Sckaktræk  i,  at  de  franske  Authoriteter 
fandt  sig  i  at  ødelægge  sine  Kræfter  paa  Tongkings  «fuld- 
stændige»  Erobring  og  ved  mislykkede  Angreb  paa  For- 
mosa og  Fokiens  Kyster. 

Kort  og  godt,  efter  en  meget  kjedelig  og  æreløs  .Smaa- 
krig  var  Franskmændene  som  Kineserne  meget  tilboielige 
til  at  slutte  Fred.  Underhandlingerne  begyndte  igjen  uden 
at  fore  til  noget  Resultat;  men  saa  bad  Tjiuig-Ii-yauien* 
I.  .G.  om  at  tåge  sig  af  Sagen.  Jaha,  det  havde  han  intet 
imod ;  for  i  den  forlobne  Tid  havde  hans  Agenter  givet 
ham  alle  mulige  Oplysninger,  og  han  selv  havde  lært  en 
hel  Del  ved  de  Uheld  og  Feilgreb,  som  de  forrige  Under- 
handlere  begik. 

*  Udenrisrsministeiiet. 
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I.  G.  indvilgede  i  at  slutte  Fred  paa  to  ufravigelige 
Betingelser:  Frie  Hænder  og  absolut  Hemmelighol- 
delse, til  Arbeidet  var  færdigt.  Han  forlagde  den  diplo- 
matiske Skueplads  fra  Kina  til  Frankrige,  og  saa  begyndte 
en  uafbrudt  Telegrafering  mellem  Sir  Roberts  Residens  i 
Peking  og  Qtiay-d'  Orsay.  Svært  lange  Telegrammer  var 
det.  Ingen  Mors  Sjæl  havde  Anelse  om,  hvad  der  fore- 
gik  bag  Kulisserne.  Efter  flere  Maaneders  Forløb  havde 
man  forbrugt  en  halv  Million  Kroner  i  Telegrammer,  men 
da  var  ogsaa  alt  klappet  og  klart. 

Freden  sluttedes  paa  meget  fordelagtige  Vilkaar,  og 
Frankriges  Prestige  i  Kina  fik  en  saa  alvorlig  Knæk,  at 
den  neppe  skyder  Vekst  igjen.  Franskmændene  maatte 
blandt  andet  opgive  Protektoratet  over  de  katholske  Missio- 
nærer,  en  Ret,  som  de  ofte  havde  misbrugt. 

Den  franske  Underhandler  i  Peking,  som  neppe  drømte 
om,  at  I.  G.  havde  tåget  Sagen  i  sine  Hænder  bag  hans 
Ryg,  blev  aldeles  rasende  og  reiste  fra  Peking  uden  at 
tale  med  ham. 

Man  kan  neppe  gjøre  sig  nogen  Idé  om  Størrelsen 
og  den  Forskjelligartethed  af  Funktioner,  som  Departe- 
mentet TJic  Imperial  Chincse  Martinie  Custouis  udfører. 
Det  opkræver  Told  i  alle  Traktathavne,  en  Indtægt,  som 
forrige  Aar  beløb  sig  til  ca.  loo  Millioner  Kroner;  det 
administrerer  en  Handel  med  fremmede  Lande  værdsat  til 
ca.  500  Millioner  og  oplyser  en  Kyst  paa  ca.  500  norske 
Mil.  Og  hele  Maskinen  styrer  I.  G.  ligesaa  let,  som  Ma- 
skinisten haandterer  en  Dampmaskine.  Men  det  merke- 
ligste af  det  hele !  .S»  Robert  faar  Lov  til  at  regjere 
absolut  despotisk  i  sit  Departement.      Der  er  ingen   Appel 
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overfor  Diktatorens  Befalinger.  Han  kan  forfremme  og 
afsætte  sine  underordnede  omtrent  ganske  efter  F"orgodt- 
befindende. 

Denne  absokite  Styrelse  har  naturligvis  sine  Skygge- 
sider. Sir  Robert  lever  deroppe  i  Peking  som  en  «Him- 
melens Søn»  No.  2.  Personlig  kjender  han  meget  faa  af 
Officererne  og  maa  derfor  stole  paa  sine  Spionagenters 
Paalidelighed  og  Direktionernes  Indberetninger.  At  disse 
Oplysninger  ofte  kommer  til  at  staa  /  et  vist  Forhold  til 
Sandhcdoi.  siger  sig  selv.  Det  synes  at  komme  mere  an 
paa,  om  Direktørerne  og  Spionerne  faar  et  behageligt  Ind- 
tryk  af  vedkommende  P\intionærs  Optræden  itdcnfor  Tje- 
nesten end  paa  Dygtighcden.  Af  den  Grund  er  Snobbe- 
riet og  Kryberiet  inden  Etaten  naaet  saa  høit  som  muligt. 
Al  Selvstændiglicd  og  Æresfølelse  har  derfor  meget  let 
for  at  lide  Skibbnid.  for  man  kan  komme  nogle  Trin  op 
i  Veiret. 

Kun  de  Officerer,  der  har  gode  Familieforbindelser, 
eller  som  horer  til  tlie  Royal  Family  —  hermed  mener 
man  Sir  Roberts  Slegt  og  Venner  —  tor  tillade  sig  den 
Luksus  at  have  sine  cg7ie  Meninger. 

I.  G.  binder  sig  ikke  paa  nogen  Maade  skriftlig.  Er 
ikke  Officererne  fornøiede,  saa  kan  de  gaa  sin  Vei,  og  der- 
ved har  han  sat  en  Stopper  for  al  Kritik  med  Hensyn  til 
Forfremmelsesmethoden  —  eller  Umethoden  — . 

Jeg  har  kjendt  en  dygtig  Officer  inden  Etaten,  der 
i  et  halvt  Snes  Aar  ikke  er  naaet  længere  end  iidiielige 
Individer  i  nogle  faa  Maaneder  uden  nogensomhelst  anden 
Grund  end  den  —  at  han  muligens  ubevidst  er  kommen 
paa  Kant  med  en  Spion  eller  overordnet.      For  Øieblikket 


86 


er  der  saaledes  en  norsk  Sjøofficer,  som  kom  ud  til  Kina 
for  nogle  Aar  siden  sammen  med  et  Par  Kamerater. 
Disse  er  naaet  op  tiltops,  medens  han  selv  for  nøie  sig 
med  en  underordnet  Stilling,  og  hvorfor?  Ja  det  ved  ingen. 
Der  er  ialfald  ingen  Pligter,  som  han  ikke  har  opfyldt 
ligesaa  samvittighedsfuldt  som  de  andre. 

Befordringsmaaden  er  bleven  til  et  rent  Ordsprog 
blandt  Officererne.  Jeg  hørte  en  Officer  for  Spøg  mene, 
«at  Sir  Robert  har  alle  sine  Embedsmænds  Navne  op- 
klæbet  i  et  mørkt  Værelse.  Naar  nogen  skal  forfremmes, 
efter  at  hans  Slegt  og  de  specielt  anbefalede  har  naaet 
hoit  nok,  saa  tager  han  formodentlig  en  Salonbosse  og 
sigter  ind  i  Rummet.  Det  Navn,  som  viser  sig  truffet, 
faar  Posten.» 

Sir  Roberts  Funktionærer  tæller  for  Tiden  henved 
3000  af  alle  Grader;  deraf  er  ca.  900  Europæere  og 
Amerikanere,  Resten  Kinesere. 

Hele  Administrationen  inddeles  i  4  Afdelinger: 

i)  Indoor  Staff. 

2)  Oiitdoor  Staff. 

3)  Harboiir  &  Lightdepartnicnt . 

4)  Marinedepartnient. 

Indoor  Staff  kan  betragtes  som  Aristokratiet,  de,  der 
er  indenfor  Ringen,  Medlemmer  af  society.  Denne  Klasse 
er  Toldvæsenets  overordnede  Kontorpersonale  og  supleres 
som  Regel  af  velopdragne  unge  Mennesker  fra  alle  Lande. 
Indimellem  sees  desforuden  pengeløse  Grever  og  Baroner 
af  fransk  og  tysk  Oprindelse;  fordums  Venner  og  bekjendte 
af  I.  G.,  der  før  har  indtaget  de  mest  forskjellige  Stillinger  i 
Samfundet,  og  som  nu  er  afhængig  af  Diktatorens  Naade. 
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Alle    disse    forskjelligartede    Elementer    samles    under 
en  Hat  oe  stobes  i  Sir  Roberts  Form.      Som   Regel  viser 


Sir  Robert  i  sit  Arbeidskabinet. 

disse  Raamaterialer  sig  at  frembringe  en  helstobt,  homogen 
Masse,  der  opfylder  sine  Pligter  tilfredsstillende  baade  i 
Etaten  og,  hvad  der  ikke  har  lidet  at  sige,  derude  —  i 
society. 


Jeg  sagde  lidt  ovenfor,  at  alle  civiliserede  Nationer  er 
repræsenterede  i  denne  Etat,  ja  det  vil  da  sige  med  Und- 
tagelse  af  Svenskerne,  og  man  mener,  at  Aarsagen  dertil 
er  følgende: 

Kort  efterat  Sir  Robert  Hart  havde  overtaget  Admi- 
nistrationen.  skal  han  have  sendt  rundt  et  Cirkulære  til  flere 
euroæiske  Staters  Regjeringer  om,  at  der  vilde  være  Plads 
for  Studenter  af  god  Familie  og  Opdragelse  i  hans  Tjene- 
ste. Alle  sendte  et  hofligt  og  imødekommende  Svar  und- 
tagen  Sverige,  der  ikke  tog  nogensomhelst  Notis  af  Sir 
Roberts  Cirkulære,  og  da  har  han  muligens  tænkt  i  sit  stille 
Sind,  at  han  heller  ikke  skulde  tåge  nogen  Notis  af  Sven- 
skerne, om  en  eller  anden  af  denne  Nation  kom  og  ban- 
kede paa  hans  Dor. 

Nordmændene  staar  derimod  meget  hoit  i  Kurs  hos 
/.  G.,  og  det  kan  vi  fornemmelig  takke  vor  Landsmand, 
Toldirektør  Daae,  for.  Denne  Herre  kom  til  Kina  22 
Aar  gammel.  Han  er  et  Eksempel  paa,  at  der  findes 
Undtagelser,  hvor  Flid  og  Dygtighed  ogsaa  kan  gjøre  sig 
gjældende  ved  Befordringer.  Daae  naaede  op  til  den 
høieste  Stilling  i  Administrationen  og  var  i  flere  Aar  Sir 
Roberts  høire  Haand. 

Da  I.  G.  for  første  og  muligens  for  sidste  Gang  tog 
sig  et  Aars  Permission  for  at  besøge  sit  Bardomshjem  i 
Belfast,  lagde  han  den  øverste  Ledelse  i  Coniviissioner 
Daaes  og  en  anseet  Englænders  Hænder  —  til  ikke  liden 
Ærgrelse  for  mange  andre,  der  troede  sig  selvskrevne. 

Den  Klang,  som  vor  hoit  agtede  Landsmands  Navn 
har  havt  og  fremdeles  har  i  Sir  Roberts  Øren,  kan  Nord- 
mændene derude  takke  for,    at  de  maa   betragte    sig    som 
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den  «mest  begunstigede  Nation»,  hvad  Forfremmelser 
angaar. 

Foruden  ^Daae  har  Nordmanden  Schiott  ogsaa  naaet 
frem  til  en  anseet  Stilling.  Einar  Bjørnson,  Sc5n  af  Dig- 
teren,  og  Emil  Bull  fra  Tonsberg  tælles  ogsaa  blandt 
hidoor  Staffs  Medlemmer;  men  disse  Herrer  har  været 
kort  Tid  i  Tjenesten,  saa  der  er  endnu  nogle  Trin  tilbage 
i  Embedsstigen,  før  de  naar  tiltops. 

Oittdoor  Staff,  de,  der  er  udenfor  Ringen,  udenfor 
Kolonisternes  Creme  de  la  Creuie.  bærer  Dagens  Byrde 
og  Hede.  Sammen  med  Fyr-  og  Havneafdelingen  rekru- 
teres  Oittdoor  Staff  fra  alle  Samfundsklasser  og  alle  Xa- 
tioner  —  selv  Svenskerne.  For  her  er  Banlysningen  hævet. 
Flere  indtager  meget  ansvarsfulde  og  vigtige  Stillinger  som 
Havnefogder  etc.  Saaledes  er  t/ie  Harboiirniasters  of 
Shanghai  a)id  Hajikow.  de  to  vigtigste  Havne  —  Svensker. 
De  konkurrerer  sterkt  med  sine  Brødre  Nordmændene, 
hvoraf  en  eller  flere  har  faaet  Ansættelse  paa  omtrent  hver 
eneste  Toldstation. 

The  JMarinedepartment  —  F"laaden  —  udgjor  noget 
for  sig  selv,  noget  rent  ubeskriveligt  noget.  Naarsomhelst 
man  har  spurgt  mig,  om  jeg  ikke  var  ansat  i  den  kine- 
siske F/aade,  svarer  jeg,  «ja».  Spørger  en  anden  mig, 
om  jeg  ikke  var  ansat  i  det  kinesiske  Toldvæsen. 
saa  svarer  jeg  ogsaa,  «ja».  Og  i  begge  Tilfælde  har 
jeg  Ret. 

Hvorledes  kan  det  hænge  sammen?  Jo,  her  er  For- 
klaringen. 

For  at  give  sin  Stilling  en  vis  ydre  Glans  og  paa 
samme  Tid    besørge     Forbindelsen     os     Proviantering    af 
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Fyrhuse  langs  Kysten  indkjøbte  I.  G.  for  et  Snes 
Aar  siden  et  Par  smaa  Kanonbaade  og  et  Dampskib.  Da 
Betingelserne  for  Chefutraktatens  Opfyldelse  senere  nød- 
vendiggjorde en  fuldstændig  Blokade  af  Øerne  Hongkong 
og  Macao  for  at  hindre  Opiumssmugling,  kjøbtes  tre 
Kanonbaade  til    foruden    et  halvt  Snes  store  Dampsluppe. 

Krydserne  eller  Kanonbaadenes  Størrelse  er  fra  300 — 
500  Tons  Deplacement,  armeret  med  Nordenfeltskanoner 
og  Mitrailøser.  Besætningens  Størrelse  varierer  fra  60  til 
80  Menige  og  Underofficerer,  der  er  Kinesere,  foruden  de 
europæiske  Officerer,    som   Regel  4,    og  2 — 3  Maskinister. 

Til  hver  Krydser  hører  en  Dampslup  og  flere 
Baade.  Hele  Besætningen  er  væbnet  med  Martini  Henry 
Rifler;  Sabler  og  Colts  Revolvere  for  Officerer  og  Under- 
officerer. 

Fartøierne  fører  det  sauune  F  lag  og  CJicferne^^  den 
samme  Kommandoviinpel.  som  er  reglenienteret  for  den 
v- egentlige:^'  kinesiske  Flaade.  og  de  raf  koimner  denne 
halv  civile.  halv  militære  Stillifig. 

Officererne  ved  ikke,  hvad  de  skal  henregne  sig  til. 
Enkelte  sætter  saaledes  H.  I.  C.  M.  S.  Ling-Féng  i  Kanten 
af  sit  Visitkort,  andre  I.  C.  M.  Customs.  Det  samme  kan 
det  være  for  de  Herrer,  som  paa  samme  Tid  tilhører  et 
andet  Lands  Marine;  men  de,  der  kun  er  i  Besiddelse  af  et 
Skipperpatent.  finder  det  mere  «ærefuldt»  at  tilhøre  den 
kinesiske  Flaade  og  ynder  at  høre  sig  titulerede  Lieiitenant 
eller   Commajider.  medens   de    af   inderste    Hjerterod    mis- 


Løitnant  Nilsen    fra   Arendal    er    Chef    for    «Fei-Ho*    (Den  flyvende 
Tiger)  stationeret  i  Shanghai. 
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under    de    Kamerater,    som    med  en   vis   Skadefrohed  kan 
sætte  sin  Titel  paa  Visitkortet  uden  Tvil. 

Ja,  Forholdene  derude  blandt  Europæerne  er  komiske 
for  dem,  som  studerer  Livet;  men  jeg  skal  ikke  omtale 
det  nærmere  her. 

Disse  Krydseres  Arbeide  er  meget  forskjellig.  Det 
kan  illustreres  ved  et  Eksempel  tåget  fra  min  egen  Tje- 
nestetid. 

«Ling-Féng»  laa  først  i  flere  Maaneder  i  Nærheden 
af  Hongkong  for  at  passe  paa  Smuglere.  Saa  begyndte 
Urolighederne  med  Missionærerne,  og  en  vakker  Dag  sendtes 
vi  Expres  op  til  Kanton  for  at  tåge  Toldvæsenets  Personale 
ombord  i  Tilfælde  af,  at  Ophidselsen  blandt  Kineserne 
skulde  gi  ve  sig  Udslag  i  et  almindeligt  Angreb  paa  Eu- 
ropæerne. 

Senerehen  sendtes  Kanonbaaden  op  langs  Kysten  til 
Shanghai  og  videre  opover  Yang  Tse  Kiang  helt  til  Ichang  i 
Kinas  Centrum. 

Her  laa  vi  forankret  en  6 — 7  Maaneder  i  samme  Egen- 
skab  som  i  Kanton.  Intet  andet  at  bestille  end  at  holde 
«bedre»  Middage  flere  Gange  i  Ugen  sammen  med  den 
engelske  Konsul,  Toldpersonalet  og  Officererne  fra  den 
engelske  Kanonbaad  «Esk»,  som  var  sendt  op  i  samme 
Anledning.  Derefter  fik  vi  Ordre  til  at  gaa  ned  ad  Floden 
paa  Vaarkanten,  var  indom  hver  eneste  Traktathavn  paa 
Veien  foråt  «vise»  Flaget  og  gaa  i  kjedelige,  engelske 
«Middage». 

Fra  Shanghai  sendtes  vi  op  til  Badestedet  Chefu, 
lastet  med  Ankere,  Bøier  og  andre  Sager  for  Fyrvæsenet; 
thi  nu  havde  vi  skiftet  Rolle  igjen,   skulde  hjælpe    til    ved 
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Bygningen  af  et  nyt  Fyrtaarn,  og  det  var  her,  at  jeg  for- 
led Ling-Féng  efter  ca.  2  Aars  Tjeneste,  der  baade 
var  vekslende  og  interessant. 

Nu  ja,  saa  gode  Dage  har  nok  ikke  alle  Kanonbaades 
Officerer.  De  tre  nye  Krydsere  er  som  Regel  beskjæftiget 
med  det  kjedelige,  ensformige  Liv  der  udenfor  Hongkong, 
saa  ensformigt,  at  Forstanden  sættes  paa  en  meget  haard 
Prøve  og  Helbreden  paa  en  kanske  endnu  større;  for  Kli- 
matet  er  meget  ubehageligt. 

To  af  vore  Landsmænd  er  stationerede  hernede.  Den 
ene  har  været  der  uafbrudt,  siden  han  kom  ud  for  en 
fem  Aar  siden.  Kun  stor  Betaling  maa  bevæge  Menne- 
sker til  saadanne  Selvpinsler,  især  naar  Individerne  er  unge 
og  rørige.     Gagerne  i  Flaaden  er  ogsaa  meget  store. 

Forresten  kan  hele  den  europæiske  Toldetat  være  til- 
freds med  sine  Indtægter,  og  efter  7  a  10  Aars  Forløb  — 
forskjellig  efter  Rangklassen  —  faar  man  udbetalt  et 
Aars  Løn  som  Gratiale.  Dette  skal  være  istedetfor  Pen- 
sion,  for  Sir  Robert  Hart  er  klog  nok  til  at  indse,  at 
Jians  Livsverk  ikke  vil  vare  længe. 

Institutionen  staar,  trods  /.  G.s  Personlighed,  paa 
svage  Fødder. 

Patriotisk  sindede  Mænd  af  enhver  Nation  vil  natur- 
ligvis stadig  se  med  skjæv^e  Øine  paa.  at  Udlændingen 
indtager  en  ledende  Stilling  i  Fædrelandet.  En  raad- 
givende  Stemme  taales  nok  udenfra,  men  en  saadan  absolut 
Magtstilling  som  Sir  Robert  Harts  vil  i  ethvert  Land  kun 
opretholdes,  saalænge  XødvendigJieden  fordrer  det. 

De  ledende  Statsmænd  i  Kina  mener,  at  I.  G.  snart  bor 
trække  sig  tilbage  qvdvi/Iii^.     Hvis   ikke,   saa   er   det   ikke 
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umullgt,  at  man  griber  til  den  første  den  bedste  Leilighed 
til  at  blive  ham  kvit.  Alle  erkjender,  hvad  Sir  Robert 
har  gjort  for  Kina,  men  det  saarer  deres  Nationalstolthed 
at  se  ham  som  absolut  Hersker  for  en  saa  vigtig  Ad- 
ministration. 

Gaar  han  af  frivillig,  saa  bliver  Ordningen  antagelig- 
vis saaledes,  at  en  kinesisk  Embedsmand  stilles  i  Spidsen 
som  noDiiiiclt  Overhovcd  og  med  to  eller  tre  europæiske 
Direktorer  ved  Siden.  Ingen  Udlændvig  7nl  nogoisindc 
vinde  Nationens  Tillid  i  den  Gt  ad,  at  han  bliver  sat  paa 
Sir  Roberts  Seede. 

I  1885  blev  I.  G.  tilbudt  Posten  .som  Englands  Ge- 
sandt i  Peking.  Englændere  anser  i  Regelen  en  mindre 
Ærespost  i  Fædrelandets  Tjeneste  for  bedre  end  den 
største  i  et  andet  Lands.  Det  gjorde  Sir  Robert  ogsaa. 
Han  tog  imod  Tilbudet.  Men  saa  kom  der  en  Knude 
paa  Traaden.     Hvem  skulde  blive  hans  Eftermand? 

«Min  Broder  James  Hart»,  tænkte  I.  G.  muligens. 

«Nei,  det  gaar  ikke»,  mente  den  kinesiske  Regjering. 
«Vi  stoler  paa  Dem  fordi  De  aldrig  har  skuffet  vor  Tillid. 
Deres  Broder,  Direktør  Hart,  er  vistnok  en  dygtig  Mand; 
men  ingen  Europæer  vil  komme  til    indtage  Deres  Plads. » 

Enden  blev,  at  I.  G.  foretrak  at  styre  Maskinen  endnu 
nogle  Aar,  og  han  fritoges  for  Gesandtskabsposten  i  meget 
smigrende  Udtryk. 

Under  Missionsurolighederne  i  T891  fik  det  fremmede 
Toldvæsen  et  Stod,  der  næsten  bragte  hele  Institutionen 
til  Afgrundens  Rand.  En  af  Indoor  Staffs  Medlemmer, 
Henry  WalsJi  Mason.  indlod  sig  nemlig  i  hoiforæderiske 
Planer  med  en  af  Cheferne    for    det    hemmelige,    politiske 
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Selskab  Kolaozvci'^ ,  som  vdlde  benytte  Folkets  Ophidselse 
mod  Missionærerne  til  en  revolutionær  Omvæltning. 

Mason  var  ansat  i  Traktathavnen  Chinkiang,  der  er 
bekjendt  som  Tilflugtssted  for  alle  utilfredse  Elementer. 
Han  paatog  sig  at  smugle  ind  Vaaben  og  Amunition.  I 
denne  Hensigt  bad  han  Sir  Robert  om  nogle  Ugers  Per- 
mission  —  foråt  gjenvinde  sin  Helbred.  Havde  Mason  be- 
nyttet denne  Ferie  og  foretaget  en  Reise  til  Japan,  noget 
han  trængte  til  i  høi  Grad,  saa  vilde  den  unge  Herre  have 
sparet  I.  G.  og  Vestens  Diplomater  mange  Ubehagelig- 
heder. Istedet  derfor  reiste  Fyren  ned  til  Hongkong,  kjøbte 
Vaaben  og  Amunition  oi  masse  og  skibet  det  afsted  som 
Staalvarer  og  Bomuldsballer  til  Chinkiang.  Men  saa  langt 
kom  Smuglergodset  ikke.  Spioner  fik  Greie  paa  hele 
Affæren,  og  da  Dampskibet  ankom  til  Shanghai,  blev 
Kasserne  opbrudte.  Tolddirektøren,  der  tænkte  sig  MuHg- 
heden  af  at  faa  neddysset  Sagen,  tillod  Mason  at  fortsætte 
Veien  videre  til  Chinkiang,  hvor  alt  var  rede  til  Forternes 
Overrumpling,  saasnart  Vaaben  og  Amunition  ankom.  Her 
blev  han  belagt  med  Arrest,  og  da  opdagedes  nogle  Kilo 
Uynamit  i  hans  Vadsæk  —  til  Held  for  den  unge  Lære- 
gut  i  Konspiratorhaandverket. 

Hele  Sammensværgelsen  blev  nu  opsporet,  og  den 
europæiske  Befolkning  i  Kina,  især  Toldpersonalet,  sattes 
i  en  mindre  behagelig  Sindsstemning,  for  ingen  kunde 
vide,  hvilke  Skridt  den  kinesiske  Regjering  vilde  tåge. 

Alle  Uvenner  og  Misundere  af  Sir  Robert,  blandt 
Kineserne  som  Europæerne,  rystede  naturligvis  indigneret 
paa  Hovedet;  en  af  de  europæiske  Gesandter  fortalte  mig, 

*  Betyder:  De  ældre  Brødres  Selskab;  er  nu  erklæret  i   ^Rigets  Akt» 
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at  I.  G.s  Stilling  havde  i  over  tre  Uger  staaet  paa  ydcrst 
svage  Føddcr.  og  Li-Hung-chang  lagde  sikkerlig  ikke 
noget  godt  Ord  indfor  ham. 

Men  Sir  Roberts  gode  Forhold  til  Enkekeiserinden 
og  Hoftet  i  det  hele  gjorde  Udslaget. 

Selv  om  I.  G.  har  paataget  sig  Ansvaret  for  sine 
Embedsmænds  Opførsel,  saa  var  det  neppe  retfærdigt  at 
lægge  ham  Masons  Høiforæderi  til  Last.  Den  unge  Herre, 
der  er  Mors  eneste  Søn,  havde  faaet  Plads  i  Toldvæsenet 
paa  en  indtrængende  Anbefaling  fra  Lady  Hart,  som  lever 
i  London,  og  L  G.  selv  havde  interesseret  sig  meget  for 
ham,  da  han  var  en  sjelden  intelligent  Mand. 

Nok  af  det,  Sir  Robert  slåp  for  at  blive  afskediget  til 
Held  for  sine  underordnede.  Men  denne  Lærepenge  vil 
gjøre  ham  forsigtigere  med  Valget  af  sit  «Aristokrati»  for 
Fremtiden. 

Mason  selv  idømtes  af  den  engelske  Jury  9  —  ni  — 
Maaneders  Fængsel  for  Smugling  af  Dynamit!  Om  Høi- 
forræderi  og  de  Ulykker,  han  vilde  have  bragt  over  Kina, 
hvis  Foretagendet  havde  lykkedes,  blev  der  ikke  snakket 
om.  Slyngelens  medskyldige  fik  samme  Dom,  som  er 
bestemt  i  ethvert  civiliseret  Land  for  Høiforæderi  — •  Døden. 

Jeg  vil  ikke  gaa  nærmere  ind  paa  denne  Affære,  som 
jeg  blev  istand  til  at  iagttage  paa  meget  nært  Hold.  I 
«Kinas  Historie»  vil  der  være  bedre  Plads  for  denne  Sag,  der 
ktmdehdivt  megen  Indflydelse  paa  vøre  Landsmænds Fremtid. 

De  vestlige  Nationers  Statsmænd  er  vel  kjendt  med 
Sir  Robert  Harts  Fortjenester,  og  det  er  vel  ogsaa  Grun- 
den  til,  at  faa  civile  Personer  har  modtaget  saa  mange 
Æresbevisninger  som  ham. 
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Englands  Dronning  har  gjort  I.  G.  til  Baronet  og 
Storkommandor  af  St.  Michael  og  St.  George.  Kong 
Oscar  har  givet  ham  Wasaordenen ,  Belgien  Storkors  af 
Leopolsordenen.  Frankrige,  Østerrige  og  Italien  har  sendt 
ham  Storkorset  af  Æreslegionen,  Kroneordenen  og  Frants 
Josefsordenen.  Amerika  flere  Medaljer,  Portugal  Kristus- 
ordenen,  Paven  Pius  IXdes  Orden  o.  s.  v. 

Alle  har  hædret  Kinas  I.  G.  —  undtagen  Nordmæn- 
dene,  som  han  stadig  har  vist  saa  megen  Velvilje.  Og 
det  er  dumt  af  os,  for  efter  sigende  skal  den  store 
Mand  langtfra  være  hævet  over  saadanne  Æresbevisninger. 

Kinas  Keiser  eller  rettere  sagt  Enkekeiserinden  har 
naturligvis  hædret  sin  tro  Tjener  mest.  F^oruden  Vice- 
kongernes  Rubinknap  er  Sir  Robert  Indehaver  af  de  hole- 
ste Ærestegn,  som  Regjeringen  har  opfundet  for  Eurc- 
pæernes  Skyld,  deriblandt  «den  dobbelte  Drageorden  >  — 
og  tre  Generationer  af  døde  Fædre  er  bleven  ophøiede  i 
Adelstanden;-'  Gid  disse  brave  Irlændere  maa  glæde  sig  i 
Graven  over  sin  Søn  eller  Sonnesøns  Storhed. 

Hvad  I.  G.s  ydre  Person  angaar,  saa  er  der  intet,  som 
kan  tyde  hen  paa  den  fremtrædende  Stilling,  han  indtager 
i  Samfundet.  Sir  Robert  ser  meget  almindelig  ud,  Mid- 
delshøide,  mager,  skaldet  og  noksaa  skjødesløs  med  sin 
Paaklædning.  Hans  Hovedkvarter  eller  «Hule»,  som  han 
selv  kalder  det,  ligger  i  Nærheden    af  de   fremmede  Lega- 

*  Der  findes  ingen  previligeret  Fødsels-Adel.  Naar  Rigets  høieste  Em- 
bedsmænd  har  gjort  sig  s^srdeles  fortjente,  kan  Keiseren  ophøie 
dem  i  Adelstanden  paa  Livstid  eller  for  et  begrænset  Antal  af 
Generationer,  der  i  Regelen  tælles  modsat  Vei,  hvis  Embedsmanden 
er  af  ringe  Herkomst.  Det  regnes  nemlig  som  en  Absurditet,  at 
Sønnen  skulde  rangere  over  sin  egen  Far  eller  Farfar. 


97 

tioner.  Det  danner  et  helt  Kvartal  for  sig  selv  og  om- 
gives  af  en  høi  Mur.  Indenfor  denne  tindes  alle  Kontorer 
og  Leiligheder  for  de  høieste  Funktionærer  foruden  hans 
egen  Privatbolig  og  store  Frugthaver,  hvor  hans  egen  Horn- 
musik  hver  Lørdag  Eftermiddag  spiller  for  en  talrig  Forsam- 
ling af  Europæerkoloniens  Rorn,  som  han  er  saa  glad  i. 

* 

Under  mit  korte  Ophold  i  Peking  tilbragte  jeg  som 
Regel  Aftenen  hos  en  af  de  europæiske  Gesandter,  der  i 
mange  Aar  har  havt  Anledning  til  at  studere  den  kinesiske 
Politik  paa  nært  Hold.  Blandt  flere  interessante  Emner 
kom  ogsaa  Audiensspørgsmaalet  paa  Bane. 

Helt  siden  Europæerne  betraadte  Kinas  Jordbund,  har 
denne  Sag  været  en  Kilde  til  P^orviklinger,  som  ofte  kunde 
have  fort  til  nok  et  Fredsbrud  og  derved  øget  Forbitrelsen 
mod  Vestens  Nationer.  Efter  Kinesernes  Opfatning  har 
disse  Barbarer  Gang  paa  Gang  besiddet  den  mageløse 
Frækhed  at  forlange  fuld  Ligestillethed  med  «Himmelens 
Vikar»  for  sine  <' Høvdinger».  Keiserens  Verdensherre- 
dømme repræsenterer  nemlig  et  Princip,  et  meget  vigtigt 
Hjul  i  Regjeringsmaskineriet.  Det  er  en  nedarvet  Troes- 
artikel,  imod  hvilken  alle  Fakta  og  Argumenter  falder 
magtesløse  til  Jorden.  En  blot  og  bar  Antydning  til  en 
Kineser  af  de  brede  Lag  om,  at  Vestens  Konger  og  Keisere 
anser  sig  som  Herskeren  af  Pu  Tien  Hsias  Ligemænd, 
vilde  kanske  bibringe  Manden  et  Anfald  af  Krampelatter 
—  disse  Barbarer  maa  da  være  begavet  med  en  uhørt 
Frækheds  Naadegave! 

Hele  Nationen  er  besjælet  af  Overlegenhedens  Tradi- 
tioner.      Intet  har  formaaet  at  rokke    den    sterke  Tro    paa 

Coucheron-Aamot ;    Fra  den  kinesiske  Mur.  7 
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Verdensherredømmet  hos  Menigmand ;  de  høiere  Embeds- 
mænd  er  nødt  til  at  synge  samme  Melodi  trods  bedre 
Vidende,  og  Keiseren  selv  synes  at  være  ligesaa  magtes- 
løs  til  at  løsrive  sig  fra  de  nationale  Traditioner  som  at 
undgaa  den  Luft,  han  indaander;  thi  universalt  Supremati 
er  jo  næsten  en  Betingelse  for  Opretholdelsen  af  Kinas 
theokratisk-patriarkalske  Regjeringsform. 

Theorien  om  Verdensherredømmet  er  bleven  fremsat 
i  flere  Lande  under  forskjellige  Former,  og  vi  ved,  hvor 
længe  Skyggen  af  «det  hellige  romerske  Rige»  har  over- 
levet Virkeligheden.  I  vøre  Dage  ser  vi  jo,  hvorledes 
Pavedømmet  klynger  sig  til  Mindet  om  dets  fordums  Glans 
med  en  Haardnakkethed,  der  ikke  giver  Kineserne  noget 
efter  i  disses  Fastholden  af  en  guddommelig  Ret  til  Over- 
herredømmet. 

I  de  fleste  Lande  er  den  theokratiske  Regjeringsform 
gaaet  tilgrunde,  medens  det  i  Kina  har  lykkedes  at  bygge 
op  en  stabil  Styrelse  og  et  socialt  Liv  paa  Folkets  religiøse 
Opfatning.  De  vigtigste  Regjeringshandlinger  saavelsom 
alle  Ceremonier  i  Privatlivet  kontrolleres  af  det  theokra- 
tiske Princip.  Og  det  er  meget  muligt,  at  dette  høie  maal : 
at  bringe  de  menneskelige  Handlinger  i  Harmoni  med 
Himmelens  Vilje,  har  været  Aarsagen  til  Nationens  for- 
bausende Levedygtighed.  Men  uheldigvis  er  det  theo- 
kratiske System  uforenelig  med  de  Fordringer,  som  Vest- 
magterne  stiller  i  Slutten  af  det  nittende  Aarhundrede. 
Ligesom  Missionærerne  tror,  at  xPædredyrkelsen»  er  uover- 
ensstemmende  med  Kristendommens  Aand,  saaledes  finder 
Vestens  politiske  Agenter  en  «Himmelens  Vikar»  uforenelig 
med  den  moderne  politiske  Opfatning. 
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Det  er  derfor  ikke  noget  let  Problem,  som  de  kinesi- 
ske Statsmænd  skal  løse.  Deres  Forfedre  har  fundet  For- 
eningspunktet  mellem  Himmelens  Love  og  Kinas  politiske 
System.  Nu  gjælder  det  for  Nutidens  Mænd  at  finde  et 
Foreningspunkt  mellem  deres  System  og  den  ovrige  Verdens. 
Den  gordiske  Knude  maa  loses,  og  det  vilde  jo  være  bedre, 
at  Keiseren  selv  eller  en  Li-Hung-chang  huggede  den  over, 
end  at  de  vestlige  Nationers  Sverd  skulde  udrette  dette 
Arbeide. 

De  første  Herskere  af  det  nuværende  Dynasti  var 
ikke  saa  utilbøielige  til  at  erkjende  andre  Nationers  Lige- 
stillethed.  Saaledes  gav  Keiser  Kien-Lung  i  1791  den 
engelske  Gesandt,  Lord  Macartney,  en  Audiens,  uden  at 
denne  blev  nødt  til  at  ko-toii  eller  knæle  med  Ansigtet 
mod  Gulvet  som  de  andre  Vasalstaters  Gesandter.  Men 
da  Europæerne  senerehen  blev  mere  nærgaaende,  saa  svandt 
al  Imødekommenhed,  og  Lord  Amherst,  der  i  18 16  sendtes 
ud  som  Gesandt,  maatte  vende  tilbage  med  uforrettet  Sag, 
da  han  ikke  vilde  nedværdige  sin  Nation  ved  at  maatte 
ko-toii  til  Himmelens  Veikar. 

Saa  kom  Opiumskrigene  med  sine  ydmygende  Trak- 
tater. De  fremmede  Magter  fik  Lov  til  at  holde  Gesandter 
i  Peking,  og  nu  troede  man  at  faa  en  Ende  paa  Audiens- 
spørgsmaalet.  Men  det  blev  der  ikke  noget  af.  Keiser 
Hien-F^éng  døde,  og  hans  mindreaarige  Søn,  Tung-Chi, 
sattes  paa  Dragetronen.  Formynderne  stillede  Gesandterne 
tilfreds  med  Løfte  om,  at  Keiseren  skulde  give  dem  en  Au- 
diens, naar  han  blev  myndig.  Det  skede  ogsaa  i  1873,  men 
senere  Oplysninger  har  godtgjort,  at  Kinesernes  National- 
stolthed  heller  vandt  end  svandt  i  Styrke  efter    denne  Be- 
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givenhed.  Gesandterne  blev  vistnok  tilladt  at  bukke  fem 
Gange  istedetfor  Ko-touceremonien ;  men  de  modtoges  alle 
paa  en  Gang  og  i  Paladset  Tzu  Kuang-ko^^  hvor  Vasal- 
staternes  Sendebud  faar  Lov  til  at  skue  «Dragens  Aasyn». 
Dette  gav  naturligvis  Kinesernes  Ideer  om  Keiserens  Over- 
høihed  endnu  mere  Næring.  Der  spredtes  de  mest  latter- 
lige Rygter  ud  over  hele  Kina  om  Maaden,  hvorpaa 
Barbarerne  opførte  sig,  da  Majestætens  Solstraaler  faldt 
paa  deres  uværdige  Kroppe. 

Jeg  har  flere  Gange  selv  moret  mig  over  Karikatur- 
skilderier  af  denne  Scene,  der  sammen  med  Episoder  fra 
sidste  Tongkingkrig  danner  saadanne  Yndlingsemner  for 
de  kinesiske  Godtkjobskunstnere.  Vi  ser  dem  meget  ofte 
opklistrede  paa  Væggene  i  Sjøhavnenes  Kineserhuse. 
Men  det  har  været  umuligt  for  mig  at  faa  kjøbe  nogle 
af  disse  Kuriositeter,  da  Skilderihandlerne  muligens  har 
forstaaet,  at  jeg  bare  vilde  gjøre  Nar  af  Kunstnernes  Fan- 
tasirigdom. 

Efter  Kinesernes  Udsagn  skal  Gesandterne  have  faldt 
fladt  ned  paa  Næsen  og  vædet  Gulvet  med  sin  Sved  ved 
Synet  af  Himmelens  Vikar!  Prins  Kung,**  der  førte  Mi- 
nistrene ind.  skal  da  have  skjændt  paa  dem  for  deres 
Mangel  paa  Mod  og  kaldt  dem  for  nogle  «KyUingfjære»!! 

Dette  er  nu  Folkets  Mening,  og  det  kan  nytte  lidet  for 
Europæerne  at  benegte  det.     Kineseren  lader  sig  vanskelig 

*  Betyder  «det  skinnende  Purpurs  Hal>. 
**  Prins  Kung  er  6te  Søn  af  Keiser  Taou-Kuang  og  Broder  til  Keiser 
Hien-Féng.  Han  har  med  stor  Dygtighed  ført  Regjeringen  sammen 
med  Enkekeiserinden  som  Formyndere  for  Tung-Chi  og  siden  efter 
for  Kuang-Hsii.  Nu  lever  han  meget  tilbagetrukken  i  det  restau- 
rerede  Sommerpalads. 
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overbevise.  Et  Par  Aar  efter  denne  Begivenhed  døde  den 
unge  Keiser;  saa  kom  der  nok  et  Barn  paa  Tronen  og 
dermed  nok  en  Undskyldning  for  den  kinesiske  Regjering 
til  at  lade  Audiensspørgsmaalet  staa  uløst.  Men  da  Kuang- 
Hsii  blev  myndig  i  1888,  begyndte  det  samme  latterlige 
Spetakel  igjen.  De  fremmede  Gesandter  trængte  paa  og 
mente,  at  det  nu  skulde  være  Slut  med  Komedien;  men 
Regjeringen  fandt  altid  paa  en  eller  anden  Undskyldning. 
Der  gik  et  Aar,  og  der  gik  næsten  to;  men  saa  kom  Kei- 
serens Proklamation  I2te  December  1890  lig  et  Lyn  fra 
den  klare  Himmel  —  Himmelens  Vikar  lover  at  give 
Vestens  Gesandter  en  Audiens !  Proklamationen  lød  saa- 
ledes : 

«Siden  Afsluttelsen  af  Traktater  med  fremmede  Magter 
har  Udveksling  af  officielle  Dokumenter  foregaaet  uden 
Afbrydelse,  og  et  Venskabsbaand,  der  bliver  sterkere  og 
sterkere  Dag  for  Dag,  er  knyttet. 

Det  har  lykkedes  Gesandterne,  som  residerer  i  Peking, 
at  styrke  Kinas  gode  Forhold  til  deres  respektive  Natio- 
ner,  og  dette  har  Vi  bemerket  med  stor  Tilfredsstillelse. 

Ved  de  glædelige  Begivenheder*  i  Februar  og  Marts 
forrige  Aar  holdt  Tjung-li  Yauicn'^"^'  efter  Enkekeiserindens 
Ønske  en  Banket  for  de  fremmede  Landes  Repræsentanter. 
Festen  var  glimrende,  og  der  herskede  en  meget  animeret 
Stemning. 

Eftersom  Vi  nu  i  to  Aar  personlig  har  grebet  Regje- 
ringens Toiler,  finder  Vi  det  passende,  at  Traktatmagternes 
Sendebud  gives   en  Audiens  —  som  i   1873  —  og  videre, 

*  Keiserens  Bryllup. 
**  Udenrigsdepartementet. 


I02 

• 

at  denne  Ceremoni  skal  gjentages  aarlig,  for  at  den  Inter- 
nationale Høfligheds  Fordringer  kan  ske  fyldest. 

Lad  derfor  Tjung-li  Yamen  fastsætte  en  Dag  i  det 
kommende  Aars  første  Maaned,  paa  hvilken  Gesandterne 
skal  gives  en  høitidelig  Audiens  og  Tjung-li  Yamen  maa 
gjøre  Forberedelser  til  en  Banket,  som  skal  holdes  Da- 
gen efter. 

I  Fremtiden  vil  den  samme  Anordning  følges. 

Paa  alle  nationale  Festdage  skal  Gesandterne  indbydes 
til  en  officiel  Banket,  foråt  Dynastiets  Anstrengelser  til 
Opretholdelsen  af  et  venskabeligt  Forhold  med  Naboerne 
skal  blive  bekjendt. 

Med  Hensyn  til  Ceremonierne,  der  vil  blive  iagttagne 
ved  Audiensen  skal  Tjung-li  Yamen  underrette  Os  paa 
Forhaand. 

Respekter  dette. 

KuANG-HsiJ. 

Barbarerne  jublede,  og  Xortk  CJiina  Daily  Nczvs''^' 
opvartede  os  Dagen  efter  med  følgende  Epistel :  « Endelig 
er  Audiensspørgsmaalet  løst  ved  Keiserens  eget  Initiativ. 
Vi  maa  glæde  os  over,  at  dette  kildne  Emne  har  faaet 
en  saadan  behagelig  Afslutning.  Den  blot  og  bare  Cere- 
moni er  i  og  for  sig  en  Sag  af  liden  Vigtighed,  da  der 
ikke  vil  blive  udført  nogen  Forretning  under  Audiensen. 
Men  det,  at  Keiseren  indvilger  i  at  modtage  vøre  Ge- 
sandter, bortager  det  Slør,  som  har  hvilet  over  dem  og 
klargjør  for  Folket  deres  høie  og  vigtige  Embeder. 

*  Et  engelsk  Blad,  der  udkommer  i  Shanghai. 
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For  Keiseren  selv  vil  dette  Skridt  have  stor  Betyd- 
ning. Han  kan  gjennem  Gesandterne  faa  Rede  paa  mange 
Ting,  som  angaar  hans  umaadelige  Riges  Velferd.  Og 
det  er  let  at  indse,  hvilken  lysende  Fremtid  Kina  gaar 
imøde,  hvis  Kuang-Hsu  virkelig  er  den  energiske  Ungdom, 
man  tager  ham  for,  og  n.  b.,  hvis  han  er  istand  til  at  bryde  de 
gyldne  Lænker,  som  hans  Ministerium  omslutter  ham  med.» 

Dette  Produkt  hørtes  noksaa  pent;  men  hvis  For- 
fatteren havde  studeret  den  kinesiske  Folkekarakter  lidt 
bedre,  saa  vilde  dette  hurtige  Omslag  vakt  lidt  Mistro. 
Nogle  Dage  efter  horer  vi  ogsaa  ganske  rigtigt,  at  Jubelen 
kunde  have  udestaaet  indtil  videre,  for  Tjung-li  Yamen  neg- 
tede  bestemt,  at  Ministrene  skulde  faa  Lov  til  at  modtages  i 
Keiserens  eget  Palads;  de  maatte  nøie  sig  med  Tzu- 
Kuang-ko  som  i  1873  eller  ogsaa  give  Afkald  paa  Æren. 
Der  blev  naturligvis  en  Tænders  Gnidsel  oppe  i  Peking, 
over  at  de  var  bleven  narrede  nok  en  Gang  af  de  slue 
Kinesere.  «Nei  aldrig  skulde  de  nedværdige  sig  til  at 
modtages  i  Tributstaternes  Audienshal!»  Men  det  blev 
nu  med  det  alligevel.  P^orskjellige  Handelsinteresser  har  i 
det  senere  Aar  mindsket  Samholdet  mellem  de  fremmede 
Magters  Repræsentanter,  og  de  gik  endelig  ind  paa  Tjung-li- 
Yamens  Forlangende,  da  Regjeringen  oplyste  om,  at  Tzu- 
Kuang-ko  nylig  var  bleven  repareret  under  store  Om- 
kostninger for  Anledningen;  7iæste  Aar  skulde  der  bygges 
et  nyt  Audienspalads;  desuden  vilde  Gesandterne  blive 
modtagne  e7i  for  e)i  —  istedetfor  alle  paa  en  Gang  som  i 
1873.  Gesandterne  føiede  sig  i  dette  Arrangement,  og  Re- 
gjeringen triumferede,  for  nu  havde  de  reddet  Skindet.  Folket 
Vilde  fremdeles  bevare    Troen  paa  Keiserens  Siipreniati. 
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Den  5te  Marts  kom  med  deiligt  Solskinsveir  og  blaa 
Himmel.  Forhaabentlig  har  de  lærde  Astronomer  været 
fornøiede  med  Valget  af  Dagen.  Ved  Titiden  forlod  Ge- 
sandterne  sine  respektive  Paladser.  Processionen  dannedes 
af  det  diplomatiske  Korps  i  31  Bærestole,  eskorteret  af 
Tjenere  tilhest  og  nogle  kinesiske  Officerer,  der  skulde 
vise  Veien  til  Fu  Hua  Men  (den  blomstrende  Lykkes  Ind- 
gang),  hvor  Tjung-li  Yamens  Medlemmer  skulde  modtage 
dem.  Alt  i  alt  bestod  Processionen  af  60  Ryttere  og  200 
Bærere  foruden  Gesandterne.  Store  Masser  af  Tilskuere 
samlede  sig  langs  hele  Veien  foråt  se  paa  Stasen.  De 
mørkegrønne  Bærestole  med  Sølvknapperne  paa  Tåget 
glitrede  i  Solen,  Glimtene  af  Diplomaternes  fjærbesatte 
Hatte  og  guldskrammede  Uniformer  sammen  med  Rytter- 
skaren,  maa  sikkerlig  have  gjort  et  høitideligt  og  used- 
vanligt  Indtryk  paa  de  himmelske  Sønner  og  Døtre. 

Efter  en  Times  Marsch  naaede  Processionen  Fu  Hua- 
Men.  Her  steg  man  af  og  hilste  paa  de  kinesiske  Mi- 
nistre, der  førte  Toget  videre  gjennem  Porten  henimod 
den  før  nævnte  Marmorbro,  som  fører  over  Indsjøen 
udenfor  «den  forbudne  By».  Her  bøiede  man  af  og  fort- 
satte Veien  langs  vestre  Bred  til  Templet  Shih  Ying  Kung, 
hvor  Keiseren  pleier  at  opsende  Bønner  om  Regn  under 
Sommertørken.  Paa  begge  Sider  af  Chauséen  stod  dob- 
belte Rækker  af  Soldater  i  Paradedragt  og  tause  som 
Graven,  medens  Toget  passerede  forbi. 

Et  Par  Minutter  efter  at  det  diplomatiske  Korps  var 
traadt  ind  i  Templet,  ankom  Udenrigsministeren,  Prins 
Ching;  man  satte  sig  da  ned  ved  et  velbesat  Bord  og 
indtog  nogle  Forfriskninger,    røgte  og    passiarede,    medens 
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Masser  af  underordnede  Embedsmænd  trængte  sig  hen  til 
Dørene  for  at  se  paa  Barbarerne.  Templets  Gulv  var  for 
Anledningen  dækket  med  Briisselertæpper.  I  det  hele  tåget 
var  der  gjort  alt  muligt,  foråt  de  fremmede  Gjester  skulde 
indgydes  Mod,   for  de  fik  skue  «Dragens  Aasyn». 

Fra  Shih  Yung  Kung  førtes  Ministrene  videre  til  Be- 
stemmelsesstedet, Tze  Kuang-ko,  der  ligger  en  femti 
Meter  fra  Indsjoens  Bred.  Denne  Bygnings  Arkitektur  er 
omtrent  af  samme  Slags  som  kinesiske  Templer  i  sin  Almin- 
delighed.  De  himmelske  Sønner  ynder  ikke  Variationer. 
Tågets  Teglsten  har  en  gul  Farve  istedetfor  sort,  det  er 
den  eneste  Forskjel"^'.  Tre  Afdelinger  med  Trappetrin  af 
Marmor  fører  op  til  en  stor  Platform  udenfor  «den  skin- 
nende Purpurhals»  Døre.  Af  disse  er  der  fem,  hvoraf 
den  midterste  kun  oplades  for  Keiseren.  Paa  Østsiden  af 
Tze  Kuang-ko  havde  man  opfort  nogle  pragtfulde  Telte 
forsynede  med  Ovne,  bløde  Tepper,  Borde,  Stole  etc.  Her 
fik  Ministrene  Plads  medens  de  ventede  paa  at  føres  ind 
til  Keiseren. 

Der  gik  et  Kvarters  Tid  hen,  for  Doyen  for  det  diplo- 
matiske Korps,  Hr.  von  Brandt,  blev  stedet  til  Audiens. 
Nogle  faa  Minutter,  saa  var  den  Ceremoni  forbi,  og  derefter 
fulgte  de  andre  Ministre.  Amerika  repræsenteredes  af 
Oberst  Denby,  England  af  Sir  John  Walsham,  Japan  af 
Hr.  Otori,  Italien  af  Hr.  Pansa  og  Holland  af  Hr.  Fer- 
guson.  Enhver  af  disse  Herrer  eskorteredes  af  sin  Tolk 
og  to  af  Tjung-li  Yamens  Medlemmer. 

Ceremonien  ved  denne  Audiens  var  følgende: 
Gesandten  gik  fremover  Gulvet  til  et  Par  Søiler,  to  Meter 

*  Gult  er  den  keiserlige  Farve. 
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fra  Platformen,  hvor  Keiseren  sad.  Paa  Veien  bukkede 
han  tre  Gange  som  Skik  og  Brug  ved  europæiske  Hofter 
ved  Hgnende  Anledninger.  Prins  Ching  knælte  derpaa  ned 
foran  Keiseren  og  præsenterede  Gesandten,  der  læste  op 
en  Adresse,  som  oversattes  af  Tolken.  Derefter  traadte 
han  hen  til  Platformen  med  sit  Kreditiv,  som  Prinsen  tog 
imod  og  lagde  paa  et  lidet  Bord  foran  Keiseren  under 
dybe  Buk.  Kuang-Hsii  nikkede  igjen  til  Tegn  paa,  at 
han  havde  modtaget  Fuldmagten,  hvorefter  Gesandten 
bukkede  og  tråk  sig  tilbage.  Keiseren  talte  derpaa  nogle 
Ord,  som  Prins  Ching  paahørte  knælende  og  gik  saa  ned 
af  Platformen  til  Tolken,  der  oversatte  Keiserens  Ord  for 
Ministeren.  Derefter  bukkede  Majestæten  til  Tegn  paa, 
at  Audiensen  var  forbi,  og  Gesandten  forlod  Hallen  for  at 
give  Plads  for  den  næste.  Samme  Ceremoni  gjentog  sig 
hver  Gang. 

Al  hitereresse  samlede  sig  naturligvis  om  den  unge 
Keiser,  som  for  første  Gang  viste  sig  oftentlig  for 
Europæerne.  Tronen  havde  faaet  Plads  paa  en  Forhøi- 
ning.  Bagenfor  var  der  opreist  en  stor  Blok  af  sort 
Marmor  smykket  med  Drager  og  Inskriptioner  i  manchu- 
isk  og  kinesisk.  Det  dannede  en  passende  Baggrund  til 
hele  Scenen.  Paa  høire  Side  af  Platformen  stod  Hof- 
marskalken.  Prins  Ko,  til  venstre  Prins  Po,  Søn  af  den 
berømte  General  San-Ko-Lin-sin,  der  førte  Overbefalingen 
ved  begge  Angreb  paa  Takuforterne  i  den  anden  Opiums- 
krig.  Keiseren  saa  meget  ung  ud  i  Forhold  til  Alderen 
—  20  Aar;  men  havde  en  noksaa  værdig  Holdning 
alligevel.  Bleg  af  Ansigtsfarve,  en  sjelden  velformet  Pande. 
lange,  sorte,  buede  Øienbryn,  en  fint  formet  Mund,  ualmin- 
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mindelig  lang  Hage.  Hans  store,  blide  Øine  havde  et 
meget  melankolsk  Udtryk,  og  det  var  ikke  saa  underligt, 
for  det  er  ingen  Sinekure  at  være  Keiser  af  Kina  aller- 
mindst  for  en  Ungdom  af  Kuang-Hsiis  Alder.  Ja,  Ung- 
dom har  han  nu  ikke  kjendt  til,  heller  ikke  Fornøielser  at 
nogen  Slags,  bare  et  eneste  haardt  Studium  for  at  kunne 
opfylde  sin  ansvarsfulde  og  vigtige  Stilling. 

Keiseren  var  ligesom  Ministrene  klædt  i  kulørt  Silke- 
kjole med  Dragebroderier  paa  Brystet  og  Skuldrene ;  Ho- 
vedet dækkedes  af  en  almindelig  Embedsmands  Hat  for- 
synet med  en  Silkeknap.  Naar  Kuang-Hsi.i  henvendte  sig 
til  Prins  Ching  talte  han  i  en  lav,  hurtig  Tone.  For- 
modentlig var  han  lidt  nervøs  af  sig. 

Efter  de  særskilte  Audienser  fandt  en  almindelig  Mod- 
tagelse  Sted.  Hele  det  diplomatiske  Korps  kom  marsche- 
rende  ind  i  tre  Rækker  og  stillede  sig  op  foran  Tronen. 
Derpaa  holdt  von  Brandt  som  Doyen  en  Lykonskningstale, 
der  oversattes  af  den  russiske  Tolk,  Hr.  Popoff.  Keiseren 
gav  et  Svar,  og  hermed  var  Audiensen  slut. 

Nu  skulde  Gesandterne,  Sekretærerne  og  Tolkene  gaa 
ud  af  Hallen;  men  det  var  lettere  sagt  end  gjort;  for  det 
ansees  som  Brud  paa  al  Etikette  at  vende  Keiseren  Ryggen, 
og  saa  blev  de  nødt  til  at  gaa  baglængs  nedover;  men 
da  Herrerne,  som  var  bagerst,  ikke  havde  Øine  i  Nakken 
tørnede  de  imod  Væggen  istedetfor  at  træfte  Døraabningen 
—  den  unge  Mand  paa  Tronen  kunde  ikke  fornegte  sin 
Alder,  han  begyndte  at  le,  det  samme  gjorde  de  stive 
Diplomater ;  men  de  gamle  kinesiske  Mandariner  turde  ikke 
tillade  sig  en  saadan  Frihed  og  saa  høitidelig  op  i  Luften 
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«Tror  Deres  Exellence,  at  Keiseren  kommer  til  at  give 
Audiens  næste  Aar  ogsaa?» 

«Ja,  hvis  vi  lader  os  narre  til  at  modtages  i  Tze 
Kuang-ko  tredje  Gangen  ogsaa,  ellers  ikke;  for  Tjung-li- 
Yamen  synes  rent  at  have  glemt  sit  Løfte  om  at  opføre 
en  ny  Audienshal  for  Vestmagternes  Gesandter;  man  har 
ikke  engang  tænkt  paa  at  lægge  Grundmuren.  Nei,  den 
eneste  Maade,  hvorpaa  vi  kunde  faa  Kineserene  til  at  be- 
handle os  som  Ligemænd,  vilde  være  at  modtage  deres 
Gesandter  i  Europa  paa  samme  Maade.  Men  det  bliver 
der  vel  neppe  noget  af;  formange  Handelsinteresser  er 
med  i  Spillet.  De  kinesiske  Ministre  vises  ikke  alene  den 
Høflighed,  som  skyldes  deres  høie  Stilling;  men  de  for- 
melig overdynges  af  Smiger.  Æresgarder  og  specielle 
Jernbanetræn  stilles  til  deres  Raadighed,  Konger  aflægger 
dem  Visiter,  selv  deres  Tjenere  modtager  Mængdens 
Hyldest,  og  vi  hører  jo,  hvorledes  engelske  Borgermestre 
forfølger  den  kinesiske  Gesandt  med  ærbødige  Smigertaler, 
naar  han  nedlader  sig  til  at  besøge  deres  røgopfyldte 
Byer.  Alt  dette  har  gjort  sit  til,  at  Regjeringen  i  Peking 
tror  at  kunne  behandle  os,  som  om  vi  var  Tributstaters 
Sendebud.  Vi  faar  haabe,  at  disse  overmodige  Herrer 
snart  faar  føle,  at  de  europæiske  Suveræner  ikke  glemmer 
at  opretholde  deres  Rigers  Værdighed.  Kun  Magtens  Pres 
vil  afnøde  Kineserne  en  Erkjendelse  af  Ligestillethed.» 


Sidste  Dagen  tog  jeg  mig  en  Ridetur  sammen  med 
min  kinesiske  Ven.  Intet  bestemt  Maal,  bare  for  Mo- 
tionens  Skyld.      I   Udkanten  af  Tartarbyen    kom    vi    forbi 
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et  stort  Bygningskompleks,  der  er  kjendt  under  Navnet 
Hnang  Si  eller  «det  gule  Tempel».  F^or  i  Tiden  skal  en 
Fyrstefamilie  havde  boet  her;    men    i    de    sidste    Aarhun- 


Dalai  Lama  paa  sin  Trone. 

dreder  er  det  bleven  benyttet  som  Kloster  for  lamaistiske  * 
Munke.     Jeg  fik  desværre  ikke  Tid  til  at  undersøge  Stedet 

*  Lamaismen  staar  i  samme  P^orhold  til  Budhismen  som  Protestantismen 
til  Katholicismen.  Denne  reformerte  Budhistkirke  er  især  udbredt  i 
Thibet  og  Mongoliet.  I  det  første  Land  har  der  opstaaet  et  fuld- 
stændigt  Hierarki.  Dalai  Lama^  den  thibetanske  Pave,  erkjendes  ogsaa 
for  Landets  verdslige  Hersker.  Før  i  Tiden  var  han  nødt  til  at  dele 
Magten  med  en  Modpave,  Banjin  Lama.  Men  ved  Kalmukkernes 
Hjælp  blev  denne  beseiret  og  maatte  erkjende  Dalai  Lamas  Ene- 
herredømme. 
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nærmere, .  men  foretog  bare  en  overfladisk  Inspektion,  og 
da  fik  jeg  Øie  paa  et  prægtigt  Mindesmerke  omtrent  i 
Midten  af  Bygningskomplekset.  Min  Ven  oplyste  mig 
om,  at  det  var  et  Mausoleum,  som  Regjeringen  havde  op- 
ført  for  Hundrede  Aar  tilbage  til  ære  for  Banjin  Lama 
af  Thibet,   der  var  død  under  et  Besøg  i  Peking. 

Selve  Monumentet  er  af  hvid  Marmor  og  forarbeidet 
efter  thibetansk  Mønster.  Paa  Toppen  troner  en  Kuppel 
af  masivt  Guid;  Solskinnet  bringer  den  til  at  udsende  Lys- 
straaler,  som  om  det  var  en  elektrisk  Glødelampe.  Hele 
Mausoleet  er  et  eneste  Kunstverk  af  første  Rang.  Mar- 
morets Overflade  fremviser  mange  udhugne  Billeder,  hvoraf 
flere  skal  forestille  Episoder  fra  hans  Hellighed,  Banjin 
Lamas  bevægede  Liv.  Jeg  skal  omtale  hans  Historie  i  al 
Korthed. 

Under  Kien-Lungs  Regjering  trængte  Englænderne  fra 
Indien  nordover  til  Thibets  Grænser  og  begyndte  saa 
smaat  at  underhandle  med  flere  thibetanske  Stormænd  om 
Oprettelsen  af  et  engelsk  Protektorat  over  den  sylige  Del 
af  Landet.  Det  ostindiske  Kompanis  Udsendinger  blev 
meget  godt  modtagne.  Især  viste  den  daværende  Banjin 
Lama  sig  yderst  forekommende.  Men  Englændernes  Ræn- 
kespil  lykkedes  ikke  den  Gang.  Kien-Lung  fik  Nys  om  deres 
Planer,  og  Forholdet  mellem  den  kinesiske  Regjering  og 
det  ostindiske  Kompani  blev  saa  spændt,  at  Georg  III 
senere  fandt  det  raadeligst  at  sende  et  Gesandtskab  under 
Lord  Marcartney  til  Peking  for  at  gjenoprette  det  gode 
Forhold. 

Imidlertid  blev  Banjin  Lama  indbudt  til  Keiserens 
Hof      Uagtet    denne    Indbydelse    var    aftattet    i    de    mest 


113 


smigrende  Udtryk,  skal  Hans  Hellighed  have  været  meget 
uvillig  til  at  modtage  Indbydelsen.     Den  gule  Intrigant  har 


Banjin  Lamas  Mausoleum. 

muligens  havt  en  daarlig  Samvittighed.  Alligevel  saa  Banjin 
Lama  sig  nødsaget  til  at  begive  sig  paa  Veien  med  mørke 
Anelser   om    sin    Skjæbne.      Han    fik   nemlig    nok  en   Ind- 

Coucherou-Aamot ;   Fra  den  kinesiske  Mur.  8 
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bydelse,  der  trods  sin  yderst  høflige  Form  ikke  kunde 
misforstaaes. 

I  Juli  Maaned  1779  forlod  Kirkefyrsten  Thibet  med 
en  Eskorte  paa  henved  to  Tusinde  Ryttere.  F^ørst  ud 
paa  Vaaren  det  følgende  Aar  nærmede  Toget  sig  Peking. 
Keiseren  drog  personlig  Hans  Hellighed  imøde,  førte  ham 
ind  i  sin  Hovedstad  og  overlod  ham  «det  gule  Tempel» 
til  Hovedkvarter. 

Her  levede  Banjin  Lama  i  flere  Maaneder  og  fik  ingen 
Anledning  til  at  beklage  sig,  tvertimod.  Hoie  og  lave 
kappedes  om  at  vise  ham  den  storste  Ærefrygt.  Denne 
Behandling  har  formodentlig  bortveiret  alle  mørke  Anelser 
og  sløvet  hans  Aarvaagenhed ;  thi  en  vakker  Dag  fik  man 
høre,  at  Hans  Hellighed  pludselig  var  afgaaet  ved  Døden, 
eller  som  Lamaismens  Tilhængere  udtrykte  sig:  Banjiit 
Lamas  Sjæl  har  skiftet  Bolig  og  er  fløiet  tilhage  til  TJii- 
bet  for  at  tåge  Sæde  i  et  yngre  Legeme. 

Flere  kinesiske  Historieskrivere  antager,  at  Regjeringen 
har  ladet  ham  forgifte  til  Straf  for  hans  Delagtighed  i 
Englændernes  Rænkespil  og  paa  samme  Tid  opreist  det 
prægtige  Monument  for  at  stille  de  mistænksomme  tilfreds. 


Ensomt  og  stille  deroppe  paa  Pekingmuren.  Ikke  en 
Lyd,  Fred  hersker  overalt,  just  Øieblikket  til  at  tænke  og 
samle  de  brogede  Indtryk  fra  sidste  Uges  Ophold  i  Kinas 
Hovedstad. 

Behageligt,  kjoligt.  Den  nedgaaende  Sol  kaster  sine 
blegrøde  Straaler  henover  Trætopperne  og  Paladsernes 
glaserede    Teglstenstage.       Hvilken    prægtig    Udsigt    over 
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Kjæmpebyen !  Heroppe  paa  den  ærværdige  Murvold,  høit 
over  den  myldrende,  stoiende  Folkemasse  dernede  i  de 
sølede  Gader,  heroppe  er  Stedet  og  det  beleiligste  Øieblik 
til  at  omtale  et  ophøiet,  glimrende  Lyspunkt  i  Nationens 
materialistiske  Livssyn  —  Troen  paa  en  Jtaaderig  Guds 
beskyttende  Haand. 

Derborte  i  Syd,  tæt  indtil  Muren,  som  omgiver  Kine- 
serbyen,  ser  vi  Symbolet,  «Hiimnelens  Tempel-»,  hvis  hvæl- 
vede  Tag  rager  op  i  Veiret,  hoit  over  Trærne,  som  om- 
giver det  hellige  Sted  paa  alle  Kanter. 

Lad  os  i  Tanken  flyve  hen  i  Cypreslunden  og  se  os 
lidt  nærmere  om.  Forst  stoder  vi  paa  en  Ringmur,  gaar 
ind  ad  Porten,  en  Mur  til  og  nok  en  ditto,  og  saa  er  vi 
paa  hellig  Grund. 

Paa  Høien  deroppe  staar  en  imponerende  Bygning 
ovenpaa  en  terrasseformet  Grundvold.  Det  er  «Himmelens 
Tempel»,  og  længere  i  Syd  findes  nok  en  Platform  af 
samme  Slags,  men  uden  noget  Tempel  paa  Toppen,  det 
er  «Himmelens  Alter». 

Begge  Platformer  dannes  af  tre  Marmorterrasser,  hver  9* 
Fod  hoie  og  respektive  207 — 144 — 90  Fod  i  Diameter  med 
fint  udhugne  Balustrader.  Fire  Marmortrapper  forer  op 
til  Platformerne.  For  Alterets  vedkommende  bestaar  denne 
af  9  Stene  tilhuggede  saaledes,  at  de  slutter  sig  noie 
sammen  om  en  cirkelrund  Midtsten,  /n'or  Himmelens 
Vikar  som  Pontifex  Maximus  boier  Knæ  for  Ham,  som 
troner  i  det  Jiøie. 


*  9  er  Kinesernes  hellige  Tal.     Vi  ser,    at    alle    disse    kinesiske    Fod- 
maal  er  delelig  med  9. 
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Templet  er  99  Fod  høit.  Tåget  dannes  af  tre  halv- 
kugleformede  Kupler,  sat  ovenpaa  hinanden  og  belagt 
med  himmelblaa  Teglsten  —  et  Symbol  paa  Himmel- 
hvælvingen.  Gaar  vi  ind  i  Templet,  saa  ser  vi  en  stor 
Hal  i  svag,  lyseblaa  Belysning,  der  opstaar  ved  far- 
vede Glasstænger,  som  træder  istedetfor  hele  Vindusruder. 
Midt  paa  Gulvet  staar  et  Alter  med  en  Mængde  røde, 
forgyldte  Mindetavler.  Den  midterste  er  helliget  Shang-ti. 
«Herskeren  i  det  høie»,  og  paa  begge  Sider  af  hans  Tavle 
har  man  stillet  de  døde  Keiseres  som  Symbol  paa  Er- 
kj endelsen  af,  at  ved  Ham  regjerer  Konger,  og  ved  Ham 
udøves  Retfærdigheden  paa  Jorden. 

Naar  Vintersolhverv  nærmer  sig,  begynder  man  i  «den 
forbudne  By»  at  gjøre  Forberedelser  til  den  store  Offer- 
fest. Ingen  af  Herskerens  fattige  og  ringe  Undersaatter 
bliver  tilladt  at  skue  hans  hellige  Aasyn  ved  denne  An- 
ledning. Af  den  Grund  forlader  Keiseren  sin  Residens 
Aftenen  i  Forveien  i  en  Galavogn,  som  trækkes  af  en 
Elefant.  I  Spidsen  rider  den  keiserlige  Garde,  derefter 
kommer  et  234  Mand  sterkt  Orchester.  Efter  disse  følger 
Prinserne,  Ministrene  og  andre  militære  og  civile  Stor- 
dignitærer  i  sine  pragtfuldeste  Høitidsdragter. 

Alvorlig  og  høitidelig  bevæger  Processionen  sig  gjen- 
nem  de  rengjorte  Gader  i  den  stille  Aftentime.  Naar  man 
nærmer  sig  Stedet,  stanser  Toget  et  Øieblik.  Keiseren 
gaar  ud  af  Vognen  og  ind  i  en  Bærestol,  og  saa  fortsættes 
Veien  videre  ind  af  Marmorportene  i  Ringmurene  til  «Faste- 
paladset^  der  ligger  i  nogen  Afstand  fra  Himmelens 
Alter.  Her  faar  Keiseren  hverken  Lov  til  at  spise 
eller  sove.     Han  skal   tilbringe   Natten  i  Bøn    og    Betragt- 
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ninger  for  at  kunne  være  værdig  til  at  forrette  som 
Nationens  Yppersteprest  ved  Morgendagens  hoitidelige 
Ofterfest. 

Et  Par  Timer  for  Solopgang  kommer  en  Dignitær 
og  varskuer  Keiseren,  der  gaar  ind  i  Paaklædningsværelset 
og  tager  paa  sig  den  yppersteprestelige  Dra^^t,  funklende 
af  Guid  og  Diamanter. 

Naar  han  nærmer  sig  Himmelens  Alter,  afbrydes 
Natteluftens  Stilhed  af  Sangerkorpset,  som  istemmer  den 
høitidelige,  gamle  Hymne  «Fred  paa  Jorden»  akkompag- 
neret  af  Strygeorchesteret.  Keiseren  gaar  op  paa  Plat- 
formen  og  knæler  ned  paa  Midtstenen,  der  ogsaa  antages 
at  være  Verdens  Midtpunkt.  Rundt  omkring  paa  de  ring- 
formede Terrasser  staar  Hoffolkene,  udenfor  har  man  de 
3  Ringmure  og  yderst  ude  Horisonten.  Er  ikke  Illusionen 
stor  nok  til,  at  Himmelens  Veikar  kan  tro  sig  at  knæle 
ned  paa  Universets  Centrum,  medens  han  beder  Gud  om 
Held  og  Lykke  for  sit  Folk? 

Høitidelige  Oicblikl  Heropp e  liar  ciidnii  ikke  For- 
dærvelseiis  Belger  naaet.  "  Over  dette  ærværdige  Alter 
Jiviler  endmi  en  Strå  a  le  af  Barnets  sikre  Fortrøstning  om 
Hinnnelfaderens  ?iaaderige  Beskyttelse. 

Kan  vi  forestille  os  et  mere  imponerende,  høitideligt 
Syn?  Ypperstepresten,  Kinas  mægtige  Keiser  knælende 
sammen  med  Legionen  af  Rigets  Statsmænd,  Prinser  og 
Generaler! 

Det  gryende  Dagslys  kaster  sit  blege  Skjær  over 
Scenen.  Duften  af  Rogelse  og  Ofterdyrene  «uden  Lyde» 
stiger  op  mod  Himmelens  Blaa.  Sikkerlig  et  behageligt 
Syn  selv  for  Jodernes    strenge   Jehova,    og    saa    Musikken 
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Og  Fredshymnerne.      Kan   vi    tænke    os  et  mere    gribende 

Øieblikr    ——   —   —   —   — 

Dagens  Dronning  sender  sine  første  Straaler  henover 
Scenen.  Keiseren  med  sit  glimrende  Følge  gaar  sagte  ned  ad 
Alterets  Terrasser  og  vender  ikke  tilbage  for  ved  Foraars- 
solhverv  for  at  bede  Shansf-ti  om  en  crod  Høst. 


Fjerde  Kapitel. 


Fra  Peking  til  «Den  store  Mur^   og  nedad  «Keiserkanalens 
til  Tiensin. 


Skal,  skal  ikke.  Jo,  det  gaar  neppe  an  at  have  været  i  Peking  og  ikke 
fortsat  Veien  videre  til  «Den  kinesiske  Mur».  Forskjellig  Behandling  af 
europæiske  og  kinesiske  Tjenere.  En  Ridetur  nordover.  Mongolske 
Karavaner.  Mingdynastiets  Nekropolis.  Jeg  staar  op  paa  Muren  —  en 
af  min  Barndoms  Drømme  virkeliggjort.  Tilbage  til  Peking  og  nedad 
Keiscrkanalen. 


Skal,  skal  ikke.'  Ja,  jeg  var  i  sterk  Tvil,  om  jeg  skulde 
udsætte  mig  for  de  mange  Ubehageligheder,  som  en 
Reise  til  «Den  store  Mur»  vilde  fore  med  sig.  Jeg  havde 
alt  tåget  en  hjertelig  Afsked  med  mine  Pekingvenner,  der 
absolut  fraraadede  mig  at  reise  videre  nordover,  da  Landet 
for  en  stor  Del  var  oversvømmet  og  Befolkningen  i  høi 
Grad  ophidset  efter  de  sidste  Missionsuroligheder. 

Men  Farer  virker  jo  som  Regel  tiltrækkende  paa 
Ungdommen  istedetfor  at  afskrække,  og  hvad  Nationens 
Fremmedhad  angaar,  saa  har  halvtredje  Aars  dagligt  Sam- 
vær med  Kineserne  overbevist  mig  om,  at  dette  Had  aldrig 
kommer   til   Udbrud,    uden   at   de  har  meget,  meget  sterke 
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Grunde  derfor.  Under  mit  Ophold  i  Kina,  saavel  i  Havnene 
som  helt  inde  i  Landets  Centrum,  er  det  aldrig  hændt,  at 
jeg  paa  mine  Udflugter  til  Templer  eller  andre  seværdige 
Steder  har  lidt  nogen  Ov^erlast,  tvert  imod.  Men  jeg  maa 
ogsaa  indrømme,  at  jeg  aldrig  har  givet  nogen  Kineser 
Anledning  til  at  beklage  sig. 

Kort  og  godt.  <  Skal»  sagde  sidste  Vesteknappen,  da 
jeg  provede  dette  probate  Middel.  En  af  Tjenerne  i 
Hotellet  tilbød  at  ledsage  mig,  da  min  egen  havde  faaet 
det  Hverv  at  eskortere  «Fruen  med  Barnet»  tilbage  til 
Tiensin. 

Min  nye  Mentor,  der  flere  Gange  havde  ledsaget  Tu- 
rister opover  til  Shang-Ching  *,  fik  Ordre  til  at  bestille  to 
sterke  Ponyer  og  intet  andet.  Fyren  gren  lidt  af  dette 
Arrangement  og  underrettede  mig  om,  at  alle  de  andre 
gent/ em  ai  havde  brugt  at  tåge  med  sig  en  Cho  lastet  med 
Sovemadrasser,  Spisevarer  og  Cash'^'*. 

«Xever  mind  de  andre  Gentlemen»,  svarede  jeg. 
«Tiden  er  knap.  Vi  maa  være  tilbage  til  Tiensin  om  en 
Uge.  Al  unødig  Bagage  vil  hindre  os.  Tag  disse  iyxe. 
Dollars  og  veksle  dem  i  Seyce '•"•"■'.  Hvad  Proviant  angaar, 
saa   har  jeg   nogle   Daaser  med  preserverede  Sager.     Alt- 

*  Egentlig  IVa?!  (10,000)-  Li  (Mil)-  Skang  (lang)-  Chi/ig  (Mur).  En 
Li  er  ca.  V»  Kilometer.  Den  store  Mur  skulde  altsaa  efter  Navnet 
være  henved  700  norske  Mil;  men  det  halve  er  nok  Sandheden 
nærmest.  Denne  Uoverensstemmelse  kommer  maaske  af,  at  Kineserne 
ofte  bruger  Wan  som  Betegnelse  for  en  ubestemt  Mængde. 
**  Cash  er  et  anglo-kinesisk  Navn  paa  en  Mynt,  som  egentlig  heder 
Tsi?i.  Den  fabrikeres  af  en  Slags  Bronce.  Der  gaar  1000 — 1200 
paa  en  mexikansk  Dollar,  4  paa  en  norsk  Øre. 
***  Sølvstykker,  der  bruges  som  Betalingsmiddel,  hvor  Dollars  og  Cents 
ikke  har  faaet  Indpas. 
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sammen  kan  du  lægge  i  en  Sæk.  Æg,  Ris  og  The  kjøber 
vi  paa  \'eien,  og  saa  drager  vi  afsted  Klokken  fem  imorgen 
tidlig.  Du  skal  naturligvis  faa  en  god  Kumschau.  hvis  vi 
kommer  lykkelig  tilbage  om  fire  Dage.» 

Det  sidste  synes  at  virke,  og  sent  om  Aftenen  havde 
Boyen  bragt  alt  i  Orden. 

Europæere  og  Amerikanere  ynder  som  Regel  at  fritage 
sine  Tjenere  for  alt  Tankearbeide,  fordrer  blind  Lydighed 
og  finder  det  uforskammet,  om  de  skulde  sporge,  hvorfor 
Arbeidet  eller  Befalingen  skal  udfores  ?  eller  om  det  ikke 
var  bedre  saa  eller  saa?  Denne  Opfatning  er  udmerket 
illustreret  i  gamle  Advokat  Dunkers  Svar  til  sin  Tjener, 
der  havde  tilladt  sig  at  «tænke»  istedetfor  at  adlyde  Ordre: 
«Nei,  overlad  Tænkningen  til  mig,  Anders». 

Men  dersom  Europæerne  forsoger  den  samme  Methode 
overfor  sine  kinesiske  Tjenere,  saa  vil  de  snart  finde,  at 
disse  gule  Hedninger  er  gjort  af  et  andet  Stof  Et  halvt 
Aars  Ophold  i  Kina  vil  lære  os,  at  det  er  fornuftigst  at  dele 
Tankearbeidet  med  vore  Tjenere,  aldrig  vise,  at  vi  er  lidt 
ærgerlige  over  nærgaaende  Sporgsmaal,  og  altid  forklare 
dem  Hensigten  eller  Grunden  til  vore  Befalinger,  hvis  de 
ikke  opfatter  dem  med  engang  eller  er  mindre  kjendt  med 
det  engelske  Sprogs  Mysterier.  Viser  man  en  kinesisk 
Tjener  Tillid  og  Fortrolighed,  kan  man  som  Regel  stole 
paa  ham  som  paa  sig  selv. 

To  kjække,  mongolske  Ponyer  staar  næste  Dags  Mor- 
gen udenfor  Hotellet.  Vi  svinger  os  op  i  Sadelen,  og  saa 
gaar  det  afsted  gjennem  Pekings  Gader  i  sagte  Trav.  Den 
nordvestlige  Stadsport  Tc  Chiiig  Moi  passeres,  og  efter 
et    Par   Timers    Forlob    har   vi    Hovedstaden  langt  bag  os. 
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Veien  gaar  gjennem  et  veldyrket  Sletteland.  Den  ene 
Karavane  efter  den  anden  farer  forbi ;  de  kommer  fra 
Mongoliets  Bjergegne,  som  vi  ser  langt  borte  i  det  fjerne, 
naar  Solen  af  og  til  bry  der  igjennem  den  skybedækkede 
Himmel.  Disse  Karavaner  bestaar  af  op  til  Hundrede  Ka- 
meler, lastede  med  Pelsverk  og  levende  Faar.  Foran  løber 
et  Utal  af  Ponyer,  som  er  fangede  med  Lassoen  blandt  de 
vilde  Hjorder,  der  streifer  omkring  paaBjerglandetsHoisletter. 

De  er  nogle  vakre  Skikkelser,  disse  alvorlige,  sol- 
brændte  Mongolere  i  sine  lange  brunfarvede  Skindfrakker, 
kantede  med  Pelsverk,  og  uhyre  Bjørneskindshuer  paa  Ho- 
vedet. Der  er  noget  imponerende  ved  disse  Bjergboere, 
noget  friskt  og  mandigt,  som  Kineserne  mangler,  og  de 
ser  ogsaa  ned  paa  disse  med  den  yderste  Foragt. 

Høvdingen  rider  i  Spidsen  af  Toget,  og  som  Tegn  paa 
sin  Værdighed  bærer  han  et  stort  Slagsverd  ved  Siden  og 
et  Par  Dolke  i  Beltet.  Kamelerne  danner  en  eneste  sammen- 
hængende  Række,  idet  et  Taug,  som  knyttes  om  Halen 
paa  den  forreste,  er  fæstet  til  en  Ring  gjennem  Næsen  paa 
den  næstfolgende  og  saa  videre.  Hele  Rækken  bevæger 
sig  med  langsomme,  høitidelige  Skridt  fremover  i  Takt 
med  Lyden  fra  de  smaa,  rødmalede  Broncebjelder,  der 
hænger  omkring  Halsen  paa  hvert  af  Dyrene. 

Ved  Middagstid  stanser  vi  ved  et  lidet  Tempel  og  faar 
os  lidt  The  og  kogt  Ris;  dette  sammen  med  en  Daase 
Karbonader  fra  Stavanger  smager  naturligvis  udmerket 
efter  saadanne  uvante  Anstrengelser.  Den  glatragede 
Buddhistmunk,  som  varter  op,  er  heller  ingen  Kost- 
foragter.  Han  sluger  en  Karbonade  i  en  eneste  Bid,  skjønt 
han  strengt  tåget  neppe  har  Lov  til  at  spise  Kjød, 
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Med  mange  venskabelige  Forsikringer  til  vor  elskvær- 
dige  Vert  stiger  vi  igjen  op  i  Sadelen,  og  de  taalmodige 
Ponyer,  der  ogsaa  har  faaet  sig  noget  at  styrke  sig  paa, 
traver  igjen  videre  udover  det  ensformige  Sletteland. 

Klokken  syv  om  Aftenen  ankom  vi  til  en  liden  By 
omgiven  af  høie  Lermure.  Den  heder  Chang  Ping  chao, 
og  der  gjorde  vi  Holdt  for  at  tilbringe  Natten  i  et  Karavan- 
seri  lige  udenfor  Bymuren.  Føreren  var  godt  kjendt  med 
Verten,  og  denne  anviste  os  straks  sit  bedste  Værelse. 
Et  stort  Kar  blev  bragt  ind,  og  jeg  fik  mig  et  forfriskende 
Bad,  medens  Boyen  tilberedte  Aftensmaden.  Jeg  var  saa 
træt,  at  jeg  sovnede  blidelig  ind  paa  det  haarde  Skindfeld- 
leie,  saasnart  jeg  havde  slugt  Maden. 

Verten  vækkede  os  efter  Ønske  tidlig  om  Morgenen. 
Lidt  P^rokost,  et  venligt  Farvel,  ledsaget  af  lidt  Smaamynt 
til  en  Del  nysgjerrige  Kvinder  og  Born,  der  havde  samlet 
sig  rundt  Vertshuset,  og  saa  i  Sadelen  igjen.  Efter  et  Par 
Timers  Ridt  naaede  vi  frem  til  en  Dal.  Her  steg  vi  af  og 
ledte  Ponyerne  ved  Tommen  —  og  hvad  jeg  saa  i  de 
fire  Timer,  det  var  et  Syn,  som  aldrig  glemmes.  Vi  er 
nemlig  koiimc  til  et  af  Verdens  seværdigste  Steder, 
Mingdynastiets  berømte  Nekropolis. 

Foran  os  ligger  en  bred,  sandig  Dal,  omcirklet  af  en 
høi  Bjergkjede,  ved  hvis  Fod  13  af  det  forrige  Dynastis 
Keisere  sover  den  evige  Søvn.  Ikke  et  Vindpust,  ikke  en 
Lyd  forstyrer  den  hoitidelige  Stilhed,  der  hersker  over 
Dødens  Dal.  Man  kan  neppe  forestille  sig  noget  mere 
imponerende,  storslagent  Hvilested  for  saa  megen  jordisk 
Glans  og  Herlighed. 

Ved    Dalens    Begyndelse    stoder    vi    paa    en    prægtig 
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Portico  af  Marmor  og  rode  glaserede  Teglsten.  Herfra  fører 
en  smal  stenbelagt  Vei  ret  nordover  til  en  aaben  tempel- 
lignende  Bygning,  i  hvis  Midte  der  findes  en  Kjæmpeskild- 
padde,  som  bærer  et  Marmormonument  paa  Ryggen.  Saa 
gaar  vi  videre  gjennem  en  Allé  dannet  af  Heste,  Elefanter, 
Kameler,  Lover,  Drager  og  Krigere  udhugne  af  massive 
Stenblokke.  Det  er  næsten  umuligt  at  forståa,  hvorledes 
Kineserne  har  kunnet  frembringe  saadanne  kolossale  Skulptur- 
verker  med  de  Midler,  som  de  raadede  over  for  en  400 
Aar  tilbage.  Jeg  staar  flere  Gange  stille  af  Forbauselse, 
uagtet  de  ægyptiske  Pyramider  træder  frem  i  Tanken  til 
Sammenligning.  Det  tager  over  en  Time  at  vandre  fra 
Begyndelsen  til  Enden  af  denne  enestaaende  Allé. 

Flere  af  Dyrene  er  henved  4 — 6  Meter  hoie.  Ponyerne 
puster  og  skjælver  af  Skræk  ved  Synet,  reiser  sig  paa 
Bagbenene  og  vil  vende  om,  men  et  kraftigt  Tag  i  Tommen 
og  lidt  Kjærtegn  beroliger  dem  lidt.  Ved  Enden  af  Alleen 
begynder  Rækken  af  Keisergravene  —  13  i  Tallet.  Selve 
Hvilestedet  dannes  af  en  Kjæmpehaug  op  til  en  femti 
Meter  hoi.  Altsammen  er  næsten  skjult  af  Cyprestrær. 
Til  hver  af  Gravene  horer  der  et  stort  Tempel,  hvis  tegl- 
stensdækkede  Tag  bæres  af  rode  Soiler,  og  rundt  om  det 
hele  lober  der  en  høi  Mur. 

Det  prægtigste  og  sidste  af  disse  Mausoleer  tilhører 
Yung-Lo,  den  beromteste  af  Mingdynastiet.  Et  Sølv- 
stykke  til  Portneren  og  vi  slipper  indenfor  Muren.  Tempel- 
hallen  er  ca.  100  Meter  lang  og  10  Meter  bred.  De  hoie 
Soiler,  som  understøtter  Tåget  er  forarbeidede  af  enkelte 
massive  Kjæmpetømre.  Templet  omgives  af  tre  terrasse- 
formede  Marmorbalustrader,  prydede  med  Drager  og  Fugle 
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i  ophoiet  Arbeide.  Bagenfor  hæver  sig  Kjæmpehaugen, 
hvor  Keiseren  sover.  Over  hele  Stedet  hviler  der  et 
melankolsk  Halvmørke,  som  passer  saa  godt  til  Omgivelsen. 
Det  høitidelige  Indtryk  indbyder  mig  til  Drømmeri.  Jeg 
synes  at  se  den  mægtige  Keisers  Legeme  baaren  i  en 
Guldkiste  fulgt  af  sørgende  Folkeskarer  i  hvide  Klæder. 
Hallen  oplyses  af  Fakler  —  det  sidste  er  Virkeligheden. 
To  Prester  nipper  mig  i  Armene.  De  vil,  at  jeg  skal  følge 
dem  ind  i  en  Tunel,  der  gaar  gjennem  Gravhaugen.  Selve 
Kamret  er  indmuret  og  skjult  for  profane  Blikke.  Da 
vi  kommer  ud  af  Gangen,  slaar  hele  Dagslyset  os  i  Mode. 

Der  er  en  Platform  udenfor.  Her  har  man  en  god 
Udsigt  over  hele  Dalen.  Vi  sætter  os  ned  ved  Siden  af 
et  stort  Marmormonument,  der  fortæller  om  Yung-Los 
Bedrifter.  Presten  bringer  os  lidt  The,  han  faar  en  Cigar 
til  Gjengjæld,  og  saa  spiser  vi  vor  Lunch  og  hviler  lidt  i 
disse  usedvanlige  Omgivelser,  for  vi  begiver  os  videre. 

Det  gaar  ikke  længer  saa  glat  som  for.  Veien  synes 
næsten  ufremkommelig  gjennem  de  Fjeldegne,  vi  nu  maa 
passere.  Heldigvis  er  vore  Ponyer  ligesaa  sikre  paa  Foden 
som  Nordfjordshestene  hjemme  i  Norge,  og  de  bærer  os 
heldigt  over  Rullestene,  smaa  Klippestykker  og  Smaabække. 
Jeg  maa  opbyde  alle  Kræfter  for  at  holde  mig  fast,  og  da 
vi  kommer  til  Byen  A^?;/^--  Kau  ved  Sekstiden,  er  jeg  saa 
udmattet,  at  jeg  knapt  kan  svinge  mig  ned  af  Sadelen. 
Men  et  varmt  Bad  og  Mad  bringer  alt  i  Orden. 

Allerede  Klokken  fire  næste  Morgen  var  vi  igjen  paa 
Veien  gjennem  det  Bjergpas,  som  fører  til  «Den  store  Mur». 
Solens  forste  Straaler  begynder  snart  at  forgylde  Fjeld- 
toppene,    og   Sceneriet,    som    udfolder    sig    for    vort   Blik, 


128 


bliver  mere  og  mere  vildt,  —  ligner  de  mest  storslagne,  norske 
Fjeldegne.  Passet  er  indeklemt  mellem  høie  perpendikulære 
Klipper.  Nedigjennem  farer  en  skummende,  fraadende 
Elvefos,  og  det  er  ved  Bredden  af  denne,  at  vi  baner  os 
Vei  mellem  Klippestykker  og  andre  Forhindringer. 

Lidt  efter  lidt  oprulles  et  prægtigt  Panorama  —  det 
første  Glimt  af  W^  r  dens  største  Underverk.  En  lang 
Linje  af  høie  Mure  med  Taarne,  snart  op  over  de  høieste 
Fjeldtoppe,  snart  skraanende  nedover.  Et  forunderligt  Syn 
denne  kolossale  Stenslange,  der  bugter  sig  fra  Havet  i  Øst 
til  Rigets  Grænse  i  Vest  —  over  utallige,  næsten  ubestige- 
lige  Fjelde.  Luk  Øinene  og  tænk  Eder  en  Mur  f  ra  Lindes- 
næs  til  Cap  Sparte  I  pa  a  Marokkos  Kyst  1 1  Ikke  noget 
Under,  at  de  fleste  Geografer  har  stillet  sig  tvilende  lige- 
overfor  et  saadant  utænkeligt  Menneskeverk. 

Hvilken  mægtig  Aand  har  været  istand  til  at  frem- 
trylle  denne  kunstige  Ophoining  paa  Jordens  Overflade? 
Jo,  det  var  Shi-Huang-ti,  der  med  Sverdet  smedede  sammen 
det  i  Smaastater  opsplittede  Kina  og  styrede  Riget  med 
et  Jerncepter  fra  246 — 209  f.  Chr. 

Da  denne  krigerske  Herre  ikke  fandt  det  muligt  at 
holde  Tartarerne  udenfor  Grænserne  trods  sine  Seire,  be- 
sluttede han  at  bygge  en  Kjæmpemur,  som  til  evig  Tid 
skulde  stænge  Veien  for  Nationens  Svøbe.  I  denne  Hen- 
sigt  dreves  ca.  3  Millioner  xA.rbeidere  sammen  paa  hele 
Rigets  Nordgrænse,  og  Despotens  Magtsprog  fremtryllede 
Wan-Li-Shang-  Cliing. 

Vesten  har  ofte  trukket  foragtelig  paa  Smilebaandet  af 
Shi-Huang-tis  «Galmandsverk»,  og  det  kan  maaske  ikke  være 
ganske   uberettiget,   for  Tartarerne  rykkede  over  Muren  et 


Den  kinesiske  Mur. 


Coucheron- Aamot:    Fra  den  kinesiske  Mur. 
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Snes  Aar  efter  dens  Fuldførelse  —  men  Amerikanerne,  hvad 
gjør  vel  de  2000  Aar  efter.-  Bygger  op  en  Lovmiir  for 
at  hindre  fredelige,  kinesiske  Arbeideres  Indvandringl  Det 
er  naget  at  le  af;  thi  det  er  mnligt.  at  denne  Alur,  der  er 
opreist  ved Folketyranniets  Hjcelp.  neppe  vil  holde  «Fiendene 
ude  i  Halvte7i  sad  lang  Tid  som  det  Underverk,  der 
fremstod  ved  Ty?-annen  Shi-Huang-tis  Magtsprog. 

Efter  fem  Timers  Ridt  og  Gang  naaede  vi  op  til  Pa 
Ta  Ung  (de  otte  store  Fjeldtoppe).  Her  er  en  af  «Den 
store  Murs»  Gjennemgange  til  Mongoliet.  Opad  de  gamle 
Taarntrapper  og  der  staar  jeg  —  en  af  min  Barndoms 
Reisedrømme  var  virkeliggjort.  —  —  --  —  Aa,  hvor 
storslagen  denne  Udsigt  fra  Taarnet!  Mongoliets  Hoisletter 
i  Nord  med  stupende  Fjeldspidser  ragende  op  i  Luften  og 
sydover  den  gule  kinesiske  Kolos,  der  synes  at  være  ligesaa 
solid  bygget,  som  Muren  jeg  staar  paa. 

Wan-Li-Shang-ching  med  sine  utallige  Sky  de  huller 
uden  Kanoner,  sine  liøie  Taarne  og  Brystværn  uden  For- 
svarere, disse  Befæstninger,  som  ingen  tænker  paa  at 
angr  ib  e  eller  forsvare,  hele  dette  Syn  vil  a  I  tid  sta  a  i  ini)i 
Bevidsthed  som  nogct  af  det  mest  interessante,  Verden 
har  kunnet  byde  niig. 


To  Dage  derefter  kom  jeg  i  bedste  Velgaaende  tilbage 
til  Peking.  Lemster  var  jeg  vistnok,  saa  lemster,  at  jeg 
tørst  en  Maaneds  Tid  efter  turde  vove  mig  op  i  Sadelen, 
men  det  havde  intet  at  sige.  Min  Reiselyst  var  tilfredstillet, 
og  jeg  bragte  med  mig  et  Stykke  af  «Den  store  xMur»  som 
Seierstrofæ. 
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Kun  Natten  over  i  Hotellet  og  saa  tilbage  til  Tiensin. 
Kjøreturen  fra  Tungchau  til  Peking  var  i  friskt  Minde.  Jeg 
blev  derfor  meget  fornøiet,  da  Boyen  foreslog,  at  vi  skulde 
reise  til  Tungchau  med  Baad  gjennem  «Den  store  Kanal». 
Det  havde  jeg  ikke  hort  noget  om  i  Tiensin,  for  da  var 
jeg  naturligvis  gaaet  samme  \"ei  opover  Aa  ja,  den 
Kjøreturen  til  Peking  vil  nok  komme  til  at  staa  i  Rubrikken: 
«Bitre  Erfaringers. 

Den  store  Kanal  eller  KeiserkanaleJi.  som  den  ogsaa 
kaldes,  fuldførtes  af  Kublai  Khan  i  det  trettende  Aarhun- 
drede.  Herved  blev  Peking  forbundet  med  det  sydøstlige 
Kina.  Dette  kolossale  Arbeide  lettedes  betydelig  ved,  at 
Huang  Ho  og  Yang  Tse  Kiang  allerede  for  en  fire  Hundrede 
Aar  iforveien  var  bleven  forbundne  med  hinanden.  Mongol- 
herskerens  Verk  har  været  til  stor  Velsignelse  for  de  Pro- 
vinser, som  Kanalen  gaar  igjennem.  Den  egentlige  Hensigt 
var  at  lette  Korntransporten  til  Hovedstaden.  Nu  for  Tiden 
bruges  bare  Strækningen  fra  Tungchau  og  opover.  Damp- 
skibene  bringer  Varerne  op  til  Tiensin,  og  derfra  gaar  de 
med  store  Lægtere  opad  Peiho  til  Tungchau. 

Keiserkanalen  er  ikke  forsynet  med  Sluseverk.  Det 
vilde  ogsaa  være  vanskeligt  at  faa  saadant  anbragt  paa 
Grund  af  Landets  Beskaftenhed.  Istedetfor  har  man  delt 
Kanalen  i  utallige  Smaastykker  eller  «Indsjøer»,  som  for- 
synes med  Vand  fra  Elve,  der  har  kunstigt  eller  naturligt 
Afløb  til  disse.  Hver  Del  ligger  nogle  Meter  lavere  end 
den  anden,  indtil  den  sidste  har  faaet  samme  Niveau  som 
Havfladen. 

Ved  Enden  af  hver  Indsjo  er  opført  solide  Granit- 
dæmninger,  over  hvilke  det  overflødige  Vand  rinder  ned  i 
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næste  Afsnit.  At  man  bliver  nødt  til  at  skifte  Færgebaade 
for  hver  Gang,  siger  sig  selv ;  men  alting  er  arangeret  saa 
letvindt,  at  Bryderiet  ved  Losning  og  Lastning  ikke  bliver 
saa  stort,  som  man  skulde  tro. 

Et  Kvarters  Kjørsel  fra  Hotellet  —  jeg  foretrak  at 
gaa  ved  Siden  af  Bagagen,  selv  om  jeg  af  og  til  sank  lidt 
for  langt  nedi  Hovedstadens  smudsopfyldte  Gader  —  saa 
sad  vi  komfortabelt  i  en  Husbaad,  der  skulde  føre  os  ned 
over  den  forste  Indsjo.  Der  ligger  en  hel  Del  ved  Bred- 
den, nok  til  at  vælge  imellem.  Tre  Dollars  betales  med 
en  Gang;  forste  Baadeier  tager  deraf  en  halv  til  sig,  og 
Resten  overleveres  til  Baadeieren  ved  næste  Station.  Her- 
ved undgaar  man  Bryderiet  med  Betalingen  for  hver  af 
de  seks  Sjøer,  som  maa  passeres,  før  vi  kommer  frem  til 
Tungchau. 

Det  er  en  sen,  men  behagelig  Maade  at  reise  paa. 
Sjeldent  vakkert  Sceneri.  Grønt  og  Skoge  paa  begge 
Bredder  med  Monumenter  og  Æresporte  ragende  op  i 
Veiret  nu  og  da.  Luften  er  tempereret,  behagelig,  Him- 
melen skylos.  Pekings  Mure  svinder  mere  og  mere,  efter- 
som  vi  glider  nedad  den  speilklare  Vandflade  mellem  tamme 
Svaner,  Ænder  og  Lotusblomster.  Det  eneste,  der  for- 
styrrer Naturens  skjønne  Harmoni,  er  Fugleflokke,  som 
uafladelig  flyver  skrigende  hen  over  vore  Hoveder. 

En  Times  Fart,  og  vi  maa  skifte  Baad,  der  skal  føre 
os  over  den  næste  Indsjø.  Forbi  med  den  idylliske  Fred. 
Jeg  kom  til  at  kaste  en  Haandfuld  Cash  ud  blandt  en  Hær- 
skare af  Born  i  Paradisdragter,  der  forsamlede  sig  rundt 
om  os.  Hvilken  Jubel,  Skrig  og  Spetakel!  Da  Baaden 
stødte    fra    Land,    fulgte    Sværmen   med,   svømmende  over 
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og  under  \^andet  for  at  vise  sine  Kunster  og  muligens 
opnaa  nogle  Kobbermynter  til  af  den  gavmilde  Barbar». 
Jeg  pegte  paa  Træklinen.  De  forstod  Vinket.  Et  Halv- 
hundrede Pigeborn  og  Gutter  tog  fat,  og  afsted  fløi  Baaden 
mellem  Siv  og  Vandliljer  under  Latter  og  Sang.  Jeg 
synes,  jeg  ser  dem  for  mig  igjen  disse  livsglade,  nøgne, 
solbrændte  Unger,  rullende  over  hinanden  i  en  kompakt 
Kjødmasse,  naar  en  Haandfuld  Cash  kom  flyvende  gjennem 
Luften  til  dem ;  gjorde  intet,  om  nogle  Mynter  ikke  rak 
frem.  Et  Snes  nøgne  Skrotter  i  Våndet  og  en  —  to  —  tre 
saa  viste  de  os  triumferende  sin  Fangst.  Jeg  morede  mig 
fortræftelig,  ja,  jeg  tror  knapt  at  Lattermusklerne  havde  været 
saa  meget  i  Bevægelse  paa  et  Aar.  Og  saa  Lommen  fuld 
af  behagelige  «Hjemmebreve»,  som  jeg  havde  modtaget  i 
Peking  til  Lekture  indimellem. 

Under  Farten  paa  den  fjerde  Indsjø  kom  vi  forbi  et 
prægtigt  Tempel  og  Mausoleum  for  en  Keiserinde  af  Ming- 
dynastiet.  Vi  gik  iland ;  men  der  var  ikke  noget,  som 
havde  Nyhedens  Interesse  for  mig.  Omtrent  i  samme  Stil 
som  Yung-Los  og  de  andre  Keiseres. 

Efter  fem  Timers  Baadfart  ser  vi  den  berømte  «Palikiao- 
bro»  =■',  hvor  de  Allierede  vandt  en  Seier,  som  aabnede 
Veien  til  Peking.  \"i  kan  endnu  se  flere  Merker  efter 
Kanonkuglerne  især  paa  de  200  Granitstatuer,  der  danner 
Broens  Rækverk.  Nogle  mangler  Hoveder,  andre  bare 
Næser  og  Ører.  Forresten  storartet  vakre,  smilende 
Omgivelser.  Vi  kan  neppe  indbilde  os,  at  Landsbyen 
Pahkiao    er    en     af    de     ærelose    Valpladse,    som    \^estens 

*    Overanføreieii  General  Montauban,   der  «tjente»  sig  eu  Formue  i  dette 
Felttog,   blev  siden  udnævnt   til   Comte  de   Falikiao. 
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Barbarer  og  «Sommerpaladsets»  Rovere  har  efterladt  sig  i 
dette  fredelskende  Land. 

Broen  passeres,  og  vi  ser  Tungchaus  Pagode  ragende 
op  i  Luften.  En  liden  Stund  til  saa  er  Kanalturen  slut. 
Boyen  bestiller  en  Husbaad  til  mig  i  Tungchau,  og  da  jeg 
ikke  har  mere  Brug  for  hans  nyttige  og  behagelige  Selskab, 
faar  han  sin  Afsked  med  en  klækkelig  Kumschau  og  vender 
tilbage  til  The  Froicli  Hotel  i  Peking,  medens  jeg  farer 
nedover  Peiho  til  Tiensin  med  rivende  Fart  vel  fornøiet 
med  min  interessante  —  men  desværre  altfor  kortvarige 
Ekspedition. 


Femte  Kapitel. 

Li-Hung-chang. 


Høit  over  misfornoiede  Hofmænds  Misundelse,  udenfor 
Paladsintrigernes  Arena,  fjernt  fra  Eunuchernes  og 
Konkubinernes  lykkelige  Jagtgrund,  hæver  sig  en  veirbidt, 
gammel  Lods,  der  i  de  sidste  tyve  Aar  har  anvendt  alle 
sine  glimrende  Evner  til  at  styre  det  kinesiske  Statsskib 
klar  af  Brændinger  og  frem  mod  et  bestemt  Maal.  Denne 
imponerende  Mand  saa  Dagens  I^ys  for  71  Aar  tilbage. 
Hans  Navn  er  Li-Hmig-charig.  Vicekonge  af  Chihli  og 
Kinas  Rigskansler  etc.  etc. 

Der  var  engang  —  ja,  vi  kan  godt  begynde  saaledes; 
thi  selv  om  Lis  Karriere  har  mange  Sidestykker  i  Kina, 
saa  vil  den  dog  lyde  som  et  Eventyr  i  europæiske  Øren. 
Altsaa  der  var  engang  en  fattig  Vedhugger;  hans  Navn 
husker  jeg  ikke,  men  noget  rent  almindeligt  var  det, 
maaske  Chang  eller  Chen*.  Hans  Familiehjem  var  Hwei- 
lung,  en  ussel,  liden  Landsby  i  den  kinesiske  Provins 
Ngan-vvhy. 

*    Chang    og    Chen    er   ligesaa    sjeldne    Navne    som    Hansen    og  Olsen 
hos  os. 
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Vedhuggeren  havde  to  Sonner,  Han  og  Hung.  Saa 
døde  den  stakkels  Fyr,  og  det  er  jo  noget,  som  alle  har 
i  vente,  selv  den  fattigste.  Enken*  giftede  sig  igjen  med 
en  Literat,  der  sad  i  lidt  bedre  Omstændigheder.  Denne 
opdrog  sine  Stedsønner  paa  den  bedste  Maade,  og  i  Tyve- 
aarsalderen  bestod  Han  og  Hung  sine  første  Examiner  med 
bedste  Resultat.  Begge  antog  sin  Stedfaders  Familienavn, 
Li.  Og  de  to  unge  Mænd  har  ikke  skjæmmet  Navnet;  thi 
idag  sidder  Li-Haii-cJiang  paa  Kaittons  Vicekongestol,  og 
Li-Hung-changs  Ord  er  en  Lov  f  or  Fjerdeparten  af  'Verdens- 
befolkningen. 

«Et  Taarns  Høide»,  siger  et  kinesisk  Ordsprog,  «kan 
maales  ved  dets  Skygge,  og  store  Mænd  med  Antallet 
af  deres  Fiender».  Hvis  det  holder  Stik,  saa  er  det  ogsaa 
sikkert,  at  den  fattige  Vedhuggers  Son  idag  er  Asiens 
største  Mand;  thi  Li-Hung-changs  Skygge  falder  paa  næsten 
alt,  hvad  der  er  foregaaet  i  de  sidste  20 — 30  Aar  i  hans 
store  Fædreland,  og  det  Kina,  som  Europa  kjender  til,  det 
er  Li-Hung-changs  Kina. 

Hans  Fiender  er  utallige.  Størsteparten  af  hans  egne 
Landsmænd  forstaar  ham  ikke.  De  anser  den  klartskuende 
Statsmands  Fremskridtspolitik  som  Forræderi  mod  de  gamle 
Traditioner,  og  Europæerne,  især  af  anglosaksisk  Oprin- 
delse,  de  kan  næsten  ikke  finde  Ord  for  deres  Had  til  den 
overlegne  Asiater,  der  altid  krydser  deres  Planer,  naar  de 
forsoger  at  betragte  Kina  som  «gefundenes  Fressen  >  — 
thi    den   store    Li   er  saa  «uforskammet»  at  vise,  naar  han 

*  Hun  døde  forst  for  en  5 — 6  Aar  siden.  Min  Lærer  i  kinesisk,  Ho, 
fortalte,  at  hun  var  en  af  de  hæsligste  Kvinder,  han  har  seet.  Kop- 
arret  og  krogrygget. 
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kan,  at  Kvia  er  for  Kineserne  og  ikke  for  Jernbane-,  Damp- 
skibs-  og  Gud  ved  ikke  hvad  Slags  Syndikater. 

Det  er  derfor  meget  vanskeligt  at  tegne  en  korrekt 
Skisse  af  «Kinas  Bismarck*,  som  mange  kalder  Li,  selv 
om  man  er  fri  for  Fordom  me  og  gjerne  vil  være  saa  upar- 
tisk som  muligt.  Men  naar  jeg  alligevel  vover  Forseget, 
saa  er  det,  fordi  jeg  tror,  at  Folk  i  Hjemmet,  der  inte- 
resserer sig  for  Kina  og  Kineserne,  bar  Lyst  til  at  hore 
lidt  nærmere  om  denne  merkelige  Mand,  som  jeg  saa  ofte 
har  omtalt  i  Aviser  og  Tidsskrifter. 

Li-Hung-changs  Lobebane  helt  op  til  han  sattes  paa 
Chihlis  vicekongelige  Sæde  har  intet  usedvanligt  ved  sig  efter 
kinesiske  Forhold;  men  jeg  skal  alligevel  omtale  den  i  al 
Korthed. 

Da  den  unge  Literat  afsluttede  sine  Studeringer  i  1849, 
var  Taipingeroprøret  just  i  sin  Barndom.  Li  sluttede  sig 
til  den  keiserlige  Generalissimus  Tséng-Kuo-fans  *  Arme, 
og  blev  udnævnt  til  dennes  Sekretær.  Tseng  havde  allerede 
ved  en  tidligere  Anledning  opdaget,  hvad  der  boede  i  den 
unge  Mand,  og  gjorde  hvad  han  kunde  for  at  løfte  ham  i 
Veiret.  Li  kunde  derfor  takke  sin  Velynder  for,  at  han 
allerede  i  1861  blev  udnævnt  til  Futai  eller  Guvernør  over 
Provinsen  Kiangsu.  Som  saadan  var  det,  at  den  fremtidige 
Statsniand  kom  i  nærmere  Berøring  med  de  fremmede ; 
thi  Kiangsus  Hovedstad,  Suchovv,  var  paa  den  Tid  i  Op- 
rorernes  Hænder,  og  Li  blev  derfor  nødt  til  at  forlægge 
sit  Hovedkvarter  til  Shanghai,  Provinsens  anden  Stad. 
Herfra    opererede    han    med    Held   mod  Oprorerne  og  gik 

*    Fader  af  den  bekjendte  kinesiske  Gesandt  i  Europa,   Marquis  Tséng. 
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som  oftest  personlig  i  Felten ;  men  det  var  først,  efterat 
han  allierede  sig  med  1'ltc  Ever-Mctorions  Ariny'^-  under 
General  Gordon,  at  han  formaaede  at  drive  Taipingerne 
fuldstændig  ud  af  sin  Provins  og  derved  give  Oprøret  Dods- 
stødet.  Hovedstaden  Siichow  blev  stormet  af  Gordon  og 
Li  i  Forening  i   1863. 

Det  var  ved  denne  Anledning,  at  Li  begik  en  Hand- 
ling, som  Samtiden  fordømte  i  de  sterkeste  Udtr}'k.  Han 
lod  fem  af  de  fangne  Taiping-Geperaler  henrette,  uagtet 
Gordon  havde  lovet  dem  Livet.  Gordon  blev  naturligvis 
rasende,  og  det  var  paa  Nippet,  at  den  fremtidige  Helt  fra 
Khartum  med  sin  Armé  skulde  bryde  med  den  keiserlige 
Sag  og  gaa  over  til  Rebellerne.  Men  til  Lykke  for  Kina 
\-ar  ikke  Gordon  den  Mand,  som  kunde  holde  paa  sin 
\'"rede.  Han  sluttede  Forlig  med  Li,  og  da  England  kort 
efter  tog  tilbage  Tilladelsen  for  dets  Officerer  at  tjene  i 
den  keiserlige  Arme,  blev  Gordon  overøst  med  Æres- 
bevisninger. 

Senere  hen  besogte  den  altid  seierrige  Armés  Forer 
Kina  og  var  da  sin  gamle  Vaabenkamerats  Gjest  i  dennes 
vicekongelige  Palads  i  Tiensin.  Al  Uvilje  paa  begge  Sider 
var  da  forsvunden,  og  Li-Hung-chang  gjorde  alt,  hvad  der 
stod  i  hans  Magt  for  at  hædre  sin  Gjest.  Gordon  har  nok 
maattet  indromme,  at  Li  kun  handlede  efter,  hvad  Om- 
stændighederne    fordrede.      Hvis    de    fem    Oprørsgeneraler 

*  Dette  Korps,  som  af  Kineserne  kaldies  «den  altid  seierrige  Armé», 
blev  oprettet  af  den  amerikanske  Eventyrer  Ward.  Det  bestod  hoved- 
sagelig  af  Udskud  fra  Europa  og  Amerika  og  blev  underholdt  paa 
Bekostning  af  nogle  rige,  kinesiske  Kjobmænd  i  Shanghai.  Senere 
hen,  da  Gordon  overtog  Kommandoen,  sluttede  en  hel  Del  engelske 
Officerer  og  Soldater  sig  til  Korpset. 
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ikke  var  blevne  henrettede,  havde  Borgerkrigen  muligens 
endnu  trukket  ud  nogle  Aar.  At  Pekingregjeringen  bil- 
ligede Li's  Opførsel,  fremgaar  deraf,  at  den  unge 
Guvernør  kort  efter  modtog  Titel  af  '<  Keiserens  Junior 
Værge. » 

Efter  at  have  klaret  sin  egen  Provins  for  Taipingerne 
sluttede  Li  sig  med  sit  Korps  til  sin  gamle  Velynder  Tséng- 
Kuo-fan,  der  havde  begyndt  Beleiringen  af  Nanking,  Tai- 
pingkeiserens  Hovedstad.  Ved  Nankings  Indtagelse  og 
Hung-Seu-tsuens  Død  sluttede  denne  bedrøvelige  Borger- 
krig, som  Englands  Opium  og  for  en  stor  Del  Missio- 
nærerne  har  paa  sin  Samvittighed. 

Der  blev  nok  at  gjøre  for  Talenter  som  Li  med  at 
bringe  Orden  tilveie.  Det  er  ogsaa  paa  denne  Tid,  at  han 
begynder  at  tiltrække  sig  mere  end  almindelig  Opmerk- 
somhed,  og  i  1866  blev  han  udnævnt  til  Vicekonge  over 
de  to  Provinser,   Kiangsi  og  Kiangsu. 

Saa  kom  den  bedrøvelige  Masakre  af  de  franske 
Nonner  i  Tiensin  i  1870.  Den  keiserlige  Regjering  blev 
med  Rette  bange  for,  at  Vestmagterne  skulde  aflægge 
Peking  en  ny  Visit.  I  sin  Nød  kaldte  den  sin  kraftigste 
og  med  Europæerne  bedst  bekj endte  Vicekonge  til  Hoved- 
stadens Forsvar,  og  fra  nu  af  begynder  Li-Hung-chang  at 
skabe  sig  en  Stilling,  som  har  været  uden  Forgjængere  i  det 
himmelske  Riges  tusindaarige  Annaler,  en  Stilling,  der  ikke 
eier  noget  Navn  i  det  kinesiske  Sprog  —  nemlig  som 
Rigets  Udenrigsminister,  Premierminister,  Rigskansler  eller 
hvad  man  nu  vil  kalde  det  i  Europa.  Li-Hung-chang 
underhandlede  med  de  fremmede  Gesandter,  og  han  bragte 
sin  første  diplomatiske  Seier  hjem.     Af  Krig  blev  der  intet. 


Li-Hung-chang. 

Efter  et  FotoE^rafi  tåget  for  nogle   Aar  tilbage. 
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Siden  den  Tid  har  den  store  Vicekonge  gaaet  i  Ilden 
mere  end  en  Gang  for  at  bringe  Pekinghoffet  ud  af  Vanske- 
ligheder med  Vestmagterne.  Han  er  indtil  denne  Dag  den 
eneste  Kineser,  der  fuldt  ud  har  forstaaet  den  Stilling, 
Riget  er  sat  i  ved  Traktaterne  med  Europæerne. 

De  frygtede  Censorer  i  Peking  har  ofte  forsøgt  at 
styrte  den  mægtige  Satrap ;  men  han  er  vokset  dem  over 
Hovedet  og  ler  bare  af  de  konservative  Herrers  Forsøg 
paa  at  krydse  hans  Fremskridtsplaner.  Desuden  kan  Li 
altid  gjøre  Regning  paa  Enkekeiserindens*  beskyttende 
Haand.  Hun  ved,  at  han  vilde  være  en  overmaade  farlig 
Feiende,  og  at  Dynastiets  Skjæbne  afhænger  af  hans  For- 
godtbefindende.  Derfor  har  den  kloge  Dame  foretrukket 
at  slutte  en  AUiance  med  sin  nominelle  Undersaat,  og 
dette  Forhold  synes  i  Aarenes  Lob  at  have  udviklet 
sig  til  et  sterkt  Venskabsforhold,  som  aldrig  er  bleven 
rokket,  og  det  er  ikke  umuligt,  at  denne  Sympathi  har 
været  bestemmende,  naar  politiske  Partier  har  opfordret 
ham  til  at  drive  Manchuerne  ud  og  sætte  sig  selv  paa 
Tronen. 

Under  de  sidste  Missionsuroligheder  Sommeren  1891 
lob  der  adskillige  Rygter  ud  over  Landet  med  Hensyn  til 
den  store  Vicekonges  Planer;  men  disse  Rygter  maatte 
falde  til  Jorden,  da  Li  fik  sprængt  Vestmagternes  Koalition 
ud  paa  Høsten  og  senere  hen  sendte  sine  bedste  Tropper 
op    i    Manchuriet    for   at    dæmpe   et   farligt  Oprør.      Disse 


Denne  merkelige  Kvinde  har  staaet  i  Spidsen  for  Kinas  Regjering 
i  de  sidste  tredive  Aar ;  først  som  Hovedformynder  for  sin  mindre- 
aarige  Søn  Tung-Chi,  der  døde  i  1873,  og  siden  for  sin  adopterede 
Søn,   Nevøen  Kuang-Hsti,    Kinas  nuværende  Keiser. 
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sidste  Triumfer  frelste  Dynastiet  og  tillige  Landet  for  Krig 
baade  udåd  og  indad. 

AUigevel  ser  Nationalpartiets  Ledere  op  til  den  gamle 
Statsmand  som  den,  der  skal  fore  an,  naar  Timen  slaar. 
Man  fortæller,  at  Li  for  flere  Aar  siden  skal  være  opfordret 
til  at  stille  sig  i  Spidsen  for  Partiet.  Han  udtrykte  da  sin 
Sympathi  med  deres  Formaal,  men  udtalte  paa  samme  Tid, 
«at  Dynastiets  Tilhængere  og  Nationalpartiet  var  saa  lige 
i  Antal,  at  en  Revolution  ikke  for  Øieblikket  kunde  ansees 
at  være  berettiget  og  desuden  —  hvis  den  nationale  Sag 
tabtes,  saa  vilde  jeg  miste  mit  gode  Navn  og  dø  som  en 
Forræder». 

Det  skal  være  denne  Udtalelse,  hvorpaa  den  politiske 
Opposition  bygger  sit  Haab  om,  at  Li  vil  stille  sig  paa 
dens  Side.  Men  dette  Haab  kan  vel  nu  betragtes  som  en 
svag  lUusion.  Naar  en  Mand  er  over  sytti  Aar,  synes  der 
ikke  at  være  megen  Rimelighed  for,  at  han  skulde  tænke 
paa  en  blodig  Dynastiomvæltning,  især  naar  han  som 
Li-  Hung-chang  kun  vianglcr  et  tomt  Navfi  for  at  være 
den  største  Nations  anerkje7idtc  Hersker. 

Desuden  er  det  meget  tvilsomt,  om  Manchuernes  For- 
drivelse vil  faa  nogen  heldig  Indflydelse  paa  Landets  Frem- 
tid. Vistnok  har  disse  Tartarers  Krigeraand  gaaet  adskilligt 
tilbage  under  halvtredje  Aarhundredes  Samliv  med  de 
fredelige  Kinesere;  men  Bjergfolket  er  endnu  en  kraftig 
Race,  som  vil  være  en  alt  andet  end  foragtelig  Tilvækst 
til  den  kinesiske  Armé  i  Fremtidens  Krige.  De  høieste 
Embeder  besattes  i  Erobringens  første  Tider  med  Man- 
chuere;  men  denne  Praksis  er  nu  omtrent  omvendt,  higen 
af  de    nuværende    V^icekonger  har   manchuisk    Blod   i   sine 
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Aarer,  og  den  største  af  dem  alle  er  jo  Kineseren  Li- 
Hung-chang.  Derfor  kan  vi  med  Rette  sige,  at  det  man- 
chuiske  Herredømme  i  Kina  praktisk  talt  ikke  har  mere  at 
sige  end,  om  vi  vikle  tale  om  hanoveransk  Styre  i  England 
eller  om  hollandsk  under  William  III.   —  ■  —  — 

Lis  gamle  Lærer  Tséng-Kuo-fan  sagde  engang:  '^^For 
at  holde  Bardarerne  indenfor  sine  rette  Grcenser^  viaei  vi 
anskaffe  os  Barbarernes    ]^aaben.y> 

Og  denne  Sætning  har  hans  Elev  optaget  i  sit  Program, 
uagtet  Li  mere  end  nogen  anden  kjender  sit  Folks  Had  til 
alt  militært.  Men  den  store  Statsmand  og  mange  med  ham 
ved  meget  godt,  at  dersom  Riget  skal  bevare  sin  Uaf- 
hængighed  og  Hegemoniet  i  Asien,  saa  maa  Nationen 
absolut  lægge  bort  saadanne  Luksusartikler  som  Modvilje 
og  Forkjærlighed,  indtil  den  «evige  Fred»  hersker  paa  vor 
syndige  Planet.  Paller,  hvis  dette  Tidspunkt  skulde  vise 
sig  at  ligge  for  langt  ud  i  Fremtiden  —  «til  Kinas  onde 
Aander,  Vestens  Barbarer  er  jagede  ud  i  Havet,  hvorfra 
de  kom»  *. 

Der  er  liden  Sandsynlighed  for,  at  nogen  af  Delene 
vil  gaa  i  Opfyldelse.  Idealister  findes  overalt,  i  Kina  ogsaa; 
men  de  er  som  Regel  daarlige  Statsmænd.  Li  har  aldrig 
havt  Tid  til  at  befatte  sig  med  unyttige  Spekulationer. 
Han  er  en  fuldendt  Type  paa  sin  Race,  som  sjelden  sysler 
med  andet  end  det,  der  tilhører  dette  Liv  og  denne  Planet. 

Den  klarsynte  Mand  er  som  rimeligt  ingen  Ven  af 
Europæerne;  men  han  forstaar  meget  godt,  at  disse  Bar- 
barer  er   et   Onde.    som    maa  taales  —  indtil  videre.     Oer 


Det  antifremmede   Partis  høieste  Ønske. 

Coucheron-Aamot ;    Fra  den  kinesiske  Mur. 
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foråt  dette  Tidspunkt  ikke  skal  trækkes  for  langt  ud  i 
Fremtiden,  har  Li  siden  Taipingeroprørets  Dage  arbeidet 
utrættelig  paa  Dannelsen  af  en  Hær  og  Flaade  efter  euro- 
pæisk  Mønster.  Han  fik  ved  Gordons  Side  god  Anledning 
til  at  overbevise  sig  om  Vestens  Overlegenhed  paa  det 
militære  Omraade,  og  saa  snart  Li  var  kommen  paa  Chihlis 
Vicekongestol,  fik  han  baade  Midler  og  Magt  til  at  realisere 
sine  Fremskridtsplaner. 

Allerede  som  Vicekonge  af  Kiangsu  havde  han  begyndt 
Opførelsen  af  Kiangnan  Arsenal  nær  Shanghai,  og  som 
Overanfører  for  Hær  og  Flaade  —  en  Værdighed,  der  til- 
deltes ham  i  1875  —  fik  han  kort  efter  sat  igjennem  Op- 
førelse  af  et  Arsenal  i  Nanking  under  Opsyn  af  Sir  Halliday 
Macartney,  der  fremdeles  anvender  alle  sine  Evner  paa  at 
fremme  sit  adopterede  Fædrelands  Velfærd  og  Sikkerhed. 
Senere  hen  hyggedes  et  Orlogsverft  i  Futchau  under  Ledelse 
af  den  franske  Sjøofficer  Giquel,  og  det  maa  siges  til  denne 
Herres  Ros,  at  han  har  udfort  sit  Hverv  paa  en  glimrende 
Maade  med  de  Midler,  som  stod  til  hans  Raadighed.  Flere 
store  Kanonbaade  af  Staal  og  Composit  er  gaaet  af  Stabelen 
i  Futchau.  Han  har  nu  for  Tiden  ikke  nogen  Forbindelse 
med  Orlogsverftet,  men  de  flinke  kinesiske  Elever  har 
fortsat  hans  Verk. 

Medens  Li-Hung-changs  store  Medbeiler,  Chang-Chih- 
tung,  var  Vicekonge  i  Kanton,  blev  et  Orlogsverft  og 
Arsenal  ogsaa  paabegyndt  der;  men  Krigen  med  Frankrige 
i  1884  stansede  Arbeidet,  og  under  Changs  Efterfølger 
Li-Han-Chang,  den  store  Lis  ældre  Broder,  har  den  militære 
Udvikling  i  Syd  ikke  tiltaget  synderlig,  da  saa  mange  andre 
Opgaver  er  lagt  paa  hans  gamle  Skuldre. 
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Det  synes  at  være  Europæernes  almindelige  Mening, 
at  Opiumskrigene  og  Tongkingkrigen  har  været  ført  mod 
/le/e  det  forenede  Kina.  Denne  Opfatning  er  fuldstændig 
feilagtig.  Riget  deles  som  bekjendt  i  i8  Provinser,  og 
under  Uroligheder  var  Guvernorerne  —  og  er  tildels  endnu 
—  kun  ansvarlig  for  si}i  egeii  Provins  og  maa  bekoste 
de  militære  F^oranstaltninger  for  Provinskassens  Regning. 
Den  logiske  Konsekvens  af  dette  System  har  været,  at  de 
respektive  Guvernører  kun  tænkte  paa  Forsvaret  af  sit  eget 
Gebet  og  overlod  Naboen  til  sin  Skjæbne,  indtil  en  Ordre 
fra  Peking  bod  dem  at  komme  til  Undsætning.  Det  er  af 
den  Aarsag,  at  det  har  været  saa  let  for  en  enropæisk 
Modstander  at  vinde  Bugt  med  Kineserne. 

Vi  kan  bare  tåge  Tongkingkrigen  som  et  Eksempel. 
Da  Formosa  blev  blokeret  af  den  franske  Flaade  Vaaren 
[885,  sendtes  der  ingen  forenet  Eskadre  til  Undsætning. 
Formosa  hørte  den  Gang  under  Fokiens  Vicekonge- 
dømme,  og  det  blev  Futchauafdelingens  Arbeide  at  drive 
Fienden  bort;  men  da  denne  Eskadre  omtrent  ødelagdes 
af  Admiral  Courbet  udenfor  Futchau'-',  tilfaldt  Forsvars- 
rollen  Nan-Yangeskadren,  og  uagtet  denne  Afdeling  var 
altfor  svag  til  at  maale  sig  med  hele  den  franske  Styrke, 
blev  det  ikke  anseet  nødvendigt  at  sende  FJaadens  Hoved- 


Bekjendt  under  Navnet  «The  Battle  at  Pagoda  Anchorage».  Hele 
Minfloden,  der  løber  forbi  Futchau,  var  spærret  af  Miner.  Flaaden 
lagde  sig  derfor  ganske  rolig  til  ankers  indenfor  Minelinjen.  Her 
overraskedes  Kineserne  af  Admiral  Courbet  ved  Nattetider,  og  da 
man  i  Forvirringen  havde  glemt  at  tåge  af  Kapslerne  paa  Minernes 
Sprængrør,  løb  Franskmændene  uhindret  ind  paa  Rheden.  Et  Par 
af  de  kinesiske  Kanonbaade  sprængtes  i  Luften  med  Torpedoer,  og 
Resten  skjødes  isænk   eller  drev  paa  Land. 


148 

styrke,  Pey-Yangafdelingen,  til  Undsætning.  Dette  blev 
heller  ikke  nødvendigt,  da  F^reden  sluttedes  kort  efter. 

De  dyre  Lærepenge  i  Tongkingkrigen  har  baaret  gode 
Frugter,  for  den  provincielle  Krigs forel se  fik  i  denne  Feide 
et  Saar,  som  forhaabentligvis  vil  have  Doden  tilfolge  inden 
faa  Aar.  Li-Hung-chang  fik  drevet  igjennem  en  betydelig 
Udvidelse  af  sin  Myndighed  som  Generalinspektør  for 
Flaaden;  blandt  andet  er  hver  Provins  bleven  beordret  til 
at  betale  en  vis  Sum  om  Aaret  til  Kystforsvaret,  noget, 
som  naturligvis  har  vakt  adskillig  Misnoie  i  de  indre  Pro- 
vinser. Ligeledes  er  de  øvrige  Eskadrer  hvert  Aar  bleven 
beordrede  op  i  Pechilibugten  for  at  inspiceres  af  Vicekongen 
i  egen  Person. 

Li  kan  for  en  stor  Del  takke  sine  europæiske  Tjenere 
for  det  kolossale  Opsving,  som  Flaaden  har  tåget  i  de 
sidste  Aar.  Blandt  disse  bør  i  Særdeleshed  nævnes  den 
engelske  Sjøofficer  Kaptein  Lang,  som  Li  efter  Tongking- 
krigen udnævnte  til  Hovedinstruktor  med  Titel  af  Hui- 
tung-ling  eller  Co-Admiral. 

Lang  ansattes  for  et  Tidsrum  af  fem  Aar.  I  1890 
var  Kontrakten  udlobet,  og  \Tcekongen,  som  troede,  at 
Kineserne  nu  kunde  staa  paa  egne  Ben,  vilde  nødig  fornye 
Engagementet,  uagtet  han  paa  samme  Tid  maatte  ind- 
rømme,  at  Admiral  Lang  havde  indlagt  sig  stor  Fortjeneste 
af  Flaadens  Organisation.  Li  fandt  desuden,  at  Lang  drev 
for  meget  paa.  Alt  skulde  gjøres  i  en  Fart;  noget,  der 
jo  er  stik  modsat  af  Kinesernes  Natur,  og  Lang  huskede 
ikke  paa,  at  en  saadan  Forandring  neppe  var  gjørlig  paa  en 
4 — 5  Aar.  Desuden  vidste  Li,  hvor  upopulært  det  var 
blandt  Sjøofficererne,  at  en  Udlænding  indtog  en  overordnet 
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Stilling.  I  Tilfælde  af  en  Konflikt  med  Vestmagterne  vilde 
ogsaa  Langs  Forhold  til  den  kinesiske  Flaade  let  lede  til 
Forviklinger. 

Men  den  engelske  Sjoofficer  var  ikke  saa  grei  at 
blive  kvit.  Der  kunde  intet  direkte  indvendes  mod  hans 
Administration,  og  Li  fornyede  modstræbende  Kontrakten 
med  Lang.  Dog  naaede  Misnoien  blandt  de  kinesiske  Sjø- 
officerer  en  saadan  Høide,  at  baade  Vicekongen  og  Lang 
bare  ventede  paa  en  Leilighed  til  at  skilles.  Og  den  fandt 
man  snart.  Kineserne  greb  Initiativet.  Størstedelen  af 
Pey-Yangeskadren  var  lobet  ned  til  Hongkong  under  Lang 
og  hans  kinesiske  Co-Admiral  Ting.  Under  Opholdet  der 
faar  den  sidstnævnte  Ordre  fra  Peking  til  at  tåge  Halvdelen 
af  Fartoierne  og  gaa  paa  et  Par  Maaneders  Togt  sydover. 
Lang,  der  saaledes  blev  ladt  alene  tilbage  i  Hongkong, 
troede  sig  som  rimeligt  at  være  Overstkomniandereiidc  og 
heiste  Kommandotegnet,  et  Flag  med  fem  horisontale 
Streger.  Men  det  samme  gjorde  Kommandør  Liu,  der 
var  Ældstemand  blandt  de  kinesiske  Officerer  efter  Admiral 
Tings  Afreise.  Lang  telegraferede  oieblikkelig  det  fore- 
faldne  til  Peking  og  spurgte,  om  han  var  Ovcrstkotiunan- 
derende  eller  ei.  Han  forstod  naturligvis  godt,  at  Komman- 
døren ikke  havde  handlet  paa  egen  Risiko.  Svar  kom 
tilbage,  at  Lin  havde  Ret ;  men  man  tilbød  Lang  paa 
samjne  Tid  at  heise  et  Flag  med  fire  Streger  i.  Admiral 
Lang  skjønte  straks,  hvad  Klokken  var  slaaet.  Et  Man- 
darinflag  med  lige  Streger  af  lige  Numer  existerer  nemlig 
ikke.     Antallet  er  3,   5  og  7.     Lang*  sendte  oieblikkelig  ind 

*  Lang     er    for  Øieblikket   Senior  Post-captain  i  den  engelske  Eskadre 
paa  Sydamerikas  Østkyst. 
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sin  Afskedsansogning,  som  ligesaa  promte  blev  bevilget 
med  en  smigrende  Anerkje)idelse  af  Jians  Fortjenester  og 
et  meget  stort  Gratiale  pa  a  Jienved  en  Million  Kroner. 

Dette  er  en  usminket,  upartisk  Fremstilling  af  en  Sag, 
der  bragte  den  engelske  Presse  til  at  flyde  over  af  Galde, 
og  den  engelske  Regjering  til  at  forbyde  sine  Sjoofficerer 
at  søge  Ansættelse  i  den  kinesiske  Flaade. 

Pekingregjeringens  og  Li-Hung-changs  Fremgangsmaade 
kan  muligens  frembyde  en  Skive  for  Kritik  fra  Folk,  som 
ikke  kjender  til  de  vanskelige  Forholde,  hvorunder  al 
Authoritet  i  Kina  arbeider.  Lang  faldt  for  den  samme 
Feil  som  den  første  Generalinspektør  for  Toldvæsenet, 
Mr.  Lay.  Kineserne  ønsker  Instruktører  og  betaler  dem 
rigeligt;  men  udenlandske  Kommandører  taaler  de  ikke 
mere  end  andre  Nationer. 

Englændernes  Spaadom,  at  alt  vilde  gaa  istaa,  naar 
Lang  havde  forladt  Flaaden,  synes  ikke  at  have  nogen 
videre  Udsigt  til  at  gaa  i  Opfyldelse.  Jeg  har  været  om- 
bord baade  i  de  store  Panserskibe  og  de  smaa  Kanonbaade, 
men  har  altid  fundet  dem  i  den  skjønneste  Orden.  Og 
hvad  Orlogsverfterne  angaar,  skal  jeg  bare  anmode  mulige 
besøgende  i  Kina  om  at  tåge  sig  en  Trip  fra  Chefu  til 
Port  Li''-'  med  en  af  de  smaa  Kanonbaade,  og  de  vil  finde 
et  Mønsteranlæg,  som  kan  tjene  til  Model  for  mere  end  én 
europæisk  Nation. 

Dokkerne  og  Arsenalerne  er  byggede  af  Franskmænd  — 
efter  Tongkingkrigen,  —  og  de  fleste  Fæstnings verker  under 
en    tysk    Officers    Ledelse.      Anlægget    koster    naturligvis 

*    Egentlig    Port   Arthur,    men  er  siden  omdøbt  til  Port  Li  til  Ære  for 
Vicekongen. 
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umaadelige  Summer,  men  saa  er  det  ogsaa,  som  for  nævnt, 
efterlignelsesværdigt  og  fuldstændig  uindtageligt. 

Vaaren  1892  besøgte  jeg  Port  Li  femten  Gange  med 
«Ling-Féng»,  saa  jeg  fik  god  Anledning  til  at  bese  mig. 
Naar  du  nærmer  dig  Indløbet,  og  Damppiben  giver  det 
bestemte  Signal,  stikker  en  Raad  ud  fra  den  indre  Havn 
og  lægger  til  om  Styrbord  med  orlogsmæssig  Precision. 
En  solbrændt  Kineser  med  et  langt,  straglende  Skjæg  stiger 
opad  den  udlagte  Faldrebstrap,  hilser  Chefen  Velkommen 
paa  flydende  engelsk  og  giver  de  fornødne  Befalinger. 
Det  er  Havnemesterens  Assistent,  forhenværende  Marine- 
kaptein   Y Hans    Historie   er  saa  komisk  og  den 

joviale  Herre  saa  bekjendt  derude,  at  jeg  vil  faa  Lov  til 
at  lægge  Beslag  paa  Læserens  Opmerksomhed  et  Par 
Minutter,  før  vi  passerer  ind  i  Havnen. 

Kapteinen  har  altid  været  en  velseet  Personlighed 
blandt  Europæerne,  for  hvem  han  nærer  en  mere  end 
almindelig  Velvilje.  Under  et  fleraarigt  Ophold  i  Kanton 
som  Chef  paa  en  af  de  vicekongelige  Kanonbaade  kunde 
altid  de  europæiske  Herrer  gjøre  Regning  paa  en  munter 
og  behagelig  Aften,  naar  de  kom  ned  i  hans  lune  Kahyt. 
Og  gode  Drikkevarer  lød  det  til,  at  det  aldrig  skortede 
paa  efter  de  lystige  Historier,  der  kom  frem,  naar  Kap- 
teinen og  Chefen  paa  «Ling-Féng»  begyndte  at  opfriske 
gamle  Minder. 

Saa  begyndte  Tongkingfeiden,  og  Y.  blev  beordret  til 
at  tjenstgjøre  i  Futschaueskadren  som  Chef  paa  en  pansret 
Kanonbaad.  I  denne  Egenskab  var  han  tilstede  med  sit 
Skib  ved  den  bedrøvelige  Aftære  ved  Pagoda  Anchorage. 
Da    Y.    saa,    at    Franskmændene    uhindret  passerede  Mine- 
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linjerne,  forstod  han,  at  lOi  var  ude,  kappede  Ankerne  og 
satte  sit  Skib  paa  Land,  medens  hans  Stalbrødre  holdt  paa 
at  afifyre  Kanonerne,  indtil  de  sank  ned  i  den  vaade  Grav. 

Uagtet  Y,  ved  denne  Leihghed  kun  havde  handlet  som 
enhver  fornuftig  Mand  vilde  have  gjort,  naar  Modstand  var 
frugtesløs,  blev  han  alligevel  stillet  for  Krigsret,  og  da  en 
maatte  være  Syndebuk,  dømtes  han  til  Døden  forFeighed 
under  Bataljen.  Denne  Dom  blev  dog  senere  forandret  til 
Tab  af  Embede  og  Værdigheder  samt  3  Aars  Forvisning 
til  Mongoliet. 

At  unddrage  sig  den  sidste  Straf  vilde  have  været  en 
let  Sag,  da  han  ikke  stilledes  under  nogen  direkte  Bevogt- 
ning.  Men  Kapteinen  vidste  godt,  at  Vinden  i  de  høiere 
Kredse  er  meget  variabel  i  hans  store  Fædreland,  og  Frem- 
tiden kunde  nok  lysne  ligesaa  godt  for  ham  som  for  saa 
mangen  større  Personlighed,  der  har  maattet  gjeste  de 
mongolske  Høisletter.  Y.  fik  et  Dokument  med  til  Visi- 
tation  af  Authoriteterne  i  Mongoliet,  og  efter  at  have 
truffet  de  nødvendige  Dispositioner  for  sin  Familie  drog 
han  trøstig  afsted  paa  sin  lange  Vandring. 

Naar  Kapteinen  fortæller  paa  sin  yderst  humoristiske 
Maade  om  sin  3-Aars  Tourné,  maa  selv  den  sureste  Eddike- 
brygger  begynde  paa  et  ustanseligt  Latteranfald.  Har  han 
et  Kridtstykke  ved  Haanden,  saa  tegner  han  op  paa  Gulvet 
en  stor  Cirkel,  der  skal  forestille  Reiseruten,  og  fortæller 
mere  eller  mindre  troværdige  Episoder  fra  de  forskjellige 
Stationer,  han  kom  til.  Disse  skal  jeg  ikke  opholde  mig 
nærmere  ved,  men  kun  omtale,  at  da  han  kom  tilbage  fra 
Mongoliet,  havde  han  en  Audiens  hos  Li-Hung-chang.  Og 
da  den  europæiske  Havnemester  i  Port   Li  just  trængte  til 
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en  Assistent,  blev  Y.  forelobig  ansat  der  med  Haab  om 
fremtidigt  Avancement  og  Gjengivelse  af  sin  Rang. 

Efterat  du  har  hort  hans  Historie,  vil  du  se  med 
mere  Interesse  paa  denne  lattermilde  Havnelods,  medens 
han  med  sikker  Haand  forer  Skibet  ind  det  loo  Meter 
smale  Lob. 

Port  Li  har  fra  umindelige  Tider  været  brugt  til  Krigs- 
havn,  og  naar  man  foretager  Opmudringer,  er  det  ikke  saa 
sjeldent  at  finde  et  meget  godt  bevaret  Egetømmer  fra  en 
sunken  Krigsjunk. 

Det  er  neppe  muligt,  at  den  store  Vicekonge  kunde 
have  valgt  et  mere  passende  Sted  for  sin  Flaades  Hoved- 
station.  Naar  vi  tager  Kortet  foran  os,  vil  vi  se,  at  Halv- 
oen,  som  stikker  ud  i  Pechilibugten  ret  Nord  for  Chefu, 
behersker  hele  Sjøen  deroppe.  Krigsskibe  kan  sendes  af- 
sted  i  alle  Retninger.  En  Blokering  af  selve  Havnen  vil 
være  et  Vovestykke,  som  ingen  forsigtig  Admiral  vil  ind- 
lade  sig  paa. 

Fjeldkjeden,  der  strækker  sig  fra  den  ene  Side  af 
Indløbet  nordover,  synes  meget  uskyldig.  Man  ser  ikke 
ligesom  paa  Gibraltarklippen  Kanonhuller  i  Fjeldet;  bare 
pent  Grønsvær  —  ikke  til  Forskjønnelse,  men  for  at  skjule 
et  Utal  af  Kruppere  og  Armstrongere,  som  Skildvagten  vil 
vise  dig  med  berettiget  Stolthed  —  hvis  du  er  i  kinesisk 
Tjeneste.     Ellers  faar  du  holde  din  Næse  pent  borte. 

I  den  allerinderste  Havn  ligger  som  Regel  en  hel  Del 
Kolosser,  der  skal  i  Dok  eller  repareres,  og  paa  Stablerne 
staar  flere  Torpedobaade  og  mindre  Fartøier. 

Hele  Stationen  styres  nu  udelukkende  af  Kinesere. 
Den  eneste  Europæer  paa  Stedet  er  Havnemesteren,   Kap- 
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tein  Galder,  en  Skotlænder,  der  i  mange  Aar  tjenestgjorde 
paa  Kantoneskadren,  for  han  ansattes  i  Port  Li. 

At  Assistenten  og  Hr.  Galder  er  gamle  Venner,  siger 
sig  selv,  og  han  priser  sig  nok  lykkelig  den  Dag,  da  Li- 
Hung-chang  sendte  Kaptein  Y.  til  Port  Li,  for  det  er  den 
eneste  Omgang,  som  Europæeren  har  paa  Stedet  Kaptein 
Galder  er  forresten  meget  godt  ligt  af  de  Kinesere,  han 
kommer  sammen  med,  og  det  er  vel  af  den  Aarsag,  at 
der  blev  gjort  en  Undtagelse  for  hans  V^edkommende,  da 
de  øvrige  Europæere  i  Havnen  fik  sin  Afsked. 

Vicekongen  er  meget  stolt  af,  at  hans  Landsmænd  kan 
klare  hele  Etablissementet  uden  fremmed  Hjælp,  og  det 
har  han  Lov  til;  for  det  er  næsten  ufatteligt,  at  Kineserne 
i  saa  kort  Tid  har  været  istand  til  at  sætte  sig  ind  i  det 
komplicerede  Arbeide,  som  fordres  ved  et  Førsterangs 
moderne  Orlogsverft.  Man  kunde  nok  fristes  til  at  spørge, 
hvorledes  det  vilde  gaa  med  os  Europæere,  om  vi  paa 
lige  Vilkaar  skulde  konkurrere  med  Kineserne  i  Opfattelses- 
evne.  Jeg  skal  kun  nævne,  at  Skibsbygningskonstruktøren 
og  Formand  for  Elektricitetsverket  i  Port  Li  først  begyndte 
at  studere  disse  yderst  komplicerede  Sager,  efterat  han  i 
et  halv-t  Snes  Aar  havde  arbeidet  som  simpel  Tømmermand 
ved  Kowloon  Verft  i  Hongkong.     Det  vil  vist   forekomme 
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mange  som  en  Skrøne,  men  det  er  dog  Tilfældet  alligevel. 
Bagenfor  Havnen  og  Verftet  ligger  et  høit  Fjeld,  og 
bagenfor  dette  igjen  i  en  bred  Dal  findes  alle  Krigsforraad 
i  nogle  kolossale  Magasiner.  Fjeldet  beskytter  imod  alle 
Forsøg  paa  Bombekastning  fra  Sjøsiden,  hvilket  kun  kan 
foregaa,  om  det  umulige  skulde  hænde,  at  de  føromtalte 
Batterier  ved  Indløbet  skulde   være    bragt  til   Taushed.      I 
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Dalen  ligger  ogsaa  Kasernerne  for  en  fast  Garnison  paa 
ca.  4000  Mand. 

Og  tager  du  dig  en  Tur  indover  Land  paa  de  for  Kina 
saa  sjeldent  gode  Veie,  vil  du  se  store,  firkantede  Forter 
i  alle  Retninger.  Jeg  talte  over  tyve  en  Dag,  som  jeg 
gjennemstreifede  en  Del  af  Halvøen.  Samtidig  arbeides 
der  paa  nye  Befæstninger,  og  de  Soldater,  der  ikke  trænges, 
sættes  i  Gang  med  Oprydning  af  de  stenbesaaede  Marker. 
Frodige  Ågre  og  Haver  sees  overalt,  og  den  forhen  saa 
golde,  ubeboede  Halvo  vil  inden  faa  Aar  se  ud  —  ja  som 
Australiens  Vildmarker,  efterat  Kineserne  har  faaet  disse 
under  sin  Behandling. 

Efter  hvad  jeg  har  seet,  saa  tror  jeg  ikke,  at  Euro- 
pæerne  vil  faa  nogen  Grund  til  at  haabe  paa  Forfald,  om 
de   ikke   længere   staar   i  Spidsen    for  Styrelsen    i  Port  Li. 

Den  moderne  kinesiske  Flaade  bestaar  for  Øieblikket 
af  4  Eskadrer.  Heraf  er  Pei-Yang  eller  den  nordlige  natur- 
ligvis den  storste ;  for  den  skylder  Li-Hung-chang  alene  sin 
Tilblivelse  og  staar  direkte  under  hans  Ledelse.  Sjøfor- 
svaret er  fordelt  saaledes: 


Skibe 

Tons 

Kanoner 

Mand 

Pei-Yangeskadren  . 

21 

32565 

203 

3124 

Nan-Yang      » 

.     1 1 

9960 

96 

1252 

Futchau         » 

-     15 

17  760 

104 

2028 

Kanton          » 

■     17 

4  140 

86 

600 

Tils.     64  64425  489  7004 

Af  disse    Fartøier   er   38  bygget  i  England  og  Tysk- 
land, 26  paa  de  kinesiske  Orlogsverfter. 

Vi  ser  altsaa,  at  det  er  en  ganske  antagelig  Sjømagt, 
Kina  raader  over,    og   skal    den    vokse    i    samme    Forhold 
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som  efter  Tongkingkrigen,  saa  vil  Li-Hung-chang  muligens 
endnu  faa  opleve,  at  den  nye  kinesiske  Flaade  kan  le  ad 
den  største  Eskadre,  som  de  allierede  Vestmagter  er  istand 
til  at  sende  til  hans  store  Fædrelands  Kyster. 

Sidste  Dag  af  mit  Ophold  i  Li-Hung-changs  Hoved- 
stad brugte  jeg  til  at  bese  Arsenalerne  og  Sjøkrigsskolen. 
Et  Visitkort  fra  min  Ven  Loh-féng-loh*  aabnede  alle  Døre, 
og  om  Aftenen  blev  jeg  indbudt  til  Professor  Mc.  Leish, 
hos  hvem  jeg  fik  mange  interessante  Oplysninger  om  Sjø- 
krigsskolen og  dens  Virksomhed. 

Den  tekniske  Uddannelse  har  endnu  ikke  gjort  videre 
Fremskridt  i  Kina.  Den  moderne  Fallas  Athene  med  sine 
Dampmaskiner  og  andre  videnskabelige  Hjælpemidler  i 
Fredens  som  Krigens  Tjeneste  kan  endnu  ikke  vente  sig 
nogen  hjertelig  Modtagelse  hos  en  Nation,  der  i  Aar- 
tusinder  har  lagt  de  gamle  Vismænds  Verker  til  Grund  for 
al  Uddannelse. 

Da  Li-Hung-chang  begyndte  med  at  danne  en  moderne 
kinesisk  Flaade,  blev  det  naturligvis  nødvendigt  at  grunde 
en  Opdragelsesanstalt  for  Officerer  og  Maskinister.  1881 
begyndte  Sjøkrigsskolens  Virksomhed  under  Ledelse  af  en 
meget  grei  og  behagelig  Lærd  ved  Navn  Ly  ■•'•■,  der  har 
forstaaet  den  store  Kunst  at  faa  de  kinesiske  og   de  frem- 

*  Vicekongens  høire  Haand.  Loh  fik  sin  første  Uddannelse  i  Green- 
wich, hvor  han  bestod  Afgangseksamen  som  Nr.  2  blandt  sine 
engelske  Kamerater.  Efter  sin  Tilbagekomst  til  Kina  steg  han 
Trin  for  Trin  opover  og  er  nu  Chef  for  Admiralitetet  med  Guvernørs 
Rang.  Han  er  Mongoler  af  Fødsel. 
**  Ly  er  Medlem  af  Hanlin.  Hvor  høit  denne  akademiske  Værdighed 
skattes  i  Kina,  kan  forstaaas  af  det  Faktum,  at  Vicekonger,  der  er 
Indehavere  af  denne  Grad,  altid  sætter  «Medlem  af  Hanlins  foran 
sine  Titler. 
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mede  Lærere  til  at  arbeide  sammen  uden  den  mindste 
Friktion  helt  op  til  Datum. 

Som  iste  Lærer  ansattes  Kaptein  —  nu  Kommander  — 
Yen-Tsung-kuang.  Denne  Herre  fik  sin  første  L'ddannelse 
ved  den  gamle  Sjøkrigsskole  i  Futchau  under  P^-anskmanden 
Giquel.  Derefter  foretog  han  flere  Togter  med  et  Skole- 
skib,  der  kommanderedes  af  Kaptein  Tracy  R.  N.  Efter 
endt  Uddannelse  sendtes  Yen  til  Greenwich  og  studerede 
Mathematik  under  den  bekjendte  Professor  Lambert,  og 
saa  kom  han  tilbage  for  at  overtage  Ledelsen  af  den  nye 
Sjøkrigsskole  under  Hr.  Lys  Overopsyn.  Forst  tre  Aar 
efter  fandt  man  det  ønskeligt  at  knytte  europæiske  Lærer- 
kræfter  til  Skolen,  og  da  indkaldtes  Hearson  og  Walker, 
Maskinister  i  den  engelske  Flaade,  samt  Hr.  Mc.  Leish. 
Den  sidste  er  nu  Sjøkrigsskolens  egentlige  Chef,  da  baade 
Hr.  Ly  og  Kommandør  Yen  har  lært  at  stole  paa  ham 
og  finder  det  mageligst  at  overlade  Skotlænderen  Broder- 
parten  af  Arbeidet  med  de  unge  Krabaters  Opdragelse. 

Da  Europæerne  kom  ud,  blev  der  oprettet  J^erkstcder 
i  Forbindelse  med  Skolen,  foråt  Kadetterne  kunde  faa  lidt 
praktisk  liddannchc  ved  Siden  af.  Jeg  var  nede  paa 
Torpedoverkstedet,  og  det  var  en  ren  Fornøielse  at  se  de 
unge  Herrer*  i  Arbeidsbluser  beskjæftigede  med  at  file  og 
hamre.  For  at  levere  et  Bevis  paa  Kadetternes  Klogt, 
skruede  den  kinesiske  Verksmester  en  Model  af  enWhitehead- 
Torpedo  fra  hverandre  og  kaldte  paa  en  opvakt  liden  Fyr. 

*  Dette  er  et  Brud  paa  alle  Traditioner.  Før  har  alt  legemligt  Ar- 
beide stadig  været  anseet  som  en  Nedværdigelse  for  de  bedre  stil- 
lede  Klasser.  Det  har  ogsaa  mindsket  Aspiranternes  Antal  og  givet 
Skolen  et  mere  demokratisk  Præg,  da  Eleverne  for  Størstedelen 
bestaar  af  Middelklassens  Børn. 
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Uden  mindste  Forvirring  tog  denne  Stykke  for  Stykke  og 
foiede  dem  sammen.  «Det  hemmelige  Rum»  syntes  ikke 
at  være  nogen  Hemmelighed  for  den  unge  2den  Klasses 
Kadet. 

Jeg  maa  tilstaa,  jeg  blev  forbauset  og  onskede  i  mit 
stille  Sind,  at  de  norske  Kadetter  ogsaa  kunne  faa  lidt  af 
saadan  praktisk  Uddannelse,  Jioget  disse  savner  i  en  sørge- 
lig Grad.  Desværre  er  der  saa  meget  gammelt,  unyttigt 
Stof,  som  skal  puges  ind  i  de  norske  Sjøgutter,  at  der  ikke 
bliver  stor  Tid  til  at  praktisere  det  lærte. 

Lidt  efter  lidt  har  man  knyttet  flere  dygtige  Lærere 
til  Skolen;  blandt  disse  kan  nævnes  Løitnanterne  Wu, 
Chao  og  Chen,  der  alle  har  bestaaet  Afgangseksamen  ved 
Sjøkrigsskolen  i  Greenwich  med  glimrende  Resultat.  Under- 
visningen foregaar  helt  igjennem  paa  engelsk,  og  foråt 
Tiden  ikke  skal  spildes  med  at  lære  dette  Sprog  og  de 
elementære  Kundskaber,  har  man  nu  oprettet  en  Under- 
afdeling  paa  Orlogsstationen  Wei-Hai-wei*  under  Amerika- 
neren Mc.  Giffins  Ledelse.  Hr.  Walker  og  en  Hr.  Nelson 
forretter  som  Kadetofficerer  paa  Sommertogtene,  der  na- 
turligvis ikke  foregaar  paa  Skibe  af  «Nornens>->  Kaliber. 
Nei,  de  gymnastiske  Øvelser  er  henlagte  til  et  tidligere 
Stadium,  medens  Kadetterne  endnu  er  Skibsgutter  paa 
Skruekorvetterne  Kang-Hi,  Quei-Yuen  og  Ming-Chi. 

Op  til  Datum  har  Sjøkrigsskolen  i  Tiensin  sendt  ca.  loo 
udeksaminerede  Kadetter  og  ca.  50  Maskinister  til  Tjenst- 
gjøring  paa  Pei-Yangeskadren.      Vicekongen    har  altid  vist 

*  Wei-Hai-wei  ligger  paa  Nordsiden  af  Shantung  Promontory.  Havnen, 
der  har  to  Udløb,  er  forsvaret  af  et  meget  udstrakt  Minevæsen  og 
Fæstningsanlæg  efter  de   mest  moderne   Principer. 
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stor  Interesse  for  Skolen.  Naarsomhelst  Lærerne  forlanger 
nye  Instrumenter  og  andre  Undervisningsmaterialier,  faar 
de   Carte  blanc Jie  til  at  kjobe  de  bedste  og  dyreste. 

Ved  de  aarlige  Eksaminer  i  Juni  Maaned  er  den  store 
Statsmand  altid  et  Par  Gange  paa  Besøg.  Efter  en  nøi- 
agtig  Inspektion  af  Elevernes  Duelighed  i  Geværeksercitie 
og  Fægtning  undersøger  han,  hvorledes  det  staar  til  med 
deres  Kundskaber  i  Astronomi,  Navigation  og  Mathematik. 
Han  er  altid  meget  mistænksom  med  Hensyn  til  de  Op- 
gaver,  som  Kadetterne  skal  lose.  Professor  Mc.  Leish  for- 
talte saaledes,  hvorledes  Li  forrige  Aar  havde  hvisket  til 
Kommandør  Yen,  «at  det  var  bedst  at  forandre  Opgaverne, 
da  den  fremmede  Lærer  (Mc.  Leish)  muligens  havde  gjennem.- 
gaaet  disse  med  Eleverne  i  Forveien».  Det  blev  ogsaa  gjort. 
Heldigvis  klarte  Eksaminanderne  sine  Sager  udmerket.  Den 
gamle  Vicekonge  lo  hjertelig  og  raabte  gjentagne  Gange: 
Hai  liao.  hen  hao  -  meget  godt,  meget  godt,  og  da  Pro- 
fessor Mc.  Leish  kom  hjem,  laa  der  paa  Bordet  en  For- 
æring  fra  den  snedige  Eksaminator  —  «Den  dobbelte 
Drageorden » .  '•• 

Sjøkrigsskolens  nuværende  Beliggenhed,  en  halv  Mil 
fra  Byen  ved  det  østlige  Arsenal,  falder  lidt  ubeleiligt  for 
Kadetterne,  der  for  Størstedelen  bor  i  selve  Tiensin.  Des- 
uden  er  Klasseværelserne  noget  trange  i  P^orhold  til  Elever- 
nes Antal.  Vicekongen  har  derfor  ladet  opføre  en  prægtig 
Skolebygning  nærmere  Byen  paa  egen  Bekostning,  men 
den  er  endnu  ikke  tåget  i  Brug. 

*  Et  af  de  holeste  Udmerkelsestegn  for  Europæere  i  Kina.  Vor 
Landsmand  Kaptein  Danielsen  fra  Skudesnæs  modtog  denne  Orden 
som  Belønning  for,  at  han  under  Tongkingkrigen  flere  Gange  brød 
Franskmændenes  Blokade   af  Formosa. 
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Ved  den  aarlige  Afgangseksamen  indbydes  fremmede 
Officerer  til  at  fungere  som  Censorer.  Efter  disses  Udsagn 
skal  Flerheden  af  de  skriftlige  Besvarelser  fuldt  ud  kunne 
konkurrere  med  Greenwich  Elevers,  og  mere  kan  man  jo 
ikke  fordre  af  en  saa  ny  Institution. 

Sjøkrigsskolen  i  Tiensin  er  et  blandt  de  mange  Midler, 
som  Li-Hung-chang  har  forsøgt  under  sit  ihærdige  Arbeide 
for  at  udrydde  provinciel  Jalousie  og  Klan-Aand.  Hvis 
ikke  Kineserne  havde  været  saadanne  fredelige  Mennesker, 
vilde  Klanfeider  hore  til  Dagens  Orden.  Det  er  næsten 
umuligt  at  have  f  Eks.  Kantonesere  og  Fukienesere  om- 
bord paa  samme  Fartoi,  det  vilde  blive  et  evigt  Spetakel, 
selv  om  det  ikke  kommer  til  Haandgribeligheder. 

Desværre  er  Officerer  og  Mandskab  ikke  endnu  saa 
godt  uddannet  som  ønskeligt.  Li-Hung-chang  tager  nogle 
Kadetter  fra  hver  Kystprovins  for  at  bekjæmpe  Klan- 
Aanden ;  men  det  vil  endnu  gaa  mange  Aar  hen,  før  Offi- 
cerer som  Mandskab  fra  de  forskjellige  Landsdele  kommer 
til  at  besjæles  af  den  rette  Broderaand. 

Li-Hung-chang  har  dog  ikke  bare  havt  sine  Tanker 
henvendt  paa  Rigets  Forsvar.  Han  eier  en  fuld  Forstaaelse 
af  den  Nytte,  som  Kina  kan  have  af  Vestens  Videnskaber 
og  Opfindelser  i  Fredens  Gjerning.  Den  Hurtighed,  hvor- 
med Telegrafnettet  er  bleven  spredt  udover  Landet,  har 
været  et  ligesaa  forbausende  Faktum  som  Plaadens  Organi- 
sation.  Disputen  med  Rusland  for  nogle  Aar  tilbage  om 
Provinsen  Ili  gav  Stødet  til  Telegrafens  Anvendelse,  og  da 
dens  Nytte  først  var  anerkjendt,  fik  Li-Hung-chang  drevet 
igjennem  et  keiserligt  Dekret,  der  forordnede  Telegrafens 
almindelisre  Brus. 
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Den  første  Linje  aabnedes  i  1881  mellem  Tiensin  og 
Shanghai.  Ved  Tongkingkrigens  Udbrud  blev  den  forlænget 
til  Kanton  og  fra  Tiensin  nordover  til  Peking  og  videre 
ind  i  Manchuriet.  Fra  den  Tid  har  Telegrafen  gaaet  frem- 
over med  Kjæmpeskridt  igjennem  hver  eneste  Landsdel, 
sidst  gjennem  den  fremmedfiendtlige  Provins  Hunan  ved 
Vicekongen  Chang-Chih-tungs  faste  Optræden,  noget  Læ- 
seren  maaske  husker,  jeg  omtalte  i  iste  Kapitel. 

Med  det  danske  Telegrafselskab,  Store  Nordiske,  af- 
sluttede  Li-Hung-chang  en  Kontrakt  i  Begyndelsen  af  Otti- 
aarene  om  Besørgelsen  af  Forbindelsen  med  Europa  via 
Japan.  Selskabet  skulde  faa  Lov  til  at  forlange  en  Takst 
af  ca.  6  Kroner  pr.  Ord  mod  at  betale  en  vis  Sum  til 
Statskassen.  I  1S92  var  Kontrakten  udloben,  og  hele  den 
europæiske  Handelsverden  i  Kina  begyndte  straks  en  ivrig 
Agitation  for  at  hindre  Kontraktens  Fornyelse,  da  den  hoie 
Takst  i  væsentlig  Grad  hindrede  en  mere  udbredt  telegrafisk 
Korrespondance.  Flere  af  de  europæiske  Gesandter  gjorde 
Pekingregjeringen  Fore.stillinger  paa  sine  Lr.ndsmænds  Vegne, 
og  det  saa  noksaa  daarligt  ud  med  det  danske  Selskabs 
Aktier.  Men  som  Ordspillet  siger:  «Det  er  godt  at  have 
Bispen  til  Morbrors.  Her  var  det  forresten  Svigersønnen, 
der  gjorde  Udslaget.  Ruslands  Gesandt  i  Peking,  Grev 
Cassini,  modtog  Instrukser  om  at  stotte  «Store  Nordiske»,  og 
det  har  nok  hjulpet  betydelig.  Udpaa  Sommeren  under- 
tegnedes nemlig  en  Fornyelse  af  Kontrakten  med  Kina  af 
den   meget  bekjendte  Fremskridtsmand  Sheng  Taotai*   og 

*  Sheng  er  en  af  Kina.';    merkeligste  Mænd    i    Nutiden.      Han    er    for 

Øieblikket  Tolddirektør  i  Tiensin,     et  Embede,    der    skal    indbringe 

ham  ca.    i   Million  Kroner  om   Aaret.       Han    har    i    flere   Aar    været 

Taotai  eller  Guvernør  over  Chefudistriktet,  Telegrafdirektør,   Direktør 

Coucheron-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur.  1 1 
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ratificeredes  kort  efter  af  Li-Hung-chang,  der  paa  Kinas 
Vegne  har  undertegnet  alle  Traktater  og  Overenskomster 
med  \^estmagterne.  Den  europæiske  Presse  fnysede  af 
Harme,  og  det  var  alt,  der  kunde  gjøres  i  Sagens  An- 
ledning. 

Det  store  China  Merchants  Steam  Xavigatio}i  Co. 
skylder  ogsaa  den  store  Vicekonge  sin  Tilværelse;  men 
Æren  for  dette  Selskabs  Udvikling,  maa  han  især  dele  med 
sin  gamle,  praktiske  Medhjælper  Bankieren  Tong-Kin-sing,* 
Selskabets  Hoveddirektør  Sheng  Taotai,  og  ikke  mindst 
den  administrerende  europæiske  Direktør. 

Ved  Tongkingkrigens  Udbrud  overtog  det  store  ameri- 
kanske Firma  Russell  &  Co.  alle  Skibene,  foråt  de  ikke 
skulde  blive  kapret  af  Franskmændene.  Da  Freden  var 
gjenoprettet,  gik  de  igjen  over  til  det  kinesiske  Kompani 
mod  et  klækkeligt  Vederlag,  og  siden  er  det  ene  Fartøi 
efter  det  andet  indkjøbt.  For  Øieblikket  findes  der  32 
Skibe  med  gulmalede  Skorstenspiber  paa  Kysten  og  Flo- 
derne.     Det   ser  ud  til,  at  alle  de  andre  europæiske  Kom- 

for  den  gule  Flod  etc.  etc.  Som  et  Bevis  paa  hans  Arbeidsomhed 
kan  nævnes,  at  da  jeg  aflagde  ham  en  Visit  i  Tiensin  kort  efter 
hans  Udnævnelse  til  Tolddirektør,  havde  han  arbeidet  sammen  med 
Li-Hung-chang  fra  Kl  4  om  Morgenen  til  Kl.  10  om  Aftenen.  En 
Time  efter  gav  han  Audience,  og  da  jeg  forlod  ham  ved  Tolv- 
tiden, var  der  endnu  et  halvt  Snes  Embedsmænd,  som  skulde  tale 
med  ham.  Saaledes  siger  man.  hans  Tid  er  optaget  uafladelig. 
*  Tong-Kin-sing  begyndte  sin  Løbebane  som  Kontorist  hos  det  store 
skotske  Firma  Jardine  &  Mathison  og  naaede  op  til  at  blive  Compa- 
niets  Compradore  eller  Supercargo.  Senere  hen  grundede  han  sit  eget 
Hus  i  Tiensin  og  har  i  de  sidste  tyve  Aar  været  den  ledende  Aand 
i  alle  industrielle  Foretagender.  Ifjor  Sommer  sendte  alle  Europæere 
i  Kina  en  prægtig  Takadresse  til  den  gamle  Kjøbmand.  Ved  hans 
Død  2  Maaneder  efter  blev  alle  Flag  i  Kina  heist  paa  halv  Stang 
i  en  Uge. 


1 63 

panier  kommer  til  at  bukke  under  i  Konkurrancen,  da  de 
kinesiske  Kjøbmænd  og-  ikke  mindst  Authoriteterne  selv- 
følgelig begunstiger  sine  egne.''' 

I  de  sidste  Aar  har  denne  Konkurrance  gjentagne 
Gange  resulteret  i  fortvilede  Forsøg  paa  at  ødelægge  hver- 
andres Ruter  ved  at  nedsætte  Fragterne  for  Passagerer  og 
Last  til  et  Minimum.  Men  de  engelske  Kompanier  er  seige, 
og  da  der  paa  begge  Sider  staar  Overflod  af  Penge  bagen- 
om,  har  Resultatet  af  disse  Feider  regelmæssig  været  en 
ny  Overenskomst.  Men  de  europæiske  Aktieeiere  kan 
naturligvis  ikke  være  tjent  med  at  sløse  sine  Penge  bort 
det  uendelige,  og  det  er  formodentlig  bare  et  Tidsspørgs- 
maal,  naar  de  store  Kompanier  bliver  nødt  til  at  opløse 
sig  og  overlade  Slagmarken    til    sin    kinesiske  Konkurrent. 

Kun  enkelte  Skibe  har  e/ter  min  Formening  Fremtiden 
foran  sig  paa  Kinakyste)/.  og  af  disse  er  der  Plads  for 
HiDidreder.  da  de  kinesiske  Kjøbmænd  foretrækker  at  be- 
fragte  fremmede  Fartoier  fremfor  at  kjøbe  dem;  thi  ellers 
vilde  de  have  Bryderi  med  at  holde  europæiske  Officerer 
i  sin  Tjeneste.  For  Øieblikket  findes  der  nemlig  ikke 
en  eneste  kinesisk  Kaptein  eller  Styrmand  paa  Kysten,  og 
det  ser  ikke  ud  til,  at  Kineserne  i  den  nærmeste  Fremtid 
skal  begynde  at  konkurrere  med  Europæerne  paa  det  Gebet. 
Navigeringen  og  øverste  Ledelse  af  Maskinerne  er  helt  og 
holdent  paa  europæiske  Hænder,  medens  al  Befatning  med 
Last  og  financielle  Sager  overlades  til  Kineserne.  Medens 
de  engelske  og  tyske  Kompanier  holder  temmelig  strengt 
paa    Officerernes   Nationalitet,    er   China    Merchants'    fuld- 

*    Sheng  udstedte  saaledes  ifjor  Høst  et  Dekret,  hvorved  alt  Korn,  som 
førtes  i  Selskabets  Baade,   var  toldfrit. 
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stændig  kosmopolitisk.  Der  findes  adskillige  Skandinavere 
paa  Skibene,  og  jeg  havde  saaledes  den  Fornoielse  at  fore- 
tage  to  Ture  opad  Yang  Tse  Kiang  som  Styrmand  paa  den 
største  Flodbaad  Kiang-Yu,  for  jeg  blev  udnævnt  til  H.  I. 
C.  M.  R.  C  Ling-Féng. 

Den  store  De  mpskibsflaade,  der  nu  befinder  sig  paa 
Kinakysten,  trænger  naturligvis  et  umaadeligt  Kvantum  Kul. 
Efter  Baron  Richthofens  geologiske  Undersøgelser  findes 
der  i  Kina  Kulminer  i  Overflod.  Det  skulde  derfor  synes 
noksaa  rimeligt,  at  Landet  selv  forsynte  Skibene  med 
Brændmaterialer.  Men  besynderlig  nok  saa  indføres  der 
Hundreder  af  KuUadninger  fra  England  og  Amerika,  medens 
Japan  ikke  alene  producerer  nok  Kul  til  sine  talrige  P^abrikker 
og  store  Dampskibsflaade,  men  endog  er  istand  til  at  for- 
syne Kina  med  Størsteparten  af  de  Kulmasser,  som  behøves. 

Hvad  er  Grunden  til  dette  abnorme  Forhold  ?  Jo,  det 
har  flere  Aarsager.  Til  et  moderne  Minesystem  trænges 
Europæernes  Hjælp,  og  denne  har  Kineserne  ingen  Lyst  til 
at  benytte  sig  af,  før  Traktaterne  er  r  ev  ide  rede  og  Extra- 
territorialretten  opJiævet. 

Vi  ved  jo,  hvilke  Ulemper  Missionærernes  Ophold  i 
det  indre  af  Landet  foraarsaager  Authoriteterne,  og  de  har 
ingen  Lyst  til  at  forstørre  disse  Ulemper  ved  at  kalde  ind 
flere  Europæere,  som  ikke  kan  underkastes  nogen  Kontrol 
ifølge  de  nuværende  Traktater. 

En  anden  Grund  er,  at  de  lokale  Myndigheder  bærer 
Ansvaret  for  Ordenens  Opretholdelse  inden  sine  respektive 
Distrikter.  Aabning  af  Miner  vil  foraarsage  Indvandring 
af  fattige  Arbeidere,  og  disse  kan  let  komme  til  at  foran- 
stalte  Optøier,    der  vil    koste   de  lokale  Øvrighedspersoner 
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baade  Bryderi  og  Embedsfortabelse.  A  f  disse  og  flere 
andre  Grunde  har  den  kinesiske  Regjering  ikke  fundet  sig 
beføiet  til  at  opmuntre  Minevæsenet. 

Li-Hung-chang  modte  derfor  adskillig  Modstand  i  Peking, 
da  han  ansøgte  om  Anlægget  af  en  Jernbane  fra  Tiensin 
til  Kai-ping  for  at  nyttiggjøre  de  rige  Kulminer,  der  findes 
paa  dette  Sted  Hele  Censoratet  kom  i  den  frygteligste 
Ophidselse  og  gjorde  de  mest  fortvilede  Anstrængelser 
for  at  hindre  Vicekongens  Planer,  og  det  var  kun  ved  An- 
vendelse af  hele  sin  Indflydelse  —  og  kanske  Trudsler  — 
at  Li's  Planer  blev  sanktionerede  af  Enkekeiserinden.  Nu 
ruller  der  aarlig  Tusinder  af  Tons  til  Tiensin  og  Taku. 

Paa  Formosa  fulgte  Guvernøren  Liu-Ming-chuan  sin 
Velynders  Eksempel.  Men  denne  Herre  gik  for  hurtig 
frem.  Liu  kaldte  ind  en  hel  Stab  af  europæiske  Officerer, 
Ingeniører  og  Bergkandidater.  Han  vilde  med  et  Trylleslag 
overføre  alle  Vestens  Opfindelser  paa  en  Gang.  Guvernøren 
naaede  ogsaa  tildels  sit  Maal.  Franskmændenes  Forsøg 
paa  Landstigning  ved  Hovedstaden  Tamsui  resulterede  i 
et  afgjort  Nederlag.  Kineserne  laa  bag  de  af  Tyskere 
opforte  Fæstningsverker  og  skjød  de  franske  Landstignings- 
baade  sønder  og  sammen  med  kruppske  Kanoner. 

Det  var  under  denne  Blokade  af  Formosa,  at  vor 
Landsmand,  Kaptein  Danielsen  fra  Skudesnæs,  flere  Gange 
løb  forbi  de  franske  Skibe  og  bragte  Guvernøren  For- 
syninger af  Vaaben  og  Ammunition.  Danielsen  blev  rige- 
lig belønnet  for  sit  Held,  blandt  andet  modtog  han  den 
dobbelte  Drageorden.  Men  Skudesnæsboens  rent  umulige 
Opførsel  efter  Krigen  gjorde,  at  Liu  maatte  give  ham 
Afsked. 
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F"ormosas  mineralske  Rigdom  er  ligesaa  stor  som  Øens 
Frugtbarhed  og  Kamferskoge.  Den  ivrige  Fremskridts- 
mand  kunde  vel  derfor  neppe  være  kommen  til  et  bedre 
Felt  for  sin  X^irksomhed,  og  da  Freden  var  sluttet,  tog 
han  fat  for  Alvor.  Et  større  Jernbaneanlæg  sattes  igang. 
Kelungs  Kulminer  aabnedes.  Telegrafnettet  blev  forbundet 
med  Fastlandet  etc.  etc. 

Men  dette  Herkulesverk  kostede  uhyre  Pengesummer, 
som  Øens  Skatkammer  slet  ikke  kunde  bære  i  Længden. 
Folket  klagede  til  Censoratet  i  Peking,  og  Liu-Ming-chuan 
havde  nok  kommet  til  at  foretage  en  længere  Reise  op 
til  Mongoliet  som  Øverstkommanderende  over  Grænse- 
tropperne.  Men  saa  kom  den  store  Mand  i  Tiensin  igjen 
i  Veien  for  Censoratet,  og  Liu  slåp  med  en  Advarsel. 

Aaret  efter  klagede  Befolkningen  igjen,  og  Guvernøren, 
der  indsaa,  at  Stillingen  var  uholdbar  paa  Grund  af  de 
fortvilede  financielle  Vanskeligheder,  sendte  endelig  ind  en 
Permissionsansøgning  for  ikke  at  udsætte  sig  for  Afsked 
i  Unaade.  Ansøgningen  er  indtaget  i  Pekinggazetten  for 
lode  Februar  1891,  og  jeg  skal  tillade  mig  at  citere  den 
som  et  Eksempel  paa,  hvor  vanskeligt  det  er  for  en 
kinesisk  Embedsmand  at  faa  Afsked  i  Naade,  hvis  ikke 
Aspiranten  er  eller  anstiller  sig  dodssyg.  Det  sidste  har 
nok  været  Tilfældet  med  Liu.  Der  staar  nemlig  følgende: 
«Hans  Exellence  Liu-Ming-chuan,  Guvernør  af  Formosa, 
ansøger  Keiseren  om  Permission.  Han  siger,  at  han  lider 
af  Svimmelhed,  Vatersot,  daarligt  Syn,  Lammelse  i  de 
øvre  Extremiteter  og  er  fuldstændig  arbeidsudygtig.  Hans 
Læger  meddeler,  at  Guvernøren  rimeligvis  vil  faa  Hemi- 
plegia,  hvis  han  ikke  bliver  fritagen  for  sine  Embedspligter. 
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Siden  ifjor  Vaar  har  Hans  Exellence  ikke  været  istand  til 
at  holde  Revu  over  Tropperne  og  inspicere  de  paabegyndte 
offentlige  Arbeider  paa  Grund  af  legemlig  Svaghed.  Han 
er  ogsaa  Hovedeksaminator  og  frygter  for,  at  Sygdom 
vil  forhindre  ham  fra  at  opfylde  sine  Pligter  ved  Eksamen 
førstkommende  Vaar.  Liu  beder  derfor  Keiseren  om  at 
faa  vende  tilbage  til  sit  Hjem  for  at  blive  pleiet.  Han 
haaber,  at  Keiseren  vil  være  barmhjertig  og  indvilge  i  hans 
Ansøgning.» 

Men  det  lod  ikke  til,  at  Pekingregjeringen  vilde  lade 
den  «dodssyge»  Herre  slippe  saa  let,  for  Ansøgningen  blev 
forsynet  med  følgende  Paategning:  «  f  7  har  mere  at  sige 
om  den  Sag.» 

Og  dette  «mere»  kom  senere  i  Form  af  Permission 
paa  ubestemt  Tid  og  Fratagelse  af  de  fleste  Værdigheder. 

Nu  lever  Liu-Ming-chuan  i  bedste  Velgaaende  i  Peking 
og  venter  paa  Omslag  af  Vinden,  og  hans  Efterfølger  paa 
Formosas  Herskersæde  har  fuldt  Arbeide  med  at  realisere 
sin  Formands  Falitbo.  Af  den  Grund  vil  Øens  Udvikling 
staa  stille  i  nogle  Aar,  indtil  Liu-Ming-chuan  maaske  for 
anden  Gang  vender  tilbage  —  til  et  fyldt  Skatkammer. 

Chang-Chih-tung  begik  omtrent  samme  Feil,  medens 
han  var  Vicekonge  af  Kanton.  I  denne  Egenskab  maatte 
han  sammen  med  Liu-Ming-chuan  paatage  sig  at  føre 
Krigen  med  Franskmændene,  og  en  saadan  Affære  kostede 
naturligvis  adskillige  Millioner.  Men  hans  rige  Statholder- 
skab  kunde  nok  have  taalt  denne  Aareladning,  hvis  ikke 
Vicekongen  efter  Freden  var  begyndt  paa  samme  Galei 
som  Guvernøren  af  Formosa. 

Chane-Chih-tuncr  sendte  tilslut  en  Ansøgning  til  Peking 
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om  at  faa  flytte  til  en  rigere  Provins,  da  det  var  umuligt 
at  faa  fuldført  sine  Planer  i  Kanton  paa  Grund  af  de  store 
Summer,  som  Tongkingkrigen  havde  slugt.  Chang  er  efter 
Li-Hung-chang  Kinas  mægtigste  Mand,  og  uagtet  Regje- 
ringen heller  havde  ønsket  at  give  den  høie  Herre  en 
skarp  Tilrettevisning,  saa  opfyldte  de  hans  Forlangende; 
Li-Han-chang*  sendtes  til  Kanton,  og  Chang-Chih-tung  blev 
udnævnt  til  Vicekonge  af  Hunan  og  Hupeh,  Kinas  rigeste, 
men  uroligste  Provinser. 

Men  hvad  der  var  det  merkeligste  —  Chang  efterlod 
en  betydelig  Statsgjæld,  da  han  reiste  fra  Kanton.  En 
saadan  Forbrydelse  har  altid  været  straftet  strengt.  Hel- 
digvis er  Vicekongen  uagtet  sin  lange  Embedstid  saa  fattig 
som  en  Kirkerotte,  og  det  ansees  i  Kina  som  den  største 
Hæder,  der  kan  siges  om  en  Embedsmand.  Og  i  Kraft 
af  denne  Bevidsthed  sender  han  Regnskabet  uden  videre  til 
Peking  og  beder  om,  at  Underskuddet  i  Kantons  Statskasse 
skal  udbetales  af  Regjeringen. 

En  saa  uhørt  Frækhed  fandtes  vel  at  burde  belønnes, 
for  Udbetalingen  fandt  Sted,  og  nu  holder  Vicekongen  paa 
^t  bygge  Jernbaner,  aabne  Miner  og  bygge  Fabrikker. 
Han  vil  formodentlig  se,  om  han  ikke  kan  hamle  op  mod 
den  «gamle»  i  Tiensin,  og  det  er  ikke  saa  umuligt,  at 
denne  Herre  bliver  Li-Hung-changs  Efterfølger.  Han  er 
nemlig  adskillig  yngre  end  den  store  Statsmand,  og  dennes 
Sønner  er  altfor  unge  til  at  træde  i  hans  Sted.  Den  eneste 
kunde  være  Lis'  adopterede  Søn,  som  for  Øieblikket  er 
Gesandt  i  Japan.  Denne  Herre,  der  af  Europæerne  bedst 
kjendes  under  Navnet  Lord  Li,  har  nydt  en  udmerket  Op- 
*  Li-Hung-changs  ældie  Broder. 
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dragelse  og  er  sjelden  elsværdig  i  sin  Optræden  mod  alle, 
Europæere  som  Landsmænd 

Li-Hung-chang  har  to  haabefulde  Sønner  med  sin  anden 
Gemalinde  «Countess»  Li,  som  døde  under  mit  Ophold  i 
Chefu,  begrædt  af  alle,  som  kjendte  denne  begavede  og 
godgjørende  Dame.  Hendes  Livlæge  var  en  amerikansk 
Missionsdoktorinde  Mrs.  King.  Sønnernes  Huslærere  har 
ogsaa  tildels  været  Missionærer;  men  desuagtet  er  den 
store  Statsmand  alt  andet  end  venligsindet  overfor  Missions- 
arbeidet.  Og  det  kan  man  let  forståa.  En  god  Del  af 
hans  kostbare  Tid  har  jo  været  optaget  med  at  bilægge 
de  Konflikter,  der  er  opstaaet  ved  Missionærernes  aggres- 
sive Optræden.  Men  Li  har  altid  indrommet  Vestens  Læge- 
kunst  for  overlegen,  og  da  han  er  den  personificerede 
Tolerance,  bliver  alle  Læger  godt  modtagne  i  Tiensin,  enten 
de  tilhører  Missionsselskaber  eller  ei.  Derved  er  flere 
Missionærer  komne  til  den  Opfatning,  at  Vicekongen  ser 
med  gunstige  Øine  paa  deres  Verk.  Intet  er  mere  feil- 
agtigt.  Den  store  Diplomat  hader  disse  Urostiftere,  men 
forstaar  bedre  end  de  fleste  af  sine  Landsmænd  at  skjule 
sin  Uvilje. 

Li-Hung-chang  er  en  asiatisk  Janus.  Den  ene  Side  af 
Ansigtet  vender  han  sporgende  ud  i  Fremtiden;  den  anden 
er  vendt  melankolsk  henimod  Kinas  glimrende  Fortid  og 
Fædrenes  gamle  Traditioner.  Fra  den  ældgamle  Histories 
Hoider  ser  Jian  kun  paa  Vestens  Civilisation  som  en  af 
Nuets  Frembringelser,  der  er  underkastet  alle  sociale  og 
politiske  Indjlydelser ;  me^i  Kina  tror  Jian,  vil  trads e  Aar- 
tusinder.  Den  store,  ranke  Skikkelse  har  fyldt  71  Aar; 
men    endnu    føler    han    neppe   Tegn    paa  Udmattelse  eller 
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Vegten  af  sit  uhyre  Ansvar.  Med  den  største  Forekommen- 
hed  lytter  han  til  alt,  hvad  hans  europæiske  besøgende 
har  at  fortælle  ham,  ser  og  studerer  alt;  men  trods  alt, 
slipper  Jian  ikke  Troen  paa  sit  Lands  Fremtid  og  den 
moderne  Civilisations  Døgnliv. 

Naar  man  ser  den  statelige  Herre  i  sin  sorte  Silkekjole 
med  de  fyrige,  intelligente  Øine,  er  det  vanskeligt  at  tro, 
at  han  alt  har  lagt  sytti  Aar  bag  sig;  men  Li-Hung-changs 
Livselixir  er  ikke  nogen  Hemmelighed;  hans  Landsmænd 
kjendte  den,  længe  før  man  tænkte  paa  de  jødiske  Patriarker 
—  Maadehold  i  alle  Livets  Nydelser.  —  Literaten  fra 
Hwei-lungs  Afholdenhed  er  bleven  til  et  Ordsprog.  Han 
foragter  alt,  hvad  der  kan  bedaare  andre  dødelige  —  und- 
tagen  Magt,  og  man  hører  ham  ofte  citere  en  Sætning  af 
«De  fem  hellige  Optegnelser»,  den  blomstcrbestrøede  Vei 
er  kort. 

Det  er  noget  tidligt  at  bedømme  Livsverket  af  en 
Mand,  som  muligens  endnu  har  et  halvt  Snes  Aar  til  at 
udføre  alt,  hvad  han  har  planlagt  til  sit  Fædrelands  Lykke; 
men  ét  er  sikkert,  og  det  er,  at  Li-Hung-chang,  den  fattige 
Vedhuggers  Søn,  stedse  vil  indtage  en  fremragende  og  ære- 
fuld  Plads  i  Kinas  Historie. 


Sjette  Kapitel. 

Fra  Tiensin  til  Shanghai. 


Norges   Skibsfart   paa    østasiatiske  P"arvande  før  og  nu.     Shanghai.     The 

Model    Settlement.      The    mixed    Court    of  Shanghai.     Sjørborg.     Proces- 

sioner.     Et  Besøg  paa  Jesuitternes  Missionsstation  Zikawei. 


Jeg  drog  afsted  med  Jernbanen  tidlig  om  Morgenen  fra 
Tiensin  til  Taku;  en  besynderlig  P'olelse,  denne  første 
Tur  med  Nord-Kinas  eneste  Jernhestbane*,  som  formodent- 
lig vil  have  forgrenet  sig  ud  over  hele  Kjæmperiget  om 
nogle  Aar.  Saa  komisk  at  høre  Konduktøren  i  sin  lange 
Kjole  raabe:  <Tickets,  Ladies  and  Gentlemen!»  Ikke  en 
Uniform  blandt  hele  Personalet,  nok  et  Bevis  paa  Kinesernes 
Afsky  for  gule  Knapper  og  Guldtresser. 

Ved  Taku  gik  jeg  ombord  i  «Fei  Ma»  (Den  flyvende 
Hest),  der  laa  og  ventede  paa  Baren.  Ankeret  lettedes, 
og  saa  bar  det  ud  af  Pechilibugten  i  det  deiligste  Sol- 
skinsveir. 

Vi  gaar  indenom  Chefu  et  Par  Timer,  dreier  derefter 
rundt    Shantung   Promontory,    ind    i    «Det  gule   Hav»,    og 

*  Kinesernes  Benævnelse  paa  Jernbanen. 
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fjerde  Dags  Morgen  er  Skibet  udenfor  Yang  Tse  Kiangs 
Munding  i  et  Farvand  saa  tykt  som  Ertesuppe. 

Utallige  Dampskibe  passerer  op  og  ned;  et  Par  af 
dem  viser  de  norske  Farver,  der  i  det  sidste  Aar  er  be- 
gyndt  at  blive  bekjendt  herude;  en  behagelig  Hilsen  fra 
Fædrelandet.  At  vort  kjære  Flag  snart  maatte  sees  i  hver 
Havn  paa  Kinas  vidtstrakte  Kyst,  det  er  et  af  mine  kjæreste 
Ønsker;  jeg  vilde  anse  det  som  den  høieste  Belønning  for 
mit  Forsøg  paa  at  vække  Interessen  blandt  Norges  Skibs- 
rhedere  for  Østasiens  Farvande*. 

Endelig  er  vi  naaet  frem  til  Wosung,  en  liden  Biflod 
af  Yang  Tse,  og  svinger  forbi  Havnefogdens  Hus,  der  er 
let  kjendeligt  paa  alle  Signalapparaterne  udenfor. 

Baren  ved  Wosung  er  ligesom  Takubaren  en  stor 
Hindring  for  Dampskibsfarten,  da  Skibe,  som  stikker  mere 
end  15  — 16  Fod,  ikke  kan  gaa  op  til  Shanghai,  før  de 
faar  losset  en  Del  af  Lasten. 

Baade  det  tyske  og  franske  Postskib  ligger  tilankers 
med  et  Utal  af  Lægtere  langs  Siden;  andre  Fartøier  har 
skaaret  for  nær  Flodbredden  og  staar  fast  i  Mudderet. 
«Fei  Ma  er  fladbundet  og  løber  uden  den  mindste  Vanske- 
lighed  over  Baren  ;  men  der  skal  den  største  Agtpaagivenhed 
il,  og  man  maa  gaa  med  halv  Fart  opover,    for  Strømmen  af 

*  Det  norske  Flag  repræsenteredes  ved  Udløbet  af  1885  ifølge  den 
officielle  Statistik  med  ca.  80,000  Tons,  ind-  og  udklareret  i  Traktat- 
havnene.  De  følgende  5  Aar  gik  vor  Skibsfart  jevnt  nedover  væsentlig 
grundet  paa  manglende  Oplysninger  om  P'orholdene  derude.  Ved 
min  Ankomst  til  Kina  var  Tonnagen  dalet  ned  til  et  Minimum  af 
23,272  Tons  Det  følgende  Aar  steg  den  til  106, jSj  og  ved  Udgan- 
gen  af  i8g2  til  isg,2jj  eller  600  "/o  /  2  Aar.  En  lignende  F01- 
øgelse  fandt  ogsaa  Sted  paa  fapans  og  Koreas  Kyster.  (Sc  Imperial 
Chiuese   Trade  Report s  for  i8g2). 
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Skibe,  som  lober  nedover,  danner  næsten  en  uafbrudt  Linje. 
Vi  kan  gjøre  os  et  lidet  Begreb  om  Trafikken  her  paa 
Floden,  naar  vi  horer,  at  Værdien  af  Shanghais  Import  og 
Export  beløb  sig  til  ca.    500  Millioner  Kroner  forleden  Aar. 

Bredderne  er  dækkede  af  Fabrikker,  Verfter  og  Dokker. 
Let  at  forståa,  at  vi  nærmer  os  et  af  Verdens  store  Han- 
delscentrer.  Floden  slaar  en  Bugt  paa  sig,  og  derinde  ligger 
Shanghai,  Østens  vakreste,  kosmopolitiske  Koloni,  som  nu 
til  Høsten  skal  feire  sit  Femtiaarsjubilæum. 

The  Model  Scttleuioit  kalder  Kolonisterne  sin  Rede 
med  berettiget  Stolthed.  Og  man  faar  lede  længe  i  de 
nordeuropæiske  Storbyer,  for  man  finder  en  saa  velstelt, 
imponerende  Bydel  som  den  engelske  Koncession,  der  ligger 
i  Midten  og  adskilt  fra  den  franske  i  Syd  og  den  ameri- 
kanske i  Nord  ved  brede  Kanaler. 

Setlementets  Stolthed  og  største  Seværdighed  er 
The  Biind^  en  Strandboulevard  henved  to  Kilometer  lang 
og  40  Meter  bred  Paa  den  ene  Side  har  vi  en  uafbrudt 
Række  af  imponerende,  paladslignende  Murhuse,  hvor  de 
store  Bankierer  og  Kjobmandsprinser  har  sine  Kontorer. 
Blandt  de  mere  fremtrædende  Bygninger  kan  nævnes: 
Hongkong  og  Shanghai  Bank,  Frimurerlogen  og  den  engel- 
ske Klub.  Paa  den  anden  Side  af  Boulevarden  findes 
Byens  Park  med  velstelte  Græsplæner,  hvor  Børnene  kan 
faa  Lov  til  at  lege,  naar  Solen  er  gaaet  ned,  og  udover 
Floden  en  myldrende  Mængde  af  kinesiske  Baade,  der 
vugger  fra  og  til  det  kosmopolitiske  Skibsstevne. 

De  fleste  sjøfarende  Nationer,  som  har  Interesser  i 
Asien,  vælger  Shanghai  til  Station,  og  det  forøger  endnu 
mere  det  Hvlige  Præg,  der  hviler  over  Setlementet. 
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Efterhvert  som  vi  fjerner  os  fra  The  Bwtd^  begynder 
Husenes  europæiske  Stil  at  give  Plads  for  en  Sammen- 
blanding med  den  kinesiske.  Det  er  et  Kompromis  ind- 
gaaet  mellem  de  europæiske  Huseiere  og  deres  kinesiske 
Leieboere.  Befolkningen  i  Setlementet  er  nemlig  ikke 
bare  Europæere  og  Amerikanere,  tvertimod.  Efter  sidste 
Folketælling  findes  der  ikke  mere  end  ca.  4000  hvide  mod 
1 50  000  Kinesere ;  men  disse  bliver  paa  det  strengeste  til- 
holdt at  rette  sig  efter  Sundhedskommissionens  Forord- 
ninger, saa  ethvert  Spor  af  en  kinesisk  Storbys  daarlige 
Luft  er  fuldstændig  undgaaet. 

Og  det  behøver  vi  ikke  at  gaa  langt  for  at  faa  en 
Tæft  af  Lidt  i  Syd  for  den  franske  Koncession  ligger 
den  indemurede  kinesiske  By  Shanghai,  der  tæller  henved 
en  halv  Million  Indbyggere.  Jeg  har  saa  ofte  tåget  mig 
en  Tur  derind  med  mine  kinesiske  Venner  og  sammen  med 
disse  besøgt  de  mest  seværdige  Steder,  men  jeg  maa  til- 
staa,  at  jeg  altid  har  følt  lidt  mere  Velvære,  naar  jeg  er 
kommen  tilbage  til  Setlementets  brede,  rene  Gader,  og 
dog  er  Kineserbyen  Shanghai  en  af  de  bedre,  hvad  Rens- 
ligheden  angaar. 

Det  er  vanskeligt  at  forestille  sig,  at  Kolonien  Shang- 
hai for  en  femti  Aar  tilbage  kun  var  en  elendig,  usund 
Myrstrækning.  Vi  maa  beundre  disse  kjække  anglosaksi- 
ske  Pionerer,  som  satte  sig  fast  her  i  1843  og  grund- 
lagde  Østens  største  Handelshavn  trods  alle  Viderværdig- 
heder,  og  det  maa  være  en  stolt  Følelse,  der  griber  de 
graahærdede  Kolonister,  naar  de  kjører  rundt  i  denne  vakre 
Plet,  som  de  har  fremtryllet  ved  sin  Energi  og  Foretag- 
somhed.      Men    denne    Følelse    kan    vel  ofte  blandes  med 
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lidt  Bitterhed  ved  Tanken  paa  Kineserne  og  Tyskerne, 
som  Aar  for  Aar  vinder  mere  Terræn  i  Handelsverdenen. 
Den  ene  store  anglosaksiske  Hong*  efter  den  anden  maa 
vige  Pladsen  for  Parvenuerne,  der  faar  nyde  en  stor  Del 
af  Frugterne  uden  at  have  plantet  og  våndet  med  sit  Blod. 

Uet  synes  at  blive  Englændernes  Skjæbne  overalt. 
De  er  Mestere  i  at  danne  Kolonier,  den  eneste  Nation, 
som  forstaar  denne  store  Kunst;  men  naar  den  skarpe 
Konkurrance  begynder,  da  firer  de  bagud,  deres  Handels- 
politik  synes  at  være  for  storladent  anlagt  til  at  passe  til 
Nutiden.  Vi  hører  bestandig  Klager  i  Østen  over,  at 
The  DntcJiinen  —  hvormed  menes  i  Regelen  alle  Konti- 
nentets Nationer  med  Undtagelse  af  Tyrkere  og  Portugisere 
—  mere  og  mere  siiiger  sig  ind  paa  alle  Pladse,  som 
rettelig  tilhører  dem  (Englænderne),  der  kom  først. 

Kineserne  har  i  alle  Traktathavnene  overtaget  næsten 
al  Detaljhandel.  Det  er  jo  umuHgt  for  Europæere  at  sælge 
saa  billigt  som  de  himmelske  Sønner,  der  trænger  et 
Minimum  for  at  leve.  Europæerne  faar  være  tilfreds,  hvis 
de  kan  beholde  Agenturen,  og  det  er  i  denne  BrancJie.  at 
Tyskerne  opererer  med  stadigt  voksende  Held,  tildels  med 
kinesiske  Penge ;  og  af  dem  flyder  stadig  flere  og  flere  ind 
i  de  udenlandske  Kompanier.  En  stor  Del  af  Bankaktierne 
sidder  ogsaa  paa  kinesiske  Hænder. 

Af  norske  og  svenske  Agenturfirmaer  findes  der  for 
Øieblikket  bare  to  —  et  fra  hvert  Land.  Har  disse  Pionerer 
Lykken  med  sig,  saa  bliver  der  nok  flere  i  de  kommende 
Aar;  thi  vi  maa  huske  paa,  at  Kina  er  stort  Marked  nok 
for  alt,  hvad  Skandinavien  kan  producere.     Bare  lidt  mere 

*  En  anglo-kinesisk  Benævnelse  paa  et  Handelshus. 
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Foretagsomhed    og    lidt    mindre    Mistro    og   Seighed,    saa 
gaar  det  nok. 

Shanghai  indtager  en  Særstilling  blandt  alle  de  andre 
Traktathavne,  mere  uafhængig  af  de  fremmede  Magters 
Konsuler  end  sine  mindre  Soskende,  der  ikke  har  nogen 
kinesisk  Befolkning  inden  sine  Grænser.  Praktisk  talt, 
er  Setlementet  2  selvstyrede  Repub liker  under  Traktat- 
magternes  Beskyttelse.  Alle  Huseiere  er  stemmeberettigede 
og  vælger  et  Mjinicipal  Council,  som  i  Regelen  bestaar 
af  indflydelsesrige  Kjøbmænd  uden  Hensyn  til  Nationalitet. 
Det  franske  Setlement  greier  sine  Affærer  uafhængigt  af 
det  engelske  og  amerikanske,  der  har  slaaet  sig  sammen. 
De  eneste  Skatter,  som  udskrives,  er  8  °/o  af  Husleien. 
Denne  har  derfor  en  meget  respektabel  Størrelse,  men  saa 
er  man  ogsaa  fri  alle  andre  Byrder. 

Republiken  holder  ingen  Flaade,  uagtet  den  er  en 
'<Sjømagt»  af  første  Rang.  Hæren  bestaar  af  et  Voluntør- 
korps  paa  et  Par  Hundrede  Mand,  delt  i  A-,  B-,  C-  og  D- 
Regimentet,  og  disse  Herrer  har  ikke  altid  været  bare  til  Stas. 
I  Korpsets  Annaler  staar  Slaget  ved  Muddy  Flats  (den 
nuværende  Veddeløbsbane)  indskrevet  med  blodige  Bog- 
staver.  Der  lever  endnu  mange  Kolonister,  som  kan  for- 
tælle  om  tJie  glorious  ^tJi  April  (1854),  da  Korpset  med 
de  fremmede  Konsuler  i  Spidsen  tog  Del  i  en  2-Timers 
seierrig  Kamp  sammen  med  Besætningerne  paa  de  engelske 
og  amerikanske  Krigsskibe. 

Helt  op  til  Taipingeroprørets  Knusning,  en  ti  Aar 
senere,  maatte  Korpset  forrette  som  Sikkerhedsvagt  i  Setle- 
mentet. Siden  den  Tid  er  Voluntøterne  bleven  afloste  af 
en   Politistyrke    paa   60   Europæere,    50  hidiere  og  henved 
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endnu  engang  faar  Anledning  til  at  beskytte  Liv  og  Eiendom. 

Konsulerne  udover,  ligesom  i  de  ovrige  Havne,  fuld 
Jurisdiktion  over  sine  Landsmænd  i  Sager,  der  kun  angaar 
Kolonisterne.  For  Kinesernes  Vedkommende  blev  der  i 
1864  oprettet  en  blandet  Domstol  —  The  Mixed  Court 
of  Shanghai. 

Dette  Tribunal  bestaar  af  en  Politirct,  hvor  den  kinesiske 
Magistrat  dommer  i  alle  kriminelle  Sager,  der  bringes  for 
ham  af  Politiet,  og  som  kun  angaar  kinesiske  Forbrydere. 

En  civil  Rct  for  Afgjorelse  af  Tvistigheder  mellem 
de  fremmede  og  Kineserne  eller  af  fremmede  og  Kinesere 
mod  fremmede,  som  ikke. er  repræsenteret  ved  en  Konsul. 

En  kriminel  Ret  for  at  domme  Kinesere,  der  anklages 
af  fremmede  for  kriminelle  Forseelser.  Fremmede,  som 
enten  har  tabt  sin  Xationalitet  eller  ikke  er  repræsenteret 
ved  nogen  Konsul,  horer  ogsaa  herunder. 

Naar  den  civile  og  kriminelle  Ret  sættes,  tilforordnes 
en  fremmed  Assessor,  der  i  Regelen  hører  til  det  engelske, 
amerikanske  eller  tyske  Konsulat.  Nu  for  Tiden  har  man 
indrettet  sig  saaledes,  at  den  engelske  og  amerikanske 
fungerer  hver  to  Dage  i  Ugen  og  den  tyske  en,  men 
dersom  en  anden  Magts  Undersaat  er  interesseret,  møder 
hans  egen  Konsul  Det  var  for  denne  kriminelle  Ret,  at 
Lediggjængeren  Sjorborg  stededes  forrige  Aar,  da  den 
norsk-svenske  Konsul  mente,  at  han  havde  tabt  sin  svenske 
Nationalitet.  Og  i  denne  Formening  var  vor  Konsul  i  sin 
juridiske  Ret :  men  da  den  amerikanske  Konsul  heller  ikke 
fandt  Sjomanden  at  være  i  Besiddelse  af  en  amerikansk 
Borgers    Rettigheder,    saa    havde    den    engelske    Assessor, 

Coucheron-Aamot :     Fra  den  kinesiske  Mur.  '2 
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Hr.  George  Brown,  intet  andet  Valg  end  at  dømme  Sjørborg 
til  den  vanærende  Kangstraf  for  Løsgjængeri  i  det  Haab, 
at  den  svenske  og  amerikanske  Konsul  kunde  blive  enige 
om,  hvem  Manden  tilhørte.  Et  Eksempel  maatte  statueres 
for  at  stanse  denne  overhaandtagende  Opskylling  af 
fremmede  Vrag  paa  Setlementets  Strand.  Men  han  for- 
regnede sig. 

En  Sag,  der  kunde  have  været  bilagt  ved  det  mindste 
Spor  af  Konduite  fra  den  konsulære  Side,  frembragte  en 
indigneret  Storm  fra  den  europæiske  Befolkning  i  Kina  og 
Japan  og  fik  alle  Aviser  med  Undtagelse  af  Der  Ostasiatische 
Lloyd  til  at  flyde  over  af  lidet  smigrende  og  lidet  berettigede 
Udtalelser  om  Sjømandens  formentlige   Repræsentant. 

Uet  var  første  Gang,  der  blev  gjort  Alvor  af  Trudsler 
fra  TJie  Mixed  Courts  Magistrat,  og  man  mente,  at  hele 
den  europæiske  Prestige  i  Østen  vilde  gaa  tabt,  hvis  Dom- 
men blev  fuldbyrdet.  Heldigvis  løstes  den  gordiske  Knude 
af  en  amerikansk  Skipper,  som  paatog  sig  at  bringe  Sjør- 
borg over  til  San  Francisco,  mod  at  denne  skulde  arbeide 
for  Overreisen.  Hele  Shanghai  aandede  friere,  og  Aviserne 
kunde  raabe :    Ouel  bruit  pour  nne  onielette. 

The  Mixed  Court  har  sit  Sæde  i  Nanking  Road  et 
godt  Stykke  fra  The  Biind.  Foran  Retslokalet  har  man 
opført  et  Par  høie  Træbur,  hvori  der  stadig  udstilles  en 
Del  Forbrydere  forsynede  med  Kangen  —  andre  til  Skræk 
og  Advarsel. 

De  synes  altid  at  befinde  sig  ilde  derinde,  selv  de 
mest  forhærdede  Slyngler;  thi  der  er  intet,  som  en  Kineser 
frygter  høiere  end  Skammen.  Han  vil  meget  hellere  blive 
pisket   tilblods  end  udsættes  for  sine  Medborgeres  Foragt. 
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Derfor  er  det  let  at  indse,  hvilken  kraftig  Opfordring  denne 
offentlige  Udstilling  er  for  Publikum  til  at  holde  sig  paa 
Pligtens  brede  Alfarvei. 


Kangstraf. 

Kangstraffen  er  meget  almindelig  i  Shanghai.  Næsten 
hver  eneste  Dag  kan  man  se  en  eller  flere  Syndere  prydet 
med  den  ubekvemme  Halskrave,  hvorpaa  der  er  klæbet 
en  Papirlap,  som  angiver  Forbrydelsens  Art  og  Størrelse. 
Staklerne  ledsages  af  en  Politibetjent,  og  denne  gode  Hyrde 
passer  i  Regelen  paa  at  stille  sine  Faar  nær  ved  et  meget 
befærdet  Strøg,  isærdeleshed  paa  Broen  et  Stykke  ovenfor 
Retslokalet;  for  der  kan  han  simpelthen  lænke  dem  fast 
til   Rækverket   med    de   Kjettinger,    som    Halskraverne    er 
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forsynede  med,  og  da  slipper  han  alt  Bryderi.  Saadan  en 
Broparade  var  det,  Svensken  Sjørborg  vilde  have  faaet, 
hvis  ikke  Yankeeskipperen  havde  forbarmet  sig  over  ham. 

Et  langt  mere  fornøieligt  Skue  er  de  talrige  Proces- 
sioner,  som  hver  eneste  Dag  passerer  igjennem  Gaderne. 
Kineserne  elsker  pompøse  Optog,  og  de  griber  enhver  An- 
ledning til  at  sætte  dem  igang.  Snart  er  det  en  Lokalhelgen, 
som  skal  æres,  snart  er  det  en  eller  anden  Mandarin, 
der  skal  aflægge  et  Besøg  hos  de  europæiske  Authoriteter. 

Efter  vor  Opfatning  synes  visselig  disse  Processioner, 
med  adskilligt  forlorent  Stas,  lidt  latterlige,  og  det  er 
næsten  umuligt  at  lade  være  at  drage  paa  Smilebaandet, 
naar  vi  for  Eksempel  ser  en  eller  anden  liden  Embedsmand 
fulgt  af  en  Hærskare  med  Bannerbærere,  Paukeslagere  og 
Tjenere  —  skidne  KuUier,  der  er  leiet  for  Anledningen  og 
iført  de  mest  bajadslignende  Livreer.  En  kunde  næsten 
fristes  til  at  tro,  at  disse  fattige,  lurvede  Skikkelser  bare  er 
tilstede  i  Optoget  for  at  fremhæve,  hvor  høit  ophøiet  den 
elegante,  silkeklæ.dte  Mandarin  indi  Bærestolen  er  over 
andre  dødelige, 

Men  saa  har  vi  til  Gjengjæld  de  vakre  Brudeproces- 
sioner.  Et  livligt  og  fornøieligt  Syn.  Først  kommer  et 
Par  Paukeslagere  iført  Glædens  røde  Farve  med  Bannere 
paa  Enden  af  Stangen.  Efter  dem  følger  flere  Personer, 
der  bærer  røde  Trætavler,  hvis  hiskription  forkynder  alt 
Folket,  hvad  Bruden  og  Brudgommens  Forældre  heder,  af 
hvad  Rang  o.  s.  v.  Saa  kommer  en  Hærskare  Lanterne- 
bærere,  «Liktorer»,  der  skal  bane  Vei,  om  nogen  vover  at 
forstyrre  Optoget,  Bannerbærere  etc,  saa  et  Musikkorps, 
som  spiller  «Brudeslaatten».     Derefter  følger  den  skjønnes 
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Presenter,  hvoraf  de  fleste  forvares  i  den  prægtige,  røde 
Bærestol,  der  i  Regelen  er  prydet  med  forgyldte  Blomster- 
kviste som  Symbol  paa  V^elstand  og  et  talrigt  Afkom,  og 
tilslut  følger  Skjonjomfruen  selv  smykket  med  alt,  hvad 
Kunst  og  Natur  kan  opdrive.  Alvorlig  og  høitidelig,  som 
det  sømmer  sig  en  Mo  ved  en  saa  vigtig  Anledning.  Gid 
hun  maa  faa  en  brav  og  kjærlig  Egtemand! 


Da  de  første  katholske  Fædre  naaede  frem  til  det 
store  Verdensrige  i  Østen,  blev  de  modtaget  som  hædrede 
Gjester.  ]\Ian  hørte  ikke  noget  om  Had  til  de  fremmede 
denga7ig,  tvertimod.  Det  var  udvalgte  Mænd,  disse  første 
Budbringere  af  det  glade  Budskab,  Mænd,  der  stod  paa 
den  europæiske  Kulturs  Høidepunkt,  Mænd  med  et  klart 
Syn  og  paa  samme  Tid  fyldt  af  Enthusiasmens  Ild. 

Ikke  noget  Under,  at  Kineserne,  der  skatter  Lærdom 
høiest  af  alt,  modtog  disse  kloge  Apostle  af  den  milde 
Nazaræer  med  aabne  Arme.  Fædrene  saaes  gjerne  baade 
i  Keiserens  Raadssale  og  i  de  Lærdes  Midte.  Fædredyrkel- 
sen,  Verdensstatens  Grundvold,  fik  ogsaa  Lov  til  at  være 
i  Fred  den  Gang.  Jesuitten  Ricci  bevægede  endog  Paven 
til  at  godkjende  den.  Dette  kloge  Skridt  bragte  Tusinder 
af  Kinesere  over  i  Romerkirkens  Skjød. 

Blandt  disse  var  Ziu-Kuang-ki,  en  af  Keiserrigets  Minis- 
tre og  Hanlinuniversitetets  Kansler.  Ved  Daaben  fik  han 
Navnet  Paulus,  da  han  ønskede  at  gaa  i  den  store  Hedninge- 
apostels  Fodspor. 

Ziu  var  den  mægtigste  og  en  af  de  faa  kinesiske 
Embedsmænd,    der   har  bøiet    Knæ   for  Korset.      Hele  sin 
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Energi,  hele  sin  Indflydelse  lagde  han  i  Vegtskaalen  for 
sin  nye  Tro,  og  det  trængtes  snart. 

De  øvrige  Munkeordener,  Franziskanerne  og  Domi- 
nikanerne,  kunde  naturligvis  ikke  taale  det  Held,  som 
Jesuitterne  havde  i  Kina.  Hele  Bander  strømmede  ud  til 
Østen,  ligesom  europæiske  Eventyrere,  da  Kaliforniens 
Guldminer  blev  opdagede.  Havde  Apostlene  holdt  sam- 
men, vilde  denne  Forøgelse  kun  været  til  Gavn  for  Romer- 
kirken.  Men  det  blev  der  ikke  noget  af  De  begyndte 
at  slides  om  Byttet,  og  da  fik  Fædrene  Regjeringen  imod 
sig.  Der  udstedtes  en  Udvisningsordre,  som  dog  blev  tåget 
tilbage  paa  Ziu-Kuang-kis  Forbøn  hos  Keiseren,  og  Jesuitten, 
den  udmerkede  tyske  Astronom  Pater  Schaal,  fik  Plads  som 
Forstander  for  Observatoriet  i  Peking,  en  Post,  som  han 
ogsaa  indehavde  flere  Aar,  efterat  Manchuhovdingen  Sun- 
Shi  havde  sat  sig  paa  Kinas  Trone  (1644).  Ziu  og  Schaal 
var  udmerkede  Venner.  De  oversatte  sammen  en  Mængde 
videnskabelige  og  religiøse  Smaaskrifter.  Da  Ziu  selv  var 
en  Forfatter  af  Rang,  kunde  han  behandle  Sproget  med 
en  saadan  Dygtighed,  at  Bøgerne  fik  hidgang  hos  de  høiere 
Samfundsklasser.  Han  skrev  ogsaa  et  Forsvar  for  Kristen- 
dommen, som  er  indridset  paa  et  Marmormonument  uden- 
for  en  af  de  katholske  Kapeller  i  Shanghais  Omegn. 

Efter  den  mægtige  Ministers  Død  optog  Datteren 
Cornelia  Arbeidet  Denne  ædle  K vinde  skal  have  ladet 
bygge  over  tredive  Kirker  og  udgivet  henved  et  Par 
Hundrede  religiøse  Bøger.  Hele  Formuen  brugte  hun  til 
bedste  for  Samfundets  Stedbørn.  Man  fortæller,  at  hun 
endog  solgte  en  Æresklædning,  som  Keiser  Sun-Shi  gav 
hende,  for  at  blive  istand  til  at  uddele  mere  til  de  fattige. 
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Hendes  Død  vakte  almindelig  Sorg  saavel  hos  de  frem- 
mede Missionærer  som  hos  de  Landsmænd,  der  kjendte 
hende.  Baade  Fader  og  Datter  ligger  begravet  i  Lands- 
byen Ziukiavvei  eller,  som  man  siger  til  daglig  Brug,  Zika- 
wei,  en  Mils  Vei  udenfor  Shanghai. 

Efter  Cornelias  Bortgang  begyndte  Striden  mellem 
Munkeordenerne  om  Fædredyrkelsen  for  Alvor,  og  da  de 
fromme  Herrer  paa  samme  Tid  spandt  Komplotter,  der 
gik  ud  paa  at  tilrive  sig  en  Magtstilling  i  Landet,  saa 
svandt  den  sidste  Rest  af  Keiser  Kang-His  Taalmodighed. 
For  Rigets  Sikkerheds  Skyld  blev  Fredens  Budbringere 
udviste,  og  denne  Udvisningsordre  stod  i  Kraft,  til  Traktaten 
efter  den  første  Opiumskrigs  Afslutning  igjen  aabnede  de 
katholske  Fædre  Adgang. 

Belært  af  bitre  Erfaringer  har  de  siden  den  Tid  af- 
holdt  sig  saa  meget  som  muligt  fra  politiske  Rænkespil  — 
ikke  saa  greit,  for  det  ligger  dem  i  Blodet.  Fædrene  gaar 
ikke  længer  angrebsvis  til  Verks  under  Forsøg  paa  at  om- 
vende Folk.  De  har  istedetfor  antaget  Kolonisystcniet. 
Missionen  kjøber  et  Stykke  Land,  opfører  Hospitaler,  Skoler 
og  Kirker.  Landeiendommene  udstykkes  i  Parceller  og 
overlades  til  Samfundets  Udskud  for  billig  Betaling.  Børnene 
faar  en  god  Opdragelse  og  udlæres  som  Haandverkere. 
Disse  Kolonier,  der  vokser  meget  sterkt,  findes  i  alle  Provinser. 

Det  er  let  at  skjønne,  hvilken  Betydning  Planteskolerne 
vil  faa,  selv  om  vi  sætter  den  religiøse  Del  ud  af  Betragt- 
ning.  Oplysningens  kolde,  klare  Lys  vil  bortveire  meget 
af  de  gamle  forældede  Taageideer,  som  hviler  over  den 
store,  intelligente  Nations  Pande. 

Den   største    af  Missionskolonierne  i  Kina  er  Zikawei, 
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Ziufarailiens  gamle  Fædrenehjem.  For  Traditionernes  Skyld 
kunde  ikke  Jesuitterne  have  valgt  en  bedre  Plads. 

Næsten  alle  Europæere  og  Amerikanere,  der  reiser 
gjennem  Shanghai,  tager  sig  en  Tur  ud  til  Zikawei;  for 
det  er  et  af  de  seværdigste  og  lærerigste  Steder  i  hele  Østen. 
jeg  har  været  der  ofte,  og  hver  Gang  har  jeg  lært  noget. 

Et  Par  Dage  før  Afreisen  til  Japan  tog  jeg  mig  nok 
en  Tur  derud  sammen  med  nogle  Kamerater.  Bare  en 
Times  Kjørsel  henad  en  prægtig  Landevei,  og  vi  stanser 
udenfor  Porten,  der  fører  ind  til  —  det  astronomiske 
Observatorium.  Ja,  hvad  findes  der  ikke  paa  Zikawei? 
Observatorium  ogsaa,  Jesuitterfædrenes  Kjæledægge  og 
Stolthed,  et  af  de  største  og  bedste  i  Asien. 

En  af  Fædrene  spadserer  i  Haven,  han  ser  ud  som  en 
fuldblods  Kineser  med  Pisk  og  lang  Kjole.  Men  det  store, 
frodige  Helskjæg  forraader  Europæeren.  Han  kommer 
smilende  henimod  os,  og  da  jeg  leverer  ham  en  Visitkort- 

hilsen  fra  min   Ven,  Monsignor  B ,  forvandler  Smilet 

sig  til  et  hjerteligt  Velkommen. 

Pateren  viser  os  først  flere  meteorologiske  Instrumenter, 
som  er  opstillede  paa  forskjellige  Steder  i  Haven ;  saa  op 
i  Observationstaarnet;  der  faar  vi  se,  foruden  de  mest 
moderne  Sager,  en  stor,  klumset  Azimuthcirkel.  Ind- 
skriften  paa  Buen  underretter  os  om,  at  det  er  en  Gave 
fra  Ludvig  XIV  til  Keiser  Kang-Hi.  Instrumentet  har 
-staaet  før  paa  Observatoriet  i  Peking;  det  er  nu  en  Relikvie, 
et  Vidne  om  en  svunden  Tid  paa  Astronomiens  Omraade. 

Nok  et  Museumsstykke  heroppe.*     Pateren  peger  hen 

*  Zikawei  besidder  en   udmerket  .Samling  af  Museumsgjenstande,    hvoraf 
de  fleste  er  vidstillede  i  en  af  Sidebygningerne. 
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paa  et  Bord  bedækket  med  et  stort  Skind.  «Det  er  lidt 
muggent»,  siger  han,  «skal  luftes  lidt  heroppe;  men 
hvad  Slags  Dyr  tror  I,  mine  Herrer,  dette  Skind  skriver 
sig  fra?» 

Ikke  godt  for  os  at  gjette.     Almen  Taushed. 

«Jo,  det  er  en  Krydsning  mellem  Bjørn  og  Tiger,  jeg 
tror  ikke,  der  findes  mere  end  et  Exemplar  til,  og  det  op- 
bevares  i  Pariss  zoologiske  Museum.» 

Nedenunder  er  der  et  udmerket  Bibliothek.  Hver 
eneste  sjøfarende  Nation  sender  meteorologiske  Indberet- 
ninger  til  Zikawei,  saa  hoit  staar  Observatoriet  i  den  viden- 
skabelige  Verden. 

PVa  Bibliotheket  kommer  vi  igjen  ud  i  Arbeidsværelset. 
Flere  kinesiske  Astronomer  —  Paterens  Lærlinge  —  er 
beskjæftigede  med  at  kartlægge  Vind-  og  Veirforholdene 
langs  Kysten.  Paa  Væggene  hænger  Malerier  af  de  store 
Jesuitastronomer:  Ricci,  Schaal  og  Verbiest,  Navne,  som 
selv  de  kinesiske  Lærde  omtaler  med  høieste  Ærbodighed. 
Pater  Verbiest  var,  som  for  nævnt,  Chef  for  det  astronomi- 
ske Departement  under  Keiser  Kang-Hi.  Ingen  Europæer, 
med  Undtagelse  af  Sir  Robert  Hart,  er  bleven  hædret  som 
Verbiest.  I  over  tredive  Aar  skinnede  Hofgunsten  paa  den 
lærde  Missionærastronom. 

Maleriet  forestiller  ham  staaende  ved  Siden  af  en 
Globus  med  Passeren  i  Haanden  og  iført  en  Ministers 
prægtige  Embedsdragt. 

Observatoriet  i  Zikawei  er  en  stor  Velsignelse  for 
Kystfarten.  At  Kapteinerne  paaskjønner  Fædrenes  Virk- 
somhed,  viser  de  mange  Presenter,  som  staar  opstillede  rundt 
omkring  i  Værelserne. 
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Pateren  følger  os  videre.  Et  Par  Kabellængder  fra 
Observatoriet  ligger  et  stort  Waisenhus  for  Gutter.  Ser 
ud  som  en  Militærkaserne,  og  det  er  jo  næsten  en  liden 
Armé,  der  har  Kvarter  her  —  500  Børn,  Samfundets  Ud- 
skud,  som  paa  en  eller  anden  Maade  har  mistet  sine 
Forsørgere,*  Stakler,  for  hvem  de  medlidende  Fædre  maa 
være  baade  Far  og  Mor.  Alle  bydes  velkommen  i  den 
barnekjære  Jesu  Navn. 

Ved  Ankomsten  undersøges  Børnene  først  af  Lægen, 
skrubbes  med  Pimpesten,  vaskes  grundigt  og  faar  gode 
Klæder  paa.  Naar  de  saa  er  kommen  i  Orden,  begynder  Op- 
dragelsen.   Dagen  inddeles  til  Aandsarbeide  og  Haandarbeide. 

Det  er  svært  interessant  at  gaa  igjennem  de  lyse, 
luftige  Skole-  og  Arbeidsværelser.  Næsten  alle  Industri- 
grene  er  repræsenterede.  Skræddere,  Skomagere,  Dreiere, 
Snedkere,  Bogtrykkere,  Kunstmalere  etc.  etc.  sees  ivrigt 
beskæftigede  i  de  respektive  Afdelinger  under  Opsyn  af 
Mestere,  som  selv  engang  har  været  et  af  disse  Stedbørn. 
Intet  Barn  faar  Lov  til  at  forlade  Institutet,  før  det  er  istand 
til  at  ernære  sig  paa  en  skikkelig  Maade. 

Mangfoldige  Haandverkere  i  Shanghai  kan  velsigne 
den  Dag,  da  de  kom  til  Fædrene  paa  Zikawei.  Der  hersker 
en  Orden,  en  Aktivitet,  en  Renhed  i  Husene,  som  virker 
saa  velgjørende,  efter  at  man  har  gjennemstreifet  den  kine- 
siske Del  af  Shanghai. 

Hvad  Eleverne  især  udmerker  sig  i,  er  Billedhugger- 
og    Malerkunsten.     For    nogle  Aar   tilbage  var  en  spansk 

*  Enhver  kinesisk  Klan  sørger  for  sit  eget  Fattigvæsen.  Hvis  derimod 
en  Arbeider  udflytter  til  en  anden  Provins,  hvor  ingen  af  hans  egne 
Klansmænd  bor,  har  han  eller  hans  Børn  vanskelig  for  at  fna  Hjælp. 
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Jesuit  Formand  for  Billedhugger-  og  Træskjærerafdelingen. 
Han  foretrak  Missionærens  beskedne  Stilling  for  et  stort 
Kunstnernavn.  Pateren  viser  os  et  af  Mesterens  Verker. 
Jeg  glemmer  det  aldrig.  En  Kristusfigur  med  et  sjelden 
pathetisk,  fængslende  Udtryk.  Frelseren  er  dod ;  men  allige- 
vel  hviler  der  et  Skjær  af  Liv  over  Ansigtet,  en  Forjettelse 
om  Seier  over  Dodoi.  Mesteren  har  øiensynlig  lagt  hele 
sin  Sjæls  Varme  ind  i  Arbeidet. 

Der  er  ogsaa  mange  andre  vakre  Figurer,  som  maa 
tiltrække  sig  Opmerksomhed.  St.  Confucius,  St.  Mencius, 
Jomfru  Maria  og  Kinas  Skytshelgen,  St.  Joseph,  synes  at 
være  Kunstnerens  Yndlingssujetter.  Eleverne  har  ikke 
skjæmmet  sin  europæiske  Mesters  Navn.  Her  paa  Asylet 
forarbeides  næsten  alt  det  Udstyr,  som  de  katholske  Kirker 
i  Kina  har  Brug  for. 

Vi  gaar  over  til  Malerskolen  tvers  over  Gaardsrummet. 
Femten  Værelser  er  optagne  til  dette  Brug.  Det  er  rent 
storartet  at  se,  hvor  vidt  Eleverne  har  drevet  det  som 
Kunstnere,  selv  om  Majoriteten  af  Billederne  er  kopierede. 
Alligevel  er  Indtrykket  noget  blandet  hos  de  besøgende. 
Lidt  uvant,  maa  jeg  sige,  at  se  denne  Blanding  af  kinesiske  og 
europæiske  Sujetter.  Jeg  kunde  ikke  lade  være  at  drage  lidt 
paa  Smilebaandet,  selv  den  alvorlige  Pater  gjorde  det  samme. 

Se  for  Eksempel  paa  det  store  Maleri  derborte  paa 
Væggen!  Det  skal  forestille  «den  brede  og  trange  Vei». 
Paa  Livets  glade  Landevei  kjører  stolteligen  en  Mandarin  i 
mest  moderne  Landauer  med  Bicyklehjul.  Efter  Vognen 
løber  et  Par  Tiggere.  Men  den  store  Mand  bekymrer  sig 
nok  ikke  om  de  smaa  i  Samfundet.  Han  ser  hverken  til 
høire  eller  venstre,  og  derfor  kjører  han  naturligvis  lukt  ud  i 
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Svovlsjøen,  hvor  en  frygtelig  Djævel  med  lange  Klør  staar 
rede  til  at  tåge  imod  Kanaljen. 

Paa  den  trange,  smale  Vei  kravler:  halte,  blinde 
spedalske  og  andre  elendige,  som  nok  har  faaet  føle,  at 
Jorden  er  en  Jammerdal;  men  vent  bare!  Der  i  Enden  af 
Veien  ligger  et  prægtigt  Palads  og  udenfor  staar  smukke, 
kinesiske  Engle  —  af  Hunkjønnet  naturligvis  —  med  store 
Vinger;  de  trænges  nok;  for  Paladset  med  de  mange 
Værelser  i  er  hoit,  og  alle  Staklerne,  der  kryber  hen  over 
den  trange  Vei,  har  naturligvis  ondt  for  at  gaa  op  ad 
Trapperne,  og  der  er  vel  neppe  indrettet  Elevatorer  endnu. 

Men  deroppe  i  de  varme  Værelser  faar  Staklerne  sidde 
tilbords  med  Abraham,  Isak  og  Jakob,  da  er  al  Sorg  og 
Nød  forbi,  medens  Mandarinen  brænder.  —  — 

Nok  et  stort  Vægmaleri.  Det  er  <  de  fordømtes  Pine 
i  Helvedes  Luer».  Ja,  skulde  der  være  noget,  som  kunde 
skræmme  den  troskyldige  Menigmand  bort  fra  Syndens 
Snarer,  saa  maatte  det  være  dette  Maleri.  Hvilket  Kaos 
derhenne  i  Luerne.  Ingen  Stands-  eller  Raceforskjel  her. 
Europæeren  og  Kineseren  i  broderlig  Forening.  Men  Man- 
darinerne  faar  nok  smage  de  værste  Pinsler.  Fædrene 
synes  at  have  lagt  en  særlig  Elsk  paa  disse  halstarrige 
Herrer,  der  ikke  tænker  mere  paa  at  tælles  blandt  den 
eneste  saliggjørende  Kirkes  Hjord  end  at  gaa  til  Maanen. 
En  af  dem  er  hængt  op  under  Helvedes  Tag.  Under  ham 
brænder  det  saa  lystigt,  og  til  Overmaal  trækker  et  Snes 
Smaadjævle  i  hans  lange  Kjole.  Uf,  hvor  han  vrider 
sig,  Synderen !  At  Fyren  ikke  kvæles  eller  vrider  Halsen 
over  paa  sig  —  ja,  se  det  er  nok  et  Mirakel,  som  Maleren 
ikke  har  havt  Lyst  til  at  forklare  os.  — — 
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Spøg  tilside.  Disse  Billeder,  der  senere  skal  bruges 
til  Altertavler,  tager  sig  mildest  talt  lidt  komisk  ud,  saa 
komisk,  at  kun  de  Mennesker,  som  har  drukket  Edikke 
eller  paa  anden  Maade  er  bleven  tildelt  et  for  stort  Kvan- 
tum af  dette  Livs  Surhed,  kan  bare  sig  for  at  le. 

Men  vi  forstaar  saa  godt  Fædrenes  Mening  med  disse 
krasse,  grafiske  Fremstillinger  a  f  den  kristne  Læres  Dogmer. 
Katholicismen  har  Hgesom  Buddhismen /jtæ"/- været  beregnet 
paa  at  tiltrække  Samfundets  brede  Lag  og  alle  de  Stakler, 
som  trænger  et  Haab  om  noget  bedre  hinsides.  Til  Be- 
lønning for,  at  de  finder  sig  med  Taalmodighed  i  Skjæbnens 
haarde  Lod,  faar  de  jo  Lofte  om  evig  Glæde  og  Frj-d, 
medens  de  paa  samme  Tid  trøstes  med,  at  Rigmænd  og 
denne  Jordens  mægtige,  som  hernede  bare  plager  eller 
ogsaa  ikke  bry  der  sig  en  Døit  om  dem,  faar  pines  endnu 
værre  i  Hel  vede. 

Selv  om  vi  misbilliger  Jesuitternes  Valgsprog:  cHen- 
sigten  helliger  Midlet»,*  saa  kan  vi  stole  paa,  at  disse 
Fædre  kj ender  af  Erfaring,  hvorledes  de  bedst  skal  faa 
samle  Masserne  om  sig.  Naarsomhelst  jeg  besøgte  en  af 
deres  Kirker  i  Kina,  har  de  været  propfulde  —  ikke  just 
af  andægtige,  men  helst  nysgjerrige,  der  med  største 
Interesse  betragtede  Malerierne. 

At  samle  Folket  rundt  om  sig,  er  en  Kunst,  som  ikke 
alle  Prester  forstaar  sig  paa.    Det  gjør  de  katholske  Fædre, 

*  Denne  Sætning  har  de  i  Praksis  ofte  anerkjendt,  men  aldrig  i  Theorien. 
Dog  tror  jeg,  at  Jesuitten  Busenbaums  Ord  i  Medulla  iheologiæ  moralis: 
«Naar  Øiemedet  er  tilladt,  saa  er  ogsaa  Midlerne  tilladte.s  Eller 
Jesuitten  Voits  ;  <  Den,  hvem  Øiemedet  er  tilladt,  ham  er  ogsaa  de 
til  Øiemedet  bestemte  Midler  tilladte>,  disse  Sætninger,  tror  jeg,  beret- 
tiger mig  til  at  udtrykke  Jesuittermoralen  i  Korthed  som  oven  anført. 
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og  de  uddeler  paa  samme  Tid  nyttige  Smaabøger,  der  be- 
fatter sig  med  denne  Verdens  praktiske  Affærer. 

At  deres  Fremgangsmaade  er  den  retteste,  viser  Mis- 
sionsstatistiken.  Kirkesti/tet  Kiangnan  —  Shanghai  og 
Omegn  —  tæller  henved  et  Jiundrede  tusinde  katholske 
navnekristne,  medens  Protestmiterne  i  alle  Kinas  Provinser 
neppe  tæller  Vs  (^f  dette  Ant  al. 

Waisenhuset  for  Pigebørn  ligger  et  kort  Stykke  fra; 
men  da  Principet  for  dette  Asyl,  der  staar  under  de  barm- 
hjertige Sostres  Varetægt,  er  det  samme,  skal  vi  ikke  om- 
tale dette,  men  gaa  videre  til  Zikaiveis  Akademi. 

Skolens  Elever  udvælges  af  de  mest  intelligente  blandt 
Gutterne.  Her  læres  omtrent  det  samme  som  i  europæiske 
Skoler  foruden  de  kinesiske  Klassikere  og  Litera- 
turens  bedste  Frembringelsen  De  katholske  Mis- 
sionærer,  der  gjennem  selvstændig  Tænkning  er  naaet  frem 
til  en  mere  liberal  og  klartskuende  Livsopfatning,  har  til- 
dels antaget  Muhameds  Ord,  v-at  Allah  giver  alle  Na- 
tioner  en  Profet  i  deres  eget  Tiingemaaly> .  Fædrene 
ved  meget  godt,  at  hvis  de  ikke  respekterer  Confucius, 
vil  de  finde  en  kold  Modtagelse  for  Jesus.  De  ved 
ogsaa,  at  dersom  det  umulige  skulde  hænde,  at  Korset 
triumferede  i  Østen,  saa  vil  Confucius^s,  Lao-tses  og  Men- 
cius's  Skrifter  faa  en  uhyre  Indflydelse  ligesom  Ciceros 
De  Officiis,  da  Korset  vandt  i  Vesten.  Katholikerne  har 
bygget  sit  nye  Undervisningssystem  paa  den  solide  Grund- 
vold,  der  var  lagt,  længe  før  de  kom  til  Kina,  og  søger 
ikke  som  mange  af  Protestanterne  at  hakke  Stykker  ud  af 
Muren.  Ved  bitre  Erfaringer  har  Fædrene  naaet  til  dette 
Standpunkt,   og    Jivis    de  fik   Lov  til  at  indtage  en* anden 


191 

Stilling  overfor  Fædredyrkelsen.  vilde  Ronierkirkcn  sikkerlig 
have  stor  Fremgang  blandt  de  brede  Lag  i  Kina. 

Det  er  noksaa  besynderligt  for  en  fremmed  første 
Gang,  han  kommer  ind  i  en  kinesisk  Skole.  Undervisnings- 
methoden   er  naturligvis  som  alt  andet  stik  modsat  af  den 


Et  kinesisk  Skoleværelse. 


europæiske.  En  Lærer  hos  os  vil  gjerne,  at  der  skal  være 
saa  stille  i  Klassen,  at  man  kan  høre,  naar  en  Knappe- 
naal  falder.  /  Kina  er  StilJicd  absohit  forbudt.  Under 
Leksernes  Læsning  skriger  alle  Elever  ud  af  al  Magt; 
for  da  ved  Læreren,  at  de  ikke  sidder  og  «tænker»  i 
Halvsøvne.      Pateren,    der   præsiderede  i  det   første   Skole- 
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værelse,  som  vi  kom  ind  i,  sad  ganske  rolig  ved  Kathederet 
efter  kinesisk  Skik  og  horte  paa  den  øresønderrivende  Larm 
uden  at  generes  det  mindste.  Bare  skjændte  af  og  til  paa 
dem,  der  forraadte  sin  Dovenskab  ved  ikke  at  skrige  sig  hæs. 

Vi  gaar  igjennem  flere  Klasser  og  kommer  ind  i  Høi- 
skolen.  Her  er  samlet  de  mest  intelligente  af  Koloniens 
Elever,  der  har  Lyst  til  at  uddannes  til  Lærere  og  Prester. 
Et  vakkert  Syn,  disse  kvikke,  opvakte  og  paa  samme  Tid 
saa  alvorlige  Ungdommer.  Det  er  ikke  bare  forældreløse 
Ynglinge,  som  faar  studere  her.  Vi  ser  enkelte  Elever 
iført  elegante  Dandysilkedragter.  Pateren  oplyser  os  om, 
at  det  er  Sønner  af  kinesiske  Rigmænd  i  Omegnen  af 
Shanghai.  Naar  disse  engang  stiger  til  Ærens  Top  i 
Fædrelandet,  vil  nok  Jesuitternes  Arbeide  belønnes. 

«Saadan  en  Koloni  som  Zikawei  med  sine  Asyler  og  Sko- 
ler maa  vel  sluge  uhyre  Summer?»  bemerkede  jeg  til  Pateren. 

«Nei»,  svarede  den  venlige  Herre  med  et  lunt  Smil. 
«Vi  Jesuitter  er  gode  Finansmænd.  Da  Shanghai  for  en 
femti  Aar  tilbage  var  en  elendig  Myrstrækning,  kjøbte  vi 
op  store  Stykker  af  det  nye  Setlement.  Nu  er  Myrstræknin- 
gen  forvandlet  til  en  staselig  By,  og  vi  tager  ind  saa  meget 
i  Grundleie,  at  vor  Mission  i  Kina  bærer  sine  egne  Udgifter.» 

Gid  de  protestantiske  Missioner  havde  gjort  det  samme, 
tænkte  jeg,  saa  behøvede  ikke  Millioner  at  rulle  ud  af 
Europa  og  Amerika  hvert  Aar,  Millioner,  der  kunde  lindre 
Hundredetusinders  Nød.  Vi  vilde  ogsaa  ønske,  at  Prote- 
stanterne  antog  Katholikernes  Kolonisystem  istedetfor  at 
rande  omkring  i  Landet.  Tilslut  et  hjertelig  Farvel  med  vor 
elskværdige  Cicerone.     Maatte  Frugterne  svare  til  Arbeidet. 


Syvende  Kapitel. 


Ethvert  Sted  i  Dai   Nippon    eier   sit   Sagn,    sin    Saga,    derfor    er 

det    nadvendigt    at    tåge    sig    en    kort  og    fordringsløs  Tur    ind  i 

Historiens  Rige. 


Et  Sagn  om  Japans  Skabelse.  Den  første  Mikado.  Mikadoatets  store 
Betydning.  Nationeus  Inddeling  i  2  Klasser.  Samuraien  og  Bonden. 
Yoritomo  Minamoto  udnævnt  til  Sei-i-Tai-Shogun  1192.  Hojo-  og  Ashi- 
kagapeiioden.  «Keiser»  Nobunaga,  «Den  kronede  Abekats»  Tog  mod 
Korea.  Japans  største  Søn,  lyeyaii  Tokugawa.  Forberedelser  til  den 
sociale  Omvæltning.  Fremmedpartiet  og  Natioiialpartiet.  Kommandør 
Perrys  Mission  til  Japan.  «Taikun».  Revolutionen  eller  Restaurationens 
Udbrud.  Mikadoen  faar  sin  gamle  Magt  tilbage.  De  griske  Rovfugle 
fra  Vesten  fandt  intet  Aadsel.  Den  gamle  kinesiske  Civilisation  svinder, 
og  Vestens  træder  i  Stedet.  Parlamentets  Aabning  i  1890.  Ekstra- 
territorialretten. 


Dat  Nippo7i^  Øriget  derude  yderst  mod  Øst,  betragtedes 
for  en  femti  Aar  tilbage  som  Symbolet  paa  alt 
vakkert,  forunderligt  og  ukjendt;  det  var  Østens  Atlan- 
tis indhyllet  i  overjordisk  Pragt. 

Den  hellige  Mikado,    Solgudindens  Efterkommer    om- 
gaves af  et  mystisk  Mørke.      Intet  vulgært    Blik    fik    skue 

*  Dai  Nippon  er  den  almindelige  Benævnelse  paa  Japan. 

Coucheron- Aamot  ;    Fra  den  kinesiske  Mur.  13 
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det  guddommelige  Aasyn.  Han  forlod  aldrig  sit  Palads^ 
for  selve  Solen  ansaaes  uværdig  til  at  skinne  paa  ham. 

Det  var  næsten  den  visse  Dod  for  Vestens  Barbarer 
at  besøge  Nippons  ugjestfrie  Strande.  Synet  af  en  frem- 
med virkede  paa  en  Japaneser  som  et  rødt  Klæde  paa  en 

Okse —  og  nu,    nu  er  saadant  omtrent  utænkeligt. 

Det  nye  Japan  har  aabnet  sin  Broderfavn;  ;<det  gamle  er 
forbigangen,  se  alt  er  bleven  nyt».  Det  yderste  Østen  og 
det  yderste  Vesten  har  rakt  hinanden  Haanden  paa  Lige- 
stillethedens  Grund.  Nu  faar  Barbarerne  ikke  alene  Lov 
til  at  glo  paa  Nippons  hellige  Mikado,  men  enkelte  ud- 
valgte  bliver  endog  indbudt  til  hans  Taffel  ved  festlige 
Anledninger. 

Japan  er  Fremtidens  Land.  Inden  mange  Aar  vil 
muligens  Øriget  spille  samme  Rolle  i  Asien  som  Stor- 
britanien  i  Europa;  inden  faa  Aar  vil  det  romantiske,  til- 
trækkende  Halvslør,  som  endnu  hviler  let  over  Ø.stens 
Atlantis,  bortdunste  lig  Dug  for  den  opgaaende  Sol,  og  de 
Tusinder  af  engelske  og  amerikanske  Turister,  for  hvem 
Livet  ingen  Mening,  intet  Indhold  og  ingen  Hensigt  har, 
vil  snart  blive  nødt  til  at  finde  andre  ukjendte  Egne,  hvor 
de  med  mere  Selvtilfredshed  kan  nedskrive  sit  vidi  i 
Notisebogen. 

Reiser  underfrcniDicde  Hiuinielstrøg  er  interessante  og 
nyttige  i  Forhold  til  de  Forkiindskaber,  man  besidder. 
Specielt  kan  vi  gaa  ud  fra  denne  Sats,  naar  vi  besøger 
Solopgangens  Land,  hvor  hver  Fodbred  Jord  eier  sit  Sagn, 
sin  Saga.  Historie  har  altid  været  mit  Yndlingsstudium. 
Naar  inait  kjender  Fortiden  er  det  lettere  at  danne  sig 
en    rigtig    Slutning   om    Nutiden    og    de    store    Fremtids- 
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spørgsmaal,  der  beskjæftiger  Menneskehedens  tænkende 
Hjerne.  Jeg  foreslaar  derfor,  at  Læseren  og  jeg  tager  os 
en  kort  og  fordringsløs  Tur  ind  i  Historiens  Rige,*  før  vi 
gaar  ombord  paa  Dampskibet,  som  skal  føre  os  over  til 
Østens  Paradis. 


Japaneserne  er  ligesom  Englænderne  et  Blandingsfolk. 
Fra  Korea  har  Kinesere,  Mongolere,  Manchuere  og  Kore- 
anere sat  over  til  Øerne.  Lidt  efter  lidt  har  disse  sammen 
med  Malayerne  fra  Syden  fortrængt  Landets  Urindvaanere, 
Ainostammen,  eller  blandet  sig  med  dem. 

Nationens  tidligste  Historie  er  ligesom  alle  andre 
Folkeslags  indhyllet  i  et  mystisk  Mørke.  Ifølge  et  af  de 
mange  gamle  Sagn  om  Jordens  Tilblivelse  stod  et  Gude- 
par,  Isanagi  og  Isenami,  en  Dag  paa  Himmelbroen  og  di- 
skuterede  om  Muligheden  af  en  Verdens  Existense  neden- 
under. Isanagi  stødte  sin  Lanse  gjennem  Sky  erne  ned  i 
Havet.  De  Vanddraaber,  som  dryppede  fra  den  tilbage- 
trukne  Lanse,  blev  Øer  —  det  fremtidige  Japan.  Gude- 
parret  fik  fem  Børn,  hvoraf  Solgudinden  Amaterasu,  der 
sendte  sin  Sønnesøn  Nini-no  Mikoto  til  at  herske  over 
Jorden  (Japan).  Hans  Efterfølger  var  Jimmu-Tenno,  den 
første  Mikado,**  hvormed  Japans  Historie  begynder  660 
f.  Chr. 

*  Ved  Udarbeidelsen    af    denne    Skisse    har    jeg    raadført    mig  med  de 
fleste  historiske  Verker  i  det  engelske,   franske,   tyske  og  hollandske 
Sprog  og  korrigeret  den  ved  Hjælp  af  mine  japanesiske  Venner. 
**  Mikado  betyder  det  samme  som   «den  høie  Port».      Tenno  —   <Him- 
melens  Vikar >. 
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Landet  var  i  det  første  Aartusinde  inddelt  i  flere  Smaa- 
stater,  der  samlede  sig  rundt  den  midterste  og  største, 
hvor  Solgudindens  Efterkommere  herskede  med  uind- 
skrænket  Magt.  Mikadoen  anerkjendtes  af  alle  Smaafyrster 
som  Overherre  og  var  øverste  Dommer  i  alle  Stridigheder, 
men  tillodes  ikke  at  blande  sig  op  i  Vasalstaternes  indre 
Styrelse.  Hele  Nationen  saa  op  til  Tronen  med  Frygt  og 
Ærbødighed.  Senere  voksede  disse  Følelser  for  Herske- 
ren til  en  Slags  Tilbedelse  og  blev  og  er  tildels  fremdeles 
en  mægtig  religiøs  og  politisk  Kraft  i  Regjeringsmaskine- 
riet. Mikadoen  var  ikke  alene  Nationens  første  Tjener, 
men  en  Halvgud,  Himmelens  Statholder.  Hans  himmelske 
Fædre  havde  jo  skabt  den  Jord,  hvorpaa  F'olket  boede. 
Hans  Forbønner  kunde  afvende  Himmelens  Vrede  og 
bringe  Nationen  Lykke  og  Velsignelse. 

Det  er  vanskeligt  for  os  Europæere  at  vurdere  Mi- 
kadoatets  Betydning  høit  nok.  Japans  Herskerfamilie  har 
aldrig  havt  noget  Navn,  og  det  trænges  jo  ikke;  thi  der 
har  ikke  været  mere  end  en  i  havtredje  Tusinde  Aar. 
Navnets  Prestige  er  forbleven  den  samme,  selv  om  Per- 
sonen var  en  Taugenichts  og  ikke  eiede  Spor  af  Hersker- 
dyder  eller  virkelig  Magt.  Mikadoen  var  den  eneste,  som 
kunde  beklæde  en  Undersaat  med  Rang  eller  Authoritet, 
godvillig  eller  nødtvungen.  Naarsomhelst  der  er  fremstaaet 
store  Hærførere  eller  Statsmænd,  som  med  Magt  eller 
List  har  vidst  at  samle  alle  Regjeringstraade  i  sine  Hænder. 
har  de  først  søgt  at  bemægtige  sig  Mikadoens  Person; 
men  det  er  aldrig  hændt,  at  nogen  har  vovet  at  give  sig 
det  hellige  Mikadonavn.  Nationen  vilde  have  reist  sig  en 
masse   og  styrtet  den  forvorpne   til  Jorden.      Kun    i    Til- 
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fcelde  af.  at  den  viægtige  Undersaat  fik  bevæget  Mika- 
doen til  at  bek  leede  ham  med  Authoritet  og  Rang,  kunde 
han  haabe  at  vinde  Folkets  Kjærlighed  og  varig  Magi. 
Da  først  var  den  cergjerriges  Fiender  O pr  ør  ere  i  Fol- 
kets Øine. 

Mikadoatets  Guldalder  vårede,  til  Buddhas  Lære  holdt 
sit  Indtog  i  Japan  i  det  syvende  Aarhundrede.  I  det  for- 
løbne  Tidsrum  havde  Tronens  Indehavere  været  Herskere 
baade  af  Gavn  og  Navn.  Men  saa  gjorde  Naturen  sin 
Ret  gjældende.  Den  gamle  Familie  sygnede  hen;  mægtige 
.  Adelsslegter  skjød  frem  ved  Tronens  Fod  og  dikterede 
Nationen  Love  i  en  mindreaarig  eller  halvidiotisk  Mika- 
dos Navn.* 

Efterhvert  som  Suverænens  virkelige  Magt  svandt, 
voksede  Personens  Hellighed.  Mikadoen  omgaves  af  en 
Etikettemur,  der  stængte  ham  ude  fra  den  øvrige  Verden. 
Forholdet  mellem  Herskeren  og  Undersaatterne  blev  paa 
denne  Maade  rent  mythisk.  Herved  banedes  Veien  for  en 
ærgjerrig  og  dygtig  Mand,  der  kunde  faa  fat  i  al  virkelig 
Magt,  medens  han  overlod  Mikadoen  Navnets  Ære  og 
Hellighed.  Herskerens  Uduelighed  og  Svaghed  blev  i 
Japan  som  i  saa  mange  andre  Lande  Kilden  til  Anarki  og 
andre  Ulykker.  Historien  viser  os,  at  en  Nation  hm  bør 
have  ét  sterkt  Magtcentrum.  Flere  giver  kun  ærgjerrige, 
egoistiske  Demagoger  eller  Generaler  f  rit  Spillerum.    Fol- 


*  Ved  Buddhismens  Indførelse  forstod  de  ærgjerrige  Raadgivere  at  virke 
paa  den  unge  Mikados  religiøse  Følelser.  Som  Regel  abdicerede 
han,  naar  han  var  bleven  myndig  og  faaet  Børn,  for  at  kunne  gaa  i 
Kloster,  og  derved  maatte   en  ny  Formynderregjering  dannes. 
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kets  «  Venner-»  har  jo  som  Regel  vist  sig  at  være  dets 
værste  Tyranner,  naar  de  seh  har  naaetfreni  til  Magtcn. 
Japan  har  aldrig  været  noget  Felt  for  Demagoger. 
Erobrernes  Forhold  til  de  halvvilde  Urstammer  gav  der- 
imod  Militarismen  en  frodig  Vekst,  og  med  Soldater- 
herredømmet  fulgte  Feudalsystemet.  Riget  udstykkedes  i 
Hundreder    af    Len  til  Belønning  for  heldige  Krigere,    der 


'^ 


Ainoei".     (Mand  og  Kvinde 


igjen  feidede  indbyrdes.  Siden  Europæerne  kom  til  Landet 
har  en  national  Enhed  ikke  existeret.  Kun  et  Slags  Kong- 
lumerat  af  Enheder,  hvori  de  frastødende  Kræfter  stadig 
har  truet  med  at  overvinde  Sammenhængskraften.  Da 
den  militære  Regent,  der  herskede  i  Mikadoens  Navn,  som 
Regel  havde  sin  egen  Hovedstad,  finder  man  i  de  fleste 
europæiske  Verker  om  Japan,  ja  selv  i  vore  Skoleboger, 
at  Landet  havde  2  Herskere,  en  «geistlig»,   Mikadoen,   og 
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en  «verdslig»,  Shoguncn;  vien  der  har  aldrig  været  mere 
end  én  Hersker,  ligesom  der  i  Frankrige  under  Merovin- 
gerne  kun  var  éii  Konge. 

Indtil  Militærherredømmet  opstod,  var  Mikadoen  baade 
i  Theori  og  Praksis  Nationens  Overherre.  Hvorledes  denne 
Magt  svandt  ind  til  en  Skygge  skal  vises    i    al    Korthed.* 

Helt  op  til  det  ellevte  Aarhundrede  bestod  Mikadoens 
egentlige  Rige  kun  af  den  større,  sydvestlige  Halvdel  af 
de  japanske  Øer.  I  Norden  hoede  de  halvvilde  Aino- 
stammer,  der  blot  med  Magt  holdtes  i  Ave  af  de  civili- 
serede  Erobrere.  Man  maatte  stadig  holde  sterke  Garni- 
soner paa  de  vigtigste  Punkter.  Hertil  fordredes  en  hel 
Del  Soldater,  og  Hoffet  i  Kioto  Iwd.  at  Folket  skulde  ind- 
deles  i  2  Klasser.  De,  som  var  i  Besiddelse  af  gode  Evner 
og  desforuden  viste  sig  at  være  flinke  Ryttere  og  Bue- 
skyttere, skulde  danne  første  Klasse,  JMilitæret.  Resten 
af  Befolkningen,  deii  jorddyrkende  Klasse. 

Dette  Dekrets  Udstedelse  er  næsten  den  vigtigste 
Begivenhed  i  Japans  Historie.  Den  ene  Del  af  Folket  løf- 
tedes saa  høit,  at  det  blev  muligt  for  disse  udvalgte  at 
udvikle  sig  baade  i  legemlig  og  aandelig  Henseende.  De 
dannede  et  militært  og  literært  Ridderskab.  Det  var  Mænd, 
som  altid  vilde  lære.  Fra  Samuraiens  Hjerne  er  frem- 
kommet alle  store  Tanker  og  Ideer,  som  har  sysselsat 
Nationen.  Han  er  endnu  den  Dag  i  Dag  den  brillianteste 
Type  paa  Nationen.  Den  japanesiske  Ridder  lignede  ikke 
vore  uvidende  Røverbaroner  fra  Middelalderen.      Nei,    her 

*  Enkelte  vil  maaske  mene,  at  jeg  i  det  folgende  nævner  flere  Navne 
end  strengt  nødvendig.  Granden  er,  at  disse  Navne  er  knyttet  til 
de  Steder,  vi  skal  besøge  i  Japan. 
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i  Japan  har  Sverdets  og  Aandens  Overlegenhed  næsten 
altid  været  forenet.  Derfor  vil  det  ikke  forundre  nogen, 
at  det  var  denne  he  ilskende  Klasse,  som  i  1868  gjennein- 
førte  Reformer,  der  feiede  baade  dens  egen  og  deres  arve- 
lige Chefs,  SJiogiinens,  Magt  hort  for  hestajidig.  Kun 
fordi  de  saa,  at  denne  Forandring  var  nødvendig  for  hele 
Nationens  Vel.  Et  i  Len  opstykket  Rige  med  et  Mikado- 
parti  og  et  Shogunparti  vilde  ikke  have  været  istand  til 
at  modstaa  de  pengegriske  Folk  fra  Vesten,  der  væbnet 
med  bedre  Vaaben  og  smykket  med  Nazaræerens  Navn 
forsøgte  at  forstyrre  de  relativt  lykkelige  Forholde,  hvor- 
under Nationen  havde  levet  i  Aartusinder.  Et  enigt  Folk, 
et  forenet  Rige,  med  et  Authoritetscentrum  kunde  —  det 
nye  Japan  er  Resultatet  af  det  japanesiske  Ridderskaps 
Fædrelandskjærlighed. 

Bonden  har  i  Aarhundreder  forbleven  den  samme. 
Faa  af  de  nye  Ideer  og  Tanker,  som  er  importerede  fra 
Kina  eller  Vesten,  har  naaet  hen  til  hans  Rismark.  Han 
hader  alle  Forandringer,  der  forstørrer  Skatterne.  Bliver 
de  for  store,  er  det  ikke  umuligt,  at  man  faar  se  en 
Bondereisning.  Det  har  hændt  før.  Den  japanesiske  Jord- 
bruger  hverken  kan  eller  vil  se  udenfor  sin  egen  snevre 
Horisont. 

Paa  samme  Tid,  som  Folket  inddeles  i  Klasser,  havde 
en  Adelsfamilie,  Fujiwara,*  faaet  stor  Indflydelse  ved 
Hoffet.     Den  svage  Hersker  overlod  dens  Medlemmer  Re- 

*  Omtrent  Halvdelen  af  de  nuværende  Adelsfamilier  nedstammer  fra  Fuji- 
waraslegten.  Stamfaderen  var  Tjener  hos  den  første  Mikado,  Jimmu 
Teimo.  Familien  kan  saaledes  opvise  en  ligesaa  gammel  Stamtavle 
som  Mikadoen.  Den  nuværende  Keiserinde  er  født  Haruko  Fuji- 
wara. 
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gjeringens  Bj^rder  for  desto  lettere  at  kunne  hengive  sig 
til  sanselige  Nydelser  med  sine  Konkubiner  i  Paladsets 
indre.  Saalænge  Fujiwaraslegten  talte  mange  dygtige 
Statsmænd  og  Krigere  i  sin  Midte,  besattes  baade  de 
civile  og  militære  Poster  af  dem  eller  deres  Tilhængere. 
Men  da  al  Krigerdygtighed  lidt  efter  lidt  svandt  hen  i 
Kiotos  Hofsale;-'  overlodes  Feltlivets  Strabadser  til  de 
mere  haardføre  og  tapre  Familier,    Taira  og  Minamoto. 

Det  gik  bra,  saalænge  disse  Generaler  eller  Shogjiner 
var  beskjæftigede  med  at  holde  Styr  paa  Ainostammerne ; 
men  da  Landet  blev  roligt,  og  Seierherrerne  vendte  til- 
bage  til  Hovedstaden,  fandt  disse,  at  de,  som  havde  baaret 
Byrderne,  ogsaa  fortjente  Magtens  Sødme.  Der  udbrød 
snart  en  aaben  Feide  mellem  alle  tre  Familier,  Resultatet 
blev,  at  Tairaklanen  kom  i  Besiddelse  af  Paladset  og  Mika- 
doens Person.  Hermed  var  de  Situationens  Herrer,  og 
alle  Medlemmer  af  Fujiwara  og  Minamoto,  som  ansaaes 
for  farlige,  maatte  bide  i  Græsset. 

Under  Kiomori  naaede  Tairaslegten  til  Magtens  Top. 
Omtrent  Hundrede  af  dens  Medlemmer  sad  inde  med  store 
Len  eller  Embeder,  og  Kiomori,  som  selv  var  bleven  be- 
klædt  med  Rigets  øverste  civile  og  militære  Myndighed, 
fik  en  af  sine  Døtre  gift  med  Mikadoen.  Da  han  døde  i 
Ii8i,  syntes  hans  Families  Magt  at  være  grundfæstet. 
Men  den  Mand  var  allerede  født,  som  skulde  give  Taira 
Banesaaret.      Kiomori    havde    kort    før    sin    Borteaner    en 


*  Arveligheden  har  altid  spillet  en  stor  Rolle  i  Japan.  De  tiene  Em- 
beder pleiede  at  gaa  i  Arv  fra  Fader  til  Søn.  Mikadoens  første 
Raadgiver  var  saaledes  i  flere  Aarhundreder  af  Fujiwara.  Sei-i-Tai 
Shogunembedet  i  Minamoto-  og  Togugawafamilien 
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Anelse  derom;  thi  paa  Dødsleiet  bad  han  sine  Vasaller 
og  Sønner  om  at  sætte  Yoritonio  Minaniotos  Hoved  saa 
hurtig  som  muligt  paa  sin  Grav.* 

Vi  maa  gaa  nogle  Aar  tilbage  i  Tiden.  Da  Taira- 
familien  kom  til  Magten,  blev  Chefen  for  Minamotoklanen 
halshugget,  og  dennes  unge  Gemalinde  flygtede  med  sine 
to  Sønner  nordover  for  at  undgaa  Bøddeloksen.  Den  æld- 
ste  var  Yoritomo,  senere  Rigets  forste  Sci-i-Tai  Shogun** 
den  anden  Yoshitsuné,  som  endnu  idag  er  en  japanesisk 
Ynglings  Forbillede.  Flugten  lykkedes  ikke.  Tairas  Spor- 
hunde  fik  Tag  i  Staklerne.  De  bragtes  tilbage  til  Kioto 
og  havde  rimeligvis  delt  den  ovrige  Families  Skjæbne, 
hvis  ikke  Kiomori,  Tairachefens  Søn,  var  bleven  forelsket 
i  Gutternes  Moder.  Paa  hendes  Forbøn  blev  de  sparet 
og  sendt  til  et  Kloster.  Her  voksede  Minamotos  sidste 
Skud  op  til  kraftige  Mænd,  der  kun  havde  ét  Ønske  — 
Hevn  over  Faderens  Mordere. 

Ved  første  Leilighed  brød  de  ud  af  Klosteret  og 
samlede  Familiens  gamle  Tilhængere  om  sig.  I  Kiomoris 
sidste  Dage  havde  Borgerkrigens  Flammer  alt  begyndt  at 
blusse  op.  Det  var  derfor  ikke  saa  merkeligt,  at  den 
gamle  Tairachef,  som  tænkte  paa  Familiens  Fremtid,  skulde 
bede  sine  Sønner  om  at  sætte  Yoritomos  Hoved  paa  sin 
Grav.  Men  det  blev  ikke  noget  af.  Efter  Kiomoris  Død 
vandt  Minamotoerne  mere  og  mere  Terræn.  Yoritomo 
satte  sig  fast  i   Landsbyen   Kamakura,  et  kort  Stykke    fra 


*  Just  ikke  nogen  from  Bøn  af  en  døende  Mand. 
**  Betyder  egentlig:    en  stor  General,  der  har  undertvunget  barbariske 
Folkestammer.    Navnet  svarer  nærmest  til  Romernes  Imperator^  men 
Stillingen  til  Major  Domus  under  Merovingerne. 


Kublai  Khan  udrustet  en  Flaade. 
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det  nuværende  Yokohama,  og  herfra  begjaidte  han  sine 
Operationer  i  Syd  og  Nord.  Ved  hidsjøen  Hakoné  stod 
flere  Slag  mellem  Tairas  og  Minamotos  Tilhængere  med 
afvekslende  Held.  Krigslykken  vendte  sig  dog  snart  gan- 
ske til  Yoritomos  Side.  Hovedstaden  Kioto  indtoges. 
Hele  Tairafamilien  flygtede  med  den  7  Aar  gamle  Mi- 
kado sydover  og  blev  tilslut  nodt  til  at  tåge  sin  Tilflugt 
til  Skibene.  Yoritomo  satte  en  ældre  Broder  paa  Tronen, 
og  Yoshitsuné  samlede  en  Flaade  paa  over  500  Fartoier 
og  satte  efter  Flygtningerne.  I  Japans  Skjærgaard,  nær 
ved  den  nuværende  By  Shimoniseki.  stod  det  afgjørende 
Slag,  et  af  de  frygteligste  i  Ørigets  Historie,  Yoshitsuné 
vandt  efter  en  fortvilet  Modstand.  Kiomoris  Enke,  hans 
Datter,  Enkekeiserinden,  den  lille  Mikado  og  Tusinder  af 
Slegtens  Vasaller  og  Tilhængere  fandt   Doden   i  Bolgerne. 

Hermed  var  al  Modstand  forbi,  og  Yoritomo  begyndte 
nu  at  ordne  Rigets  indre  Styrelse  og  læge  Borger- 
krigens Saar.  Kamakura,  som  han  forst  havde  valgt  til 
sin  Residens,  befæstedes  paa  alle  Kanter.  Befolkningen 
tiltog  med  forbausende  Hurtighed,  og  den  heldige  Gene- 
rals Hovedstad  kunde  snart  maale  sig  med  Kioto  i  Temp- 
ler og  Paladsers  Pragt.  1192  modtog  Yoritomo  af  Mika- 
doen Titelen  Sei-i-Tai  Shogun. 

Dette  Embede  eksisterede  helt  op  til  1868,  og  da 
disse  Imperatorer  i  Praksis  var  Rigets  Herskere,  selv  om 
de  i  Navnet  erkjendte  den  guddommelige  Mikado  for  Over- 
herre, saa  var  det  jo  noksaa  rimeligt,  at  Europæerne 
troede,  at  den  mægtige  militære  Vasal  var  Japans  ret- 
mæssige  «verdslige»   Keiser. 

Yoritomo    regnes    for  en  af  de  dueligste  Herskere  og 
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Generaler,  som  Landet  har  eiet.  Vistnok  havde  han  lig- 
alle  store  Mænd,  store  Feil.  Saaledes  lod  han  sin  tapre, 
ridderlige  Broder,  Yoshitsuné,  Japans  Bayard,  dræbe  af 
Misundelse  over  dennes  Sjoseier  ved  Shimoniseki;  men 
Folket  glemte  mange  af  hans  Forbrydelser  over  de  glim- 
rende Herskeregenskaber,  som  han  udfoldede,  efter  at  han 
var  kommen  til  Magten. 

Efter  Yoritomos  Død  gik  det  igjen  nedover  med 
Minamotoklanen.  Hans  Gemalinde  Masagos  Familie, 
Hojo,  greb  Statsroret  ud  af  Sønnesønnens  Hænder.  Dog 
vovede  de  ikke  at  antage  Titelen,  men  under  Navnet 
Skikken  beherskede  de  baade  Mikadoen  i  Kioto  og  Sei-i- 
Tai  Shogunen  i  Kamakura.  Deres  Politik  var  et  rent 
Komediespil.  Børn  med  kolossale  Titler  blev  sat  i  Høi- 
sædet,  medens  Shikken  noiede  sig  med  Magten. 

Forresten  var  Hojofamilien  duelige  Herskere.  I  hen- 
ved to  Aarhundreder  havde  Landet  Fred  og  Ro.  Lite- 
ratur,  Kunster  og  Videnskaber  blomstrede  som  aldrig  før. 
Folkets  krigerske  Aand  holdtes  ogsaa  ilive  ved  militære 
Skuespil,  og  det  gjorde  sit  til,  at  den  begavede,  tapre 
Tokimuné  Hojo  var  istand  til  at  tilintetgjøre  den  mongolsk- 
kinesiske  Armada,  som  Kublai  Khan*  sendte  afsted  1291 
for  at  undertvinge  Japan. 

Men  Hojo  maatte  dele  alle  gamle  Slegters  Skjæbne. 
Tyranni  og  Udpresninger  steg  til  en  saadan  Høide  under 
de  sidste  svagelige  Skud  af  den  gamle  Stamme,  at  Folkets 
Taalmodighed  brast.  Mikadoatets  Tilhængere  reiste  sig 
en  masse  under  Nita  Yoshisada    en   Ætling  af  Minamoto- 

*  Kublai    Khan    bragte    et    større  Areal    under    sit  Scepter  end  noget 
andet  Menneske  hverken  før  eller  siden. 
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familien,  og  1333  blev  Kamakura  indtaget  og  Hojoklanens 
Magt  knækket.  Mikadoen  Go-Daigo  fik  tilbage  den 
gamle  Myndighed;  men  det  syntes,  som  om  Japan  ikke 
kunde  undvære  et  sterkt,  militært  Styre;  thi  faa  Aar  efter 
lykkedes  det  en  af  Generalernc,  Taganji  Ashikaga,  der 
havde  hjulpet  Mikadoen  til  Magten,  at  opkaste  sig  til 
Militærhersker  i  Kamakura  og  nødte  den  overlistede  Her- 
sker i  Kioto  til  at  beklæde  ham  med  en  Sei-i-Tai  Sho- 
guns  Authoritet.  Dette  foregik  dog  ikke  uden  en  blodig 
Borgerkrig. 

Ashikagas  Familie,  der  var  en  Sidelinje  af  Minamoto, 
forstod  at  holde  sig  ved  Roret  til  1572.  Omtrent  hele 
dette  Tidsrum  var  en  eneste  Kjede  af  Uroligheder  og 
Ulykker.  Mægtige  Klaner  forte  uophørlige  Feider  ind- 
byrdes.  Jordbruget  gik  tilbage;  Krigerhaandverket  lønnede 
sig  bedst.  Dertil  kom  Jordskjælv,  vulkanske  Udbrud  og 
Orkaner.  Næsten  alle  japanesiske  Dramaer  og  Noveller 
omhandler  Ashikagaperioden.     Der  var  Stof  nok. 

For  at  fylde  Bægeret  til  Randen  blev  europæiske  Pi- 
rater og  Slavehandlere  bekjendt  med  Ørigets  Tilværelse  i 
de  sidste  Aar  af  Slegtens  Herredømme,  og  i  de  kristne 
Banditters  Følge  kom  Missionærer,  Kanoner,  veneriske 
Sygdomme  og  andre  Ulykker. 

1573  blev  den  sidste  Shogun  af  Ashikagafamilien  af- 
sat  af  Nobwiaga^  en  Ætling  af  den  gamle  Tairaslegt. 
Denne  Herre  beskrives  i  TJie  History  of  the  CJiiirch  som 
en  meget  høi  Mand  med  et  sygeligt  Udseende,  men  med 
et  Hjertelag  og  en  Sjæl,  der  traadte  istedet  for  alle  legem- 
lige Mangler:  Ærgjærrig,  tapper,  ædelmodig,  glimrende 
Aandsgaver  etc.  etc.     Jesuitternes  Skildring  af  «Keiseren», 

Coucheron-Aamot :     Fra  den  kinesiske  Mur.  14 
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som  de  kaldte  Nobunaga,  bør  dog  tåges  med  Salt;  thi 
hvad  han  især  blev  berømt  for,  var  hans  Fiendskab  mod 
Buddhismens  Presteskab,  der  havde  naaet  op  til  en  Magt, 
som  kunde  blive  farlig  for  Statens  Sikkerhed.  Det  lykke- 
des  Nobunaga  at  give  det  kirkelige  Hierarki  Dødsstødet  ved 
at  ødelægge  flere  af  deres  befæstede  Klostre,  som  Hiyeizan 
ved  Indsjøen  Biwa  og  Hoguanji  i  Ozaka.  De  katholske 
Missionærer  blev  ogsaa  begunstigede  paa  alle  Maader 
for  at  danne  en  Modvegt  mod  Buddhismen.  Dette  Fak- 
tum har  muligens  noget  at  gjøre  med  det  glimrende 
Eftermæle,  som  Jesuitterne  gav  ham. 

Nobunaga  blev  dræbt  i  Kioto  af  en  Vasal,  som  han 
havde  fornærmet,  og  da  hans  Børn  ikke  besad  de  Egen- 
skaber, der  trængtes  for  at  holde  de  krigerske  Vasaller  i 
Tømme,  lykkedes  det  Hideyoshi'^'  at  gribe  Regjeringens 
Tøiler.  Denne  Mand,  hvis  Udseende  gav  hans  Fiender 
Anledning  til  at  kalde  ham  den  «kronede  Abekat»,  havde 
tjent  sig  op  under  Nobunaga  fra  simpel  Soldat  til  en 
mægtig  Vasal. 

Efterat  Hideyoshi  var  kommen  fast  i  Sadelen  gjorde 
han  alt  muligt  for  at  ophjælpe  Rigets  Hjælpekilder,  der 
under  Ashikagaperioden  var  gaaet  saa  sørgeligt  tilbage. 
Seilbare  Floder  opmudredes.  Kanaler  gravedes,  og  Hun- 
dreder af  Broer  vidner  den  Dag  i  Dag  om  hans  Fore- 
tagsomhed.  Hideyoshis  Regjering  var  meget  populær, 
især  blandt  Menigmand,  da  han  haandhævede  Retten  uden 
Persons  Anseelse.  Sin  Medbeiler  og  gamle  Vaabenbroder 
lyeyasu  Tokugawa,  en  mægtig  Vasal  af  Minamotofamilien, 
vandt  han  over  til  sig  ved  at  give  ham  sin  Søster    tilegte. 

*  Bedst  kjendt  under  Navnet    Taiko  Sama. 
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Foråt  urolige  Hoveder  og  alle  ledige  Soldater  skulde 
faa  noget  at  bestille,  udrustede  han  i  de  sidste  Aar  af  sit 
Liv  en  mægtig  Hær  og  Flaade,  hvis  Bestemmelse  var 
ingen  mindre  end  Korea  og  Kinas  Erobring.  Ved  første 
Øiekast  vil  et  saadant  Foretagende  høres  latterligt. 
Men  Kina  har  aldrig  eiet  nogen  videre  militær  Styrke,  og 
et  Par  Aarhundreder  iforveien  havde  jo  Kublai  Khan 
med  sine  Mongoler  erobret  Landet.  Kina  og  Korea  var 
desuden  ikke  forsynet  med  de  vestlige  Nationers  Vaaben; 
men  disse  havde  Japaneserne  kjøbt  af  Europæerne  i  masse- 
vis. Hideyoshi  vilde  selv  have  gaaet  med  Hæren  over  til 
Korea,  men  Alderen  begyndte  at  trykke  ham,  og  paa  sin 
Moders  Bon  blev  han  hjemme  og  overgav  Befalingen  til 
Kato  Kiyomasa,  der  senere  blev  bekjendt  som  en  bitter 
Forfølger  af  de  kristne.  Under  ham  kommanderede 
Konishi  Yukinaga,  en  ivrig  kristen  og  Jesuitternes  Be- 
skytter, Hele  Korea  blev  erobret,  og  Japaneserne  tænkte 
alt  paa  at  trænge  ind  i  Kina,  da  flere  kinesiske  Arméer 
sendtes  imod  dem,  og  de  blev  nødt  til  at  vende  tilbage. 
Paa  samme  Tid  fik  man  Underretning  om,  at  Hideyoshi 
var  død  i  Kioto.  Hermed  faldt  alle  Erobringstanker  bort. 
Der  sluttedes  Fred  med  Korea,  og  Tropperne  indskibede 
sig  igjen  med  et  rigt  Bytte. 

Saaledes  endte  dette  skammelige  Plyndringstog  mod 
den  fredelige  koreanske  Nation.  Hideyoshis  Handlemaade 
kan  neppe  undskyldes,  selv  om  et  af  hans  Motiver  var  at 
blive  kvit  ærgjerrige  Generaler  og  urolige  Soldater,  der 
stadig  har  været  Hovedkilden  til  Rigets  Ulykker. 

Nu  begyndte  det  gamle  Spil  igjen,  om  hvem  der 
skulde    blive  Rigets     militære     Chef.      Hideyoshis    6aarige 
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Søn  kunde  der  ikke  være  Tale  om.  Man  trængte  en 
kraftig  Styrer,  og  den  førnævnte  lyeyasu  blev  til  Held 
for  Landet  Seierherre  i  et  blodigt  Slag  ved  Sekigahara, 
nær  Indsjøen  Biwa.  Her  blev  mange  Spørgsmaal  afgjort. 
Fred  for  Jupaii  i  2jO  Aar.  Nolmnagas  og  Hideyoshis 
Familiers  Krav  tilintetgjort.  Kristendommens  Skjæbne. 
Fastsættelsen  af  det  todelte  Regjeringssystem  og  SJiogn- 
natets  Arvelighed  i  lyeyasu   Tokugavas  Sle  gt.  ""^ 

lyeyasu,  Grunderen  af  Familien  Tokugawa,  er  uden 
Tvil  den  største  af  Japans  Regenter.  Et  Forbillede  til 
alle  Tider  og  for  alle  Nationer  paa  en  Feltherre,  Stats- 
mand  og  et  Menneske.  Plads  tillader  ikke  engang  en 
kort  Skisse  af  lyeyasus  Levnet.  Det  er  nok,  naar  vi 
nævner,  at  Japan  skylder  den  store  Shoguns  Visdom, 
Statsmandskløgt  og  Fremsynthed  en  uafbrudt  Fred  i  hen- 
ved tre  Aarhundreder  under  sjelden  lykkelige  Forholde. 
Han  døde  1616  begrædt  af  hele  Nationen  og  kanoniseredes 
af  Mikadoen  under  Navn  af  «Det  store  Lys  i  Østen», 
lyeyasus  Minde  vil  altid  velsignes  afNippons  Sønner  og  Døtre. 

Under  denne  langvarige  Fredsperiode  havde  Samu- 
raien ikke  længer  Brug  for  Sverdet,  og  saa  greb  han  til 
Pennen.  Toget  til  Korea  og  Manchuernes  Erobring  af 
Peking,  der  havde  samme  Indflydelse  paa  Asien  som  Kon- 
stantinopel Fald  paa  Vesteuropa,  bragte  mange  af  de  ki- 
nesiske Lærde  og  Filosofer  over  til  Japan.  Hermed  be- 
gyndte  en  kolossal  Aktivitet  paa  Tænkningens  Omraade. 
Der  gik  en  elektrisk  Strøm  af  nye  Spørgsmaal  og  Ideer  ud 
over  Øriget.     Den  militær-literære  Klasse  begyndte  for  Al- 

*  Hverken  Nobunaga    eller    Hideyoshi    bar   Titelen    Sei-i  Tai  Shogun, 
da  denne  Værdighed  efter  Folkemeningen  tilhørte  Minamotofamilien. 
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vor  at  befatte  sig  med  Studiet  af  den  gamle  Shintoreligion, 
de  konfucianske  Boger  og  Historie,  der  løftede  det  halv- 
mythiske  Slør,  som  hvilede  over  Forholdet  mellem  Mika- 
doen og  Shogunen. 

Den  gamle  Shintofilosofis  Hovedprinci})er  kan  op- 
sumeres  i: 

i)  Du  skal  ære  Guderne  og  elske  dit  Land. 

2)  Du  skal  adlyde  Himmelens  Bud  og  op  fylde  dine 
Pligter  mod  din  Næste, 

3)  Du  skal  vise  Mikadoen,  din  Hersker,  Ærbødighed 
og  adlyde  Regjeringens  Befalinger. 

Confucius's  politiske  Filosofi  bestemmer  Forholdet 
mellem  Fyrste  og  Raadgiver,  Børn  og  Forældre,  Mand  og 
Hustru,  Søskende  og  Venner. 

Alle  disse  Authoriteter  pegte  paa  Mikadoen  som 
Landets  eneste,  retmæssige  Hersker,  og  en  stor  Del  af  den 
studerende  Verden  grebes  af  et  brændende  Ønske  om  at 
gjenoprette  Shogunens  undersaatlige  Forhold.  Til  Stu- 
denterne  sluttede  sig  de  gamle  Adelsslegter,  der  kun  nød- 
tvungen erkjendte  Militærherskeren  som  Overherre,  og 
snart  lød  der  over  hele  Linjen  et  enstemmigt  Raab:  Mi- 
kadoen tilhører  al  Jord.  Han  alene  er  vor  retmæssige 
Hersker.  Der  trængtes  bare  en  Gnist  til  at  tænde  en  re- 
volutionær  Brand,  som  skulde  feie  bort  Feudalsystemet 
•og  Shogunatet;  denne  Gnist  kom  udenifra. 

I  1840  lød  Englands  Kanoner  paa  Kinas  Kyster.  Opi- 
umsgiften  skulde  tvinges  ind  paa  en  Nation,  der  for  Aar- 
hundreder  tilbage  havde  erstattet  Barbariets  fysiske  JMagt- 
sprog  med  aandclig  Overlegenhed.  Drønnet  af  <■  Civilisa- 
tionens)^  Kanoner  hortes  ogsaa  over  paa  Origet,  hvor  man 
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kun  onskede  at  leve  afstængt  fra  Udenverdenen  og  opret- 
holde  lyeyasLis  Love,  der  forbød  fremmede  at  betræde 
den  hellige  Jordbund. 

Saasnart  Japaneserne  hørte  om  Kinas  Ydmygelse  ved 
Traktaten  i  Nanking,  begyndte  mange  at  vaagne  op  til 
Forstaaelse  af  Situationens  Alvor,  og  dette  resulterede  i 
Dannelsen  af  et  «Fremmedparti»  og  et  fanatisk,  religiøst 
«Nationalparti». 

Det  første  indsaa  godt,  at  Barbarerne  ikke  vilde  noie 
sig  med  Kinas  Ydmygelse,  men  at  de  snart  vilde  komme 
og  banke  paa  Japans  tillukkede  Porte  og  sige:  «Vi  er  de 
sterkeste,  og  i  dette  Aarhundrede  tillader  vi  ingen  Nation 
at  lukke  sig  ude  fra  Samkvem  med  os ;  vi  kommer  for  at 
paatvinge  eder  vørt  Venskab  og  nøde  eder  til  at  kjøbe 
vore  Varer  for  at  holde  Manchesters  og  Philadelfias  Skor- 
stenspiber  rygende. » 

Fremmedpartiet  vilde,  at  man  skulde  lukke  Portene 
op  med  det  gode  eller  ialfald  forandre  Forbudsloven  mod 
de  fremmede.  Nationalpartiet  deri  mod  skreg  ud  med 
Fanatismens  Røst,  at  Kineserne  var  feige  Hunde,  og  at 
de  fremmede  burde  modtages  med  Kanoner. 

1853  kom  en  amerikansk  Eskadre  under  Kommandør 
Perry  til  Japan  for  at  slutte  en  Handelsforbindelse.  Han 
ankrede  udenfor  Tokugawashogunernes  Hovedstad  Yedo 
istedetfor  at  forhandle  med  Mikadoen  i  Kioto.  Nu  gjaldt 
det  for  lyesada,  den  daværende  Shogun,  at  kaste  Blaar  i 
Øinene  paa  «Barbarerne»,  som  naturligvis  ikke  kjendte  til 
Rigets  Historie;  paa  samme  Tid  maatte  han  ogsaa  være 
varsom  for  ikke  at  støde  Nationalpartiet.  Under  Forhand- 
lingerne  med  Perry,    der   bragte  Breve  med  til  «Keiseren» 


Den  trebladede  Asarum  eller  Kamo-awai. 

Tokugawafamiliens  Vaalicii,     snin   Kacmpfer  i   sit  Verk  over  Japan  feilagtig  kalder 
Insignia  Tmperatoris  Japonici. 


Den  hellige  Chrysantemumsblomst. 

Mikadoatets  gamle  og  nye  Sj-rabol. 
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af  Japan,  brugtes  Titelen  Taikun,  et  kinesisk  Ord,  som  kan 
betyde  baade  «stor  Fyrste»  og  «øverste  Hersker».  Kom- 
mandør Perry  havde  ikke  den  mindste  Anelse  om,  at  det 
var  en  Undersaat,  han  imderhandlede  med,  og  Tokugawa- 
familiens  Vaabcnmerke,  (h'?i  trcbladede  Asarum,  antoges  af 
Amerikanerne  som  af  Missionærerne  for  dem  at  være  Ja- 
pans Rigsvaaben.  Det  saaes  jo  overalt  i  Templer,  uden- 
paa  offentlige  Bygninger  og  i  Flaget,  der  vaiede  fra  Skibene. 
Hvad  andet  kunde  man  tro?  Mikadoatets  gamle  Symbol 
Chrysantei)iunisblo7nstc)i  var  næsten  glemt  af  selve  Folket. 

Resultatet  a  f  Underhandlingerne  med  Taikunen  blev 
en  Traktat,  som  gav  Amerikanerne  Ret  til  at  oprette  et 
Konsulat  paa  en  liden  0,  Shimoda,  nogle  Mil  udenfor 
Yedo.  Perry  forblev  endnu  en  Stund  i  Japan,  fik  sendt  over 
Modeller  af  Jernbaner,  Dampskibe,  Telegrafer  og  andre  af 
Vestens  Opfindelser,  og  i  1858  underskreves  nok  en  Trak- 
tat, der  aabnede  Yokohama,  Nagasaki  og  Hakodadé  for 
Handelen  med  Barbarerne.  Taikunen  undertegnede  Doku- 
mentet i  Juli  Maaned  uden  at  spørge  Mikadoen  om  Tilla- 
de I  se  —  og  i  August  myrdedes  han  a  f  Fanatikerne. 

Fra  dette  Øieblik  af  hørte  Mord  paa  de  fremmede 
og  deres  Beskyttere  til  Dagens  Orden.  Fanatiske  Patrioter 
kom  i  massevis  fra  det  indre  af  Landet  for  at  dræbe  Bar- 
barerne og  derefter  begaa    Hari-kari^.     Andre  noiede  sig 

*  Hari-kari  bestaar  i  at  begaa  Selvmord  ved  at  sprætte  op  iNIaven. 
Saasnait  en  ^land  havde  forøvet  et  Mord,  pleiede  han  at  begaa 
Hari-kari  for  at  vise,  at  han,  der  havde  tåget  et  Menneskes  Liv,  og- 
saa  eiede  Mod  nok  til  at  dø  selv.  Hvis  han  overlevede  sin  For- 
brydelse,  var  han  vanæret  og  blev  overgivet  i  Lo^  ens  Varetægt. 
Det  var  ofte,  at  to  Modstandere  kom  overens  om  at  begaa  Hari- 
kari  for  paa  denne  Maade  at  Ende  al  Strid.  Hari-kari  begynder  nu 
at  gaa  af  Brug. 
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med  at  angribe  Shogunens  eller,  som  det  nu  kaldtes,  Tai- 
kunens  Regjering  i  rasende  Proklamationer. 

I  en  af  dem  heder  det,  «at  Regjeringen  holder  med 
griske  Kjobmænd  og  fordrukne  Sjøfolk  fra  Vesten  for  at 
tilintetgjøre  Nationalpartiet.  Omendskjønt  vi  er  dumme 
og  elendige  Skabninger,  saa  overholder  vi  strengt  de  vise 
Love,  som  lyeyasu  *,  den  store  Tokugawa,  overlod  os. 
I  den  sidste  Tid  har  vi  seet  en  Flok  af  fremmede  Fiender 
strømme  ind  i  vøre  Havne,  og  ganske  nylig  har  Regje- 
ringen ved  at  slutte  Traktater  med  dem,  ledet  Riget  ind 
paa  en  Bane,  der  vil  føre  til  dets  Ruin.  Hvis  Shogunen 
ikke  er  sterk  nok  til  at  drive  disse  Barbarer  ud,  saa  skal 
vi,  der  ikke  besidder  en  Tusindepart  af  hans  Midler,  gjøre 
det.  Vi  er  fast  besluttede  paa  at  opretholde  lyeyasus 
Love. 

Desuden,  hvad  Nytte  er  der  i  at  taale  de  uforskam- 
mede Gesandter  fra  fremmede  Lande  i  Yokohama?  Kjøb- 
mænd  behøver  bare  Vareboder.  Det  var  jo  utrykkelig 
besluttet,  at  Handelstraktater  kun  skulde  sluttes  med  frem- 
mede efter  gjentagne  og  ydmyge  Forlangender.  Istedet- 
for  at  modtage  disse  Begunstigelser  som  en  Naade,  vover 
de  nu  at  sige,  at  disse  Traktater  er  deres  lovlige  Ret. 
De  tillades  nu  som  i  gamle  Dage  at  suge  Penge  ud  af 
Landet  - —  naar  de  bare  ikke  stjæler  formeget. 

Det  er  desuden  med  stor  Bedrøvelse,  at  vi  har  hørt 
Regjeringen  gjøre  Hentydninger    til  fremmede  Landes  Re- 

*  lyeyasu  skrev  en  Lovbog  for  sin  Død,  som  er  kaldt  «lyeyasus  Te- 
stamente». En  af  Lovene  forbød  Europæere  Adgang  til  Landet. 
Han  havde  seet  nok  af  dem  til  at  forståa,  at  Faren  vilde  komme 
fra  den  Kant. 
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gjeringsystem  og  om  at  samle  Magten  i  Embedsmændenes 
Hænder.  De  (Shogunen)  udsætter  Dem  for  skarp  Kritik 
og  opvækker  Mistanke  hos  eders  trofaste  Vasaller.  Er 
der  nogen  fremmed  Nation,  som  eier  et  Regjeringssystem 
saa  fuldendt  som  vortr  Har  nogen  en  Mikado,  der  ned- 
stammer fra  Gliderne  r  De  ved  godt,  at  al  Authoritet  fly- 
der  fra  én  Kilde,  Mikadoen,  som  har  fordelt  Magten  blandt 
enkelte  Familier.  Hvis  De  tænker  paa  at  efterligne  andre 
Regjeringer,  saa  maa  De  nødvendigvis  forst  raadføre  Dem 
med  vor  Overherre,  Mikadoen.  Vi  ønsker  at  sætte  en 
Stopper  for  alt  Samkvem  med  de  fremmede.  De  har  ikke 
mere  Ret  til  at  være  i  Landet  end  i  gamle  Dage.  Den 
eneste  Forskjel  er,  at  de  den  Gang  havde  Seilskibe,  og  nu 
har  de  Dampfartoier.  Nu  vel,  desto  hurtigere  kan  de 
komme  afsted.>;^ 

Dette  Dokument  viser  os  tydelig  de  Tanker  og  Ideer, 
som  Nationalpartiet  ^aa  den  Tid  var  Bærere  af;  desuden, 
at  der  allerede  var  en  dyb  Bevæ geise  oppe.  som  kiui  uiaatte 
lede  til  Shogunatets  Fald  og  en  social  Revolution.  Den 
eneste  Forskjel  mellem  begge  Partier  var  Forholdet  til  de 
fremmede  og  deres  Civilisation. 

Først  i  1 86 1  efter  et  Angreb  paa  det  britiske  Ge- 
sandtskab  og  Mord  paa  flere  Udlændinger  opdagede  Euro- 
pæerne,  der  havde  begyndt  at  studere  det  japanesiske 
Sprog,  at  Traktaterne  ikke  betragtedes  som  lovlige  af  Pa- 
trioterne,  da  de  kun  var  undertegnet  af  Shogunen,  Mika- 
doens Vasal,  og  at  denne  havde  duperet  de  fremmede 
ved  at  kalde  sig  «Taikun». 

Men  nu  havde  Europæerne  faaet  fast  Fød  i  Landet 
oe  vilde  naturligvis  ikke  trække  sisf  tilbade. 
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Lord  Palmerston  spurgte  en  Dag  Sekretæren  for  den 
japanesiske  Legation,  som  var  sendt  til  Europa  for  at  op- 
klare  Forholdet,  hvem  der  undertegnede  Traktaterne. 

«Taikunen.» 

«Hvem  er  Taikunen?» 

«Den  mægtigste  af  Vasallerne.» 

«Godt»,  svarede  Palmerston,  «Taikunen  har  underteg- 
net Traktaterne;  vi  maa  antage,  han  havde  Ret  dertil,  og 
ved  at  understøtte  ham  vil  vi  give  ham  Midler  til  at  faa 
dem  respekterede.» 

Denne  Politik  syntes  at  være  den  rigtigste;  men  Føl- 
gen blev  bare,  at  Fyrsterne  faldt  fra  sin  militære  Chef  og 
samlede  sig  om  Mikadoen. 

En  Krise  var  nær  forestaaende.  Tusinder  af  Adels- 
mænd  og  deres  Vasaller  samlede  sig  om  Satsuma,  Mito, 
Hori  og  andre  af  Nationalpartiets  Ledere.  Taikunen  traf 
de  bedste  Foranstaltninger  til  at  mode  den  kommende 
Storm.  Han  forstod,  at  han  let  kunde  holde  sig  ved  Magten, 
hvis  han  sluttede  sig  nærmere  til  de  fremmede.  Dampskibe 
og  Kanoner  opkjøbtes ;  Soldaterne  forsynedes  med  Rifler  og 
indexerceredes  af  franske  Officerer.  Resultatet  svarede 
ogsaa  til  Forventningerne.  Nationalpartiet  splittedes  som 
Avner  for  Vinden,  og  Mikadoen  blev  nødt  til  at  god- 
kjende  de  Traktater,  som  hans  første  Vasal  havde  under- 
tegnet. 

Den  lette  Seier  aabnede  Øinene  paa  det  fremmed- 
fiendtlige Parti.  Det  indsaa  nu  tydelig,  at  Japans  Frelse 
laa  i  begge  Partiers  Forening  og  eie  his  Antagelse  af  Ve- 
stens Civilisation. 

Et  Par  Aar  efter,   1867,  døde  den  unge  Shogun  uden 
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Afkom,  og  Keiki,  Son  af  Fyrst  Mito^-S  Nationalpartiets 
Fører,  valgtes  til  Arvtager  af  den  dalende  Shogunmagt 
med  Samtykke  af  Mikadoen,  der  nu  for  første  Gang  fik 
noget  at  sige  ved  Militærtronens  Besættelse.  Paa  samme 
Tid  døde  Mikadoen,  og  hans  i6aarige  Søn,  Mutsnldto, 
besteg  Tronen. 

Keiki  var  en  Mand  med  mange  store  Egenskaber 
og  besjælet  af  en  varm  Fædrelandskjærlighed,  men  temme- 
lig vankelmodig.  Da  han  saa,  at  Partiernes  P^orening  kun 
hindredes  af  Shogunatets  Bestaae.i,  tog  han  sin  Afsked. 
Senere  bevægedes  han  til  at  gribe  Regjeringens  Tøiler 
igjen,  da  en  Masse  af  Tokugawafamiliens  Vasaller  ikke 
slog  sig  tilfreds  med  den  Politik,  som  Mikadoens  nye  Raad- 
givere  førte.  Resultatet  var  en  kort,  men  blodig  Borger- 
krig. Keiki,  der  indsaa,  at  Broderblod  vilde  flyde  i  aare- 
vis,  tog  endelig  en  fast  Beslutning,  steg  for  anden  Gang 
ned  af  Militærtronen  og  tråk  sig  tilbage  til  Privatlivet. 

Hermed  endte  Militærherrédømmet  i  Japan.  Keiki, 
der  døde  i  1884,  var  den  femtende  Shogun  af  Tokuga- 
was  berømte  Familie  og  den  ni  og  tredivte  Sei-i-Tai  Sho- 
gun af  Japan. 

Kort  efterat  Mikadoen  havde  faaet  sine  Fædres 
Magt  tilbage,  udkom  et  Skrift  af  Okubo,  en  af  den  sociale 
Revolutions  fornemste  Ledere,  lydende  saaledes:  «I  Aarhun- 
dreder  har  vor  Keiser  levet  i  Paladsets  indre  og  ikke  vist 
sig  for  sit  Folk.  Fra  Udenverdenen  trængte  ingen  Lyd 
ind  til  hans  hellige  Øre.  Kun  nogle  faa  Hofmænd  har 
faaet  Lov  til  at  nærme  sig  Tronen,  en  Skik,  som  er  stik 
imod  de  himmelske  Forordninger.      Det    er    et  Menneskes 

*  Mito  var  en  nær  Slegtning  af  den  afdøde  Shogun. 


222 


første  Pligt  at  respektere  sine  overordnede,  men  ikke 
for  høit;  thi  derved  opstaar  der  en  Mur  mellem  Su- 
verænen  og  Undersaatten,  som  ikke  bliver  istand  til  at 
gjøre  sin  Nød  bekjendt.  Denne  elendige  Skik  har  været 
i  Brug  for  Aarhundreder.     Men  lad  nu  al  pompøs  Etikette 


Keiki,  den  sidste   Sei-i-Tai  Shogun   af  Japan. 

afskaffes.  Kioto  er  uskikket  til  Regjeringens  Sæde.  Lad 
Hans  Majestæt  forflytte  sin  Residens  til  Ozaka  indtil  videre 
og  derved  afskafte  en  af  de  mange  Misbrug,  som  har 
gaaet  i  Arv  i  Aarhundreder». 
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Skrivelsen  gjorde  uhyre  Opsigt;  men  Resultatet  blev, 
at  den  unge  Mikado  viste  sig  en  Dag  for  første  Gang  i 
sit  Raads  Midte  omgiven  af  Japans  fornemste  Adelsmænd, 
aflagde  Ed  som  virkelig  Hersker  og  lovede:  «at  der 
skulde    dannes    en    raadgivende    Forsamling.       Alle    For- 


Mikadoen  paa  sin  Trone  før  den  sociale   Omvæltning. 

slag  afgjores  af  Folkets  Mening.  De  uciviliserede  gamle 
Skikke  bortskaftes.  Upartiskhed  og  Retfærdighed  udvises. 
Kundskaber  bør  indhentes  over  hele  Verden  for  at  kunne 
give  Riget  en  ny  Grundvold».  Hermed  begynder  det  nye 
Japans  Historie. 


224 

Det  var  et  Herkulesarbeide,  som  den  unge  Hersker 
og  hans  Raadgivere  havde  at  gaa  i  Gang  med.  Lykkelig 
var  Landet,  at  det  eiede  Sonner  lig  Okubo,  Sanjo,  Iwa- 
kura,  Kido  og  mange  andre  lysende  Navne,  der  stadig  vil 
komme  til  at  nævnes  i  Forbindelse  med  den  merkelige, 
sociale  Revolution.  Nationen  bestod  endnu  af  en  Mængde 
Klaner  med  sine  egne  Særinteresser.  Feudalvæsenet  var 
vistnok  dømt  som  Regjeringssystem;  men  Vasallerne  sad 
endnu  inde  med  sine  Len.  Nyt  Blod  skulde  indsprøi- 
tes  i  Nationens  Aarer.  Japan  maatte  hæves  i  materiel 
Henseende  og  blive  istand  til  at  modstaa  de  graadige 
kristne  Nationer,  der  krydsede  som  Høge  rundt  Øriget  — 
men  disse  fandt  intet  Aadsel.  De  japanesiske  Reforma- 
torer nied  den  imge  Keiser  i  Spidsen  har  været  sin  store 
Op  gave  vokse?t.  Landet  er  gaa  et  seirende  ud  af  Krisen. 
Vasallerne  nedlagde  rolig  sin  Magt  og  vendte  tilbage  til 
Privatlivet.  Vistnok  blussede  enkelte  Gnister  op  af  det 
uddøende  gamle  System  og  resulterede  i  et  Par  korte, 
blodige  Borgerkrige;  men  Reformarbeidet  gik  lige  raskt 
fremover. 


I  over  tredive  Aar  har  nu  Japaneserne  sværmet  om- 
kring i  Europa  og  Amerika  ligesom  Bier,  der  samler 
Honning  fra  alle  Blomster.  De  gik  til  Tyskland  efter 
Størsteparten  af  sin  nye  Forfatning  og  den  blaa-gule  Ar- 
tilleriuniform  samt  en  Del  af  Arméorganisationen.  Fra 
England  bragtes  Jernbanesystemet,  Ingeniører  og  Hof- 
etikette  —  den  sidste  Artikel  kunde  uden  Skade  have 
gaaet  tabt  under  Transporten. 
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Fra  Frankrige  fik  man  lidt  Forfatning,  Arméorganisa- 
tion,  Infanteriuniformer,  Kogeboger  etc.  etc.  og  saaledes  lidt 
fra  hvert  Land,   hvor   der  var  noget  efterfølgelsesværdigt. 

Vi  ser  Japaneserne  i  de  fleste  af  Amerikas  og  Europas 
Hovedstæder  med  Notisebogen  i  Haanden,  stadig  færdig  til 
at  nedskrive  nye  Indtryk.  Paa  Universiteter,  i  Retslokaler, 
Fabriker  —  kort  sagt  —  overalt,  hvor  der  er  Anledning 
til  at  lære  noget,  møder  man  Øboernes  intelligente, 
kundskabssøgende  Øine.  Og  de  opsamlede  Raamate- 
rialer  har  let  for  at  ordne  sig  i  de  japaneniske  Hjer- 
ner. Det  viser  de  praktiske  Resultater,  som  de  hjem- 
komne Studenter  har  gavnet  sit  Fædreland  med.  Paa 
Grundlag  af  Studenternes  upartiske  lagttagelser  har  man 
dannet  en  Hær  og  Flaade.  De  mest  moderne  Opdragelses- 
anstalter  er  oprettede  endog  for  Piger  —  og  dette  siger 
meget  i  et  asiatisk  Rige.  Landet  er  gjennemskaaret  af 
Jernbaner  og  Telegrafnet,  Kyster  og  Indsjøer  bedækkede 
med  Dampskibe.  Og  i  al  denne  Travlhed  sporer  man 
merkelig  nok  endnu  ikke  nogen  videre  Reaktion.  Folket 
avancerer  stadig  henover  Fremskridtsbanen.  At  dette 
Konkurrancelob  med  de  vestlige  Nationer  har  sine  Skygge- 
sider, siger  sig  selv.  Men  som  en  samlet  Helhed  maa 
man  sige,  at  det  japanesiske  Folk  har  været  overmaade 
heldigt  i  at  besidde  saa  mange  store  Sønner  under  disse 
vanskelige  og  alvorlige  radikale  Omvæltningsforsog,  og  at 
Landets  Aabning  foregik  i  Jernets,  Staalets,  Dampens  og 
Elektricitetens  Tidsalder. 

Den  merkeligste  af  alle  nye  Institutioner  er  dog  den 
nye,  repræsentative  Forfatning,  der  traadte  i  Kraft  ved 
det  første  Parlaments  Aabning  29de  November  1890.     Mi 

Coucheron-Aamot :     Fra  den  kinesiske  Mur.  I  5 
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kadoen  havde  allerede  forkyndt  i  en  Proklamation  af  I2te 
Oktober  i88i,  at  Folket  skulde  faa  en  konstitutionel  For- 
fatning i  1890,  hvis  Ministrene  troede,  at  Nationen  til  den 
Tid  var  forberet  paa  Selvstyre. 

Keiserens  Tale  ved  denne  historiske  Begivenhed  lød 
saaledes : 

«Vi  meddeler  Overhuset  som  Underhuset:  at  alle  nye 
Institutioner,  der  er  traadt  i  Kraft  under  Vor  2iaarige  Re- 
gjering, nu  nærmer  sig  sin  Fuldendelse.  Vi  haaber  at 
forblive  paa  den  Bane,  Vi  har  begyndt,  og  gaa  videre  i 
Udviklingens  Spor;  Vi  haaber  ligeledes,  at  den  nye  Kon- 
stitution  vil  bære  gode  Frugter,  saa  at  Vort  Fædrelands 
Herhghed  og  Folkets  loyale  og  foretagsomme  Karakter 
kan  blive  bekjendt  i  Udlandet. 

Vi  har  altid  ønsket  at  vedligeholde  et  venskabeligt 
Forhold  med  fremmede  Lande,  at  udvikle  vore  Handels- 
forbindelser og  forstørre  Vort  Lands  Prestige.  Lykkelig- 
vis bliver  Vort  Forhold  til  Traktatmagterne  venligere  og 
mere  intimt  for  hver  Dag. 

Foråt  opretholde  Orden  i  Hjemmet  og  sikre  os  udadtil 
er  det  nødvendigt  at  Vor  Armé  og  Flaade  forøges  gradvis. 

Vi  skal  befale  Vore  Ministre  at  forelægge  Repræsen- 
tanterne  Budgettet  og  visse  Lovforslag. 

Vi  ønsker,  at  I  vil  raadslaa  om  disse  Sager  med 
Upartiskhed  og  Diskretion,  og  Vi  er  sikker  paa,  at  I  vil  gaa 
frem  paa  en  Maade,  som  kan  tjene  til  fremtidig  Rettesnor. 

Forplantning  af  politiske  histitutioner  fra  et  Land  til 
et  andet  har  aldrig  vist  sig  at  være  noget  sikkert  Fore- 
tagende.    Vi  husker,  hvordan  det  gik  i  T}Tkiet  for    nogle 
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Aar  siden,  da  der  blev  gjort  et  Forsøg  paa  Oprettelsen 
af  et  Parlament.  Det  var  jo  noksaa  tilgiveligt,  at  de  vest- 
lige Nationer  drog  paa  Smilebaandet,  da  Japan  vilde  vove 
Forsøget.  Et  Land,  som  i  Aartusinder  havde  levet  afson- 
dret  fra  Udenverdenen.  Men  nu  har  Apparatet  været 
i  Virksomhed  i  2  Aar,  og  vi,  der  fra  Kina  har  fulgt 
Ørigets  Politik  med  spændt  Opmerksomhed,  kan  ikke  se 
Tegn  paa,  at  det  vovelige  Foretagende  ikke  vil  lykkes 
ligesaa  godt  som  de  andre  nye  Institutioner.  Naturligvis 
finder  vi  ofte  i  de  trykte  Parlamentsreferater  mange  merke- 
lige Udtryk,  som  giver  os  en  Idé  om,  at  der  er  adskillige 
middelmaadige  ærgjerrige  Levebrodspolitikere  med  Ind- 
holdsløs  Veltalenhed  i  den  Forsamling,  der  skal  forrette 
som  Japans  Sikker hedsventil. 

Blandt  de  forskjellige  Partiers  F" ørere  findes  flere,  som 
bringer  ind  i  Parlamentet  altfor  megen  Duft  af  det  Land, 
hvor  de  har  faaet  sin  Opdragelse.  En  synes  bare  at  be- 
sidde  tyske  Opfatninger  af  politiske  Spørgsmaal,  en  anden 
igjen  franske  etc.  Det  sidste  vil  dog  ikke  være  nogen 
videre  politisk  Fare  og  langt  fra  en  dødelig  Sygdom  for 
Konstitutionen.  Ved  Meningernes  Sauniienstod  sprhtger 
Lyset  frem.  Japanesiske  Statsmænd  har  anstrengt  sig 
til  det  yderste,  foråt  Forfatningen  skulde  blive  saa  god 
som  muligt  og  afpasset  efter  Folkets  Fornødenheder.  Om' 
trent  hvert  Lands  Grundlov  har  været  Gjenstand  for  et 
grundigt  Studium,  og  Japaneseren  tror  at  have  indlemmet 
de  bedste  Dele  af  hver  i  sin.  Om  disse  Extrakter  er 
blandet  saa  videnskabeligt,  at  Verket  efter  længere  Tids 
Førløb  vil  vise  sig  at  være  helstobt,  det  faar  Frem- 
tiden vise.     Endnu  synes  der  ikke  at  være  nogen  sterkere 
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Friktion  mellem  Forfatningens  Maskindele.  En  Nations 
Institiitio?ier  viaa  fremstaa  af  Folkenaturen.  Kim  paa 
den  Betingelse  kan  man  vente  noget  godt  Arbeide.  Endnu 
er  ikke  hele  Folket  besjælet  af  Demokratiets  Aand,  men 
efter  hvad  vi  kan  skjønne,  gaar  der  en  sterk  Strømning 
i  den  Retning.  Og  først  naar  hele  Landet  fremviser 
en  demokratisk  Helhed,  da  vil  det  vise  sig,  om  den 
theoretisk  fuldkomne  Forfatning  holder  Stik  i  Praksis. 
Det  faar  vi  haabe.  Ligeledes,  at  det  demokratiske  Princip 
ikke  vil  udarte  til  Anarkisme  paa  Nippons  skjønne  Øgruppe. 

Ekstraterritorialrettcn  —  hvilket  gyseligt  Ord  —  har 
i  den  sidste  Tid  lagt  sterkt  Beslag  paa  den  japanesiske 
Presse,  som  endnu  er  i  sin  Barndom  og  ikke  synes  at  have 
faaet  den  rigtige  Opfatning  af  det  Ansvar,  der  paaligger 
den  som  fjerde  Statsmagt.  Som  alle  ved,  staar  Euro- 
pseere  i  Japan  og  Kina  ikke  under  Landets  Love,  men 
under  de  respektive  Konsulers  Beskyttelse.  Ved  Trak- 
taternes  Slutning  havde  man  ikke  nogen  klar  Idé  om, 
hvad  Ekstraterritorialretten  vilde  føre  til.  Men  efterat 
begge  Landes  Statsmænd  har  faaet  Øinene  op  for  den 
Ydmygelse  og  de  mange  Ubehageligheder,  som  denne 
Paragraf  i  Traktaterne  fører  med  sig,  søger  Regjeringerne 
at  faa  afskaffet  Aaget.  Kina  ved  at  bringe  Krigsmagten 
op  til  en  saadan  Høide  i  den  nærmeste  Fremtid,  at  Landet 
med  Bajonetten  kan  gjennembore  de  Traktater,  som  Vest- 
magterne  har  tvunget  ind  paa  Nationen  med  samme 
Vaaben.  Vi  maa  haabe,  at  de  kinesiske  Love  vil  blive 
reviderede  til  den  Tid. 

Japan  derimod  har  ikke  de  samme  Resourcer  som 
Kina    og    søger    derfor    at    appellere    til  Traktatmagternes 
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Sympathi  og  Retfærdighedsfølelse.  Landets  Love  staar 
nu  paa  Hoide  med  de  mest  civiliserede  Nationers.  Dets 
Statsmænd  gjør  alt,  hvad  de  kan,  for  at  Europæerne  ikke 
skal  faa  Anledning  til  begrundede  Klager,  og  derved  jevnes 
Veien  til  Ekstraterritorialrettens  Ophævelse. 

I  September  1892  gjorde  den  japanesiske  Regjering 
det  første  Skridt.  Portugal  inddrog  nemlig  af  økono- 
miske Grunde  Generalkonsulatet  i  Japan,  og  faa  Dage 
efter  udstedte  Mikadoen  et  Dekret,  der  ophævede  Trak- 
taten med  Portugal  og  bod,  at  alle  Portugisere  skulde 
stilles  under  Landets  Love.  Det  vakte  almindelig 
Forbauselse  over  hele  Østen  blandet  med  Medlidenhed 
over  dette  Spark  mod  Portugal,  som  jo  engang  havde 
været  eneherskende  paa  Asiens  Øer  og  Kyster.  Sic 
transit  gloria  Lusitanea.  Alle  Portugisere  sendte  Pro- 
tester hjem  til  Moderlandet.  De  fremmede  Ministre  i 
Tokio  vaagnede;  men  det  er  meget  tvilsomt,  om  de  vil 
nedlægge  Protest,  hvis  den  japanesiske  Regjering  med  kraf- 
tig Haand  vil  opretholde  Afgjørelsen  om  Ekstraterritorial- 
retten  for  Portugals  Vedkommende  alene.  Regjeringens 
Mening  med  det  gjorte  Skridt  har  vel  været  at  føle  de 
andre  Traktatmagter  paa  Pulsen.  Efter  hvad  vi  kan 
dømme  af  Stemningen,  vil  der  ikke  gaa  mange  Aar,  før 
Nationen  faar  opfyldt  sit  Ønske  om  Revision  af  Trak- 
taterne  baade  med  Hensyn  til  Ekstraterritorialretten  og 
Toldsatscrnc^'^  der  i  høi  Grad  reducerer  Landets  Finanser 
paa  en  Tid,  da  hver  Cent  trænges  til  Udførelse  af  offent- 
lige Arbeider. 

*  Toldafgifter    for    Indforselsartikler    er    bestemt    i   Tråk  taterne    til    et 
Minimum  og  kan   ikke  forhoies  uden  Traktatmagternes   Samtykke. 


Ottende  Kapitel. 

Det  første  Glimt  af  Dai  Nippon. 


Indseilingen  til  Nagasaki.  Pappenbergklippens  Drama.  Europæernes 
første  Møde  med  Japaneserne.  Grunden  til  lyeyasus  Udvisningsdekret. 
Fra  Nagasaki  til  Yokohama.  Den  hollandske  Legationssekretærs  Elsk- 
værdighed.  Yokohamas  Historie.  Besøg  i  Curiobutikerne.  Den  vakreste 
Væddeløbsbane  i  Verden.     Første    Indtryk    af    et  japanesisk  Thehus. 


Just  som  den  opgaaende  Sol  sender  sine  første  Straaler 
henover  Bølgetoppene,  forandrer  «Saikio  Maru»  Kursen 
og  styrer  ind  gjennem  en  Skjærgaard  af  grønklædte  Øer  — 
første  Glimt  af  Solopgangens  Land. 

Passagererne  strømmer  op  af  Kahytten  og  gnider  de 
søvndrukne  Øine.  «Beautiful-»,  raaber  en  amerikansk  Miss, 
som  jeg  i  Mangel  af  anden  Beskjæftigelse  har  forelsket 
mig  i  paa  den  kjedelige  Reise  fra  Shanghai. 

«  Yes  indeedy>,  svarer  jeg  og  ser  ind  i  hendes  vakre, 
brune  Øine. 

«  Wimderschøm ,  klinger  det  fra  et  halvt  Snes  tyske 
Turister  af  begge  Kjøn. 

Ja  vist  er  den  vakker  Indseilingen  til  Nagasaki  med 
sine  Kroge  og  Bugtninger,  som  minder  mig  om  en  af  vøre 
egne    Fjeldfjorde.        Men    altfor    tamt,    for    veldyrket,    for 
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grønt;  det  storslagne  mangler,  Snebræerne  og  de  stupende 
Fjeldtinder.  Nok  en  Sving  —  Half  Speed  — •  Stop  — 
og  der  har  vi  Nagasaki  under  nogle  grønklædte  Fjelde. 

E]n  besynderlig  liden  By  med  lave,  enétages  Huse  og 
Villaer  vakkert  situerede  mellem  Haver  og  Trær.  Langs 
Stranden  staselige  Konsulatbygninger  og  ditto  for  Missio- 
nærerne,  der  efter  sigende  ikke  har  samme  glødende  Læng- 
sel  efter  Martyrkronen  som  deres  katholske  Brødre  for  et 
Par  Aarhundreder  tilbage. 

Forresten  ser  hele  Reden  ikke  overvættes  interessant 
ud.  Pierre  Loti  kan  da  lave  Suppe  paa  en  Pølsepind  og- 
saa,  tænkte  jeg  i  mit  stille  Sind.  Det  var  jo  her,  at  Den 
Udødelige  og  «Madame  Chrysanthéme»  henlevede  saa 
mange  elskovsberuste  Stunder  —  aaja,  i  disse  salige  Mi- 
nutter, da  Sjælene  i  Forening  svinger  sig  jublende  opad, 
og  Jorden  viger  —  da  kan  det  jo  være  det  samme,  hvor- 
dan Virkeligheden  er.  Alt  synes  lyst  og  fortryllende 
vakkert,  et  Paradis  —  Lysglimt  i  Menneskelivet.  —  —  — 
—  «Saikio  Maru»  ligger  fortoiet  i  Boien.  Hundreder  af 
Baade  med  sine  solbrændte,  brune  Eiere  har  alt  dannet 
en  Mur  omkring  Skibet.  Venner  kommer  ombord.  Hotel- 
runnere,  kinesiske  Vexelerer,  Frugtsælgere  og  andre  Indi- 
vider, der  har  Lyst  til  at  skille  os  af  med  lidt  af  vort 
jordiske  Mammon,  slaar  Kreds  om  os,  bukkende  og  skra- 
bende  som  Marionetdukker.  Men  saa  lyder  den  kjærkomne 
Bjeldeklang  —  Frokost  —  og  dernede  ved  Bordet  faar  vi 
Tid  til    at    opgjøre  Programmet   for  Dagen. 

Tiden  er  for  knap;  Un-zen'-'  og  de  varme  Bade  faar  vi 

*  Et  meget  yndet  Sommeropholdsted    for  Europæerne  et  Siykke  uden- 
for  Nagasaki. 
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lade  være  til  en  anden  Gang,  Porcelæn-  og  Curiobutikerne 
ogsaa.  Bedre  at  fylde  Kufterterne  og  tømme  Lommerne 
paa  Tilbageveien.  Bestigning  af  en  Fjeldtop  for  Udsigtens 
Skyld  før  Tiffin*  og  Seiltur  ud  til  Pappenberg  om ,' Efter- 
middagen  bliver  Resultatet.  —  —  —  —  Der  oppe  paa 
Pappenbergklippen    i    smilende,    naturskjønne    Omgivelser, 


Pappenbergklippen. 


under  Damernes  Latter  og  Champagneproppernes  Knald 
—  hvilken  skjærende  Modsætning  til  det  blodige  Drama, 
som  spilledes  her  paa  denne  Plet  for  halvtredje  Aarhun- 
drede  siden,  da  Masser  af  vildledte,  kristne  Oprørere 
slyngedes    ud    for    denne    japanesiske,    tarpejiske    Klippe  1 

*  Lunch  Kl.   12  kaldei"  man  i   Østen  for  Tiffin. 
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De  hviler  i  den  vaade  Grav  til  hin  den  store  Dag;  da 
vil  Staklerne  træde  frem  for  Dommen  og  pege  paa 
Ulvene  i  Munkekutter,  Aarsagen  til  den  europæiske  Mid- 
delalders Mørke,  disse  herskelystne  Dæmoner,  der  bandt 
de  uvidende  Masser  under  Overtroens  Aag  i  den  milde 
Nazaræers  Navn.  Tusinder  af  Japanesere  vil  pege  hen 
paa  disse  falske  Profeter  og  raabe:  «I  var  Skylden  til 
alle  vore  Lidelser,  I  Forførere  i  Faareklæder,  som  kom 
over  til  vort  skjønne  Ørige  og  bragte  Splid  og  Tvedragt 
ind  i  vore  Familier.» 

Nagasaki  og  Omegn  har  altid  været  knyttet  til 
Europæernes  Historie  i  Japan.  1542  kom  den  første  Eu- 
ropæer.  Sjørøveren  og  Kjøbmanden  Mendez  Pinto,  til  Lan- 
det og  med  ham  Kanoner  og  Krudt.  Kort  efter  landede 
Francis  Xavier  og  spanske  Tiggermunke  med  Fredens 
Evangelium.  Efter  dem  fulgte  Bærmen  af  portugisiske  og 
hollandske  Eventyrere.  De  fik  Lov  til  at  nedsætte  sig  i 
Nagasaki,  og  det  første  Resultat  var  ikke  skikket  til  at 
indgyde  Folket  Agtelse  for  Vestens  Barbarer.  Drukkenskab, 
Slagsmaal  og  Skjænden  af  Kvinder  hørte  til  Dagens  Orden. 

Francis  Xavier  og  flere  andre  gode  Eksemplarer  vandt 
imedens  en  hel  Del  indfødte  for  den  Lære,  de  prædi- 
kede.  Og  det  var  jo  ikke  saa  underligt.  Folket  havde  van- 
skeligt  for  at  forståa  Missionærernes  halvjapanesiske  Tunge- 
maal;  men  en  Ting  greb  de  fat  i  med  Begjærlighed :  En 
øieblikkelig  Indgang  i  Paradiset  lovedes  den  troende  efter 
Døden,  og  det  Løfte  var  jo  lig  Solstraaler  mod  Buddhas 
Lære,  der  først  lukker  op  til  Nirvana  —  det  uendelige 
intet  —  efter  mange  Sjælevandringer,  gjentagne  Liv  i  Nød 
og  Elendighed. 
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Alt  gik  godt,  saalænge  Munkene  overholdt  Landets 
Love;  men  da  de  begyndte  offentlig  at  opfordre  Folket 
til  at  trodse  sine  «hedenske»  Overherrer,  fandt  den  tole- 
rante Regent,  Hideyoshi  (se  Jap.  Hist.),  at  Spillet  gik  for 
vidt.  Han  udstedte  et  Udvisningsdekret  mod  de  altfor 
ivrige  Propagandister ;  men  da  Apostlene  ikke  brod  sig 
noget  om  det,  blev  9  Europæere  og  et  Snes  indfodte 
kristne  korsfæstede  i  Nagasaki  til  Advarsel  for  ligesindede. 
Paa  samme  Tid  viste  Hideyoshi,  at  det  ikke  var  de  kristne 
men  Lovens  Overtrædere^  han  lod  straffe.  Kristne  inde- 
havde  baade  civile  og  militære  Æresposter.  Saaledes  blev 
den  førnævnte  Konishi  Yukinaga  udnævnt  til  Overanfører 
for  Halvdelen  af  Erobringshæren,  som  han  sendte  mod 
Korea  og  Kina. 

Men  Missionærerne  lod  sig  ikke  afskrække;  de  kom 
igjen  i  større  Antal  efter  Regentens  Dod,  og  Katholicis- 
men  skjød  igjen  en  kraftig  Vekst. 

I  de  første  Aar  efter  sin  Udnævnelse  til  Sei-i-Tai  Sho- 
gun  havde  lyeyasu,  den  store  Grunder  af  Tokugavvafami- 
lien,  ikke  Tid  til  at  befatte  sig  med  religiøse  Stridigheder; 
men  da  han  16 10  fik  sterke  Beviser  ihænde  paa,  at  de 
fromme  Apostle  smedede  et  Komplot,  der  ikke  havde  rin- 
gere Maal  end  at  reducere  Øriget  til  en  Tributstat  under 
Spanien  med  den  kristne  Guvernør  over  Sado  som  Vice- 
konge,  fandt  han,  at  det  var  paa  Tide  at  gjøre  Ende  paa 
politiske  Intriger  under  Munkekutters  Skjul.  Den  store, 
klartskuende  Statsmand  saa  meget  godt  den  truende  Fare, 
der  laa  i  «Barbarernes»  Ophold,  baade  i  moralsk  og  poli- 
tisk Henseende.  Han  udstedte  øieblikkelig  en  Udvisnings- 
ordre  og  saa  efter,  at  den  blev  adlydt  til  Bogstaven.  Hun- 


^37 

d reder  af  Munke  og  indfodte  kristne  blev  i  Nagasaki  bragt 
ombord  paa  europæiske  Skibe  og  sendt  til  Macao  og  P^ilip- 
pinerne. 

Imedens  døde  lyeyasu.  Han  paalagde  sin  Efterfolger 
i  sit  Testamente  paa  det  alvorligste  at  holde  Øie  med 
Barbarerne  og  de  Undersaatter,  der  bekj endte  sig  til 
«Himmelens    Herres    Religfion»*.     Hidetada  fulgte  i  Fade- 


En  HoUænder  speider  efter  Ankomsten  af  et  Kjøbmandsskib. 


rens  Fodspor,  og  enhver  fremmed  Munk,  som  betraadte 
Japans  Jordbund,  blev  promte  belønnet  med  Martyr 
kronen. 

Under    den    tredje  Shogun  fandt  dog  Munkene  Veien 

*)  Det  Navn  hvorunder   Katholikerne  udbreder  Kristendommen. 
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ind  igjen,  prædikede  Opror,  og  flere  Tusinder  af  de  gamle 
kristne  Familier  lod  sig  forfore.  Tung  blev  Straften.  Sho- 
gunen  lyemitsu  v^ar  fast  bestemt  paa  at  bortskafle  al  Kilde 
til  Uro  og  Borgerkrig,  og  det  lykkedes  Jiavi  fiildstændig. 
Vistnok  var  Lægemidlet  bittert  og  Ofrene  mange  —  blandt 
dem  Staklerne,  som  fra  Pappenberg  slyngedes  i  Havet  — ; 
men  Landet  fik  Ro  for  de  fremmede  og  kristne  Lovbry- 
dere  i  over  2C0  Aar.  Al  Handel  opliorte.  Kun  HoUæn- 
derne  fik  Lov  til  at  bo  paa  en  liden  O,  Deshima,  just 
ved  Indgangen  til  Nagasaki,  under  stadigt  Opsyn. 

Buddhismen  og  Confucianismen  har  havt  stor  Indfly- 
delse  paa  Japanesernes  aandelige  Udvikling;  men  den  ka- 
tholske  Lære,  hvis  Bølger  skyllede  henover  Landet  i  over 
et  Aarhundrede,  efterlod  intet  andet  Spor  end  det,  man 
ser  Elven  gjør,  naar  den  om  Vinteren  gaar  tilbage  til  sit  vante 
Leie.  Selve  Jesunavnet  havde  Munkene  gjort  saa  forhadt,  at 
Mødrene  skræmte  sine  Børn  dermed.  Meji  Gud  ske  Lov, 
det  nittende  AarJmndredes  Missionærer,  f  riet  for  Over- 
troens og  Fanatisniens  v  ær  ste  Overdrivelser,  vil  muligens 
e7idnu  komme  til  at  lære  Massenie  at  elske  den  barne- 
kjære Fredsfyrstes  Navn. 


«Saikio  Maru»  forlod  Nagasaki  i  Mørkningen.  Der 
blev  altsaa  ingen  Anledning  til  at  bese  den  vakreste  Del 
af  den  verdensberømte  japanesiske  Skjærgaard.  Nu  ja, 
better  liick  next  time. 

Forresten  regnede  det  paa  hele  Reisen  til  Kobe,  saa 
Sceneriet  vilde  ikke  have  kommet  til  sin  Ret  alligevel. 
Lord  B  ....  og  jeg  besluttede    os    til    at  gaa  af  i  Kobe 
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og  reise  med  Trænet  videre  til  Yokohama;  thi  herved 
vilde  indspares  et  Par  Dage.  Vor  Tid  var  temmelig 
knap  —  neppe  3  Uger,  hvis  vi  skulde  komme  til  at  feire 
Julen  i  vore  europæiske  Hjem.  Som  tænkt,  saa  gjort.  En 
kort  Tid  efter  Dampskibets  Ankomst  stod  vi  paa  Kobe 
Jernbanestation  med  mindst  mulig  Bagage  og  bedst  mulig 
Forsyning    af  Proviant  —  Reisen    varer   henved  et  Døgn. 

Engelske  Ingeniører  har  anlagt  de  fleste  japanesiske 
Jernbaner,  og  det  engelske  Sprog  sees  overalt  i  Forening 
med  japanesisk.  Ruter,  Stationsnavne,  ja  selv  Milepæle 
er  affattede  i  begge  Sprog.  I  Venteværelserne  og  Bogud- 
salgene  finder  man  engelske  og  japanesiske  Aviser.  Der 
synes  at  være  lige  saa  stor  Rift  om  de  forste  som  de  sid- 
ste.  Alle  Betjente  er  naturligvis  ogsaa  uniformerede  efter 
engelsk  Mønster. 

Et  «Velkommen  efter»  til  den  smukke  Amerikaner- 
inde  og  et  Par  andre  Damer  og  Herrer,  som  havde  været 
saa  elskværdige  at  folge  os  paa  Stationen,  og  vi  skynder 
os  ind  paa  Platformen.  Det  ringer  3dje  Gang.  Klik,  klak, 
klik,  klak;  et  helt  Regiment  Øboere  af  begge  Kjøn 
forsøger  saa  hurtig  som  muligt  at  naa  hen  til  3dje 
Klasses  Kupéerne  —  meget  faa  2den  —  paa  de  komiske, 
upraktiske  Træklosser,  der  i  Japan  træder  istedet  for  Sko. 
Det  gaar  ikke  fort,  og  saadan  en  Larm  paa  den  cement- 
belagte  Jernbaneperron!  Men  kan  man  vente  noget  andet, 
naar  Folk  skal  gaa  paa  Stylter;  ja  andet  er  de  ikke,  disse 
Træstykker  forsynede  med  et  Par  5 — 6  Tommer  hoie  Klam- 
per under.  Jernbanebilletten  i  Japan  er  meget  billig,  iste 
Plads  og  som  Regel  2den  benyttes  kun  af  Europæerne. 
Meget  komfortabelt  indrettet,  og  den  lange  Reise  til  Yoko- 
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hama  gjennem  sjelden  naturskjønne  Landskaber  blev  langt 
fra  saa  kjedelig  og  ensformig,  som  det  øvrige  Selskab  paa 
«Saikio  Maru»  havde  forespeilet  os. 

< Grand  Hotel» . 

To  Dage  i  Yokohama.  Nu  ja,  her  er  jo  meget  at 
studere  i  denne  kosmopolitiske  Traktathavn ;  men  hvis  det 
ikke  havde  været  dette  Pas,  som  man  absolut  maa  forsyne 
sig  med  her  i  Japan,  saa  tror  jeg,  at  jeg  imorges  havde 
gjort  et  fors  vindende  Indtryk  paa  min  engelske  Reisekam- 
merat,  der  synes  at  ville  omdanne  «Grand  Hotel»  til  et 
Capua.  For  mig  gjerne.  Jeg  er  kommen  til  Landet  for 
at  se  og  lære,  ikke  for  at  leve.  Man  har  desuden  friere 
Hænder,  naar  man  reiser  alene. 

Kort  efter  min  Ankomst  gik  jeg  til  det  hollandske 
Konsulat,  som  ogsaa  besørger  de  norske  &  svenske  For- 
retninger. Van  de  Polder,  Gesandtskabets  Sekretær,  er 
den  mest  forekommende  Konsul,  man  kan  tænke  sig.  Ikke 
nok  med,  at  denne  elskværdige  Herre  lovede  at  reise  til 
Tokio  efter  Middagen,  foråt  jeg  kunde  faa  mit  Pas  ud- 
stedt  af  det  japanesiske  Udenrigsministerium  næste  Dag ; 
men  han  tråk  endog  op  paa  Papir  alle  Jernbaneruter  til  de 
seværdigste  Steder,  gav  mig  alle  mulige  Oplysninger  og 
syntes  at  interessere  sig  ligesaa  meget  som  jeg  selv  for 
et  godt  Udbytte  af  Turen. 

Det  maa  være  en  underlig  Følelse,  som  griber  den 
gamle  europæiske  Kolonist,  naar  han  en  solklar  Dag  staar 
der  oppe  paa  TJie  Bluff  og  ser  ned  i  Dalen,  hvor  der  for 
en  30 — 40  Aar  tilbage  stod  nogle  fattige  Fiskerhytter,  hvis 
Beboere  i  Aarhundreder    har    feiet   Sjøen  med  sine  Garn, 
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dyrket  sine  Rismarker  og  er  døde  i  Troen  paa  Buddha,  den 
store  Trøster  af  Millioner  asiatiske  Hjerter  —  og  idag, 
hvilken  Forandring!  Den  graanende  Europæer  ser  Fisker- 
hytterne  forvandlede  til  prægtige  Hoteller,  Kirker,  Skoler 
og  vakre  Hjem.  Paa  Rismarkerne  staar  nu  en  blomstrende 
Sjøby,  der  anløbes  af  utallige  Dampskibe  og  brødføder  en 
meget  blandet  Befolkning  paa  henved   100,000. 

Da  Kommandør  Perry  kom  til  Japan  i  1853  med  sin 
amerikanske  Eskadre,  gik  han  til  Ankers  udenfor  Fiskerleiet, 
som  senere  valgtes  til  Mødested  mellem  Shogunen  i  Yedos 
(Tokios)  befuldmægtigede  og  Perry.  Her  underskreves  og- 
saa  den  første  Traktat,  der  aabnede  4  Havne  for  de  penge- 
griske Kjøbmænd  fra  Amerika  og  Europa.  Kanagawa, 
en  P^jerdings  Vei  fra  Yokohama,  tænkte  Diplomaterne 
først  paa  at  gjøre  til  Traktathavn,  da  den  ligger  tæt  ved 
Tokaido,  den  store  Landevei,  som  gaar  tvers  gjennem  Ja- 
pan fra  Nagasaki  til  Tokio ;  men  Kjøbmændene  foretrak 
til  al  Lykke  Yokohama  paa  Grund  af  de  gode  Anker- 
pladse  tæt  ved  Stranden,  og  deres  Ønske  blev  støttet 
af  Regjeringen,  der  frygtede  for,  at  de  stolte  Adelsmænd, 
som  daglig  red  fra  og  til  Yedo,  skulde  komme  i  Klam- 
meri med  Barbarerne,  hvis  disse  kom  til  at  bosætte  sig  i 
Kanagawa,  tæt  ved  Landeveien.  Yokohama  gik  af  med 
Seieren. 

Byen  voksede  meget  sent  i  de  første  Aar.  Den  so- 
ciale  Revolution,  som  var  i  Anmarsch,  satte  alle  Sind  i 
Bevægelse  og  førte  til  mange  Mord  paa  Europæerne,  der 
i  de  Dage  ikke  skal  have  gjort  sig  specielt  bemerkede  ved 
mildt,  fredeligt  Sindelag,  følsom  Samvittigked,  moralsk 
Levnet  og  Had  til  det  jordiske  Mammo?i.    Hertil  kom,  at 

Coucheron-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur.  ^" 
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disse  Eventyreres  militære  Repræsentanter  truede  ved  en- 
hver Leilighed  at  bombardere  Byen,  naar  en  af  Europæ- 
erne  troede  sig  forurettet  af  de  japanesiske  Embedsmænd. 
Og  disse  Trudsler  bestod  desværre  ikke  altid  i  Ord ;  tJii 
Yokohama  kan  rose  sig  af  at  have  iidstaaet  Bombarde- 
ment i  f  em  forskjellige  Timgcmaal  i  de  første  ti  Aar  a  f 
sin  Existense. 

En  saadan  Behandling  skulde  naturligvis  ikke  bidrage 
til  Byens  Vekst.  Men  saa  lagde  en  Ildebrand  1864  hele 
Nybygget  i  Aske,  og  denne  Begivenhed  syntes  at  lufte  op 
i  den  kosmopolitiske  Røverrede.  Byen  blev  ombygget, 
Gader  regulerede,  usunde  Myrstrækninger  drænerede,  daarlige 
Subjekter  udviste;  Kolonisterne  fik  sig  Hustruer  fra  Hjem- 
landet, og  disse  sammen  med  Kirken  begyndte  at  udøve 
en  forædlende  Indflydelse  paa  de  uensartede,  raa  Elemen- 
ter. Ungkarer  fik  oprettet  Klubber,  og  derved  forsvandt 
de  fleste  Spille-  og  Drikkehuler  —  kortsagt  —  efterat 
Yokohama  havde  gjennemgaaet  alle  Setlementers  Rensel- 
sesproces,  begyndte  den  forst  at  skyde  en  kraftig  Vekst, 
som  i  de  sidste  Aar  har  været  aldeles  forbausende.  Yoko- 
hama, det  lille  Fiskerleie,  er  nu  en  af  Verdens  største 
Sj  øhandelsstæder  og  Centret  for  Japans  Handel  med  Udlandet. 

Main  Street  er  den  fineste  Gade  i  Yokohama,  naar 
undtages  The  Bimd  med  de  store  Hoteller  og  den  vakre  Ud- 
sigt  over  Havnen.  De  største  Kjøbmænd  har  sine  Vare- 
lagere  i  Main  Street,  og  de  svære  Speilglasvinduer  frem- 
viser alt,  hvad  almindelige  dødehge  kan  ønske  sig.  Og 
Ønskerne  bliver  flere  og  flere,  jo  mere  man  ser  paa  de 
sjeldne  Kuriositeter  hos  Kuhn  &  Co.,  Fine  Art  Gallery 
og  fremfor    alle   hos  Deakin  Brothers.     Europæerne  tager 
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sig  naturligvis  bedre  betalt  end  de  indfødte  Curio-Kjøb- 
mænd  i  Hoiico  Dori,  en  Forlængelse  af  Main  Street  og 
Benten  Dori,  en  Gade,  der  lober  parallel  med  den  første, 
men  saa  kan  man  ogsaa  vente  at  faa  egte  Sager.  Paa 
disse  storartede  Kunstudsalg  er  vi  istand  til  at  studere  hele 
Japans  Kunstindustri.  Her  er  Cloisonnéarbeider  af  alle 
Slags,  og  man  faar  ogsaa  Anledning  til  at  se  de  forskjel- 
lige Processer  og  vurdere  det  uhyre  Arbeide,  der  lægges 
i  disse  Kunstgjenstande.  Forst  skal  Kobberpladerne  ud- 
bankes  til  f  Eks.  en  Vase.  Saa  tegner  en  Kunstner  paa 
Overfladen  indviklede  Blomsterbuketter,  Landskaber,  Fugle 
etc.  Derefter  gaar  Vasen  videre  til  en  anden,  som  muli- 
gens i  flere  Uger  er  beskjæftiget  med  at  lodde  fast  til 
Overfladen  tynd,  flad  Kobbertraad,  der  maa  folge  Tegne- 
kunstnerens  Linjer.  Nu  er  Vasen  færdig  til  at  over- 
heldes  med  Emalje  mellem  Kobbertraadene,  og  den  Pro- 
ces  foretages  fem  Gange,  for  Kunstverket  er  færdigt. 

Japaneserne  har  af  Naturen  Anlæg  for  Kunst,  og  dette 
Anlæg  bruger  de  overalt  i  sit  daglige  Liv.  De  simpleste 
af  de  smaa  Kopper,  som  den  fattige  drikker  sin  The  af, 
den  mindste  Jordplet  udenfor  Huset,  som  flittige  Hænder 
har  forvandlet  til  en  liden  Have,  er  mere  eller  mindre  fuld- 
endte  Kunstverker.  For  andre  Nationer  er  Kunst  en 
Luksus,  for  Japaneserne  Nødvendighed. 

At  regne  op  bare  en  Tusindepart  af  de  Kunstsager, 
som  de  store  Udsalg  fremviser,  vil  trætte  Læseren.  Der 
har  vi  lakerede  Arbeider,  fra  elegante  Skriveborde  ned  til 
de  fineste  Cigarskrin  indlagt  med  Perlemor  eller  Metal. 
Antike  Vaaben  og  Rustninger,  Bronceurner  og  Vaser.  Ikke 
at  forglemme  de    prægtige  Silkebroderier  i  de  mest  smag- 
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fulde  Mønstere,  som  vilde  være  istand  til  at  varme  det 
koldeste  Barnehjerte. 

Ja,  Yokohama  er  et  farligt  Sted  for  Folk,  der  ikke 
er  beslegtet  med  Vanderbilt  eller  Rotschild.  I  det  heletaget 
synes  Japan  at  være  et  farligt  Sted    for  ubefæstede  Sjæle. 

Nede  i  selve  Byen,  især  langs  Kaierne,  foler  man  lidt 
af  det  amerikanske  Livs  nervøse  Pulsslag;  men  oppe  paa 
TJie  Bliijf,  der  soger  de  rige  Handelsherrer  og  andre,  som 
har  god  Raad,  Hjemmets  Hygge  i  de  vakre  enétages  Vil- 
laer. Om  Eftermiddagen,  naar  man  er  færdig  med  Dagens 
Moie  og  Strid,  begynder  det  at  blive  livligt  deroppe.  Alle 
skal  ud  og  trække  frisk  Luft  før  Middagen  —  en  meget 
høitidelig  Ceremoni  i  Østen  — .  Her  møder  man  elegante 
Dandyer  og  Damer  i  Parisertoiletter  med  Ansigter  i  alle 
Schatteringer  fra  de  egte,  ublandede  Japhets  Børn  ned  til 
negerblandede  Parsertyper.  Jøder  fra  alle  Himmelegne. 
Matroser  og  Soldater  fra  de  vestlige  Nationers  Orlogsskibe 
derude  paa  Havnen  Arm  i  Arm  med  sine  japanesiske 
Brødre.  Og  for  at  give  det  hele  Billede  et  endnu  mere 
kosmopolitisk  Anstrøg  heiser  næsten  hver  eneste  Villaeier 
sit  Nationalflag.  Det  norske  mangler  ikke.  En  behagelig 
Overraskelse  at  se  Hjemlandets  Farver.  Ingen  kan  forståa 
den  Følelse,  som  griber  os  ved  et  saadant  Syn,  undtagen 
de,  der  selv  har  været  borte  fra  Fædrelandet.  Det  er 
ligesom  en  Hilsen  fra  en  elsket  Kvinde. 

Fra  The  Bliiff  fører  en  prægtig  Chaussé  flere  Mil 
udover  Landet  til  Missisippibugten.  Den  Vei  anlagde  den 
næstsidste  Taikun  for  sine  europæiske  Venner  i  1866,  Og 
ikke  nok  hermed.  Han  havde  faaet  Greie  paa,  at  de  en- 
eelske    Kolonister    savnede    en    Veddeløbsbane.      Nu    vel. 
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vanskeligt  at  gjore  noget  af  intet;  thi  i  By^en  selv  var  del- 
ingen Piads,  og  bagenfor  laa  TJie  Blujf  og  flere  andre 
grønklædte  Høie  med  en  yppig  Vegetation  i  de  trange 
Dalkløfter.  Men  Taikunen  fandt  paa  Raad.  Et  kort 
Stykke  udenfor  Byen  løb  2  parallele  Hoiderygge.  Disse 
forenedes  i  begge  Ender  ved  uhyre  Jordverker,  og  den 
vakreste  og  mest  maleriske  Veddelobsbane  i  Verden 
blev  til. 

I  Midten  udenfor  Indhegningen  ligger  et  Par  Lands- 
byer. Hvilken  Kontrast  mellem  de  simple  Bønder,  der 
dyrker  sine  frugtbare  Marker  dernede  i  Dalen,  og  al  den 
Pragt,  som  udfoldes  paa  Veddeløbsdagene  deroppe  paa 
Høiene !  Herfra  har  man  en  prægtig  Udsigt  —  den  præg- 
tigste,  siger  den  gamle  Kolonist;  men  enhver  Mor  sy- 
nes sine  egne  Børn  er  vakrest.  Forresten  er  det  et  sjel- 
dent vakkert  Syn.  Missisippibugten  paa  den  ene  Kant, 
opfyldt  af  grønklædte,  skogbevokste  Øer.  Havnen  paa 
den  anden  med  Dampskibe  fra  alle  Parter  af  Jordkloden, 
og  i  det  tjerne  de  stupende  hoie  Fjelde  med  Fuzziyama, 
det  hellige  Bjerg,  ragende  hoit  op  over  alt  og  alle  i  sit 
snehvide,  yppersteprestelige  Ornat.  Indover  Landet,  saa- 
langt  Øiet  rækker,  smilende  Landsbyer  mellem  skogklædte 
Høie  og  dybe  Dale. 

Tager  vi  os  en  liden  Trip  henover  Bakkerne,  vil  vi 
se  en  Uendelighed  af  Thehuse.  Der  er  ingen  Nation,  som 
er  saa  følsom  overfor  Naturens  Skjønhed  som  Japaneserne. 
Overalt,  hvor  der  er  en  vakker  Udsigt,  overalt,  hvor  der 
findes  et  skyggefuldt  Træ,  som  kan  indbyde  den  trætte 
Vandrer  til  en  kort  Hvile,  ser  man  disse  nette,  smaa  Byg- 
ninger med  tegldækket  Tag  og  Vægge,   bestaaende  af  be- 
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vægelige,  papirdækkede  Rammer,  som  skyves  ind  og  ud 
after  Behag.  Paa  Gulvet  de  pletfrie,  rene  Matter  med 
Kobberildstedet,  hvor  Theen  og  Risen  koges.  Saa  kom- 
mer vi  Europæere  med  solede  Saaler  og  tror  at  kunne 
gaa  lige  ind  i  Værelset  som  hjemme.  Men  et  Blik  paa 
Matterne  og  hele  Huset  siger  os  snart,  at  vi  er  komne 
til  et  Land,  hvor  Renslighed  er  det  første  og  store  Bud, 
som  selv  Barbarerne  faar  Lov  til  at  boie  sig  for.  Ja, 
denne  Renslighed  kan  ofte  grænse  til  det  ubehagelige,  især, 
hvis  man,  som  det  ofte  er  Tilfældet  med  Ungkarer,  har 
Huller  paa  Strømperne;  thi  Skoene  maa  af,  før  vi  kan 
træde  ind  i  et  japanesisk  Hus.  Jeg  tror  de  yndefulde 
Smaadamer,  der  viser  sig  øieblikkelig  vi  nærmer  os  The- 
huset,  vikle  fælde  Taarer,  om  vi  traadte  paa  deres  Matter 
med  tilsolede  Sko. 

Theen  er  øieblikkelig  færdig  og  presenteres  i  smaa 
Dukkekopper,  fulgt  af  det  mest  indtagende  Smil,  som  kan 
smelte  et  Stenhjerte.  De  siger  vist  noget  rigtigt  morsomt, 
men  desværre,  det  japanesiske  Sprog  er  endnu  en  ren 
Hemmelighed  for  os,  og  vi  maa  nøie  os  med  at  smile 
igjen  og  nikke  til  disse  bedaarende  Evadøtre,  der  synes 
at  besidde  al  den  kvifidelige  Ynde,  som  vore  saakaldte 
emanciperede  Damer  i  Enropa  ikke  har. 

Nu  vel,  lad  os  bryde  af  den  elektriske  Lysstrøm  og 
drømme  om  Paradisets  Hurier  paa  Østens  Atlantis. 
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Mit  japanesiske  Pas. 


Niende  Kapitel. 

Paa  klassisk  Grund. 


Will  Adams.     Relikvier    fra    en     svunden  Tid.     Besøg    hos  Dai  Butsu  i 

Kamakura.     Nitta  Yoshisadas  Bøn.    Buddhisthelgenen.     Nichirens  Frelse. 

Hos  Thehuspigerne  paa  Øen  Inoshima. 


Bevæbnet  med  et  Pas,  der  tillod  mig  at  reise  frit  over- 
alt paa  Ørlget  i  «videnskabeligt»  Øiemed,  satte  jeg 
afsted  tidlig  om  Morgenen  med  en  liden  Damper  til  Yo- 
kuska.  Her  har  den  japanesiske  Regjering  sit  fornemste 
Orlogsverft,  som  et  fransk  Kompani  lagde  Grundvolden 
til  i  6oaarene.  Uden  at  bekymre  mig  videre  om  dette 
Anlæg  fortsatte  jeg  Veien  i  Ricksha*  til  Landsbyen  Hemi, 
hvor  Will  Adams,  en  berømt  engelsk  Lods  og  Skibs- 
bygger,  ligger  begravet.  En  lang,  stenbelagt  Vei  fører 
op  til  en  Høi,  hvorfra  man  har  en  glimrende  Udsigt  over 
Sjøen  og  de  omkringliggende  Landskaber.  Her  var 
det,  at  en  af  de  første  europæiske  Pionerer  valgte  sit 
sidste  Hvilested. 

*  Egentlig  Jin-riki-sha,  Mand-Trække-Vogn.      En  vittig  Amerikaner  har 
kaldet  Kjøretøiet   «Pullmanscar». 
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Det  er  dog  ikke  Graven  selv,  men  Mandens  merke- 
lige Livshistorie,  som  giver  dette  Sted  et  interessant  Skjær. 
Man  fortæller.  at  Adams  forlod  Holland  i  1605  med  en 
Konvoi  af  Handelsskibe  bestemt  til  Japan.  Men  Storm  og 
andre  Ulykker  bragte  hele  Foretagendet  til  at  strande. 
Kun  et  Fartøi  naaede  frem  efter  et  Par  Aars  Forlob,  og 
der  ombord  var  Will  Adams. 

Hermed  endtes  dog  ikke  de  dristige  Sjømænds  Gjen- 
vordigheder.  lyeyasu  havde  just  udstedt  sit  Udvis- 
ningsdekret  mod  europæiske  Eventyrere.  Adams  og 
hans  Kamerater  behandledes  først  med  stor  Strenghed^ 
men  da  Shogunen  fik  rede  paa,  at  Lodsen  ogsaa  havde 
god  Greie  paa  Mathematik  og  Skibsbygning,  gav  han 
Adams  et  stort  Stykke  Land  og  viste  sin  Velvilje 
mod  Eventyrerne  paa  mange  Maader.  Dog  fik  ingen 
Lov  til  at  vende  tilbage  til  Europa.  Adams,  der  havde 
Hustru  og  Børn  i  England,  tog  sig  tilslut  en  japa- 
nesisk  Kone,  med  hvem  han  havde  en  Søn  og  en 
Datter.  Den  gamle  Sjømand  levede  i  flere  Aar  i  An- 
jijicJw  (Lodsgaden)  nærved  Tokio;  men  efter  sit  Ønske 
blev  han  begravet  oppe  paa  denne  Høi,  hvor  han  ofte 
havde  siddet  og  seet  ud  over  Havet  og  tænkt  paa  de  til- 
bageladte  kjære  i  England. 

En  halv  Times  Kjørsel,    og   vi    nærmer    os 

den  lille  Landsby  Kamakura,  der  i  over  400  Aar  glimrede 
som  Japans  militære  Hovedstad.  Føreren  boier  af  fra 
Hovedveien  i  Nærheden,  og  vi  kommer  op  paa  en  Høi, 
hvor  der  staar  5  pyramideformede  Stene  ovenpaa  hin- 
anden. 

Fremmede,  tag  Hatten  af,  du  staar  paa   hellig  Grund; 
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thi  herunder  hviler  Støvet  af  Yoritomo  Minamoto,   Japans 
første  Sei-i  Tai  Shogun. 

Fra  Høien  ser  man  udover  Markerne,  hvor  denne 
mægtige  Aand  fremtryllede  en  mægtig  By,  der  blomstrede 
i  Aarhundreder  og  derefter  sank  i  Grus,  følgende  Naturens 
Lov.  Frodige  Kornmarker  bedækker  de  mægtige  Sho- 
guners  Paladsgrunde;  tomhodede  Turister  udslynger  nu 
sine  Vitser,  hvor  engang  Militærhofifets  Skjonaander  glim- 
rede, og  Bonden  staar  tilknæs  i  den  frugtbare  klassiske 
Jord  og  arbeider  for  sit  daglige  Brød. 

Næsten  hver  Plet  kan  fortælle  om  store  Slag  og  vig- 
tige  Begivenheder  i  Japans  Historie. 

Vi  gaar  ned  ad  den  ærværdige,  gamle  Gravhøi  — 
nogle  Minutters  Gang,  og  vi  stiger  opad  en  imponerende, 
prægtig,  terrasseformet  Vei  mellem  ældgamle  Trær,  og 
Føreren  peger  paa  et,  der  skal  være  henved  Tusinde  Aar 
gammelt.  Bag  dette  stod  efter  Sagnet  Kugio,  en  Sønne- 
søn  af  Yoritomo  og  nedskjød  sin  egen  Onkel,  Sanetomo, 
der  havde  dræbt  hans  Fader  for  at  blive  Sei-i  Tai  Shogun 
i  dennes  Sted.  Øverst  oppe  paa  Høien  staar  Ha  chi  man,  * 
et  af  de  ældste  og  største  Templer  i  Japan.  Grundvolden 
lagdes  af  Yoritomos  Bedstefar  i  1066,  samme  Aar  som 
William  Erobreren  vandt  Slaget  ved  Hastings  og  den 
engelske  Kongekrone. 

Ha  chi  man  bestaar  af  et  helt  Bygningskompleks  med 
Park  og  en  liden  Indsjø  bedækket  med  hellige  Lotus- 
planter.  Men  hvad  der  interesserer  Historikeren  mest,  er 
en  Samling  af  Vaaben  og  Rustninger,  som  har  tilhørt 
mange  af  Rigets  beromteste  Mænd.     Presten  viser  os  saa- 

*  Krigsgudens  Tempel. 
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ledes  2  af  Yoritomos  Sverd  med  guid-  og  sølvindlagte 
Skeder  og  lakerede  Klinger.  Hans  Jægerdragt  og  flere 
andre  Efterladenskaber  paastaaes  ganske  bestemt  at  være 
egte,  trods  de  7  Aarhundreder,  der  har  feiet  bortover  hans 
Grav.  Hideyoshis  og  lyeyasus  Hjelme,  en  Samling  af 
prægtigt  forarbeidede  Buer  og  Pile  foræret  af  lyemitsu, 
den  tredje  Shogun  af  Tokugawafamilien,  samt  mange  andre 
Oldsager  ruller  op  for  os  et  helt  Panorama  af  Japans 
Historie. 

Udenfor  Templerne,  paa  den  staselige  Platform,  har 
man  en  prægtig  Udsigt  over  Hav  og  Land,  og  vi  staar 
flere  Minutter  stille  i  Beundring  over  disse  paradisiske 
Egne,  før  vi  kan  beslutte  os  til  at  begive  os  nedad  en 
lang  Allé,  der  fører  lige  til  Strandbredden.  Denne  Vei 
skal  efter  sigende  være  anlagt  for  Pilegrime  af  Yori- 
tomo  og  hans  Officerer  i  Haab  om,  at  Guderne  vil  de 
velsigne  det  Barn,  som  hans  Gemalinde  Masago  endnu 
bar  under  sit  Hjerte. 

Nok  en  Spadsertur,  nok  et  Tempel.  Over  Indgangen 
staar  der  skrevet  paa  japanesisk  og  engelsk  følgende 
vakre  Ord,  som  tankeløse  Turister  vilde  have  godt  af  at 
læse  flere  Gange: 

Klosteret  Kotoku:  '{.Fremmede,  hvem  du  end  er  og 
hvilken  Religionsbekj  endelse  du  end  tilhører,  kom  i  Jiu.  naar 
du  gaar  ind  i  denne  Helligdom,  at  du  træ  der  paa  en 
Grund.  der  er  helliget  ved  AarJmndreders  Tilbedelse. 
Dette  er  Buddhas  Tempel  og  skal  derfor  betrædes  med 
Ærbødighed»,  og  medens  disse  høitidelige  Ord  endnu  run- 
ger mig  i  Ørene,  passerer  vi  opad  en  Allé  a  f  Kameliaer  og 
Azaleaer  —  og  foran  os  staar  Verdens    tiende '^  Underverk, 
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en  kolossal  Broncestatue  af  Buddha,  der  med  halvt  tillukkede 
Øine  ser  overlegent  ned  paa  os  Dverge. 

Der  har   han  siddet  i  over  seks  Aarhundreder  med  fol- 
dede Hænder  paa   de   korslagte  Fodder  under    den    aabne 


Dai  Butsu  i   Kamakusa. 


Himmel.  Et  Symbol  paa  sin  egen  Lære,  med  et  Udtryk 
i  sit  ubevægelige  Ansigt,  der  vidner  om  den  intellektuelle 
Ro  —  Resultatet  af  alle  Kundskabers  Besiddelse  og  alle 
Lidenskabers   Undertrykkelse . 

Dai  Butsu  (store  Buddha),    som  Broncefiguren    kaldes, 
er    ca.    16    Meter  høi.      Ansigtets  Længde  3,    Ørene  27*, 
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Munden  i  Meter.  Den  lille,  hvide  Prikken,  som  vi  ser 
paa  Panden,  er  over  3  Decimeter,  hver  af  de  S30  Krøller 
ogsaa;  Øinene  er  af  rent  Guid,  og  bare  Sølvindfatningen 
veier  en  15  Kilo.  Disse  Tal  er  nok  til  at  illustrere 
Kjæmpeverkets  Dimensioner.  I  Buddhas  Ryg  er  der  en 
Dør,  og  vi  stiger  ned  i  et  Rum,  som  er  indrettet  Hg  et 
Buddhisttempel.  Daarens  Navn  findes  allevegne,  siger  Cicero. 
Nu  vei,  jeg  føier  ogsaa  mit  Navn  til  de  utallige,  hvor- 
med Buddhas  indre  er  beskrevet.  Forresten  ser  jeg,  at 
jeg  er  i  godt  Selskab. 

Helligdommens  Prester  synes  at  følge  godt  med  Tiden. 
Da  jeg  kom  ud  af  Buddhas  Mave,  havde  de  værdige 
Munke  alt  opstillet  et  Fotografiapparat  og  indbod  mig  til 
at  fotograferes  med  Buddha  som  Baggrund.  Det  var  jo 
umuligt  at  sige  nei  overfor  en  saadan  Elskværdighed. 
Adresse*  og  et  Par  Dollars  overlodes  de  bukkende  Foto- 
grafer, og  Veien  fortsattes  videre  til  «Kamakura  Sana- 
torium»  for  at  indtage  en   «bedre»  Tiffin. 

Der  var  forresten  ikke  megen  Tid  at  spilde,  hvis  jeg 
vilde  komme  tilbage  til  Yokohama  om  Aftenen,  og  derfor 
bar  det  igjen  afsted  efter  en  Times  Hvil  til  Øen  hio- 
shima. 

Veien  tager  en  vestlig  Retning  og  gaar  klods  forbi 
Stranden  ved  Landsbyen  Sakanoshta.  Her  giver  Føreren 
mig  Tegn  til  at  stige  af. 

Igjen  et  historisk  Sted  og  vakkert  tillige.  Foran  os 
Oceanet  med  de  sagte,  rullende  Bølger  og  en  forfriskende 
Sjøbris.     I    Syd    Øen    Oshimas    blaataagede    Fjelde.     Til- 

*)    Den  har  Munkene  formodentlig  glemt ;    for   jeg  har  ikke  seet  noget 
til  Fotografiet. 
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hoire  den  lille  fortr}'llende  Inoshima  og  indover  Landet 
mægtige  Fjeldkjeder  med  Fuzziyama,  det  hellige  Bjerg, 
ragende  hoit  over  alt  og  alle. 

Her  paa  denne  Plet  var  det,  at  Nitta  Yoshisada,  Mi- 
kadoens trofaste  og  tapre  Vasal,  maatte  stanse  sit  Seiers- 
lob  mod  den  mægtige  Hojofamilie,  der  i  henved  200  Aar 
havde  holdt  baade  Mikadoen  i  Kioto  og  Militærhøvdingen 
i  Kamakura  under  et  tyrannisk  F^ormynderskab.  Udenfor 
dette  Sted  havde  der  samlet  sig  en  talrig  Flaade,  som 
stængte  Sjøveien  for  Nitta,  og  en  Mils  Vei  ovenfor  Stran- 
den stod  Blomsten  af  Hojofamiliens  Vasaller  og  Riddere. 
Den  keiserlige  Hær  tabte  Modet  og  ventede  sig  et  Neder- 
lag af  den  mægtige  Fiende.  Men  den  kloge  Feltherre 
fandt  paa  Raad. 

1  Hærens  Nærværelse  faldt  han  paa  Knæ  og  bad: 
«Vor  Mikado  har  været  daarlig  behandlet  af  en  for- 
ræderisk Undersaat.  Jeg.  Nitta  Yoshisada,  har  ikke  været 
istand  til  at  se  paa  dette  og  har  samlet  en  Hær  for  at 
straffe  Tyrannerne.  Jeg  beder  dig  ydmygt,  o,  Oceanets 
Herre!  se  ind  i  mit  loyale  Hjerte  og  byd  Sjøen  at  rulle 
tilbage,  saa  vi  kan  faa  marschere  forbi».  Hermed  reiste 
han  sig  op  og  slyngede  et  prægtigt  Sverd,  Mikadoen 
havde   foræret  ham,   ud  i  Havet   som   Ofter  til  dets  Herre. 

Udpaa  Natten  blev  Ebben  saa  sterk,  at  Flaaden 
nødtes  til  at  søge  nye  Ankerpladse  saa  langt  ude,  at  den 
ingen  Skade  kunde  gjøre.  Soldaternes  Mod  flammede  op 
paa  nyt,  da  de  saa,  at  deres  Fører  stod  under  Himmelens 
Beskyttelse.  Hele  Hæren  marscherede  triumferende  videre, 
og  Kamakura  blev  tåget  med  Storm  under  et  frygteligt 
Blodbad.     (Se  Jap.  Hist.). 
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Veien  fortsættes  videre  tilfods  over  gamle  Slagmarker, 
indtil  vi  kommer  til  en  liden  Strøm,  Yukiai  Gawa,  der 
oversåt  betyder:  «Mødet  paa  Veien  fra  modsatte  Ret- 
ninger». Man  fortæller,  at  Oprindelsen  til  dette  Navn  var 
følgende.  Nichiren,  den  berømte  Stifter  af  en  buddhistisk 
Sekt,    der  bærer    hans    Navn,    havde    ophidset    Regenten, 


Nitta  Yoshisada  kaster  sit  Sverd  i  Havet. 


Tokiyori  Hojo,  ved  sine  intolerante  Prædikener  saa  sterkt, 
at  denne  besluttede  at  lade  Fanatikeren  halshugge.  Bød- 
delen løftede  allerede  Sverdet  for  at  hugge  til,  da  der  kom 
en  Lynstraale  fra  Himmelen  og  brød  Sverdet  i  flere 
Stykker.  Forfærdet  sendte  Bøddelen  Bud  til  Kamakura 
om  dette  Mirakel.  Tokiyori  havde  paa  samme  Tid  angret 
sin  Strenghed  og  afsendte  et  Bud  med  Benaadningsdekret. 


Nichiren  reddes  ved  et  Mirakel. 

Coucheron-Aamot :    PVa  den   kinesiske  Mur. 
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Begge  mødtes  ved  denne  lille  Strøm,  som  deraf  fik  sit 
Navn. 

Den  store  Helgen  døde  senere  i  Kioto  omgiven  af 
en  talrig  Discipelflok.  Nichiren  regnes  som  den  buddhis- 
tiske Kirkes  Reformator  i  Japan.  Hans  Tilhængere  ud- 
merker  sig  ved  samme  Intolerance  og  Ufordragelighed  mod 
anderledes  tænkende  som  flere  af  de  orthodokse  kristne.  For 
den  nichirenske  Sekt  er  alle  andre  «Kjættere»  og  «Hed- 
ninger». Efter  fleres  Meninger  vil  Kristendommen  faa 
sine  farligste  Modstandere  fra  denne  Kant.    —    —    —    — 

Nok  en  halv  Times  Kjørsel,  og  den  hellige  0  Inoshima 
kommer  i  Sigte  med  sine  grønne  Skoge  og  Templer  tit- 
tende ud  imellem  Grenene.  Denne  romantiske  Klippe 
staar  midt  ude  i  Oceanet,  der  skummende  farer  henover 
de  omgivende  Koralrev.  Antageligvis  har  Inoshima  duk- 
ket op  af  Havet  efter  et  vulkansk  Udbrud,  men  Sagnet 
vævede  siden  en  romantisk  Legende  om  dens  Tilblivelse. 
En  japanesisk  Forfatter  fortæller  os,  «at  der  en  Nat  i  Aa- 
ret  152  f.  Chr.  opstod  en  Storm  udenfor  Kysten.  Sorte 
Skyer  bedækkede  Havet,  og  Bølgetoppene  rak  op  til  Him- 
melen. Om  Morgenen  hørtes  der  en  himmelsk  Musik. 
Skyerne  delte  sig,  og  en  underskjon  Dame  viste  sig  led- 
saget af  to  vakre  Gutter.  Stormen  lagde  sig,  de  sorte 
Skyer  forsvandt,  og  Øen  Inoshima  viste  sig  med  den  him- 
melske Dame  paa  Toppen.  Det  var  Benten»  (den  japa- 
nesiske    Venus).    —    —    —  —  —  — 

Der  er  saa  sterk  Ebbe  idag,  at  vi  uden  Vanskelighed  kan 
gaa  tørskoet  over  den  smale  Landstrimmel,  som  forbinder 
Inoshima  med  Fastlandet.  En  lang  Stentrappe  forer  op 
paa  Øen.     Veien  gaar  gjennem  en  meget  trang  Gade  fuld 
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af  Curiobutikker;  næsten  umuligt  at  komme  frem  for  Tu- 
rister og  indfødte,  der  passerer  op  og  ned.  Men  saa  bli- 
ver man  ogsaa  belønnet  for  sin  Møie,  naar  man  rækker 
frem  til  Lunden  deroppe  paa  Toppen.  Smaatempler  og 
Thehuse,  hvor  vi  vender  Blikket.  Knælende  Pilegrime  og 
lattermilde,  smaa  trippende  Damer,  som  indbyder  os  at 
træde  ind  i  deres  Dukkehuse.  Jeg  har  alt  lært  lidt  af 
Sproget:  OJiailio.  Goddag,  Semara,  Farvel,  Iroiichi^  for- 
tryllende, og  det  sidste  bruger  jeg  oftest  med  en  Aksent, 
der  bringer  de  irojichi  Væsener  til  at  sprute  af  Latter. 

Et  Par  af  dem  tilbyder  sig  at  ledsage  mig  rundt  paa 
Øen,  og  det  Tilbud  tager  jeg  naturligvis  imod.  De  gaar 
Arm  i  Arm  leende  og  passiarende  foran  mig,  snart  gjen- 
nem  Blomsterhaver,  snart  gjennem  trange,  mørke  Alleer 
—  en  sjelden  romantisk  Vei  for  tvende  elskende  Hjerter, 
helst  naar  Maanelyset  stjæler  sig  gjennem  Grenene. 

Nede  ved  Strandbredden  venter  der  mig  en  stor  Over- 
raskelse. Mine  Veivisere  fører  mig  ind  i  en  Grotte.  Ved 
Indgangen  sidder  en  fattig  Gamling  og  sælger  Vokslys. 
Vi  tænder  et  Par  Stykker  og  gaar  videre  indover.  Hulen 
synes  aldrig  at  tåge  Ende.  Jo,  endelig  efter  et  halvt  Snes 
Minutter  stanser    den  blaarøde    Fjeldvæg  os;    men  da  be.- 

finder    vi    os    ogsaa  i  Øens    Centrum. —  — 

Afsted  igjen.  Solen  er  allerede  gaaet  ned.  Et  Slængkys, 
en  Dollar  og  et  Seinara  til  mine  elskværdige  Ledsager- 
inder,  og  saa  afsted  i  Ricksha  til  Kamakuras  Jernbane- 
station. 

En  Times  Tid,  og  jeg  befinder  mig  igjen  i  «Grand 
Hotel»,  velfornøiet  med  en  interessant  Dag  paa  klassisk 
Grund. 
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Tiende  Kapitel. 

I  Japans  Hovedstad. 


Tokios  Historie.  Shogunatets  Pragt  og  Fald.  Udsigt  fra  Atagoyama. 
Et  Besøg  i  Shiba,  «Tokios  Have».  Tokugawafamiliens  Hvilested.  «Kri- 
stenforfølgeren»  Hidetada.  Studier  i  Tokios  Gader.  De  gamle  Dragter 
svinder  og  giver  Plads  for  Papirkraver,  Snipkjoler,  Floshatte  etc.  Den 
afdøde  Prins  Saigo  i  sin  nye  Marskalkuniform.  De  fortryllende  Japane- 
serinder.  Smaa  Indblik  i  Familielivet.  Et  Besøg  i  The  Maple  Lea/ 
Club.  Geishaernes  Spil  og  Dans.  Et  japanesisk  Aftensmaaltid.  Drømme. 
Imperial  Hotel.  En  Rickshatur  rundt  Fæstningsgravene. 
Keiserens  nye  Palads. 


Tokio  eller  Yedo,  som  Kjæmpebyen  kaldtes  for  i  Tiden, 
staar  ikke  paa  historisk  Grund.  For  en  tre  Hundrede 
Aar  tilbage  var  hele  Yedosletten  en  eneste,  stor,  ubeboet 
Myrstrækning.  Men  saa  valgte  lyeyasu  den  til  Sædet  for 
en  ny  militær  Hovedstad  istedetfor  Kamakura,  og  hermed 
begynder  Yedos  Storhed.  Den  blev  Tokugawashoguner- 
nes  By  par  cxellcncc. 

Man  fortæller,  at  lyeyasu  satte  over  V^  Million  Menne- 
sker i  Arbeide  med  Byens  Grundlæggelse.  Myrlændte 
Steder  udfyldtes,  Kanaler  gravedes,  og  Gader  blev  udstukne. 
Hundreder  af  Skibe  bragte  Granitsten    fra  Hiogo  til  Opfø- 
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reisen  af  en  sterk  Fæstning,  som  omgaves  af  kolossale 
Mure  og  brede  Lobegrave.  Den  store  Shoguns  Mening 
var,  v.  at  indenfor  denne  Borg  skal  al  Magt  samles  i 
min  og  mine  Efterfølgeres  Hænder  til  Betryggelse  for 
Freden-i). 

Udenfor  Murene  opslog  de  trofaste  Vasaller  sine  Telte 
og  dannede  en  levende  Mur  omkring  sin  Chef.  Sikrere 
Hvilested  har  ingen  Imperator  havt. 

I  Tidens  Løb  blev  det  Skik,  at  Vasallerne  tilbragte 
et  Par  Maaneder  af  Aaret  i  Yedo,  og  da  der  var  bleven 
Ro  og  Fred  i  Landet,  gav  Soldatens  Telt  snart  Plads  for 
faste,  opm urede  Kaserner,  hvor  Lensherrerne  med  Rid- 
dere og  Tjenerskab  kunde  bo  under  Opholdet  ved  Sho- 
gunens  Hof.  Disse  stolte  Militærherskere  vilde  ligesom 
Ludvig  XIV  i  Versailles  gjerne  være  omgivne  af  Rigets 
Adelsmænd  for  at  kunne  skinne  som  Solen  i  ensom  Stor- 
hed  blandt  de  mere  eller  mindre  lysende  Stjerner. 

Det  maa  have  været  et  storartet  feudalt  Skuespil,  naar 
alle  Prinserne  (Daimio)  og  deres  Følge  var  samlet.  En- 
hver forsøgte  naturligvis  at  overgaa  sin  Nabo  i  talrigt 
Følge  og  Pragt.  Mange  af  de  største,  som  Prinserne  af 
Satsuma  og  Mito,  kunde  bringe  med  sig  op  til  et  Tusind 
Riddere  med  Familier  og  Tjenere.  Deres  Kaserner  blev 
snart  smaa  Byer  for  sig  selv  med  Skyde-  og  Eksercer- 
pladse  omgivne  af  brede  Fæstningsgrave. 

I  Begyndelsen  var  det,  som  før  nævnt,  en  Skik,  senere 
blev  det  en  Pligt  for  Vasallerne  at  reise  op  til  Yedo  hvert 
tredje  Aar  for  at  fornye  sin  Troskabsed  til  Shogunen. 

Men  saa  begyndte  de  revolutionære  Bølger  at  bryde 
ind  over  Landet.     Shogunatet    rystede   trods  Yedos  Fæst- 
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ningsverker.  Vasallerne  begyndte  at  vise  sig  opsætsige, 
og  da  den  største  af  dem,  Prinsen  af  Echizen,  i  1863,  som 
Formynder  for  den  mindreaarige  Shogun,  udstedte  et  De- 
kret, der  tillod  Vasallerne  at  reise  fra  Yedo,  naar  de  vilde, 
vendte  næsten  hele  Ridderskabet  Shogunen  Ryggen  og 
drog  tilbage  til  sine  Eiendomme  og  Len. 

«Saaledes  dalede  Yedos  Herlighed  lig  en  Drom»,  siger 
en  japanesisk  Historiker.  «Tokugavvaslegtens  Magt  og 
Glans,  der  havde  været  storre  end  Yoritomos  i  Kamakura, 
en  Magt,  som  i  næsten  tre  Hundrede  Aar  havde  tvunget 
de  stolteste  Riddere  til  at  gjøre  Ho ftj eneste  i  Yedo,  en 
Magt,  der  i  et  Øieblik  kunde  samle  om  sig  et  Ridderskab 
paa  80,000  Mand,  denne  Magt  faldt  sammen  paa  en  ene- 
ste Dag.» 

5  Aar  efter  denne  Begivenhed  begyndte  den  store 
Revolution,  der  feiede  Shogunatet  bort  for  bestandig.  To- 
kugawas  Yedo  blev  7o{os\.\ige)l'w  (Hovedstad)  istedetfor 
det  ærværdige  Kioto''',  og  lyeyasus  stolte  Ridderborg  blev 
det  nye  Mikadoats  Hjem.  —  —  —  — 

Bare  paa  en  Time  med  Jernbanen  fra  Yokohama.  I  «Im- 
perial Hotel»  faar  jeg  fat  i  en  Fører,  som  er  en  Nødven- 
dighed  i  Japan,  hvis  man  har  liden  Tid  til  sin  Raadighed, 
og  vi  kjører  afsted  med  en  Gang. 

Naar  jeg  skal  bese  en  By,  søger  jeg  altid  op  til  et 
hoitliggende  Punkt  for  at  faa  et  Overblik  over  det  hele. 
Og  bedre  Udsigt  end  fra  Atagoyama  kan  man  ikke  øn- 
ske sig  i  Tokio.  To  Stentrapper  fører  op  til  Udsigtstaar- 
net  paa  Atagohøien.  Den  ene,  der  er  bestemt  for  Mænd,  har 
hoiere  Trin;  den  anden  for  Kvinder  og  Oldinger,  lidt  lavere. 

*  Kioto  havde  været  Mikadoens   Hovedstad  siden  600  e.   Chr 
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Hvilket  sjeldent,  storartet  Panorama!  Tokio  ligner  en 
umaadelig  Park  opfyldt  af  smaa  Lysthuse,  med  Paladser 
og  Templer  af  og  til  ragende  op  over  Trærne.  Man  kan 
ikke  øine  Grænserne  undtagen  udimod  Sjøen.  Der  har 
vi  Yedobugten    med  Solen    skinnende  paa  de  hvide  Junk- 

seil,  som  farer  henover 
den  let  krusede  Vand- 
flade.  Polere  Krigsskibe 
ligger  til  Ankers  uden- 
for  de  gamle,  impone- 
rende Sjøforter;  men 
det  er  for  stor  Afstand 
til  at  kunne  skjelne  Na- 
tionalflagene  med  Kik- 
kerten. I  Vest  peger 
Føreren  ud  de  berømte 
Shiba-  og  Uenoparker, 
og  bagenom  ser  vi 
Fuzziyamas  snehvide 
Krater  ragende  op  i 
Skyerne,  der  af  og  til 
skjuler  dette  Japans 
Landmerke  for  vort 
Blik.  —  —  —  Og  saa 
afsted  igjen. 

I  Formiddag  er  jeg  kommen  overens  med  Føreren 
om  at  besøge  Shilms  Templer  og  Park. 

Shiba  kaldes  «Tokios  Have»  —  og  Edens  kunde  ikke 
have  været  vakrere.  Prægtige  Skoge  med  Indsjøer 
opfyldt    af   Svaner    og    Ænder,  store  aabne  Pladse,  brede 


En  Buddhaprest. 
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Chausseer  og  fremfor  alt,  Templerne  med  7  af  Tokugawa- 
shogunernes  Mausoleer! 

Vi  kommer  først  til  en  svær  Port  prydet  med  Ud- 
skjæringer  og  Forgyldning,  der  næsten  blænder  Øinene. 
Det  er  Indgangen  til  de  mægtige  Imperatorers  sidste  Hvile- 
sted. En  glatraget  Buddhistprest  forer  os  henover  Tempel- 
gaarden,  hvor  der  staar  opstillet  hele  Regimenter  af  Sten- 
støtter  med  et  pagodeformet  Hoved.  Det  er  Lanterner, 
som  de  mindre  Vasaller  har  foræret  til  sin  afdode  Herre. 
To  Gange  om  Aaret  tænder  Presterne  et  Lys  indeni  hver, 
foråt  de  døde  Shoguners  Aander,  der  da  er  ude  paa 
Vandring,  kan  finde  Veien  tilbage.  Lyshullerne  er  næsten 
gjenfyldt  med  Smaasten,  og  Presten  forklarer,  at  enhver, 
som  kommer  og  beder  ved  Gravene,  lægger  en  Sten  i  Lan- 
ternaabningerne  til  Tegn  paa,  at  han  har  været  der. 

Ja,  sandelig  maa  disse  Tokugawaer  have  været  vær- 
dige  til  at  sidde  paa  den  ridderlige  Nations  Militærtrone, 
siden  Menigmand  endnu  ærer  de  store  hedenfarnes  Minde. 
Med  denne  Tanke  tager  jeg  af  mig  Skoene  og  træder  ind 
i  Templet,  som  er  forbundet  med  Gravene. 

Stille,  høitideligt  derinde.  Ikke  en  Lyd.  Presterne 
passerer  lydløst  over  Gulvmatterne.  Et  svagt  Lys  træn- 
ger  ind  gjennem  Porten  og  falder  paa  de  rigt  forgyldte 
og  udskaarne  Vægprydelser,  Perlemorsindlægget  i  Tåget, 
de  grønt,  blaat  og  rødt  lakerede  Blomster;  hele  Synet  gjør 
et  ubeskriveligt,    harmonisk  Indtryk,    som  aldrig   glemmes. 

Et  Forhæng  slaaes  tilside,  og'  borte  ved  et  Alter  staar 
to  Skrin  udstyrede  saa  rigt  og  vakkert,  som  Nationens  yp- 
perste Kunstnere  har  været  istand  til.  Her  opbevares  et 
Par  Træfigurer  af  den  7de  og  9de  Shogun  under  Laas  og 
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Lukke.  Selv  en  Dollar  kan  ikke  friste  Presten  til  at  tåge 
dem  ud.  De  ansees  nemlig  for  hellige,  da  Mikadoen  har 
foræret  dem  til  Templet.  Paa  begge  Sider  af  hvert  Skrin 
staar  flere  Vaser  med  Blomster  samt  forgyldte  Træstatuer 
af  de  fire  Dewaer,  der  efter  den  buddhistiske  Mythologi 
beskytter  Menneskene  mod  Angreb  af  de  onde  Aander. 
Foran  staar  Kuanon  (Barmhjertighedens  Gudinde)  og  Ben- 
ten  (Skjønhedens).  Overalt  sees  den  trebladede  Asarum^ 
og  Lotusblomsten  i  ophoiet  Guldarbeide.  Over  hele  Rum- 
met  hviler  der  et  høitideligt  Præg.  Vi  kan  ikke  hjælpe 
for  det,  vi  gribes  selv  af  en  indre,  andægtig  Følelse.  Ja, 
findes  der  et  Sted  paa  Jorden,  hvor  Sjælen  kan  svinge 
sig  frigjort  opover  i  Bøn  til  Universets  Skaber,  saa  er 
det  i  dette  stille,  hellige  Rum,  hvor  Tusinder  af  Bønner 
er  opsendte  til  Barmhjertighedens  Trone  for  de  engang 
saa  mægtige  Cæsarers  Sjæle. 

Nogle  Øieblikke  i  taus  Beundring,  og  saa  fører  Presten 
os  ud  i  Forhallen  til  et  firkantet  Værelse.  I  det  ene 
Hjørne  staar  en  Slags  Trone,  hvor  Abbeden  af  Shiba  sid- 
der paa  Festdagen.  Ved  Siden  staar  der  en  Række  lake- 
rede  Skrin,  som  indeholder  Buddhisternes  hellige  Bøger. 

Vi  tager  paa  os  Skoene  igjen,  betaler  nok  en  Sølv- 
mynt og  følger  Presten  ind  gjennem  en  Port  til  den  mid- 
terste Tempelgaard.  Her  har  man  paa  høire  Haand  en 
Vandcisterne,  til  venstre  en  svær  Kirkeklokke  ophængt  i 
en  Galge,  og  rundt  omkring  et  Par  Hundrede  Broncelan- 
terner,  som  de  rigeste  Vasaller  har  foræret  til  Templet. 
I  den  modsatte  Ende  af  Gaarden  har  vi  nok  en  staselig  Port, 
hvor    Presten    stanser    og    forklarer    os,    at   den  forgyldte 

*  Tokugawaernes  Vaabenmerke, 
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Tavle,  som  vi  ser  over  Indgangen,  er  en  Foræring  fra 
Mikadoen  til  Minde  om  den  yde  Shogun.  Den  kinesiske 
Indskrift  er  en   Facsimile  af  Allerhøistsammes  Haandskrift. 

Vi  passerer  nok  et  Par  Porte  og  kommer  op  til  et 
lidet  Kapel,  hvor  den  regjerende  Shogun  og  Abbeden 
pleiede  at  opsende  Bonner  paa  de  hedenfarnes  Dødsdag. 
Det  er  smykket  paa  det  prægtigste  med  Malerier,  For- 
gyldning  og  Lakering.  De  Figurer,  som  vi  ser  paa  Por- 
tene, er  Asarumen  og  Lovens  Hjul,  Tordenkilen,  Lotus- 
blomsten, Buddhismens  tre  hellige  Symboler.  Vi  gaar  ind 
Porten  og  opad  nogle  mosgronne  Stentrin,  der  fører  op 
til  selve  Graven.  Alt  er  saa  hoitideligt  og  stille  heroppe. 
Det  simple  Hvilested,  et  Stenmonument  med  en  Bronce- 
urne  paa  Toppen  og  Mindetavlen  med  Familievaabenet, 
danner  saadan  en  slaaende  Modsætning  til  Templerne  og 
Skrinenes  Pragt  —  en  grafisk,  høi tidelig  Prædiken  om 
al  jordisk  HerligJieds  Forgjængelighed. 

Tre  af  de  andre  Shoguners  Grave,  siger  Presten,  er 
ligedan,  saa  vi  lader  dem  være,  gaar  videre  ind  i  Shiba- 
parken,  og  kommer  til  en  ottekantet  Bygning.  Her  sover 
lyeyasus  Søn,  «Kristenforfølgeren»  Hidetada,  den  evige 
Søvn  under  mægtige  Trærs  Skygge.  Og  denne  Japans 
Søn  kan  hvile  trygt,  trods  Jesuitters  og  andre  hellige  Fæd- 
res  Anathema.  Han  gjorde  kun  sin  Pligt  mod  det  Folk, 
som  havde  betroet  sig  til  hans  Varetægt.  Efter  de  frem- 
mede Munkes  Fordrivelse:  over  de  kristnes  vaade  Grav  i 
Nagasaki  udenfor  Pappenberg  fremspirede  en  200  aarig 
Fred  —  noget  ganske  uhørt  i  Ørigets  Historie. 

Tempeltaget  hviler  paa  otte  forgyldte  Kobbersøiler. 
Det  indvendige    er    bare    et  eneste  Kunstverk  af  Udskjæ- 
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ringer,  og  den  gyldne  Lakering  siges  at  være  det  vakreste 
Arbeide  i  hele  Japan.  Selve  Graven  har  samme  Fagon  som 
de  andre  Shoguners,  men  er  af  lakeret  Træ  istedetfor  Sten 
og  ligesaa  pragtfuldt  udstyret,  som  de  andre  er  beskedne. 

Over  to  Aarhundreder  har  fløiet  hen  over  Hidetadas 
Mausoleum ;  men  et  taknemligt  Folk  har  holdt  det  saa  godt 
ved  lige,  at  man  neppe  vil  tro,  det  er  mere  end  et  Par 
Aar,  siden  Bygningen  blev  opført. 

Udenfor    Templet    viser    Presten    os    to    gamle  Stene, 
Udhugningerne  paa  den  ene  forestiller  Indgangen  til  Buddhi- 
sternes  Paradis,  Nirvana;    den  anden,    fem  og  tyve  Helge- 
ner,   der  kommer  med  Buddha  i  Spidsen  for  at  byde  den 
hedenfarne  Sjæl  velkommen.  —  —  —  —  —  —  —  —  — 

Jeg  vandrer  endnu  en  Times  Tid  under  de  hoie  Kjæmpe- 
trær,  gjennem  Blomsterhaver  og  forbi  Svanedamrae.  Det 
er  næsten  umuligt  at  løsrive  sig  fra  dette  fortryllende 
Hvilested  for  saa  megen  Ærgjærrighed,  Storhed  og  For- 
fængelighed.  Ikke  en  Lyd  fra  Byen  trænger  ind  til  den 
eviggrønne,  kjølige  Park.  Kun  den  klare  Barnelatter  river 
mig  af  og  til  ud  af  mine  Drømmerier,  Shiba  er  nemlig 
nu  bleven  aabnet  for  alle,  og  Børn  med  sine  Amaher*  leker 
nu  ved  Siden  af  F"ædrenes  Grave  —  Helligbrøde  kunde 
man  næsten  fristes  til  at  siee. 


Om  Eftermiddagen  tog  jeg  mig  en  Tur  rundt  i  Tokios 
Gader  sammen  med  en  af  Sekretærerne  ved  det  russiske 
Gesandtskab,    som    jeg    havde    gjort  Bekjendtskab    med  i 

*    Amali  er  den    almindelige    Benævnelse    paa    de    indfødte    Barnepigei 
i  Østen. 


Coucheron-Aaniot :     Fra  den  kinesiske  Mur. 
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Yokohama.  Det  er  morsomt  at  se  lidt  paa  dette  halvt 
asiatiske,  halvt  europæiske  Folkeliv  i  de  lange,  brede  då- 
der. Japanesiske  Herrer  har  et  noksaa  behageligt  Udse- 
ende,  naar  de  er  iforte  sin  Nationaldragt.  Selv  om  de  ikke 
af  Naturen  eier  noget  imponerende  Udvortes,  saa  hjælper 
den  løse,  knæside  Klædning  i  høi  Grad  til  at  skjule  legem- 
lige Mangler.  Men  i  europæisk  Dragt  —  uf  nei.  Ikke 
noget  Under,  at  Kineserne  ser  ned  paa  denne  Udartning 
af  Efterlignelseslyst  med  dybeste  Foragt. 

Og  saa  dette  Mixtum  af  Paaklædningsgjenstande,  som 
Hovedmassen  af  Befolkningen  paraderer  med.  Man  ser  f. 
Eks.  neppe  én  blandt  Hundrede,  der  ikke  har  europæisk 
Hovedbedækning;  Floshatte,  Filthatte  i  alle  Faconer,  en- 
gelske Sportcaps  og  tyske  Musikanthuer. 

«Ja»,  sagde  en  gammel  Resident,  som  jeg  talte  med 
forleden  Dag,  «der  vil  komme  en  Reaktion  og  det  snart 
Jeg  husker  godt  for  nogle  Aar  tilbage  de  stolte  Daimioer 
(Prinser)  i  sine  prægtige  Nationaldragter  med  de  to  for- 
gyldte  Sverd  ved  Siden.  Man  kunde  se  langveis,  at  det 
var  en  af  Nationens  mægtige.  Men  nu,  vi  kan  næsten 
graate,  naar  vi  moder  de  selvsamme  Personer  i  Selskaber 
med  Knibetang  og  Cliapeaiibas  under  Armen.  Der  er 
mange  af  de  ledende  Mænd,  som  selv  ser  det  komiske  i 
denne  barnslige  Efterlignelseslyst ;  men  de  maa  bøie  sig 
for  Loven,  der  paabyder  alle  Embedsmænd  europæisk 
Dragt. 

Og  her  kan  De  faa  se  et  morsomt  Resultat  af  euro- 
pæisk Civilisation  og  japanesisk  Tænkemaade  (Residenten 
viste  mig  et  Fotografi  af  en  sterkt  dekoreret,  japanesisk 
General  og  et  andet,    der  forestillede  den  samme  Person  i 
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civil  Dragt).     Dette    er    Fotografi    af  Prins   Saigo,  Hoved- 
manden  for  Oproret  i   1877.» 

Denne  Adelsmand  var  en  af  de  dygtigste  Mænd,  som 
Japan  har  eiet,  og  blev  Rigets  første  Marskalk  efter  Revo- 
lutionen  i   1868.    Men  senere  kunde  Prinsen  ikke  enes  med 


Japanesisk  Hofdragt  før  den  sociale  Omvæltning. 

Mikadoens  nye  Raadgivere.  De  gik  for  hastig  fremover, 
og  desuden  var  han  endnu  i  Hjertet  en  Tilhænger  af  det 
gamle  Feudalsystem. 

Hele  den  mægtige  Satsumaklan,  som  Saigo  tilhørte, 
var  ogsaa  misfornoiet ;  thi  Mikadoens  Hær,  der  i  1868  knuste 
Tokugawafamiliens    Magt,    bestod    for  Størstedelen  af  Sat- 


En  Samurai  (menig  Ridder) 
i  Spadseidragt  før  den  sociale  Omvæltnin^ 
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sumamænd.  Men  alligevel  blev  ingen  af  Klanen  valgt  til 
Ministre.  I  1877  brød  Misfornoielsen  ud  i  aabent  Oprør, 
og  havde  man  levet  i  Pilens  og  Buens  Aarhundrede  iste- 
detfor  i  Dampens  og  Elektrisitetens,  saa  vikle  der  neppe 
været  Tvil  om,  at  Prins  Saigo,  inden  Aarets  Udgang,  kunde 
have  dikteret  Japan  Love  som  Rigets  40de  Sei-i-Tai  Sho- 
gun  og  sendt  Mikadoens  Ministre  til  Skafottet. 

Men  nu  gik  det  anderledes.  Uagtet  Saigo  og  den  sid- 
ste  Rest  af  Feudalismens  V^enner  kjæmpede  med  største 
Tapperhed,  maatte  de  bukke  under  for  Regjeringens  Ar- 
tilleri. Efter  en  otte  Maaneders  Forløb  blev  Prinsen  med 
nogle  Hundreder  af  sine  fornævnte  Tilhængere  indesluttede 
af  en  keiserlig  Hær  paa  henved  et  Snes  Tusinde  Mand. 
Den  udvalgte  Skare,  Japans  sidste  Riddere,  holdt  Stand  i 
flere  Timer,  og  først  efterat  al  Modstand  var  forgjæves, 
dræbte  de  sig  selv  for  ikke  at  falde  levende  i  Fiendens 
Hænder.  Hermed  endte  det  sidste  og  blodigste  Forsøg 
paa  at  omstyrte  det  nye  System. 

Saigo  og  hans  Mænd  mindedes  nu  i  flere  Aar  kun 
med  Afsky.  Men  lidt  efter  lidt  som  Borgerkrigens  Saar 
lægedes,  vendte  Folkemeningen  sig.  Man  begyndte  at  se 
med  mildere  Øine  paa  de  dode  Oprørere.  De  blev  Patri- 
oter, ja  Martyrer,  selv  om  de  havde  kjæmpet  mod  den 
bestaaende  Orden,  og  for  et  Par  Aar  siden  blev  Prins  Saigo 
med  flere  af  Oprørets  Ledere,  der  nu  har  hvilet  i  Jordens 
Skjød  i  mange  Aar  som  Forbrydere.  ikke  alene  erklæret 
for  gode  Borgere  —  men  endog  benaadet  med  hoie  Titler 
og  Ordener'-'.     Og  nu  gjaldt  det  for  F^otograferne  at  smede, 

*  Raade  i  Kina  og  Japan  er  det  meget  almindeligt  at  belønne  den  le- 
vende Slegt  ved  at  hædre  de  afdode. 
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medens  Saigobegeistringen  var  varm.  Prinsens  Hoved  fik 
man  fat  paa  efter  et  gammelt  Fotografi,  og  det  blev  sat 
paa  Skuldrene  af  en  Træfigur  udklædt  i  den  nye,  franske 
Marskalkuniform  med  Chrysantemumsordenens  brede,  rod- 
violette  Baand  over  Brystet,  «Den  opgaaende  Sols»  Stjerne 
etc.  Dette  Fotografi  har  en  stor  Afsætning,  og  Japane- 
serne  ser  neppe  noget  komisk  i  den  døde  Helts  Oppuds- 
ning  i  europæisk  Flitterstas. 

Men  saa  gjør  Japans  Kvin  der  igjen  et  sjeldent  beha- 
geligt  Indtryk.  De  klynger  sig  til  sin  fortryllende,  kokette 
Nationaldragt  med  største  Haardnakkethed,  og  lad  os  haabe,. 
at  de  ikke  bøier  sig  for  Vestens  idiotiske  Moder.  Keiser- 
inden  og  mange  af  de  fornemme  Damer  optræder  vistnok 
ved  store  Festligheder,  hvor  europæiske  Gesandter  er  til- 
stede, i  Parisertoiletter,  men  til  dagligt  Brug  og  i  Gaderne 
ser  man  bare  Nationaldragter. 

Det  svære,  sorte  Haaret  er  kun  opsat  paa  to  forskjel- 
lige Maader  over  hele  Landet.  Pigernes  Opsætning  har 
Form  af  en  Sommerfugl,  en  Vinge  paa  hver  Side  og  smyk- 
ket med  Blomster,  Guldnaale,  Glasperler  etc.  De  gifte 
Kvinder  sætter  Haaret  op  i  en  eneste  Rui,  der  fæstes  med 
vakre  Kamme  eller  Naale. 

Næsten  alle  de  Damer,  som  vi  moder,  ser  smilende 
og  friske  ud  —  lidt  sminket,  maa  man  indrømme  —  især 
paa  Læberne,  der  er  altfor  indbydende  til  at  trænge  no- 
gen  Forskjønnelse. 

Der  er  ingen  af  disse  Evadøtre,  som  gaar  efter  euro- 
pæiske Begreber,  de  bare  tripper,  tripper  afsted  paa  sine 
Getas,  og  de  trange  Kimoner  tillader  kun  korte  Skridt. 
Den    løse  Dragt    sammenholdes    om    Livet   med  et  Belte, 


Lillebror  paa  Ryggen  i  en  Pose. 
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der  er  alle  Japaneserinders  Stolthed.  Det  forarbeides  som 
Regel  af  Silke  og  broderes  i  Guid  eller  Sølv.  Bagtil  har 
Beltet  en  dobbelt  Fold,  der  ligner  en  Patrontaske  i  Fra- 
stand —  har  muligens  været  Oprindelse  til  deres  europæ- 
iske  Søstres  «Løitnanter». 

Nu  og  da  møder  vi  Smaapiger  med  en  Søster  eller 
Broder  paa  Ryggen  i  en  Pose.  Børnene  ser  saa  friske, 
solbrændte  og  tilfredse  ud,  og  klynger  sig  af  og  til  rundt 
om  Søsterens  hvide  Hals  med  den  yndefulde  Bøining,  som 
kun  en  Japaneserinde  besidder.  Kimonen  er  meget  aaben 
om  Brystet  og  prydet  i  Halsaabningen  med  dette  smag- 
fulde,  lysegraat,  lyserødt  eller  lyseblaat  farvede  Crépetøi — og 
saa  den  hvide,  svulmende  Barm  til  Baggrund.  Et  vakkert, 
koket  og  fængslende  Maleri. 

For  nogle  Aar  tilbage  pleiede  alle  gifte  Kvinder  at 
sværte  Tænderne  og  barbere  af  sine  Øienbryn  for  at  skille 
sig  ud  fra  Glædespigerne ;  men  det  gaar  mere  og  mere  af 
Mode,  siden  Keiserinden  selv  har  aflagt  denne  mildest  talt 
uskjønne  Skik.  Nu  møder  vi  kun  af  og  til  en  Bondekone 
eller  nogle  gamle  Hekse,  der  slet  ikke  trænger  at  gjøre  sig 
endnu  styggere  for  ikke  at   opvække  Kjærlighedsflammen. 

Hvad  Skolekundskaber  og  social  Stilling  angaar,  skal 
Japans  fagre  Døtre  endnu  staa  meget  tilbage  for  sine 
amerikanske  og  nordeuropæiske  Søstre;  men  det  vil  rettes 
paa,  inden  mange  Aar  er  forløbne.  Om  Ørigets  Kvinder, 
naar  den  Tid  kommer,  ogsaa  da  vil  fortjene  at  kaldes  de 
bedste  Døtre  og  de  ømmeste  Mødre,  er  nok  lidet  rimeligt. 

Husene  i  Tokio  er  endnu  hovedsagelig  af  japanesisk 
Arkitektur  —  smaa,  lave  Furutræhuse  uden  Spor  af  Ma- 
ling.    De  ligner  Sveitzerhytter,    rene,    nette    og    smagfuldt 
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forarbeidede.  Det  teglstensdækkede  Tag  understøttes  bare 
af  fire  spinkle  Træstotter.  Væggene,  ja  slige  bruger  man 
ikke,  bare  en  hel  Del  Trærammer,  der  kan  skyves  frem  og  til- 
bage  i  langsgaaende  Træspor.  Rammerne  er  overtrukkne  med 
dette  merkværdige  japanesiske  Papir,  som  er  saa  blødt,  at 
man  kan  bruge  det  til  Lommetørklæder,  saa  ugjennemtræn- 


Et  Hus  i  Tokio  ved  Bredden  af  de  gamle  Fæstningsgrave. 


geligt,  at  det  kan  tjene  til  Paraplyer,  saa  gjennemsigtigt,  at 
det  kan  træde  istedetfor  Vindusglas;  end  videre  er  det  saa 
sterkt,  at  man  kan  bruge  det  til  Omslag  for  Silkeballer. 
Om  Kvelden,  naar  alt  er  lukket,  spreder  den  mange- 
farvede  Lanterne  et  mildt  Lys  udover  hele  Kiosken,  der 
fra  Gaden    af   selv  ligner  en  uhyre  Lanterne.     Om  Dagen 


28; 


skyves  Papirvæggene  tilside,  og  vi  faar  den  bedste 
Anledning  til  at  studere  Huslivet.  Alt  er  aabent  for  Pu- 
blikum, Familiens  Maaltider  og  Arbeide,  ja  endog  dens 
forskjellige  Medlemmers  Toilette.  I  Europa  kan  man  leve 
i  aarevis  uden    at    faa    det  rinfjeste  Be^reb  om  Damernes 


En  Japaneserincle   ved   Toilettet. 

mere  intime  Beskjæftigelser ;  men  her  i  Japan  kan  man 
neppe  kaste  et  Blik  ind  i  Husene  uden  at  se  en  eller  anden 
Evadatter  i  mere  eller  mindre  Negligé  ifærd  med  at  vaske  eller 
sminke  sig.  De  synes  slet  ikke  at  staa  tilbage  for  sine  euro- 
pæiske  Søstre  i  Forfængelighed  og  Behagesyge  —  tvertimod. 
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Opsætningen  af  Haaret  lægger  især  Beslag  paa  Japa- 
nesernes  Tid  ;  men  da  de  altid  trænger  en  Medhjælperske 
til  denne  langvarige  Operation,  saa  gaar  det  sjelden  paa 
mere  end  en  Gang  om  Ugen.  Om  Natten  sover  de  paa 
en  Træklods  forsynet  med  nogle  Lag  blødt  Papir,  og  paa 
denne  lidet  indbydende  Hovedpude  lægger  de  ikke  sit 
trætte    Hoved;    nei,    Haaropsætningen    maa   ikke  spoleres. 


Hun  sover  den  retfærdi"es  Søvn   med   en  Træklods   under  Halsen. 


Nippons  skjønne  Døtre  hviler  ikke  sit  Hoved,  for  det  bru- 
ger  de  muligens  ikke  saa  meget,  men  —  Halsen.  Jeg  for- 
søgte"  forleden  Kveld  at  ligge  paa  saadan  en  Klods,  men 
fem  Minutter  var  nok.  Jeg  kj ender  det  endnu  i  Nakken. 
I  japanesiske  Huse  bruger  man  ingen  Møbler.  En 
Mand  kan  «sætte  Hus»  for  en  15 — 20  Kr.  — gid  vi  kunde 
gjøre  det  samme  i  Europa.     Der  vilde  nok  ikke  blive  saa 
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mange  Guvernanter  og  Kasserersker,  ikke  saa  megen  Elen- 
dighed.  Japanesernes  Luksus  bestaar  i  de  firkantede  to- 
tretoms  Matter,  der  siddes  og  gaaes  paa  i  aarevis  uden 
at  tilsmudses,  «Cieanlmess  is  }iext  to  Godliness»,  siger 
Englænderen.  Ja,  da  maa  Japaneserne  mindst  være  Halv- 
guder, men  det  har  jeg  ikke  merket  noget  til,  saa  der  er 
maaske  en  Undtagelse  fra  Regelen. 

I  Husets  Centrum  pleier  der  at  staa  et  Kobber-  eller 
Messing  kar  fyldt  med  Gløder,  og  det  udgjør  hele  Koge- 
og  Stegeapparatet  hos  den  menige  Mand.  Ved  Siden  af 
staar  Tobaksboksen,  og  den  er  svært  meget  i  Brug,  ja, 
næsten  bestandig,  for  vi  ser  altid  en  eller  anden  af  Fami- 
lien røgende  paa  disse  Piber,  hvis  Hoved  er  saa  lidet,  at 
man  maa  fylde  paa  nyt  efter  et  halvt  Snes  Drag. 

Europæerne  var  de  første,  som  bragte  Tobakken  over 
til  Japan,  og  Brugen  blev  meget  snart  udbredt  blandt  Be- 
folkningen Der  begyndte  ligesom  i  Europa  en  livlig  Dis- 
kussion  om  Tobaksrogningens  gode  og  daarlige  Egenskaber, 
og  jeg  skal  citere  en  japanesisk  Forfatters  Mening  om  Sagen. 
Han  tror,  at  Brugen  af  Tobak  har  følgende 

Fordele : 

i)  Fordøielsen  befordres  og  Humøret  stiger. 

2)  Tobaksrøgning  afgiver  en  passende  Indledning,  naar 
man  kommer  i  et  Gjestebud. 

3)  Tobakspiben    er  en  god  Kammerat  i  Ensomheden. 

4)  Den  giver  Folk  Anledning  til  at  tænke,  før  de 
taler,  og  derved  faar  Vredens  Storme  Tid  til  at  lægge  sig. 

Majigler : 

i)  Folk  har  en  Tilbøielighed  til  at  slaa  hverandre  i 
Hovedet  med  Tobakspiben,  naar  de  bliver  vred. 

Coucheron-Aaraot  ;     Fra  den  kinesiske  Mur.  1 9 
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2)  Det  hænder  af  og  til,   at    man   bruger  Piben    til  at 
ruske  op  i  Fyrfadets  Gløder. 

3)  Mange    slaar    den   gloende    Aske    ud    af  Piben  og 
srlemmer  at  slukke  Ilden.     Derved  brænder  Asken  ofte  Hul 

o 

i  Matter  og  Klædningsstykker. 


Tobaksrøgere. 

4)  Røgere    spytter   ofte    i    Fyrfade,    paa    Gulvpuderne 
og  i  Fugerne  mellem  Matterne. 

5)  De  glemmer  at   tømme   Askebægeret,    der  let  kan 
rives  overende  og  tilsmudse  Matterne. 
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Hovedgaden  i  Tokio  heder  Ginza,  og  der  kjørte  vi 
hen  i  Mørkningen.  Sporvogne  løber  frem  og  tilbage,  og 
paa  begge  Sider  af  Gaden  er  Folkevrimmelen  saa  sterk,  at 
vi  maa  følge  Strømmen.  Nu  og  da  smutter  vi  ind  i  en 
af  de  utallige  Curiobutikker,  der  er  en  af  Hovedstadens 
Seværdigheder;  men  Handelsmændene  faar  ikke  mange 
Dollars  ud  af  mig  i  Kveld,  for  jeg  har  ikke  Tid  til  at 
staa  en  halv  Times  Tid  og  akkordere  med  Fyrerne,  før  de 
vil  nævne  rette  Prisen.  Jeg  havde  nemlig  sat  Stevne  med 
Hr.  van  de  Polder  i  Roku-mei-kwan,  Tokios  fashionable 
Klub.  Med  en  sjelden  Elskværdighed  havde  Konsulen  til- 
budt sig  at  ledsage  mig  til  TJie  JMaple  Leaf  Club  for  at 
spise  tilaftens  paa  japanesisk  og  sidenefter  se  paa  Geis- 
kaernes  Dans:  Russeren  fulgte  ogsaa  med,  og  vi  tre 
kjørte  oieblikkelig  afsted  til  Klubben.  Den  er  oprettet  af 
nogle  høie  Adelsmænd  og  skal  tjene  til  Bevarelsen  af  ja- 
panesiske  Seder  og  Skikke,  en  Slags  Protest  mod  den 
overhaandtagende  europæiske  Civilisation. 

Dans  har  altid  været  Japanesernes  Yndlingsfornøielse. 
I  de  fornemme  Paladser  pleiede  man  at  holde  en  hel  Del 
Piger,  der  forlystede  Gj esterne  ved  sin  Dans  og  desuden 
forrettede  som  Opvartersker,  Sangere,  Vitsmagere  etc. 
Kydskhed  synes  aldrig  at  have  staaet  videre  høit  i  Nippon, 
og  det  hændte  ikke  saa  sjelden  og  hænder  endnu,  at  den 
vittige,  livsfriske  Geisha  indtager  en  Hagars  Plads  i  sin 
Herres  Hjem. 

I  The  Maple  Leaf  Club  holder  man  henved  et  halvt 
Hundrede  unge  Piger,  der  optages  i  Tolvaarsalderen,  faar 
god  Undervisning  og  staar  under  den  strengeste  Opsigt. 
Kun    Medlemmer    osf   disses    Venner    tillades    at    bivaane 
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Danseforestillingerne.  Klublokalet  er  fuldstændig  japane- 
sisk,  store  Værelser  med  Matter  paa  Gulvene  og  uden 
Møbler;  kun  nogle  Puder  til  at  sidde  paa  og  Kobber- 
karet  med  Kulgløder  midt  paa  Gulvet.  Vi  var  neppe 
kommet  ind,  før  flere  lattermilde,  unge  Piger  dansede  op 
til  os,  hilste  allerelskværdigst  paa  mine  Ledsagere,  der  nok 
var  gamle  bekj endte,  og  vendte  tilbage  for  at  bringe  ind 
Retterne  i  lakerede  Boller.  Chopsticks  eller  Pinderne,  som 
baade  Japanesere  og  Kinesere  bruger  istedetfor  Kniv,  Ske 
og  Gaffel,  var  vi  alle  tre  saa  vant  med,  at  Ret  efter  Ret 
kunde  forsvinde  uden  mindste  Besvær.  Jeg  kan  ikke  huske, 
h  vorm  ange  Boller  der  bares  ind  og  ud,  men  her  er  nogle 
af  Retterne, 

Først  forskjellige  Sorter  Kager  og  syltede  Frugter. 

Fiskesuppe. 

Stegt  Laks  og  Ris. 

Eg  i  Sauce 

Vildsvin-Kotteletter 

Kogt  Fisk 

Egomeletter 

og  en  hel  Del  andet  mere  eller  mindre  velsmagende  Stof 
Indimellem  Retterne  serveres  Sake,  Japans  Nationaldrik, 
af  langhalsede  Porcelænsvaser,  som  Europæerne  undertiden 
bruger  til  at  sætte  Blomster  i.  Denne  Sake,  der  drikkes 
varm,  har  en  Smag  af  god  Sherry,  og  er  temmelig  beru- 
sende, naar  man  ikke  er  vant  med  den. 

Ethvert  Spor  af  Dinneren  fjernes,  Cigaretter  tændes, 
og  kort  efter  kommer  to  Piger  ind  med  sine  trestrengede 
Gitarer  og  begynder  at  spille  og  synge  nogle  vemodige, 
følelsesfulde  Sange.      Medens   vi    sidder   der  paa  Matterne 


oe  Ris 
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hensunkne  i  taus  Beundring,  træder  fire  pragtfuldt  klædte 
Geishaer  sagte  ind.  Dansen  bestaar  i  yndefulde  Bøininger 
og  Bevægelser,  en  Slags  Pantomime,  hvorunder  Viften 
bruges  hyppigt  for  at  udtrykke  et  eller  andet.  Hver  Be 
vægelse,  hver  Forandring  af  Ansigtets  Udtryk,  hvert 
Aandepust  foregaar  paa  samme  Tid,  og  tilslut  lader  alle 
fire  Danserinder  sine  Vifter  falde  til  Jorden.  Den  hele 
Pantomime  skal  fremstille  et  Lønneblads  (Maple  leaf)  Til- 
blivelse, Vekst,  og  med  Vifternes  Fald  er  det  slut  med 
Livet,  Høsten  er  kommen,  Bladet  falder  til  Jorden  og  visner. 

Pigerne  lægger  saa  megen  Følelse  og  Varme  ind  i  sit 
Spil,  at  vi  rives  med,  og  en  vemodig  Tanke  farer  forbi, 
idet  Vifterne  falder,  men  kun  et  Øieblik;  thi  i  næste 
hvirvler  Geishaerne  rundt  i  en  lystig  Dans  efter  Samisens 
bløde  Toner. 

De  japanesiske  Patrioter  har  Ret  i  sine  Bestræbelser 
for  at  holde  den  europæiske  Civilisation  indenfor  visse 
Grænser.  Vi  skulde  ønske,  at  Reaktionens  Bølger  ogsaa 
vilde  skylle  bort  de  europæiske  Balletdanserinder,  om  de 
skulde  forsøge  paa  at  fortrænge  Geishaernes  yndefulde 
Kunst.  —  —  — 

Det  vårede  længe,  før  jeg  sovnet  ind  efter  at  være 
kommen  tilbage  til  «Imperial  Hotel».  Jeg  tror  neppe,  at  et 
saa  forskjelligartet  og  broget  Panorama  nogensinde  har 
passeret  forbi  mit  Blik,  som  denne  første  Dag  i  Japans 
Hovedstad,  og  dog  bliver  man  godt  vant  med  Scene- 
forandringer  under  Reiser  i  Østen. 

Jeg  vandrer  i  Drømme  omkring  i  Shiba  Park.  De 
gamle  Shoguner  i  sine  Ridderrustninger  spankulerer  stolt 
forbi  med  vakre  Geishaer  under  Armen.      Bukkende    glat- 
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ragede  Prester  tigger  om  en  Ticent.  Jeg  griber  i  Lommen, 
kan  som  rimelig  ikke  finde  den  og  bliver  ærgerlig,  da  en  Prest 
gjentager  sin  Bøn.  Jeg  aabner  Øinene,  og  istedetfor  Presten 
staar  en  smilende  Opvarter  og  siger  bukkende :  Tea,  Sir, please. 

Solen  staar  høit  paa  Himmelen,  og  jeg  gjør  Toilette 
med  en  vis  Fart  for  at  indhente  det  forsømte. 

«Imperial  Hotel»  er  det  fineste  og  største  i  hele  Østen. 
Det  har  ikke  saa  liden  Lighed  med  Victoria  Terrasse  i  Christi- 
ania, men  Bygningen  tager  sig  mere  imponerende  ud  mel- 
lem  de  lave  Huse  af  japanesisk  Arkitektur  i  Nærheden. 
Naar  vi  kommer  indenfor,  giver  Hotellet  os  et  Indtryk  af 
størst  mulig  Komfort  forenet  med  al  tænkelig  Luksus. 
Personalet  bestaar  udelukkende  af  Japanesere  med  en  nom- 
inel  fransk  Bestyrer  for  Turisternes  Skyld.  Naar  fyrste- 
lige Personer  kommer  til  Tokio  som  Keiserens  Gjester, 
indkvarteres  de  i  «Imperial»,  da  hans  egne  Paladser  ikke  er 
indrettede  for  Europæere. 

Efter  Frokosten  tog  jeg  mig  en  Ricksha  for  at  kjøre 
rundt  de  gamle  Fæstningsgrave  og  se  paa  Murene,  der 
kan  bringe  selv  ægyptiske  og  asyriske  Turister  til  at  spørge 
med  Forundring,  hvorledes  det  kunde  være  muligt  for  de 
smaa  Øboere  at  opføre  saadanne  Kjæmpeverker?  Uhyre 
Granitblokke,  mange  op  til  lO  Meter  lange,  er  lagt  oven- 
paa  hinanden  uden  Forbindelsesmidler.  Murene  har  en 
bredere  Basis  og  skraaner  lidt  opover  paa  begge  Sider; 
derved  holdes  Stenene  sammen  af  sin  egen  Vegt. 

lyeyasus  gamle  Borg  er  omgiven  af  3  Ringmure  med 
en  bred  Kanal  mellem  hver.  Disse  Løbegrave  forsynes 
med  Vand  fra  Tonégawa,  ni  engelske  Mil  fra  Byen,  og 
foråt  Våndet  stadig  skal  holdes  rindende,    har   Kanalernes 
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Bund  faaet  en  Heldning  henimod  Kloaker,  der  fører  Smud- 
set  videre  ud  i  Yedobugten. 

Indenfor  den  første  Mur  ligger  den  gamle  Borg,  som 
nu  er  Mikadoens  Hjem.  I  Rummet  mellem  de  to  andre 
sees  endnu  en  Del  af  Vasallernes  forladte  Yashiki  eller 
Paladsbarakker.  Ingen  Vaabenlarm  høres  nu,  ingen  mili- 
tære Skuespil,  ingen  Poesi,  bare  Prosa.  De  stolte  Ridderes 
Hjem  er  forvandlede  til  Vareoplagssteder,  Regjeringskontorer 
etc.  Tokio  er  det  nye  Japans  Hovedstad,  og  det  gamle 
Yedo  med  sine  Minder  om  Tokugawafamiliens  Magt  og 
Herlighed  svinder  Aar  for  Aar. 

Det  er  næsten  umuligt  at  danne  sig  et  Begreb  om 
Størrelsen  af  den  gamle  Ridderborg.  Jeg  skal  blot  nævne, 
at  dens  Mure  indeslutter,  foruden  Mikadoens  Palads  og 
Haver,  alle  Regjeringsbygninger,  Arsenaler,  Eksercerpladse, 
de  fremmede  Legationsbygninger,  Soldaterbarakker  for- 
uden Bydelen  Kjimachi,  der  har  henved  ioo,oco  Indbyggere. 

Naar  vi  kommer  indenfor  den  anden  Murs  jernbeslaaede 
Port,  kan  vi  se  lidt  af  Tågene  paa  Mikadoens  Palads.  En 
bred  Stenbro  med  elektriske  Lamper  paa  begge  Sider  fører 
op  til  den  inderste  Mur,  men  her  faar  vi  stanse  og  over- 
lade Ordet  til  Redaktøren  af  Japan  Mail,  som  er  en  af 
de  faa  dødelige,  der  har  været  indenfor  Porten  og  seet 
Herskerens  nye  Hjem.  Redaktøren  giver  os  følgende  Be- 
skrivelse i  sin  Avis: 

«Paladset  er  opført  paa  det  vestlige  Forts  Grundmur. 
Selve  Hovedbygningen  har  et  japanesisk  Udseende,  deri- 
mod  bor  Hofifunktionærerne  og  Tjenerpersonalet  i  et  almin- 
deligt  europæisk  Murstenshus,  som  kaldes  Kunaisho.  For  at 
komme  ind  i  Paladset  maa  man  passere  en  lang  Korridor, 
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der  staar  i  Forbindelse  med  Kunaisho  og  adskilles  fra 
denne  ved  massive  Porte.  Naar  vi  gaar  ind  ad  den  sidste, 
synes  vi  at  se  en  uendelig  Række  af  Krystalsale.  Dette 
kommer  af,  at  sJwji  eller  Glidedørene  dannes  af  Glas- 
plader,  hvilket  skal  være  et  Kompromis  mellem  Ønsket  om 
at  holde  hele  Arkitekturen  i  japanesisk  Stil  og  paa  samme 
Tid  skaffe  bedre  Belysning,  end  det  brugelige  Papirtræk 
giver.  For  'Øieblikket  har  det  hele  et  Indtryk  af  alt  for 
meget  Gjennemsigtighed,  da  man  kan  se  indover  alle  Sa- 
loner  og  Bankethallen  paa  en  Gang;  men  senere  skal  der 
hænges  op  Silkegardiner  i  rige,  matte  Kulører,  og  det  vil 
nok  gjøre  stor  Virkning.  —  —  — 

Vi  kan  ikke  andet  end  udtrykke  vor  hoieste  Beundring 
for  de  utallige  Værelsers  Dekorationer.  Det  behøves  vel 
neppe  nævnes,  at  alle  Træsorter  er  udvalgte  med  største 
Omhu,  og  at  Tømmermændene  og  Snedkerne  har  udført 
sin  Del  af  Arbeidet  med  saadan  Færdighed,  som  kun  ja- 
panesiske  Kunstnere  besidder. 

Ethvert  af  Tågene  er  et  Kunstverk.  Brune,  lakerede 
Ribber  deler  disse  i  flere  Afsnit,  og  hvert  Parti  er  forsynet 
med  vakre  Tegninger  i  malet  eller  indlagt  Arbeide.  Væg- 
gene  dækkes  af  rige,  smagfulde  Brokader  undtagen  i  Kor- 
ridorerne,  hvor  disse  erstattes  af  en  Slags  kulørt  Papir, 
der  viser,  hvilken  Færdighed  «Det  keiserlige  Farvetrykkeri» 
kan  udvikle. 

Imellem  denne  Luksus  af  omhyggeligt  udvalgte  Far- 
ver staar  de  massive,  firkantede  Træsøiler  i  sin  hele  melke- 
hvide  Renhed.  De  er  vakre  nok  for  sin  egen  Part,  men 
neppe  i  Harmoni  med  Omgivelserne.  Disse  Søiler  er  det 
eneste  herinde,  som  minder  om  det,  vi  engang  kaldte  den 
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sande  keiserlige,  æsthetiske  Stil,  der  gjorde  sig  bemerket 
ved  sin  Enkelthed  —  hvidt  Træarbeide  med  nøitrale  Far- 
ver og  mat  Forgyldning  Glansen  af  rigt  bemalte  Tage 
og  brokadedaekkede  Vægge  var  forbeholdt  Templer  og 
Shogunernes  Mausoleer.  I  en  Del  af  Paladset  har  man 
dog  noiagtigt  fulgt  den  gamle  keiserlige  Stil.  De  seks 
Studerværelser  er  akkurat  saadanne  smagfulde,  beskedne 
Rum,  som  en  Mand,  der  er  sysselsat  med  meget  Tænke- 
arbeide,  vilde  ønske  sig. 

Et  Eksempel  i  den  anden  Retning  er  Banketsalen,  som 
maaler  sine  540  Kvadratmeter.  Tåget  gløder  ganske  af  For- 
gyldning og  Farver,  og  de  brede  Vægge  er  behængte  med 
de  kostbareste  Silketøier.  Tronsalen  er  neppe  mindre  op- 
sigtsvækkende,  dog  er  denne  lidt  mindre  og  forsynet  med 
mere  matte  Dekorationer.  Enhver  Detalj  i  disse  Arbeider 
viser  et  yderst  noiagtigt  og  kunstnerisk  histinkt. 

Lad  os  dog  tilføie,  at  ingen  Del  af  denne  Ros  kan 
tillægges  de  europæiske  Møbler,  Stole,  Buffeter  og  Di- 
vaner. Vi  passerer  disse  i  barmhjertig  Taushed.  —  — 
Hele  Paladset  er  oplyst  med  Elektrisitet,  og  Størsteparten 
af  Værelserne  er  forsynede  med  Dampvarmeapparater.» 

Af  ovennævnte  kan  vi  faa  lidt  Regreb  om,  hvorledes 
Mikadoens  beskedne  Hjem  ser  ud.  De  store  aarlige  Fest- 
ligheder  holdes  enten  i  Paladserne  Akasaka,  En-Rio  Kuan 
eller  ogsaa  i   «Imperial  Hotel». 


Ellevte  Kapitel. 

En  Eftertniddag  i  Asaksa,  Tokios  religiøse  Tivoli 


Kuanontemplet.  Ligheder  mellem  Katholicismen  og  Buddhismen.  Sag- 
net om  Templets  Grundlæggelse.  Opgangen  til  Asaksa.  Alpha  og 
Omega.  De  troendes  Papirkugler.  Bondepigernes  Forberedelser  til 
Andagten.  Inde  i  Tempelhallen.  Skal  da  Frygten  stadig  være  Driv- 
kraften til  al  religiøs  Følelse?  Det  allerhelligste.  35  Tableauer.  Et 
buddhistisk  Bibliothek.  Bønnehjulet.  En  Brydekamp.  Aftensmaaltid  i 
et  Thehus.      Sommerfuglens  Kurmageri. 


Asaksa  er  Tokios  populæreste  Fornøielsessted.  Et 
Slags  religiøst  Tivoli,  en  udmerket  lUustration  af 
Kinesernes  og  Japanesernes  Mening  om  den  Forbindelse, 
der  bør  være  mellem  Religion  og  Fornøielser.  I  Asaksa 
staar  Japans  største  Tempel  for  Kuanon,  Barmhjertighedens 
Gudinde,  og  paa  de  store  Sletter,  som  altid  tilhører  Buddhist- 
templerne,  finder  man  foruden  en  hel  Del  Gudshuse  alt, 
hvad  det  skrøbelige  Kjød  kan  begjære  i  Form  af  Theatre, 
Restaurationer,  Markeder,  Danseboder,  Cirkus,  Thehuse, 
Udstillinger,  Skydebaner  etc.  Japaneseren  ser  intet  be- 
synderligt    i    at    stille  Templer    og  Theatre    sammen.      De 
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beder,  kaster  en  Mynt  i  Ofiferskrinet  og  gaar  derpaa  uden 
videre  over  til  de  mest  støiende  Fornøielser. 

Vi  ser  ofte  i  kinesiske  og  japanesiske  Templer  en  Figur, 
der  synes  os  bekjendt  —  det  er  jo  Maria  med  Jesusbarnet. 
Nei,  ikke  ganske.  Buddhisterne  siger,  det  er  Kuanon,  Barm- 
hjertighedens  Gudinde.  Ligesom  Jomfru  Maria  er  den 
hvidvaskede  Buddhismes  —  Romerkirkens  —  ledende  Aand, 
saaledes  er  Kuanon  Buddhisternes  Skydshelgen. 

Da  de  katholske  Fædre  kom  til  Japan,  behøvede  de 
ikke  at  bringe  med  sig  Materialer  for  Madonnabilleder, 
Rosarier,  Altere  etc.  Den  indiske  Profets  Apostle  var 
komne  dem  i  F^orkjøbet.  Kuanonkapellerne  langs  Lande- 
veiene kunde  tåges  i  Brug  til  Mariadyrkelsen  uden  den 
mindste  Forandring.  Buddhafigurer  af  Metal,  Træ  eller 
Sten  trængte  kun  et  Par  Stød  med  Meiselen  for  at  om- 
dannes til  Christusbilleder.  Næsten  alle  kristne  Templer 
havde  før  været  buddhistiske  og  blev  det  igjen  ved  samme 
Proces  —  Oversprøitning  af  «Vievand»  —  da  Korset 
maatte  vige  for  «Lovens  Hjul»  og  «Tordenkilen».*  Kort 
sagt,  hvert  eneste  katholsk  Apparat  stod  i  Beredskab,  da 
Fædrene  kom  over  til  Japan,  og  havde  de  opfort  sig  som 
gode  Borgere  og  af  holdt  sig  fra  politiske  Rænkespil, 
vilde  de  uden  Tvil  have  bragt  Japan  ind  under  Romer- 
kirkens Aag. 

Kuanon  er  ligesaa  populær  i  Østasien  som  «den  hel- 
lige Guds  Moder'  i  Sydeuropa.  De  er  næsten  uden  Tal 
alle  de  Templer,  som  fromme  Sjæle  har  opfort  til  Kuanons 
Ære,  og  det  største  i  Japan  staar,  som  før  nævnt,  i  Asaksa, 
Hovedstadens  «Tivoli».      Grundvoldene  blev   lagt  for  over 

*  Lotusblomsten,  Lovens  Hjul  og  Tordenkilen  er  Buddhismens  Symboler. 
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et  Tusinde  Aar  siden,  saa  den  er  gammel  nok  til,  at 
Folket  har  kunnet  væve  et  Sagn  om  den,  og  hvor  det  er 
muligt,  gjør  Japaneserne  det.  Næsten  hver  Jordplet  eier 
sit  Sagn  og  sin  Saga. 

Man  fortæller,  at  der  i  det  seks  og  tredivte  Aar  (628 
e.  Chr.)  af  Keiser  Sukos  Regjering  saaes  et  mystisk  Lys 
om  Natten  paa  Floden  Asaksagavas  Overflade.  Fremmede, 
som  passerede  forbi,  blev  overraskede  ved  at  se  Floden  op- 
lyst,  selv  om  Nattens  Dronning  var  gaaet  til  Hvile,  og  der 
udbredte  sig  et  Rygte  om,  at  Modens  Aand  hyggede  sig 
et  Palads  paa  Bunden,  og  at  Lyset,  som  man  saa,  kun  var 
Skinnet  fra  Illuminationen,  naar  Aanden  gav  «Dansemoroer». 

En  Eftermiddag  roede  Fiskeren  Nakotomo  og  hans 
Sønner,  Hamanari  og  Takenari,  ud  paa  Floden  for  at 
fiske.  Nettet  blev  kastet  Gang  efter  Gang,  uden  at  man 
fik  noget.  Endelig,  da  Mørket  faldt  paa,  saa  de  en  glin- 
sende Gjenstand  i  Nettet,  og  da  det  blev  halet  ind  i  Baa- 
den,  fyldtes  hele  Luften  af  et  gyldent  Skjær.  Den  for- 
skrækkede  Nakotomo  gav  sig  nu  til  at  undersøge  sin  Fangst 
og  fandt,  at  det  var  et  Guldbillede  af  Kuanon,  ikke  mere 
end  et  Par  Centimeter  hoit.  Han  tog  det  med  sig  hjem, 
og  siden  den  Tid  viste  der  sig  ikke  noget  Lys  paa  Flodens 
Overflade.  Nakotomo  hyggede  siden  et  Kapel  tæt  ved 
det  Sted,  hvor  han  havde  fundet  Gudindens  Billede,  og 
det  var  Oprindelsen  til  det  nuværende  berømte  Tempel,  som 
alle  Shoguner,  fra  Yoritomo  og  opover,  har  vist  særlig 
Opmerksomhed  i  Form  af  Gaver. 

Vi  bøier  af  fra  Hovedgaden,  der  lober  gjennem  hele 
Tokio,  og  kommer  ud  paa  den  brede  Vei,  som  fører  til 
Hel  ....    nei,  jeg  mente  Asaksa.      Paa    begge    Sider    har 
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vi  Restaurationer,  Sanger-  og  Dansebuler  og  længere  oppe 
et  Utal  af  smaa  Dukkebutikker,  hvor  selv  den  mest  for- 
vendte  Skrigerunge  kan  finde  noget,  der  vil  forvandle 
Taarer  til  Latter.  Det  gyseligste  Niirnbergerkram,  de 
mest  kaniballignende  Guder  af  Bly,    Træ  eller  Messing  fra 


Opgang  til   Kuanons  Tempel. 


Birmingham  og  Manchester  sees  i  broderlig  Forening  med 
Billeder  af  Jomfru  Maria,  Kuanon,  Keiser  Wilhelm,  franske 
Balletdanserinder  etc.  Denne  Babylons  Forvirring,  som 
hersker  her,  er  ligefrem  ubeskrivelig.  I  Asaksa  holder  man 
en  evig  Jubelfest,  Aar  ud  og  Aar  ind.  Butikkerne  naar 
helt    op    til   Indgangen,    hvor    de    mere    «verdslige»    Salgs- 
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gjenstande  erstattes  af  Bonnebøger,  Altere,  Josssticker,* 
Vokslys  - —  kortsagt  —  alle  saadanne  katholske  Sager, 
som  sælges  udenfor  Xotre  Dame  i  Paris. 

Foran  Templet  staar  der  en  uhyre,  rødmalt  Port. 
Paa  hver  Side  ser  vi  en  Kjæmpefigur  af  Træ.  Goliath 
raaatte  have  været  en  liden  Skolegut  mod  disse  Fyrer. 
De  skjærer  saadanne  frygtelige  Ansigter,  at  Bønder  og 
andre  uvidende  Sjæle,  der  kommer  ind  fra  Landet  for  at 
holde  «Jul»  i  Asaksa,  kunde  skræmmes  fra  Vettet,  hvis 
de  ikke  beroligedes  ved  at  se  Kjæmperne  vel  forvarede 
indenfor  et  sterkt  Jerngitter. 

Figurerne  forestiller  to  Deivaer  eller  beskyttende  Aan- 
der.  Den  ene  staar  med  aaben  Mund  og  skal  repræsentere 
Alpha,  alle  Tings  Begyndelse;  thi  naar  Barnet  fødes,  for- 
kynder det  sin  Tilværelse  ved  at  aabne  Munden.  Dewaen 
staar  desuden  for  at  byde  alle  nyfødte  Børn  velkommen. 
Den  med  lukket  Mund  skal  repræsentere  Omega,  Dødens 
Symbol.  Nu  ja,  denne  Forklaring,  som  Føreren  giver 
mig,  høres  vakker  ud;  men  sandelig  om  nogen  uindviet 
vil  kunne  ane  det  ved  Synet  af  disse  hæslige  Karer. 

Og  hvad  skal  disse  Papirkugler  betyde.?  Uafladelig 
kommer  der  Pilegrime  hen  til  Jerngitteret  med  en  ængste- 
lig  Mine,  tager  tygget  Papir  ud  af  Munden  og  kyler  det 
mod  Kjæmperne.  Den  Færdighed,  hvormed  de  udsender 
disse  Bomber,  overgaar  endog  vøres,  da  vi  for  nogle  Aar 
tilbage  sad  paa  Skolebænken  og  i  Smug  prydede  Tåget 
med  Papirkugler  dyppet  i  Blæk.  Jo,  Menigmand  tror,  at 
naar  han  opsender  en  Bøn,  saa  kan  han  faa  vide,  om  den 

*  Røgelse  i  Form  af  Stænger.     Joss  er    en    meget    almindelig  Benæv- 
nelse  paa  Gud  i  Østen;  kommer  af  det  portugisiske  Deos. 
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bliver  opfyldt,  ved  at  kaste  en  Papirkugle  mod  Gude- 
billedet.  Hvis  den  hænger  fast,  bliver  han  eller  hun 
bønhørt,  ellers  ikke  —  lykkelige  er  de,  hvis  Spytkjertler 
er  store;  thi  de  faar  visseligen,  hvad  de  beder  om. 

Vi  passerer  Kjæmperne  og  kommer  ind  i  Tempel- 
gaarden.  Til  hoire  reiser  sig  en  syvetages  Pagode  med 
et  uhyre  korkskruelignende  Spir.  I  Midten  af  Gaarden 
staar  et  Stenkar,  stort  nok  til  et  Svømmebasin.  Det  er 
fyldt  med  «Vievand».  og  rundt  omkring  har  der  leiret  sig 
en  Flok  Bondepiger,  som  vasker  sine  Hænder  under  Latter 
og  Passiar,  før  de  skal  ind  og  bede  Kuanon  om  —  ja,  hvad 
andet  kan  det  være  end  —  om  en  pen  Frier  eller  om,  at 
Himmeldronningen  vil  bøie  deres  haarde  Fædres  Hjerter,  saa 
de  kan  faa  flere  Penge  til  at  kjøbe  Pomade,  Sminke,  Speil 
eller  vakre  Naale  til  at  sætte  i  det  sorte,  svære  Haaret  deres. 
Nu  ja,  vi  kan  jo  ikke  granske  Hjerter;  men  noget  særlig 
optagen  af  andægtige  Tanker  synes  de  ikke  at  være.  Syn- 
dens Byrde  synes  ikke  at  trykke  dem  til  Jorden. 

Jeg  følger  den  glade  Skare.  Foran  os  hæver  sig  en 
uhyre  Bygning  med  et  sort  Teglstenstag.  Akkurat  som 
alle  andre  Templer  i  Japan,  ingen  Forskjel,  ingen  Variation, 
kun  i  Størrelse.  Den  mørke  Udside  synes  kun  at  være 
et  Træskal,  der  skal  skjule  den  indvendige  Pragt  for  det 
vulgære  Øie.  Vi  stiger  opad  den  brede,  kobberbeslaaede 
Trappe.  Pigerne  og  flere  andægtige,  der  kommer  til, 
kaster  en  liden  Mynt  i  nogle  uhyre  Skrin  og  knæler  ned 
foran  Indgangen.  Jeg  maa  jo  følge  Skik  og  Brug,  men 
synderlig  andægtig  er  det  umuligt  at  blive;  thi  den  uaf- 
brudte  Klirren  af  Penge  bringer  mig  til  at  tænke  paa 
Menneskebørnenes  Dumhed,    og  hvorfor  ikke    Amerikaner- 
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nes  Humbugfyrster  har  spekuleret  i  en  saadan  religiøs 
Forretning.  Hvad  var  vel  Kisterne  med  «Tyskernes 
Synder»  eller,  hvad  indbringer  endog  «Messelæsningen»  i  det 
nittende  Aarhundrede  mod  disse  kolossale  Offerkar  udenfor 
Kuanons  Tempel?  Klokken  er  ikke  mere  end  2,  men  allige- 
vel  har  Gevinsten  bare  her  ved  Indgangen  beløbet  sig  til 
mindst  en  halv  Kuhiknieter  Mynt  siden  Solens  Opgang. 

Vi  er  færdige  med  Andagten  og  gaar  over  Tærskelen'. 
Foran  os  har  vi  en  Tempelhal,  saa  kolossal,  at  det  er 
umuligt  at  se  Enden  gjennem  den  røgelsesopfyldte  Luft. 
Fra  Tåget  hænger  Masser  af  Lanterner,  hvoraf  flere  vist 
er  over  et  halvt  Snes  Meter  høie.  Rundt  paa  Væggene 
er  fastklistret  utallige,  brogede  Papirlapper  beskrevne  med 
Bønner.  Enkelte  store,  andre  smaa.  Saa  og  saa  mange 
Centhneter  for  en  Dollar.  Indimellem  svære  Oljetryk 
eller  maiede  Billeder,  mest  maritime  Sujetter.  Fisker- 
smakker  ifærd  med  at  kantre,  men  saa  frelst  i  yderste 
Stund  ved  et  eller  andet  Mirakel.  Dampskibe,  hvor  Kjed- 
lerne  springer.  —  Asaksas  Prester  følger  øiensynlig  med 
Tiden.  —  Sjøfolk,  der  flyder  paa  Vragstumper  etc.  Skal 
da  Frygten  stadig  være  Drivkraften  i  al  religiøs  Fø- 
lelse? Vil  al  Religion  op  høre  at  existere.  naar  Fryg- 
ten for  det  ukj endte  hinsides  svinder  Jun  som  Taage  for 
Oplysningens  klare  Sollys?  Hvorfor  har  der  aldrig  op- 
staaet  Profeter  sovi  Religionsstiftere  med  Kjærlighed  til 
U?tiversets  Skaber  so)n  Grnnd  for  sin  Lære  ?  Hvorfor 
lærer  man  paa  kristne  Skoler  at  kjende  en  barmhjertig, 
7iaaderig    Gud   og  paa    samme    Tid   om    Helvedesstraffe , 

Skjærsilden  og  andre  Skræmmemidler? Nu  ja,    lad 

os  gaa   videre    gjennem  Hundreder    af   andægtige.      Hvad 
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mon  det  skal  betyde,  at  saa  mange  Mennesker  stimler 
sammen  om  en  styg,  fedtet  Træmand,  afslidt  og  gammel, 
gnider  Næserne  op  mod  Fyren  og  passerer  videre  med 
et  fornøiet  Ansigt?  Ogsaa  en  egen  Fornøielse.  tænker 
den  uindviede.  Jo,  det  skal  forestille  Binzurn,  en  af  Buddhas 
fornemste  Apostle.  Træklodsen  besidder  efter  de  troen- 
des Mening  en  underbar  Magt  til  at  helbrede  Sygdomme, 
isærdeleshed  Legemsskade,  og  nu  holder  de  enfoldige  Stakler 
paa  at  gnide  sine  beskadigede  Lemmer  efter  Tur  —  Ofifer- 
kisten  mangler  naturligvis  ikke  — .  At  mange  Mennesker 
aarlig  paadrager  sig  uhelbredelige,  smitsomme  Sygdomme 
ved  Troen  paa  Binzurnbilledets  helbredende  Kraft,  siger  sig 
selv.  Den  japanesiske  Regjering,  der  i  de  sidste  Aar  saa 
ofte  har  vidst  at  trodse  skadelig  Overtro,  burde  ogsaa  gribe 
ind  her  i  Kuanons  Tempel,  selv^  om  de  fede,  glatragede 
Presters  Indtægter  vil  mindskes  med  nogle  Tusinde  Dollars. 
Vi  staar  udenfor  det  allerhelligste.  Et  fint  Staaltraad- 
net  beskytter  det  for  de  frommes  Papirkugler.  Ti  Cent 
til  en  Prest,  og  han  fører  mig  bukkende  indenfor.  Her  er 
Høialteret,  dækket  af  guldbroderet  Silke  og  prydet  med 
levende  Blomster.  Oppe  paa  Alteret  staar  flere  prægtige 
Lamper  og  Ofterkar  af  solid  Guid,  beskyttet  af  flere  for- 
gyldte  Aander,  der  skal  forestille  nogle  Helgener,  antage- 
ligvis Disciple  af  Buddha.  Og  midt  imellem  disse  et 
lidet  Skrin,  som  indeholder  det  «allerhelligste»,  nemlig 
det  hisinaarige  Giildbilledc  af  Kiianon.  som  Fiskeren  Na- 
kotomo  fandt  i  sit  Net.  Paa  begge  Sider  er  opstillet  lange 
Rækker  af  forgyldte  Billeder  indeni  smukke,  lakerede  Skrin, 
der  støtter  sig  mod  den  forgyldte  Væg,  33  ialt.  De 
skal  forestille  Gudinden  i  ligesaa    mange    jordiske    Skikkel- 

Couchei-on-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur.  20 
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ser,  som  hun  har  aabenbaret  sig  i.  Hele  Tableauet  er 
pragtfuldt,  men  giver  Tilskueren  et  Indtryk  af  Overlæsselse 
med  Guldsager. 

Jeg  gaar  endnu  nogle  Minutter  rundt  i  Sværmen ; 
men  tilslut  bliver  jeg  kjed  af  nogle  paatrængende,  gamle 
Hekse,  der  absolut  vil  have  mig  til  at  kjøbe  Relikvier, 
Rosarier,  Kuanonbilleder,  hellige  Erter  og  Bonner»  til 
at  fodre  Duerne*  med,  og  Gud  ved  ikke  hvad. 

Ud  i  frisk  Luft  igjen;  vil  næsten  kvæles  af  al  den 
Røgelse,  Hellighed,  Prestesang  og  Folkeduft,  som  Kuanons 
Tempelhal  byder  paa  i  saadan  en  rigelig  Grad. 

Madame  Tussaud  i  London  har  en  prægtig  Samling 
af  Yoksmennesker,  men  hun  vilde  faa  en  farlig  Rival,  om 
Asaksa  ved  et  Mirakel  af  Kuanon  pludselig  flyttedes  over 
fra  Østens  til  Vestens  Ørige.  Ved  Siden  af  Hovedtemplet 
føres  der  en  Biforretning  ved  Forevisning  af  35  Tab- 
leauer,  der  skal  forestille  Mirakler,  som  Kuanon  har  udført. 
Alle  Figurer  er  i  Legemsstørrelse  og  af  stort  kunstnerisk 
Værd.  De  tiltrænger  næsten  ingen  Forklaring,  saa  liv- 
agtigt  er  alt  fremstillet.  Udenfor  ser  man  et  Billede  af 
Gudinden,  som  trækkes  igjennem  Gaderne  i  det  Haab,  at 
hun  vil  være  istand  til  at  stanse  en  eller  anden  Pestsyge, 
og  der  er  vist  ikke  Tvil  om,  at  den  barmhjertige  Kuanon 
vil  opfylde  sine  Tilbederes  Bøn  —  hvis  hun  er  istand  dertil. 

Vi  skal  tåge  Tableauerne  efter  Orden  fra  Indgangen  af : 
i)  Kuanon  viser  sig  i  en  smuk  Dames  Skikkelse  for  at  belønne 
en  Pre.st.  der  sidder  ivrig  beskjæftiget  med  de  hellige  Bøger. 

2)  En  Kone  beder  Kuanon  om  noget    og    bliver    bønhørt. 

3)  Gudinden  har  paataget  sig  en  vakker  Bondepiges  Skik- 

*  Der  .sværmer  af  Duer  baade  indeiii   og  udenfor  Templet. 
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kelse  og  kommer  i  et  eller  andet  Ærinde  til  en  af  Mika- 
doens Hofmænd.  4)  En  Pige  helbredes.  5)  Kuanon 
hjælper  en  Riddersmand  til  at  binde  en  ond  Aand. 
6)  En  Tyv  har  brudt  ind  i  et  Tempel.  Et  Maleri  ved 
Siden  af  Tableauet  viser  os  tydelig,  hvor  saadanne  Fyrer 
kommer  hen.  Der  staar  en  gloende  Vogn  forspændt  med 
Dæmoner  rede  til  at  transportere  Synderen  afsted  til  det 
Sted,  hvor  der  er  «Graad  og  Tænders  Gnidsel».  7)  En 
Kone  synger  en  Hymne  til  Kuanons  Ære  under  en  Storm 
paa  Sjøen  og  bliver  til  Gjengjæld  reddet  fra  Skibbrud. 
8)  En  gammel  Herre  sidder  og  skriver,  formodentlig  paa 
et  Digt  til  den  skjønne  Gudindes  Ære.  9)  PZn  Prest,  som 
taler  med  Emma,  Helvedes  Fyrste.  10)  Forestiller  en 
god  liden  Pige,  som  aldrig  gjorde  noget  Kryb  Fortræd. 
Ved  en  Leilighed  frelste  hun  en  Krabbes  Liv,  og  da 
Pigen  senere  overfaldtes  af  en  Slange,  sprang  et  helt  Regi- 
ment af  Krabber  frem  paa  Kuanons  Befaling  og  bed  den 
ihjel.  11)  En  from  Mand  beder  til  Kuanon  og  forlenes 
med  Magt  til  at  dræbe  en  Slange,  som  har  foruroliget 
Landsbyen.  12)  En  gammel  Herre,  der  sidder  ved  et 
Bord  fuldt  af  Skrivesager,  uddeler  Kager  til  nogle  Smaa- 
børn.  13)  En  Kone  falder  ned  af  en  Stige  uden  at  blive 
beskadiget.  14)  Kuanon  farer  op  til  Himmelen  igjen  med 
Billedet  af  en  Gut  i  den  ene  Haand.  Originalen  bliver 
senere  en  Abbed.  15)  Kuanon  helbreder  en  Mand  for 
Hovedpine.  16)  En  from  Bondes  Barn  angribes  af  en 
Ulv.  Kuanon  sender  sterke  Lysstraaler  fra  Himmelen, 
der  skræmmer  Rovdyret  bort.  17)  En  Mand  frelser  en 
Skildpadde;  senere  falder  hans  Søn  i  Sjøen  og  vilde  have 
druknet,    hvis   ikke    Kuanon    havde    sendt    Bud    til    Skild- 
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padden,  der  svømmer  hen  til  Ulykkesstedet,  tager  Barnet 
paa  Ryggen  og  bringer  det  paa  Land.  i8)  o.  s.  v.  er 
ligeledes  Eksempler  paa,  hvorledes  Buddhisternes  «Jomfru 
Maria»  holder  sin  beskyttende  Haand  over  de  fromme  og 
gode:  især  over  dem,  som  er  snilde  med  de  umælende.  I 
Japan  trænges  der  ingen  «Forening  til  Dyrenes  Beskyttelse». 
Det  har  den  store  indiske  Profet  sørget  for.  Det  ^hedenskey> 
Japan  staar  i  den  Henseende  som  et  lysende  Eksempel  for 
det  krist?ie  Eiiropa^  hvor  Kjærlighedens  og  Barmhjertig- 
Jiedens  Evangelium  snart  har  lydt  i  et  Par   Aarttcsinder. 

Vi  gaar  videre.  Udenfor  Pagoden  sees  et  stort,  rød- 
lakeret  Hjul,  ikke  uligt  et  Vandhjul,  med  en  af  Sten  ud- 
hugget  Lotusblomst  til  Underlag.  Hver  « Skovl  >'  er  be- 
dækket  med  Bøger.  Det  er  en  riji.':;o  eller  «dreiende  Biblio- 
thek»,  som  indeholder  alle  buddhistiske  Skrifter.  Hjulet 
gaar  rundt  med  et  eneste  Puf,  og  det  er  næsten  stadig  i 
Bevægelse ;  thi  for  et  Par  Cent  giver  Bibliothekaren  an- 
dægtige  Lov  til  at  svinge  Bibliotheket  rundt  sin  Akse,  og 
en  Tavle,  der  hænger  ved  Siden,  forklarer  os  hvorfor 
baade  i  det  engelske  og  japanesiske  Sprog.  «Paa  Grund 
af  Bøgernes  Mængde  —  6771  —  er  det  umuligt  for  et 
Menneske  at  læse  dem  alle  igjennem;  men  man  kan  ind- 
lægge  sig  ligesaa  stor  Fortjeneste  ved  at  lade  Hjulet 
svinge  3  Gange  rundt  sin  egen  Akse,  som  den,  der  læser 
igjennem  hver  eneste  Bog.  Desuden  vil  Hjulsvingeren  be- 
lønnes med  et  langt  Liv,  Rigdom  og  undgaa  alle  Ulykker». 

Mere  kan  vi  ikke  vente  for  et  Par  Cent.  Hvad  var 
'vel  Barnum  mod  Asaksas  Prester   —  e)i   ren  Lær  egnt  1 1 1 

Nok  en  Pennycatcher  omtrent  af  samme  Kaliber. 
Bare  nogle  faa  Skridt  fra  Bibliotheket  ligger  et  lidet  Kapel. 
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Der  staar  Jenter  og  Gutter  rent  i  Ko  for  at  komme 
ind.  Jeg  slutter  paa,  og  her  har  vi  nok  et  Hjul  og  nok 
et,  en  hel  Række.  De  er  mindre  end  Rinzoen,  har  verti- 
kale Akser  og  svinger  rundt  med  Rokkehjulets  Hastighed. 
Rcmbro  —  «Bønnehjulet»  —  kakler  man  disse  Tingester. 
Hvis  nogen  finder  sig  bebyrdet  med  altfor  mange  Synder 
eller  har  et  Ønske,  saa  beder  Vedkommende  til  Jizo,  en 
Buddhisthelgen,  at  han  vil  borttage  Byrden  eller  opfylde 
Ønsket.  Paa  samme  Tid  svinger  den  bedende  Hjulet 
rundt  —  et  Symbol  paa,  at  Jizo  vil  lade  hans  Livsløb 
gaa  videre  uden  at  straffe  ham  med  Sygdom  eller  andre 
Ulykker.  Det  behøves  vel  neppe  nævnes,  at  Presten  i 
Egenskab  af  Jizo's  Stedfortræder  indkræver  Skattens  Mynt. 
]&^  fik  det  Raad  i  Hotellet  at  fylde  Lommerne  med  Ti- 
center;  men  sandelig  om  de  ikke  er  halvtomte,  før  jeg 
kommer  ud  af  Asaksas  religiøse  Pcniiycatchcrc. 

Øp  i  «Eifeltaarnet»,  ja  det  vil  da  sige,  bare  en  liden 
Fætter  af  Franskmanden.  Elevatorerne  bringer  mig  op  i 
en  Høide  af  200  Fød.  En  brilliant  Udsigt  deroppe  paa 
Platformen.  Man  ser  hele  Asaksa  i  Fugleperspektiv.  De 
Tusinder  af  besøgende  bølger  frem  og  tilbage,  ligner  lige- 
saa  mange  sorte  Prikker.  Frisk  Luft  heroppe.  Et  Par 
Kopper  The  skyller  ned  alt  det  hellige  Støv  og  alle  de 
Sygdomsbaciller,  som  jeg  har  indaandet  i  Kuanons  Tempel. 
Elevatorerne  gaar  nedover.  Kort  Tid,  knapt  en  Time 
til  Solnedgang. 

Kursen  gaar  videre  mellem  Krambutikker,  en  euro- 
pæisk  Cirkus,  Thehuse,  Skydepavilioner,  Bronce-  og  Sten- 
billeder  af  Buddha,  Kapeller  og  Karouseller  etc,  og  jeg 
kommer    ud    til    et    Sted,    hvor    et    Slags    Amfitheater    er 
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opført.  Føreren  underretter  mig  om,  at  to  berømte  Bryde- 
kjæmper  skal  optræde.  Nu  ja,  lad  os  se,  hvordan  Japa- 
neserne  greier  den  Ting.  Man  gjør  høflig  Vei  for  Japhets 
Søn,  og  jeg  faar  Plads  paa  første  Bænk. 

Legen  er  alt  begyndt.  De  synes  at  lege  Kat  og 
Mus  med  hinanden  disse  brune,  nøgne  Kjæmper.  Op  og 
ned,  rundt  i  Ring  og  —  vips,  der  —  nei,  det  lykkes  ikke. 
Katten  har  pludselig  gjort  et  Høidesprang,  men  Musen  er 
glat,  den  viger  tilside  med  Lynets  Hurtighed.  Begge 
trækker  Pusten,  stamper  i  Jorden,  slaar  Hænderne  mod 
Laarene  med  et  Klask.  Nok  et  Hop.  Denne  Gang  lykkes 
det  den  ene  Kjæmpe  at  slynge  sine  Arme  om  den 
anden,  og  nu  begynder  en  fortvilet  Kamp ;  et  spændende 
Øieblik.  Tusinder  af  Center  staar  paa  Spil.  *  Tilskuernes 
Øine  .synes  at  ville  træde  ud  af  sine  smaa,  skjæve  Hul- 
ninger  —  —  —  der  falder  de  til  Jorden.  Den  ene  kommer 
ovenpaa,  frier  sig  fra  den  andens  Tag  —  han  er  Seierherre. 

«Luften  op  lø  ste  sig  i  et  eneste  Jubelskrig-» er 

det  ikke  saaledes,  at  Reporteren  beskriver  Enden  paa 
Kampen  mellem  Slavin  og  SuUivan  eller  andre  Celebriteter 
af  samme  Skufle?  Neimen  om  der  hørtes  en  Lyd,  und- 
tagen  fra  Europæeren,  der  pligtskyldigst  tror,  at  han  maa 
klappe  i  Hænderne  for  Seierherren.  Jeg  har  aldrig  seet  en 
saa  flegmatisk  Hob  i  mine  faa  Levedage.  Godt,  godt,  tænkte 
jeg,  idet  jeg  reiste  mig  for  at  gaa,    hver  Nation   sin   Skik. 

Det  begynder  at  mørkne,  og  hele  Asaksa  ligner  et 
Hav  af  kulørte  Lanterner  med  det  hvide,  elektriske  Lys 
imellem,    og  naar  vi  af  og  til   passerer  forbi  en    Blomster- 

*  Tilskuerne   hørte   ikke  til  den  Klasse,    som    kan    smide    bort    ligesaa 
mange  Dollars. 
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udstilling.  kan  vi  gjerne  tænke  os  hensat  til  en  Scene  fra 
looi  Nat.  Overalt  sees  disse  pragtfulde  Chrysanteniums- 
blomster,  som  i  Aartusinder  har  være  Symbolet  paa  Mi- 
kadoatet. 

En  Ticent,  og  Gartneren  fører  os  bukkende  ind  til 
sine  Skatte,  der  staar  opstillede  i  flere  Terrasser.  Det  er 
smaa,  forkrøblede  Trær  i  alle  Fagoner:  Heste,  Katte, 
Skildpadder,  Huse,  Mennesker  etc.  Indimellem  har  Kunst- 
neren slynget  Chrysantemumsblomster  og  oplyst  det  hele 
med  en  kulørt  Lanterne.  Aa,  hvor  vakkert!  og  hvor 
Gartnerens  Øine  straaler,  naar  Blikket  farer  hen  over  disse 
kunstige  Planter!  Han  har  maaske  brugt  flere  Aar  for  at  bøie 
de  unge  Grene  i  den  forønskede  Retning.  Vi  passerer 
forbi  utallige  af  disse  Udstillinger,  det  er  just  i  Chrysante- 
mumens  Blomstringsperiode,  og  alle  Gartnere  i  Tokio  har 
sendt  sine  bedste  Produkter  til  Asaksa.  Et  féagtigt  Syn! 
Næsten  umuligt  at  rive  sig  los. 

Jeg  bestemmer  mig  til  at  tilbringe  Aftenen  i  «Even- 
tyrlandet». Dineren  i  «Imperial»  gaar  fløiten,  men  noget 
maa  man  leve  af  Føreren  ved  Besked  om  alt.  Op  i  et 
stort  Thehus,  to  Etager  til  en  Forandring!  De  smilende 
Smaadamer  bærer  ind  alt,  hvad  Hjertet  begjærer  og  mere  til. 

Nei,  betragt  da  disse  Kunstverker. 

Første  Ret :  En  stegt  Torsk,  brettet  op  i  begge 
Ender,  ligner  et  Vikingeskib.  Mast  mangler  ikke,  den 
ene  Chopstick*  er  stukket  ind  i  Fiskens  Side. 

No.  2.  Retten  bæres  ind  paa  et  stort  Porcelænsfad. 
En  KHppe  af  Gulerødder,  Næper,  Løg  etc.  skjules  næsten  af 
Eggehvidsjøer.    Indimellem  sees  et  Par  Fiske,  og  rundt  paa 

*   En  anglo-jnpanesisk  Benævnelse  paa  de  Pinder,  som  man  spiser  med. 


Kanterne  ligger  opsprettede  Østers.  Munden  gaar  i  — 
Vand,  ja  kanske  for  en  Gourmand,  som  i  Tanken  har 
fulgt  med  paa  Turen  i  Asaksa,  men  heroppe  har  man 
bedre  Sager.  Champagne  fra  Rheims  og  Nationaldnkken 
Saké"^'  serveres  i  slebne  Glas;  man  har  øiensynlig  havt 
europæiske  Gjester  før  her.  Det  kan  jeg  ogsaa  merke 
paa  en  vis  Mangel  paa  Tilbageholdenhed  og  Ærbødighed, 
hvilket  ellers  udmerker  de  japanesiske  Opvartersker.  Men 
Retterne  smager  udmerket,  og  jeg  er  langtfra  i  saa  kritisk 
Humør,  som  nu,  da  jeg  nedskriver  disse  Linjer.  Flere 
«Kunstsager»   forsvinder,  før  Appetiten  tilfredsstilles. 

Borte  i  Enden  af  Værelset  begynder  flere  Piger  at 
trippe  frem  og  tilbage.  En  Kasse  og  andre  Apparater 
bæres  ind.  Føreren  underretter  mig  om,  at  nogle  Jøglere 
vil  give  et  Nachspiel  tilbedste.  Det  havde  jeg  intet  imod, 
forudsat,  at  Honoraret  ikke  oversteg  en  vis  Grænse.  Min 
Mentor  gaar  hen  og  snakker  med  dem.  En  Dollar.  Ja, 
mindre  kunde  vel  ikke  forlanges.  Nogle  Glidedøre  skyves 
tilside,  og  Forestillingen  begynder. 

En  «Professor»  træder  frem  paa  Scenen,  snakker  en 
uhyre  Mængde,  som  Føreren  kort  og  godt  oversætter  med: 
«Han  vil  vise,  hvorledes  et  Sommerfuglpar  gjør  Kur  til 
hinanden».  Kunstneren  ruller  et  Stykke  Papir  mellem 
Hænderne  og  former  med  Fingrene  en  hvid  Sommerfugl. 
Derpaa  bevæger  han  en  Vifte  sagte  frem  og  tilbage,  ind- 
til  Luften  er  sat  i  en  svingende  Bevægelse,  og  Sommer- 
fuglen flyver  omkring  paa  Scenen,  saa  livagtig,  at  jeg 
vikle  have  svoret  paa,  at  det  var  en  naturlig,  hvis  jeg 
ikke  havde  seet  den  fabrikeret. 

*  Xydes  i  vann  Tilstand  og  ligner  Sherry  i   Smag  og  Farve. 
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Insektet  stiger  op  og  ned  med  udspredte  Vinger, 
medens  Professoren  vifter  og  følger  dens  Bevægelse  med 
€t  spændt  Blik.  Tilslut  lader  han  den  sætte  sig  paa  en 
Blomstervase,  der  staar  paa  et  Bord  ved  Siden  af.  Saa 
tager  han  nok  et  Stykke  Papir.  Samme  Proces,  nok  en 
Sommerfugl.  Den  anden  paa  Blomstervasen  flyver  op  ved 
nogle  Viftepust  og  følger  sin  nye  Kamerat.  Kunstneren 
forklarer  os  bukkende  og  smilende,  at  det  er  Hansommer- 
fuglen,  som  kredser  rundt  om  sin  Hjertens  udkaarne.  Hun 
er  nok  en  rigtig  Kokette;  for  undertiden  stanser  Frøkenen 
paa  den  skarpe  Kant  af  Kunstnerens  Vifte  og  tillader 
Forfølgeren  at  nærme  sig.  Han  visker  formodentlig  noget 
vakkert  ind  i  hendes  Øre,  kanske  altfor  pent;  hun  svinger 
sig  pludselig  op  i  Luften,  Kavalleren  efter,  og  saa  gaar 
det  afsted  i  en  lystig  Vals.  Frøkenen  bliver  formodentlig 
træt  og  mener,  at  Legen  nu  kan  være  slut.  Varer  den 
for  længe,  vil  maaske  hendes  Ridder  opgive  Jagten  —  og 
hun  har  dog  saa  stor  Lyst  til  at  blive  fanget.  Derfor 
daler  hun  tilslut  ned  paa  en  Blomsterbuket.  Kavalleren 
følger  efter,  og  i  denne  romantiske  Omgivelse  bliver  alt 
klappet  og  klart  mellem  dem. 

Skal  vi  ikke  lade  Tæppet  gaa  ned  over  Scenen,  saa- 
vel  herinde  som  derude.^ 

Senere  hen  i  Livet  kan  vi  jo  drømme  om  Resten  — 
eller  muligens  i  Virkelighed  besøge  Asaksa  nok  en  Gang 
og  faa  se  flere  Akter  af  det  japanesiske  Folkeliv  paa 
Ørigets  religiøse  Tivoli. 


Tolvte  Kapitel. 

Mellem  Tokio  og  Jokohama. 


Sengakujis  Kirkegaard.  De  47  Roniner.  En  ti-agedie  fra  Ridderskabets 
Dage.  Asano  Herre  til  Ako  bliver  fornærmet  paa  sin  Lærer  Kira  Kot- 
suke  no  Suke  og  vil  dræbe  ham.  Bliver  nødt  til  at  begaa  Harikari. 
Asanos  Vasaller  hævner  hans  Død.  Deres  tragiske  Ende.  I  Landsbyen 
Ikegami  ved  Nichirens  Grav.  Sagnet  om  Kishimojin,  der  havde  et 
Tusinde  Børn,  som  levede  af  Menneskekjød.  Buddha  gjemmer  et  af  liendes 
Børn.  Kishimojins  Fortvilelse.  Hun  omvendes  af  Profeten  og  ev  senere 
dyrket  som  Børnenes  Beskytterinde.  •  The  fair  Spaniard».  l.ennox 
Richardsons  Mord.      Den   gode  S.imaritanerinde. 


Med  Morgentoget  til  Shinagawa,  første  Station  fra 
Tokio.  Et  smilende  Panorama  derude  ved  Yedo- 
bugten,  Furuskoge  helt  ned  til  Strandbredden  med  Temp. 
ler  og  Mindesmerker  tittende  ud  mellem  Aabningerne. 
Lidt  fra  Land  en  Række  med  Forter,  som  Franskmæn- 
dene  byggede  for  Taikunen  i  6oaarene,  og  ude  paa  selve 
Bugten  nogle  Kolosser  med  Solflaget  agter.  De  ligger 
tilankers,  men  livligt  har  man  det  nok  ombord.  Ung  Ja- 
pan kjender  ikke  til  Hvile.  Formodentlig  «klart  Skib  til 
Batalje»,  for  Larmen  naar  helt  ind  til  Land;  og  udenfor 
Krudtrøgen  farer  Dampskibe,  Plskesmakker  og  andre  frede- 
lige hidivider  forbi. 
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Et  kort  Stykke  fra  Bredden,  ganske  skjult  af  ærvær- 
dige  Kjæmpetrær  staar  et  lidet  Tempel,  Sengakuji  kaldes 
det.  Ser  ud  til  at  være  godt  besøgt,  for  vi  møder  Ska- 
rer af  Kvinder,  Børn  og  voksne  Mænd,  der  vandrer  an- 
dægtig  omkring;  og  det  er  ikke  saa  underligt;  thi  paa 
Kirkegaarden  ved  Siden  af  hviler  syv  og  firti  Ro- 
niner*.  hvis  tragiske  Historie  kjendes  af  hver  eneste  Japa- 
neser. 

I  et  Sidekapel  staar  en  Række  Træstatuer,  der  skal 
forestille  Heltene  sammen  med  deres  Lensherre,  som  de 
ofrede  Livet  for.  Enkelte  er  gamle,  graahaarede  Mænd; 
andre  rene  Ungdommer. 

Vi  gaar  op  paa  Tempelhøien,  og  der  er  deres  sidste 
Hvilested,  omgivet  af  høie,  gamle  Trær.  48  Gravstene 
tæller  vi,  og  den  ^8dcs  Historie  giver  en  god  Karakteri- 
stik  af  Japanesernes  Begreber  om  Vhoimeur.  I  Midten  staar 
et  Par  Monumenter,  som  rager  op  over  alle  de  andre.  Der- 
under hviler  Lensherren  Asano  Takumi  no  Kami,  der  i 
Aaret  1702  blev  dømt  til  at  have  sit  Liv  og  sine  Godser 
forbrudt,  fordi  han  havde  vovet  at  angribe  en  anden  Adels- 
mand  indenfor  Shogunens  Palads. 

Historien  er  lang  og  interessant.  Midford  har  tåget 
den  ind  blandt  sine  Tales  of  Old  Japan,  og  jeg  skal 
gjengi  ve  den  her  i  Korthed,  da  den  kaster  et  greit  Lys 
over  flere  Træk  i  Nationalkarakteren. 

Asano,  Lensherre  af  Ako,  var  en  af  to  Adelsmænd, 
som  Shogunen  valgte  til  at  modtage  en  Gesandt  fra  Mi- 
kadoens   Hof  i  Kioto.     Hverken    Asano    eller    den    anden 

*   «Ronin*   kaldtes  en   herreløs    Ridder    uden  anden  Eiendom  end  sine 
to  Sverd. 
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Ridder  havde  nogen  videre  Greie  paa  de  Ceremonier  og 
den  Etikette,  som  fordredes  ved  en  saadan  Anledning,  og 
en  sleben  Hofmand  ved  Navn  Kira  Kotsuke  no  Suke  fik 
Ordre  til  at  give  dem  nogle  Lektioner. 

Den  høie  Herre  var  vidt  og  bredt  bekjendt  for  sin 
Kjærlighed  til  alt  det,  som  Møl  og  Rust  kan  fortære,  og 
da  de  2  Riddere  ikke  bragte  ham  store  Presenter  nok  for 
hans  Møie,  behandlede  han  sine  Disciple  paa  en  alt  andet 
end  ridderlig  Maade.  Hr.  Kira  gik  tilslut  saa  langt,  at 
han  befalede  Akos  Lensherre  at  knytte  hans  Strømpebaand 
og  gjorde  Nar  af  ham  paa  Kjøbet.  Asano,  som  nu  ikke 
kunde  holde  sit  Raseri  tilbage,  tråk  Sabelen  og  forsøgte 
at  hugge  den  forvorpne  ned  paa  Stedet.  Men  Kira  slåp 
med  en  Skramme,  og  Asano  blev  overmandet  af  de  til- 
ilende  Tjenere. 

Loven  maatte  gaa  sin  Gang.  Det  var  Dødsstrat  for 
at  trække  blank  i  Paladset,  og  Akos  Slotsherre  fik  Lov 
til  at  begaa  Harikari^  som  en  Gunstbevisning.  Hans  Ei- 
endomme  blev  inddragne,  og  der  var  intet  tilbage  for  de 
herreløse  Riddere  uden  at  friste  Livet,  som  de  bedst  kunde, 
og  saa  ved  Leilighed  faa  Anledning  til  at  hevne  sin  Lens- 
herres Død  —  en  hellig  Pligt  for  de  japanesiske  Riddere. 
Alle  som  én  svor  paa  ikke  at  hvile,  før  Kira  Kotsuke  no 
Suke  var  dræbt.     Og  de  holdt  sit  Ord. 

Det  blev  naturligvis  en  vanskelig  Sag,  for  Hr.  Kira 
havde  god  Greie  paa,  hvad  der  ventede  ham,  og  viste  sig 
aldrig  undtagen  under  sterk  Bedækning.  Men  den  for- 
nemste af  Asanos  Riddere,  Oishi  Kuranosuke,  fandt  paa 
Raad.  Han  tog  sin  Tilflugt  til  List;  forstillede  sig,  som 
om  han  havde  opgivet  alle  Hevntanker,  begyndte  at  drikke, 


3^9 

skilte  sig  fra  sin  gamle,  trofaste  Hustru  og  søgte  Om- 
gang med  Glædespiger  —  kort  sagt  —  opførte  sig  som 
en  Ridder  ikke  burde. 

Herved  skuffede  han  Hr.  Kira  fuldstændig.  Denne 
blev  lidt  efter  lidt  mindre  forsigtig,  eftersom  han  hørte  om 
Oishis  Bedrifter,  og  da  et  Aar  var  forløbet,  uden  at  noget 
Forsøg  blev  gjort  paa  Hevn,  tænkte  han  ikke  mere  paa 
hele  Historien. 

Men  Asanos  trofaste  Mænd  sov  ikke;  paa  et  givet 
Tegn  forsamlede  hele  Skaren  sig  i  Hovedstaden  en  mørk 
Vinternat,  omringede  Kiras  Palads,  overmandede  Vagten 
og  banede  sig  Vei  til  de  indre  Gemakker.  Den  kujon- 
agtige  Hofmand  søgte  at  undkomme  ved  at  skjule  sig  i  et 
Udhus,  men  blev  fundet,  trukket  ind  i  et  af  Værelserne 
og  opfordret  til  at  begaa  Hankari  paa  Grund  af  sin  høie 
Rang;  men  da  han  vægrede  sig,  gav  Oishi  ham  et  Hug 
over  Halsen,  der  skilte  Hovedet  fra  Kroppen.  Det  blev 
vasket  i  en  Brond.  som  forevises  ved  Foden  af  Tempel- 
høien,  og  sat  paa  Asanos  Grav.  Da  det  var  gjort,  blev 
Angrebet  og  dets  Udfald  efter  Skik  og  Brug  rapporteret 
til  Øvrigheden. 

Der  var  intet  at  gjøre.  Skjønt  Folkemeningen  gav 
alle  saadanne  Bedrifter  Medhold,  ja  betragtede  dem  som 
en  hellig  Pligt,  maatte  Loven  ske  Fyldest.  De  dømtes 
til  at  begaa  Harikari,  og  det  gjorde  de  alle  sammen  med 
største  Dødsforagt. 

Da  Folk  fik  høre  om  de  trofaste  Ridderes  Daad  og 
tragiske  Ende,  flokkedes  mange  hen  til  Gravene  i  Senga- 
kuji  for  at  bede.  Blandt  disse  var  en  Adelsmand,  der 
kjendte  Oishi  Kuranosuke  fra  tidligere  Dage.     Ved  et  Til- 
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fælde  havde  han  mødt  Oishi  liggende  døddrukken  i  en  af 
Kiotos  Gader,  og  da  han  ikke  kjendte  til  de  Motiver,  som 
Ridderen  havde  for  en  saa  uværdig  Opførsel,  spyttede  han 
ham  i  Ansigtet. 

Nu  kom  Adelsmanden  angrende  til  Graven  og  sagde : 
«Da  jeg  saa  dig  ligge  drukken  i  Gaden,  vidste  jeg  ikke, 
at  du  tænkte  paa  at  hevne  din  Lensherres  Død.  Jeg 
troede,  du  var  en  troløs  Vasal,  og  spyttede  dig  i  Ansigtet. 
Nu  kommer  jeg  for  at  bede  dig  om  Forladelse  og  afbetale 
Fornærmelsen  med  mit  Liv».  Derpaa  knælede  Ridderen 
ned  ved  Graven,  tråk  Sabelen,  rispede  Maven  op  og  døde. 
Han  blev  begravet  ved  Siden  af  de  øvrige,  og  derfor  er 
der  48  Mindestene. 

Dette  er  et  frygteligt  Billede  af  vild  Heroisme  fra 
Ridderskabets  svundne  Dage;  men  vi  kan  ikke  andet  end 
beundre  saadanne  Træk.  Endnu  findes  der  Tusinder  i 
Japan,  som  mindes  de  tapre,  trofaste  Vasaller.  Kjærlige 
Hænder  dækker  Gravene  med  Blomster  og  brænder  Rø- 
gelse. 

Alle  deres  Efterladenskaber  opbevares  i  et  Hus  ved 
Siden  af  Templet  og  betragtes  af  japanesiske  Pilegrime 
med  ligesaa  stor  Ærbødighed,  som  Katholikerne  i  Eu- 
ropa betragter  den  hellige  Kjortel  i  Trier.  Relikvierne 
ser  ikke  rare  ud  for  en  uindviet.  Stykker  af  gamle  Rust- 
ninger, Sabler  med  Blodrust  paa,  iturevne  Klædnings- 
stykker  og  lignende  Sager. 


Vi  tager  en  Ricksha  og    kjører    videre   til    Landsbyen 
Ikegami,    hvor    en    af   Buddhismens   Reformatorer  i  Japan, 
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den  hellige  Nichiren,  ligger  begraven.  Jeg  har  omtalt 
denne  Herre  for  i  Kapitlet  ^^Paa  klassisk  Grund». 

En  Prest  viser  os  et  cirkelrundt  Taarn  paa  et  Fod- 
stykke  udhugget  som  Lotusblade.  Selve  Taarnet  er  daekket 
af  en  skinnende  rod  Lakering.  hideni  ser  man  et  stort 
Bord  i  Form  af  en  Lotusblomst.  Det  hviler  paa  Ryggen 
af  8  Skildpadder,  altsammen  udhugget  i  graa  Sandsten  — 
•og  saa  det  allerhelligste  —  Nichirens  Aske  og  en  Tand, 
som  engang  var  hans. 

Rundt  omkring  Taarnet,  saalangt  Øiet  rækker,  ser  vi 
Monumenter,  Templer  og  Skrin  omgivne  af  gamle,  ærværdige 
Trær,  det  hele  saa  malerisk  som  muligt.  Alle  Omgivelser 
er  rent  fortryllende,  og  den  lille  Landsby,  der  bader  sig  i 
Solskinnet  nede  ved  Foden  af  Hoiden,  ser  saa  koselig 
og  indbydende  ud,  at  vi  gaar  ned  og  faar  os  nogle  Glas 
Melk  og  et  Par  Eg,  som  vi  maa  noie  os  med  til  Lunch  idag 

Det  største  af  Templerne  er  naturligvis  bygget  til 
Ære  for  Nichiren.  Noksaa  simpelt  og  smagfuldt  med  Hen- 
syn til  Dekorationerne,  rent  en  Modsætning  til  Shibas  og 
Asaksas  overdaadige  Pragt;  men  han  var  jo  ogsaa  den 
strenge  Reformator,  en  japanesisk  Calvin. 

Blandt  andre  Templer,  som  Presten  og  min  Mentor 
peger  ud,  er  et  helliget  til  en  Kvinde  i  den  buddhistiske 
Mythologi  ved  Navn  KisJiiniojin. 

Sagnet  siger,  at  denne  Kvinde  var  Moder  til  Tusinde 
Børn,  som  alle  levede  af  Menneskekjød.  For  at  skafte 
Føde  til  Huset  maatte  Kishimojin  gaa  paa  Jagt  efter  andre 
Menneskebørn.  En  Dag,  da  hun  vendte  hjem  fra  Jagten, 
opdagede  hun,  at  et  af  hendes  egne  Børn  var  forsvundet. 
Fuld  af  Ængstelse  og  Sorg  gjennemsøgte  Kishimojin  hver 

Coucheron-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur.  2 1 


Krog,  men  uden  Resultat.  Barnet  fandtes  ikke.  Hud 
blev  aldeles  rasende  af  Fortvilelse,  forbandede  Himmelen,, 
som  ikke  havde  vaaget  over  hendes  Barn,  og  Jorden,  der 
skjulte  det  et  eller  andet  Sted.  Tilsidst  lagde  hun  sig  ned 
paa  Marken  af  Udmattelse.  Medens  hun  laa  der,  viste 
Buddha  sig  for  hende  og  spurgte:  «Kvinde,  hvorfor  er  du 
saa  bedrøvet?» 

«Hvorledes  kan  en  Moder  hjælpe  for,  at  hun  er  be- 
drøvet», svarede  Kishimojin,  «naar  hun  har  mistet  sit 
kjæreste  Barn.^  Herre,  vær  barmhjertig  mod  mig  og  find 
det,  hvis  det  staar  i  din  Magt.» 

«Dit  Barn  er  muligens  dræbt  af  en  Dæmon».  svarede 
Buddha,  <;og  tilberedt  som  Aftensmad.» 

«Aa,  sig  ikke  det»,  sagde  den  ængstelige  Moder. 
«Tanken  dræber  mig  næsten,  men  hvis  det  er  en  Dæmon,. 
som  har  vovet  at  spise  mit  Barn,  skal  han  faa  føle  min 
Hevn.» 

]\Ied  disse  Ord  stod  hun  op  og  vilde  gaa  videre^ 
men  Buddha  stansede  hende  og  sagde:  «Hvor  gaar  du 
hen  med  dine  Hevntanker?» 

«Hvor?  naturHgvis  for  at  soge  efter  Dæmonen,  som 
har  dræbt  mit  Barn.» 

«Stop»,  sagde  Profeten,  «jeg  kan  muligens  give  dig 
tilbage  det  tabte  Barn.» 

«Aa,  gjør  det  i  din  grænseløse  Barmhjertighed»,  bad 
Moderen  og  begyndte  at  græde. 

«Før  jeg  kan  give  dig  tilbage  Barnet,  vil  jeg  gjøre 
dig  et  Spørgsmaal:  Antager  du,  at  de  Mødre,  hvis  Børn 
du  dræber  for  at  føde  dine  Djævleunger  med,  foler  mindre 
Smerte  ved  Tabet   af  sine  Børn    end    du  i  dette  Øieblik? 


323 

Du  har  et  Tusinde  Børn,  og  alligevel  er  Tabet  af  et  eneste 
nok  til  at  gjore  dig  gal  af  Sorg.  De  Børn,  som  du  dræ- 
ber,  er  maaske  Moderens  eneste.  Hvor  meget  tungere 
maa  ikke  deres  Sorg  være  ?  Af  din  egen  Bedrøvelse  vil 
du  forståa,  hvor  syndigt  du  har  handlet  ved  at  dræbe 
andres  Børn  for  at  føde  dine  egne.  Sig  mig,  hvad  du 
tænker  om  dette .''» 

Kishimojin  stod  taus  en  Stund  og  graat.  Saa  knæ- 
lede  hun  ned  ved  den  store  Profets  Fod  og  sagde:  «Herre, 
du  har  overbevist  mig  om  min  Synd.  Dine  Ord  har 
faldt  som  Solstraaler  paa  min  formørkede  Samvittighed. 
Aa,  hvor  jeg  angrer  min  tidligere  Opførsel.  Herre,  tag 
ifra  mig  Syndebyrden,  for  den  er  tungere  end  Sorgen 
over  mit  Barn.» 

Buddhas  Ansigt  lyste  op,  og  han  sagde:  «Det  glæder 
mig  at  se  din  Anger ;  Det  vil  frelse  Tusinder  af  Menneske- 
born,  som  du  muligens  vikle  have  dræbt  senere.  Sværg 
paa,  at  du  aldrig  vil  dræbe  noget  Barn  i  Fremtiden.» 

«Det  vil  jeg»,  svarede  Moderen,  «men  mine  Børn  har 
faaet  Smag  for  Menneskekjød,  og  hvis  jeg  ikke  skaffer 
dem  noget,  vil  de  vende  sine  Hænder  mod  mig  og  senere 
gaa  paa  Jagt  efter  Børn  selv.» 

«Jeg  vil  give  dig  et  godt  Surrogat  for  Kjødet»,  sagde 
den  barnekjære  Profet,  og  dermed  tog  han  nogle  Mel- 
kager  ud  af  sin  Pose,  gav  hende  dem  og  sagde:  «Smag 
paa  dem,  og  du  vil  finde,  at  de  ligner  Menneskekjød. 
Giv  dine  Børn  Melkager  for  Fremtiden.» 

Kishimojin  smagte  paa  en  og  svor,  at  hun  aldrig 
vilde  dræbe  nogen.  Da  tog  Buddha  Barnet  ud  af  en  af 
sine    vide    Ærmer    og   sagde:      «Se    der    er    Barnet.     Jeg 
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ønskede  at  vise  dig  ved  et  praktisk  Eksempel,  hvor  stor 
Synd  det  er  at  dræbe  nogen,  og  derfor  gjemte  jeg  et 
af  dine  Born,  medens  du  var  borte,  for  at  sætte  dig  i  samme 
Stilling  som  de  andre  Mødre,  hvis  Børn  du  havde  dræbt. 
Du  har  angret,  derfor  vil  jeg  give  dig  Barnet  tilbage.» 

«Tak,  naadige  Herre  og  Mester»,  raabte  Kishimojin. 
«Du  har  nedladt  dig  til  at  frelse  endog  en  saa  elendig 
som  jeg,  der  var  fortabt  i  Synd.  Aa,  min  Frelser  og 
Tilbagegiver  af  mit  Barn,  jeg  sværger  i  din  hellige  Nær- 
værelse, at  jeg  altid  vil  beskytte  andre  Mødres  Børn  og 
haaber  derved  at  faa  min  store  Syndeskyld  forladt.  Jeg 
og  mine  Børn  skal  være  Børnenes  trofaste  Beskyttere.» 

Saaledes  lyder  Sagnet,  et  af  de  mange  Tusinder  om 
den  store  indiske  Profets  Kjærlighed  til  de  smaa  og  under- 
trykte i  Samfundet.  Kishimojin  indtager  ved  Siden  af 
Kuanon  en  betydelig  Plads  i  det  buddhistiske  Pantheon. 
Over  hele  Japan  er  der  oprettet  Templer  til  hendes  Ære, 
og  det  i  Landsbyen  Ikegami  ved  Siden  af  Nichirens  sidste 
Hvilested  er  et  af  de  største. 


Videre  med  Jernbanen.  V^eien  gaar  gjennem  rene, 
smaa  Landsbyer  med  Haver  udenfor  hvert  eneste  Hus. 
Alt  er  opdyrket  som  en  Edens  Have. 

Man  holder  paa  med  Indhøstningen,  og  Bønder  af 
begge  Kjøn  staar  til  Knærne  i  Våndet,  der  med  Vilje  er 
ledet  ind  paa  Rismarkerne  om  Sommeren.  Indimellem 
kommer  et  Bakkeheld,  hvor  Trær  har  faaet  Lov  at  vokse; 
de  mørke,    eviggronne  i  kjærlig  Forening    med    de    lysere 
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Bambustrær.  Den  Slags  Sceneri  gjentager  sig  næsten 
overalt  paa  Slettelandet   i   Japan.      Monotont    i    Længden. 

Hr.  Van  de  Polder  havde  fortalt  mig  en  interessant 
Historie  om  en  gammel  Pige,  som  Europæerne  kaldte 
«The  fair  Spaniard»  eller  «The  blackeyed  Susan».  Hun 
eier  et  Thehus,  der  ligger  ved  Siden  af  Tokaidoen  nær 
Tsurumi,  anden  Station  fra  Yokohama,  og  der  steg  jeg  af. 

Nogle  Minutters  Gang,  og  vi  kommer  op  til  et  vakkert 
Hus  med  en  Have,  som  i  Skjønhed  og  kunstnerisk  Udstyr 
overgaar  alle  andre  Thehaver,  jeg  har  seet.  Smilende,  rød- 
kindede  Piger  viste  sig  straks  for  at  byde  os  velkommen, 
og  en  ældre  Dame  med  et  par  ildfulde  Øine  bringer  ind 
The  og  Kager. 

Det  er  Blackeyed  Su  sau.  hvisker  Føreren.  Ja,  jeg 
kan  godt  forståa,  hvorfor  hendes  Ry  er  spredt  saa  viden 
om.  I  sine  unge  Dage  maa  hun  have  været  henrivende. 
Ikke  noget  Under,  at  Fyrster  som  mindre  dødelige  i  dette 
paa  kvindelig  Skjønhed  saa  rige  Land  har  beilet  til  hendes 
Haand.  Men  The  fair  Spaniard  har  valgt  at  blive  ene 
med  sit  Thehus  —  og  kanske  en  ulykkelig  Ungdoms- 
kjærlighed. 

Nogle  Aar  for  Shogunatets  Fald  kom  Fyrsten  af  Sat- 
suma  op  til  Yedo  for  at  aflægge  sin  militære  Overherre  den 
pligtskyldige  Visit.  Det  var  just  ikke  med  nogen  over- 
vættes  Glæde,  at  denne  mægtige  Herre  over  en  Ottende- 
del  af  Japan  foretog  Hyldingsreisen  til  Tokugawafamiliens 
Chef;  thi  Fyrsten  kunde  opvise  et  Slegtregister  ligesaa 
gammelt  som  den  store  lyeyasus  Familie  og  maaske  lidt 
til.  Men  for  at  undgaa  ubehagelige  Rivninger  med  Japans 
Major  Domus  gav  han  sig  dog  paa  Veien. 
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Paa  samme  Tid  ønskede  Fyrsten  at  ydmyge  Taikunen 
efter  at  have  ydet  ham  den  skyldige  Hyldest.  Han  kom 
til  Yedo  med  en  Pragt  og  Pomp,  som  selv  det  glimrende, 
japanesiske  Ridderskab  fandt  at  være  lidt  for  meget  for 
en  Undersaat.  Over  2000  store  og  smaa  Adelsmænd  ud- 
gjorde  Fyrsten  af  Satsumas  P^ølge.  Han  havde  just  kjøbt 
et  stort  Dampskib  i  Yokohama  og  tænkte  paa  at  vende 
hjem  Sjøveien.  Men  Taikunen  fandt  noget  andet;  han 
syntes,  at  det  var  bedst  at  knække  alle  saadanne  Stor- 
mandslyster,  og  bod  Fyrsten  at  vende  tilbage  paa  den 
store  Tokaido,  som  alle  Vasaller  før  ham  havde  gjort, 

80,000  Mand  stod  endnu  rede  til  paa  et  Vink  af  Mili- 
tærherskeren  at  bibringe  opsætsige  Herrer  Fornuft,  og  der 
var  intet  andet  at  gjøre  end  at  opgive  Triumftoget  med 
Dampskibet. 

Fnysende  af  Harme  forlod  Satsuma  og  hans  Riddere 
Yedo.  Ikke  langt  fra  TJic  fair  Spanianis  Thehus  mødte 
de  et  ridende  Selskab,  to  Par  europæiske  Damer  og  Herrer. 
Disse  kjendte  ikke  til  den  Skik  at  gaa  ud  af  Veien,  naar 
en  af  de  store  Fyrster  kom  forbi.  Muligens  har  Satsuma 
ogsaa  tænkt  paa  at  faa  indviklet  Taikunen  i  Vanskelig- 
heder med  Europæerne  eller  muligens  slet  ikke  tænkt,  men 
kun  fundet  en  god  Leilighed  til  at  give  sit  Raseri  Luft. 

Nok  af  det,  Europaéerne  kom  ikke  kvikt  nok  ud  af 
Veien,  og  nogle  af  Fortroppen  tråk  blank.  Det  ene  Par 
undkom;  en  Dame  fik  sine  Haarlokker  afhuggede;  den 
fjerde  gik  det  værre  med.  Han  fik  et  dødeligt  Hug  i 
Brystet,  men  eiede  alligevel  Kraft  nok  til  at  slæbe  sig 
hen  til  det  nærmeste  Thehus.  Der  havde  den  ulykkelige, 
Lennox  Richardson  hed  han,  saa  ofte  tilbragt  nogle  Timer 
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sammen  med  Husets  elskværdige  Eicrinde.  Nu  dråk  han 
med  febrilsk  Tørst  det  friske  Vand,  som  hun  hældte  i 
ham.  Pigen  holdt  just  paa  at  forbinde  Stakkelens  Saar, 
da  nogle  af  Bagtroppen  kom  forbi,  stodte  den  gode  Sa- 
maritanerinde  bort  fra  den  saarede  og  tråk  Stakkaren  ud 
paa  Veien,  gav  ham  Banesaaret  og  kastede  Kroppen  i  et 
Dige.  Den  modige  Pige  lob  efter  Morderne,  tråk  Liget 
op  af  Våndet,  bar  det  hjem  og  skjulte  det.  Hun  vilde 
just  til  at  begrave  den  ulykkelige  Mand,  da  hans  Venner 
fik  Greie  paa,  hvor  Liget  var  og  fik  kjort  det  til  Voko- 
hama. 

Nu  hviler  Lcnnox  Richardson  trygt  paa  den  euro- 
pæiske  Kirkegaard,  og  vi,  der  i  disse  Dage  besoger  det 
rolige,  fredelige  Ørige,  kan  næsten  tro,  at  saadanne  sør- 
gelige Historier  fra  Brydningstiden  var  bare  Skrøner;  men 
-desværre  det  er  de  nok  ikke  —  —  — 

Jeg  beder  Føreren  spørge  hende,  om  hun  husker  saa 
langt  tilbage. 

«Jo»,  svarer  y/r/irr/r  ^/^rt-^z/^T^/ med  et  sørgmodigt  Smil. 

—  Nok  en  Kop  The  og  saa  farvel.  Lokomotivet 
piber,  og  ved  Syvtiden  sidder  jeg  i  Iiiiperial  Hotel. 


Trettende  Kapitel. 


Staar  Japaneserne  lavere  i  moralsk  Henseende  end  andre  civili- 
serede  Nationer?     Et  Beseg  i  Tokios  Yoshiwara. 


Hvorledes  kan  det  hænge  sammen,  at  man  beskylder  Japaneserne  for  at 
være  Verdens  usedeligste  Nation  og  paa  samme  Tid  mener,  at  Øboerne 
har  en  lysende  Fremtid  foran  sig?  Forskjellig  Opfatning  under  de  for- 
skjellige Himmelstrøg.  Den  frie  Omgangstone  mellem  begge  Kjøn. 
Yoshiwara  eller  det  moralske  Kvarantænesystems  Berettigelse.  Elendig- 
hedeus  flatterende  Skjær  i  Japan.  Glædespigerne  danser  for  os.  Op- 
rindelsen  til  Nationaldansen.  Solgudinden  Amaterasu  og  hendes  uskikke- 
lige Broder.  Gudinden  skjuler  sig  i  en  Hule.  Hun  narres  ud  af  den 
ved  Uzumés  Dans.  Amaterasu  sender  sin  Sønnesøn  ned  paa  Jorden  og 
giver  ham  de  tre  keiserlige  Symboler. 


Det  er  ikke  usedvanligt  at  høre  Globe-trottcrs  og 
andre  overfladiske  lagttagere  forsikre  høit  og  dyrt, 
at  der  ikke  findes  Spor  af,  kvad  vi  kalde  r  Moral  og 
Sedelighed,  paa  Nippons  skjønne  O gruppe. 

En  forfærdelig  Beskyldning  mod  en  hel  Nation,  der 
paa  samme  Tid  af  de  samine  Herrer  fremstilles  som  Fol- 
ket med  en  glimrende  Fremtid  foran  sig.  Hvorledes  kan 
det  hænge  sammen?  Den,  der  har  studeret  Verdens  Kul- 
turhistorie fra  Oldtiden  indtil  disse   Dage,  ved    meget    veU 
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at  Fremtiden  ikke  tilkorer  de  Nationer,  som  i  moralsk  og 
sedelig  Henseende  staar  lavt  og  allermindst  de  laveste. 
Altsaa  en  ligefrem  Modsigelse,  og  de  ærede  Herrer  Tu- 
risters Dom  kan  man  ikke  stole  paa  i  dette  Stykke.  Det 
er  ikke  noget  Under,  at  Vestens  Folkestammer  har  faaet 
saa  mange  ravgale  Forestillinger  om  de  to  civiliserede 
Stater  i  det  fjerne  Østen,  naar  Visdom  hentes  fra  saadanne 
Herrer  og  Damer,  der  ikke  har  bemoiet  sig  med  Studiet 
af  disse  Folks  Historie,  Literatur,  Seder  og  Skikke.  Vore 
egne  Regler  for  Sømmelighed,  for  hvad  der  er  anstændigt 
og  overensstemmende  med  vore  moralske  Love,  kan  ikke 
sættes  som  Standard,  naar  man  skal  give  en  Karakteristik 
af  en  anden  Nation.  Vi  maa  huske  paa,  at  den  Livskraft, 
som  gjen7iemstrommer  alt  levende,  frembringer  forskjellige 
Tanker,  Ideer  og  Skikke  efter  de  I  ^erdensstrog,  hvor- 
igjenneni  Stronuiifigen  gaar. 

Selv  Japaneserne  og  Kineserne,  som  vi  i  Tanken  pleier 
at  tåge  for  samme  Nation,  har  vidt  forskjellige  Begreber 
om  mange  Ting,  især  hvad  Moralitet  og  Anstændigheds- 
folelse  angaar.  I  Kina  er  saaledes  Mænd  og  Kvinder 
skarpt  adskilte;  i  Japan  var  det,  og  er  fremdeles  just 
modsat,  hvor  Enropceerne  ikke  har  trængt  sig  ind.  Selv 
i  Havnebyerne  som  Nagasaki  og  Yokohama  badede  Mænd 
og  Kvinder  sammen  i  de  offentlige  Bade,  uden  at  nogen 
tog  Anstød  deraf  For  nogle  Aar  siden  blev  det  forbudt 
i  Traktathavnene,  ikke  fordi  man  fandt,  at  det  var  Synd. 
men  simpelthen  fordi  europæiske  Begreber  begyndte  at 
gjøre  sig  gjældende.  En  japanesisk  Pige  vil  være  istand 
til  at  ryste  agtbare,  europæiske  Jomfruer  og  pene,  unge 
Mænd.     Hun  iagttager  ikke   samme  Hemmelighed  ved    sit 
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Toilette  og  viser  sine  Yndigheder  uden  at  blues,  noget 
Damer  med  mere  horisontale  Oine  vilde  gjøre.  Den  japa- 
nesiske  Jomfru  kjender  intet  til  Europæerindens  beregnede 
Grænser  for  Fremvisning  eller  hendes  videnskabelige  Stu- 
dering af  Kjolernes  Fagon.  Et  Par  Centimeter  overflødig 
Økonomi  udover  ofte  mere  skadelig  Indflydelse  end  en 
nøgen  Buste,  som  fremvises  uden  Europæerindernes  Hoved- 
hensigt :  at  fængsle  det  andet  Kjon.  Det  er  fornemmelig 
ved  Synet  af  den  friere  Omgangstone,  at  Globe-trotters 
har  baseret  sin  Dom  om  Japanesernes  moralske  Standpunkt. 

Intetsteds  i  Asien  har  Kvinden  staaet  paa  et  saa  høit 
Dannelsestrin  som  i  Japan.  Ørigets  Sagaer  vrimler  af 
Eksempler  paa  de  ømmeste  Mødre,  de  bedste  Hustruer, 
hendes  Evne  til  at  udrette  alle  de  store  og  herlige  Be- 
drifter, som  i  Europa  helt  til  det  sidste  Aarhundrede  kun 
var  forbeholdt  Manden,  og  med  Hensyn  til  den  Respekt 
og  Ære,  som  Skabningens  Herre  viser  Kvinden,  vil  neppe 
de  vestlige  Nationer  kunne  hamle  op. 

Paa  den  anden  Side  maa  vi  tilstaa,  at  kjorislig  Om- 
gang 7ide7ifor  Egteskabet  ikke  betragtes  med  saa  strenge 
Oine  som  i  J^esten.  Vore  Begreber  om  den  Ting  er 
ogsaa  meget  forskjellige  fra  de  japanesiske.  Deri  har  de 
ærede  Globe-trotters  Ret.  Men  disse  Forhold  kan  have 
sine  Grunde,  som  ikke  udforskes  af  Folk,  der  ser  paa 
Overfladen. 

Hovedprincipet  i  den  borgerlige  Samfundsorden  er 
saavel  i  Kina  som  Japan :  Boms  absoliite  ÆrbodigJied  og  Ly- 
dighed  overfor  Forældrene.  Trods  de  mange  Goder,  som 
resulterer  af  dette  Princip,  har  dets  Overdrivelse  foraarsaget 
meget  ondt.    I  Kina  gaar  det  saa  vidt,  at  en  Søn  med  Glæde 
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lider  Døden  for  sin  Faders  Forbrydelse.  I  Japan  gaar 
det  endnu  vadere.  Der  vil  en  Pige,  saa  ren  som  den  ny- 
faldne  Sne,  paa  Faderens  Befaling  sælge  sit  Legeme  for 
kortere  eller  længere  Tid  uden  at  knurre.  Hun  gaar  med 
Glæde  til  et  Liv,  som  hun  afskyr,  et  Liv,  der  vil  bringe 
hende  Sygdom  og  en  tidlig  Grav.  Tusinder  af  Noveller, 
Romaner  og  Skuespil  handler  om  Piger,  der  hader  Livet  i 
Glædeshusene  og  gjerne  vilde  begaa  Selvmord,  men  af- 
holder  sig  derfra  for  de  Penge,  hun  tjener,  Penge,  som  gaar 
til  at  afbetale  Faderens  Gjæld  eller  ///  at  skaffe  For- 
ce Idr  ene  eii  sorgfri  Alderdom. 

Japaneserne  ser  naturligvis  af  denne  og  mange  andre 
Grunde  ikke  paa  disse  Stakler  med  vore  «kristelige»  Øine. 
Det  hænder  ikke  saa  sjelden,  at  yngre  ærgjerrige  Mænd 
af  Borgerstanden,  som  har  Lyst  til  at  faa  en  intelligent 
Hustru,  der  kan  hjælpe  ham  opad  den  sociale  Stige, 
vælger  fiende  blandt  de  mange  vakre,  vittige  og  godt  op- 
dragne  Piger  i  Yoshhvara  —  Japanesernes  Navn  paa 
Bordelkvartererne.  Som  Regel  bliver  de  baade  ømme 
Mødre  og  kjærlige  Hustruer.  Og  Samfundet  tilgiver  og 
glemmer  deres  Fortid. 

I  det  Stykke  kan  vi  have  meget  at  lære,  vi  kristne, 
der  oftest  gjør  Veien  saa  kroget  som  mulig t  for  den 
faldne,  der  vil  reise  sig. 

Men  vi  maa  ikke  tro,  at  Nationen  i  sin  Helhed  finder 
Prostitutionen  berettiget,  langt  ifra;  de  betragter  den  som 
et  socialt  Onde,  men  ser  paa  dens  Ofre  med  mildere  Øine 
end  vi. 

Enhver  Nation  har  forsøgt  at  løse  Spørgsmaalet  paa 
bedste  Maade,  ogsaa  Japaneserne.     De    har    ligesom    flere 
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andre  Nationer  troet  at  lose  det  ved  at  kontrollere  Pro- 
stitutionsvæsenet  paa  det  strengeste  ved  Love  og  Politi- 
opsyn.  Yoshiwaraen  henlægges  bestandig  til  en  Udkant 
af  Byen.  Det  er  et  begrænset  moralsk  Kvarantænesystevi, 
som  efter  min  Formening  er   den    rette    Frenigangsmaade. 

I  Japan  blev  det  absolut  nødvendigt  at  indføre  dette 
System  efter  Europæernes  Ankomst  til  Landet.  Naar  en 
ny  Havn  aabnedes  for  Handel  og  Sjøfart,  var  de  første 
Huse,  som  Japaneserne  byggede  for  Europæerne,  e7i  Told- 
bod  og  —  en  YosJihuara.  Efter  disses  Optræden  i  Naga- 
saki i  tidligere  Dage  havde  Øboerne  just  ikke  faaet  over- 
vættes  store  Begreber  om  de  fremmedes  Moral  og  Kvalitet 
—  og  den  var  nok  af  laveste  Grad.  For  at  sikre  sig 
Inod  de  veneriske  Sygdomme,  som  de  fremmede  forte  med 
sig,  oprettedes  disse  Kvarantænestationer,  der  sikkerlig  har 
hindret  megen  Nød  og  Elendighed. 

I  Tokio  ligger  Yoshiwaraen  i  Udkanten  af  Byen,  inden- 
for  Asaksadistriktet  og  tæt  ved  Ueno  Park.  Jeg  kjørte 
derhen  ved  Nitiden  sammen  med  et  Par  bekjendte.  Yoshi- 
waraen er  et  af  Hovedstadens  staseligste  Kvartaler.  Husene 
i  den  lange,  trange  Gade,  som  gaar  tvers  igjennem,  ligner 
Paladser  i  Forhold  til  de  almindelige  Borgerhjem.  Og 
saa  Haverne,  Alléerne,  alt  glimrende  oplyst  af  utallige 
kulørte  Lanterner,  der  kaster  sit  milde,  flatterende  Skjær 
udover  det  hele.  En  Mængde  Mennesker  passerer  op  og 
ned  —  mest  Ungdom.  Men  ingen  Raahed,  intet  der 
støder  Øiet  som  i  europæiske  Storbyer.  Ingen  drukne, 
støiende  Kvinder,  der  byder  sig  frem.  Bare  dæmpet,  liv- 
lig Passiar,  og  fra  de  aabne  Døre  og  Vinduer  kan  vi  se 
ind  til  de  brogede  Sommerfugle,    som  fornøier  sig  med  at 
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•spise  Sukkergodt  eller  andre  lækre  Sager.  Enkelte  synger 
med  Akkompagnement  af  Samisen.  De  bløde,  rene  Toner 
lyder  saa  vakkert  ud  i  den  klare  Aftenluft  og  faar  os  til 
at  tænke  os  hensat  til  Maurernes  Fester  i  Alhambra. 

Vi  gaar  ind  i  et  af  de  vakreste  Huse.  Verten,  der 
merkelig  nok  ikke  var  Europæer,  for  det  er  han  som 
Regel  i  Havnebyerne  Nagasaki,  Yokohama  etc,  kom  ud 
og  hilste  paa  os.  Skoene  maatte  naturligvis  af,  og  den 
ene  af  mine  bekjcndte,  der  kjendte  \"erten,  gik  i  Kaution 
for  vor  anstændige  Opførsel  —  det  vil  sige  ikke  spytte 
paa  Matterne,  ikke  sole  med  Cigaraske  og  andre  Uhumsk- 
heder, som  Europæerne  pleier  at  begaa. 

Derinde  sidder  de  ulykkelige  Skabninger.  Nogle 
varter  op  en  Del  tause,  ældre  Herrer,  som  er  ude  paa 
«Galei»,  muligens  for  at  slippe  Barnegnaal  og  xantippelig- 
Tiende  Egtehalvdele;  thi  de  sidste  finder  man  nok  i  det 
vakre  Nippon  ogsaa.  Andre  Piger  er  indbudte  til  at  tåge 
Del  i  et  Gilde,  som  nogle  af  Hovedstadens  Dandyer 
holder.  Her  gaar  det  muntrere  til.  Ikke  noget  Under, 
for  de  har  lært  at  drikke  Champagne  af  Europæerne,  ser 
det  ud  til;  fiere  Tomflasker  staar    ved  Siden    paa    Gulvet. 

Vi  gaar  længere  ind  i  de  sammenhængende  Sale ; 
nogle  Skyvedøre  trækkes  frem,  og  der  sidder  vi  alene  i 
et  behageligt,  lidet  Værelse.  The  og  Cigaretter  bringes 
ind,  og  da  vi  har  Lyst  til  at  se  nogle  af  Hurierne  udfore 
«n  af  Nationaldansene  for  os,  varskues  Verten  derom. 

Efter  nogle  Minutters  Forløb  kommer  der  trippende 
ind  en  efter  den  anden,  en  hel  Tylvt  med  leende,  unge 
Piger  klædt  i  de  prægtigste  Silkedragter,  temmelig  sminket 
med  rode  Læber  og  forgyldte  Tænder.     De  deler  sig  i  to 
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Flokke.  Musikken  spiller  op,  og  saa  begynder  Legen^ 
Svært  livlig  gik  den  for  sig.  Omtrent  som  de  fyrige- 
italienske  og  spanske  Folkedanse  med  ivrige  Armbevægelser. 
Indimellem  tilkaster  den  ene  af  Danserinderne  den  anden  en 
Vits.  Besvares  naturligvis  ligesaa  kvikt.  Saa  en  Strofe 
af  et  Vers,  der  fortsættes  af  næste  Dame,  og  saa  videre 
rundt  i  Kredsen.  Mine  bekjendte  taler  japanesisk  som 
indfødte,  og  selv  jeg,  alvorlige  unge  Mand,  kan  ikke  bare 
mig  for  at  storle,  naar  de  oversætter  Danserindernes  fyr- 
rige  Vitser.  Vildere  og  vildere  gaar  Legen.  Øiensynligt 
varmt,  de  løser  paa  sine  Dragter  lidt  efter  lidt  —  Tæppet 
falder.   —  —   —   —   —  —  —   — — —  — 

Denne  ældgamle  Nationaldans  skal  efter  Sagnet  være 
opfundet  af  Gudinden  Uzumé,  Danserindernes  Skytshelgen. 
Historien  er  noksaa  komisk. 

Solgudinden  Amaterasu  havde  en  Broder,  og  som  Brødre 
i  Almindelighed  var  han  meget  uskikkelig  mod  sin  vakre 
Søster.  En  Dag  fandt  han  saaledes  paa  at  kaste  det 
vaade  Skind  af  en  Hest,  som  han  havde  flaaet,  over  Væv- 
stolen,  hvor  den  dydige  Gudinde  sad.  Dette  blev  hende 
formeget.  I  sin  Vrede  over  Broderens  Uforskammethed 
kom  hun  til  at  saare  sig  med  Skyttelen,  og  Dagen  efter 
tråk  hun  sig  tilbage  til  en  Klippehule  og  lukkede  Aab- 
ningen  med  en  stor  Sten.  Himmelen  og  hele  Universet 
indhylledes  i  Mørke.  Der  var  ingen  Forskjel  mellem  Nat 
og  Dag,  og  nogle  ondskabsfulde  Guder  benyttede  sig  af 
Forvirringen  til  at  gjøre  al  Slags  Galskaber.  Det  gik  jo 
ikke  an,  og  en  Million  Guder  kom  sammen  paa  en 
af  Himmelens  Sletter  for  at  raadslaa  om  Midler  til 
at  faa  Solgudinden   ud    af   Hulen    igjen.      De    blev    enige 
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om  at  benytte  sig   af  Kvindens   Forfængelighed    og    Nys- 
gjerrighed. 

En  Dag  samledes  hele  Gudefamilien  udenfor  Hulen. 
Der  skulde  opføres  Concert  og  Dans.  En  af  de  deiligste 
Gudinder,  Uzumé,  fik  det  Hverv  at  lede  Dansen.  Glædes- 
baal  blev  tændt,  og  et  stort  Orkester  af  Sangere,  Harpe- 
og  Samisenspillere  sørgede  for  Musik.  Da  Jubelen  var 
paa  sit  høieste,  blev  Uzumé  rent  betagen,  sang  det  ene 
Vers  efter  det  andet  og  udslyngede  Vitser  paa  kryds  og 
tvers.  Tilslut  loste  hun  paa  sin  Dragt,  fremviste  sine 
Yndigheder  og  sang: 

Guder,  se  hen  til  Hulens  Aabning, 
Majestæten  viser  sig,  hurra! 
Skal  vi  ikke  være  muntre  og  glade  ? 
Har  jeg  ikke  vakre  Former? 

Sagnet  siger,  at  de  lystige  Damer  og  Herrer  lo  saa 
hoit,  at  Himmelen  rystede.  Solgudinden,  som  ikke  kunde 
forståa  sig  paa,  hvorledes  man  kunde  være  saa  muntre 
nu,  da  der  var  Mørke  overalt,  kom  af  Nysgjerrighed  et 
Stykke  fremover  mod  Hulens  Aabning.  Der  hørte  hun,^ 
at  en  af  de  unge  Guder  stod  og  overøste  hende  med 
Artigheder.  Dreven  videre  af  Nysgjerrighed  flyttede  hun 
lidt  paa  Klippestykket  foran  Hulen  og  spurgte,  hvor- 
for man  dansede  og  lo?  Uzumé  svarede,  at  det  var,  fordi 
man  havde  fundet  en  Gudinde,  som  overgik  Amaterasu  i 
Deilighed.  Paa  samme  Tid  viste  en  af  Guderne  hende  et 
uhyre,  rundt  Speil,  som  var  forarbeidet  for  Anledningen. 
Solgudinden,  der  for  første  Gang  skuede  sin  egen  Dei- 
lighed, kom  nærmere.  Med  det  samme  greb  den  sterkeste 
Gud  Amaterasu  ved  Haanden  oe  droe  hende  udenfor  Hulen. 
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Der  var  intet  andet  at  gjore  end  at  føie  de  triumf- 
erende Guder  og  Gudinder.  Hun  førtes  til  et  nydeligt 
Palads,  som  var  bygget  til  hende  under  Opholdet  i  Hulen. 
Man  satte  en  sterk  Vagt  omkring,  og  saa  blev  der  Lys 
og  Solskin  som  for. 

Den  slemme  Broder  fik  til  Straf  —  andre  til  Advarsel 
—  alle  sine  Hovedhaar  udrykkede.  Amaterasu  sendte,  som 
for  nævnt,  senere  sin  Sønnesøn  Nini-no  Mikoto  ned  til 
Jorden  (Japan)  for  at  herske  over  den.  Hans  Son  var 
Jimmu  Tenno,  hvormed  Japans  Historie  begynder. 

Da  Nini  reiste  ned,  gav  Solgudinden  ham  det  Speil, 
som  Guderne  havde  brugt  for  at  narre  hende  ud  af  Hulen 
med,  samt  et  Sverd  og  en  Krystal. 

Disse  3  keiserlige  Symboler  har  gaaet  i  Arv  fra  den 
ene  Generation  af  Solgudindens  Slegt  til  den  anden. 
Speilet  er  Retfærdighedens,  Sverdet  Magtens  og  Krystallen 
Dydens  Emblem.  De  opbevaredes  forst  i  det  keiserlige 
Palads.  Senere  flyttede  man  dem  til  et  Tempel  ved  Isé.'^' 
For  hver  Generation  af  Mikadoer  er  en  af  Familiens 
Jomfruer  bleven  udvalgt  til  at  vogte  Skattene  og  paa 
samme  Tid  forrette  som  Prestinde. 

I  alle  Japans  Provinser  har  man  en  Efterhgning  af 
Speilet  opbe varet  i  et  dertil  bestemt  Tempel,  og  i  næsten 
alle  japanesiske  Huse  eier  man  et  lignende  Speil  eu 
Diiniaturc,  som  Ørigets  smukke  Døtre  bruger  ved  sit 
Toilette. 

«Naar  Keiseren  ser  i  Speilet»,  siger  en  japanesisk 
Forfatter,  «ser  han  sin  egen  keiserlige  Person,  der  ned- 
stammer i  ubrukken  Linje  fra  Rigets  første  Hersker,  og 
*  Nær  ved  Indsjoen  Biwa. 


det    minder    ham    om    hans    Fædres    store    Bud,    at  ciskc 
Folket  som  sin  egen  Familie. 

Naar  Folket  speiler  sig,  ser  de  sig  selv,  Efterkommere 
af  loyale  Fædre,  der  levede  under  de  gode  Herskeres 
patriarkalske  Styrelse,  og  minder  dem  paa  samme  Tid  om 
at  elske  Fædrelandet  og  sin  Keiser.  Ligeledes  sætter 
Speilet  dem  istajid  til  at  se  og  kjcnde  sig  selv,  og  det  er 
det  første  Princip  i  den  praktiske  Filosofi. y> 


CoucheronAamot :  Fra  den  kinesiske  Mur. 


Fjortende  Kapitel. 

I  Templernes  By. 


Fra  Tokio   til   Xikko.     Den   røde  Bro.     Et  Regiment  Buddhaer.     Nikkos 

Skydshelgen.    lyeyasus  Begravelse.    Ypperstepresten,  der  blev  Husarofficer, 

Et    Eesøg   i  lyeyasus  Mausoleum.     .Sov  sødt,   «du  store  Lys  i  Østens. 


Nikko  uii  nai  ucJii  va  kekko  to  in  na.  Saaledes  lyder 
et  japanesisk  Ordsprog,  der  oversåt  betyder:  Førend 
du  har  seet  Nikko,  bor  du  ikke  sige  kekko  —  storartet 
vakkert. 

Vedi  Napoli  e  puoi  inori'^\  mener  Italieneren ;  men  allige- 
vel  vil  enhver,  som  har  besøgt  begge  Steder,  finde,  at  den 
naturskjønne  By  ved  Vesuvs  Fod  forholder  sig  til  Japans- 
Stolthed  som  Stjernelyset  til  Solens  Klarhed  (Nik-ko). 

Alt  hvad  Historie,  Natur  og  Kun.st  har  kunnet  bidrage 
til  at  skabe  et  jordisk  Paradis  er  faldt  i  Nikkos  Lød. 

Denne  Plet,  som  lyeyasu  valgte  til  sit  sidste  Hvilested, 
ligger  et  Snes  Mile  i  Nord  for  Tokio  mellem  snekronede 
Fjelde  og  eviggrønne,  høitidelige  Skoge.  Tvers  igjennem 
løber   en   Elv,   omgiven   af  blomsterklædte   Bredder.     Her 

*  Se  Neapel  og  dø. 


Japanesisk  Bjerglandskab. 


341 

stod  jeg  næste  Dags  Eftermiddag  efter  en  seks  Timers 
Jernbanereise  gjennem  Japans  vakreste  Bjerglandskaber. 

Solen  holder  just  paa  at  gaa  ned  bag  de  hoie  Fjeld- 
topper  og  forgylder  nogle  lette  Florskyer,  for  den  siger 
sit  sidste  Farvel.  Aa,  hvor  vidunderlig  deiligt  og  stille! 
Et  af  disse  Øieblikke  i  Livet,  som  aldrig  glemmes,  en 
Forsmag  paa  Paradiset  hinsides. 

Tusmorket  kommer,  og  ligesom  med  et  Trylleslag 
gjenlyder  Luften  af  hoitidelige,  klare  Klokketoner  fra  de 
utallige  Templer,  som  sees  i  alle  Retninger,  halvt  skjult  af 
Blomsterhaver  og  Trær, 

Over  Elven  lober  den  bekjendte,  rodlakerede  Bro,  der 
nu  er  henved  300  Aar  gammel.  Lidt  affældig,  men  allige- 
vel  saa  vakker  i  sin  skarlagensrøde  Puds,  en  malerisk 
Kontrast  til  de  morkegronne  Cryptomerierlunde  paa  mod- 
satte  Bred  og  den  brusende,  fraadende  Elv  nedenunder. 

Broen  understøttes  af  solide  Stenpiller  opforte  paa 
Klippestykker.  Helt  op  til  1890  har  den  ikke  trængt 
nogen  Reparation;  men  da  det  rygtedes,  at  Ruslands 
Tronfølger  vilde  besoge  Japan,  rustede  man  sig  i  Nikko 
til  at  modtage  ham  paa  en  værdig  Maade,  og  den  verdens- 
berømte Bro  skulde  naturligvis  ogsaa   faa   en    Oppudsning. 

Angrebet  paa  Prinsen  i  Otsu  tæt  ved  den  gamle 
Hovedstad  Kioto  afbrod  som  bekjendt  hans  Reise  i  de 
nordlige  Provinser,  og  dermed  synes  Restaurationen  at 
have  stanset;  for  nu  staar  den  halvfærdig. 

Jeg  gaar  videre  langs  Bredden  og  kommer  til  en 
sydende  Malstrøm,  der  næres  af  et  stort  Vandfald.  Over 
Elven  har  man  kastet  en  meget  svag  Hjælpebro,  som 
næsten  berører  den.    Men  det  mest  interessante  ved  Stedet 
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er  et  Par  Hundrede  Buddhafigurer  af  Sten  opstillede  paa  et 
Fodstykke  i  tætte  Geledder  langs  Elvekanten.  De  ser 
noksaa  medtagne  ud,  som  de  sidder  der,  halvt  bedækkede  af 
Mos  med  sammenlagte  Hænder,  og  ser  ud  over  Strømmen. 

Rækken  begynder  ved  en  underlig  Grotte  og  gaar 
nedover  til  en  Klippe,  hvorpaa  man  har  indgrayeret 
Sanskritordet  Hani-inon.  Disse  Stenfigurer  skal  forestille 
de  Dommere,  som  de  afdødes  Aander  maa  passere  forbi; 
derfor  har  deres  Slegtninge  opklæbet  Papirlapper  beskrevne 
med  Bonner  om  Naade  for  de  Medlemmer  af  Familien, 
som  muligens  kunde  have  fortjent  en  mindre  blid  Behand- 
ling, efterat  de  havde  forladt  denne  Jammerdal. 

Jeg  passerer  forbi  denne  høitidelige  Jury  i  Tusmorket. 
P^thvert  Medlem  har  et  forskjelligt  Ansigtsudtryk,  men  ser 
paa  samme  Tid  saa  følesløs  og  ubevægelig  ud,  at  de 
gjenlevende  næsten  maa  kunne  se  ved  et  Øiekast,  at  alle 
deres  Anstrengelser  ikke  vil  nytte  noget.  En]ivcr  koinmer 
til  at  faa  sin  Dom  ovcrcnsstcuinicndc  med  det  Liv.  som 
han  eller  Jiiin  har  fort. 

—    Desværrc    nu    bliver   det   for  mørkt,  og  jeg 

maa  tilbage  til  Hotellet,  et  af  de  mange,  som  i  de  senere 
Aar  er  opfort  i  halv  europæisk  Stil  til  A  f  benyttelse  for 
de  Hundreder  af  Turister,  der  aarlig  besøger  Stedet. 

Før  vi  tager  en  Tur  omkring  i  Templernes  By,  er 
det  bedst  at  hore  lidt  om  Nikkos  Historie. 

Det  første  Buddhisttempel  opførtes  af  den  japanesiske 
Helgen  Shodo-sho-nin  i  det  ottende  Aarhundrede.  Senere- 
hen  bosatte  flere  af  den  indiske  Profets  Apostle  sig  paa 
samme  Sted,  og  det  ene  Tempel  efter  det  andet  skjød  op 
mellem  Nikkodalens  frodige  Vegetation. 


~     l-^v^-^Jf^ 
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Shodo-sho-nin  er  dog  den  Herre,  som  har  ydet  mest 
til  Stedets  Ry  for  Hellighed,  og  derfor  kan  vi  gjengive  i 
al  Korthed  en  Biografi,  som  en  af  hans  Disciple  skrev 
nogle  Aar  efter  Helgenens  Dod. 

Shodo-sho-nin  fødtes  i  Aaret  735.  Hans  Forældre 
havde  længe  onsket  sig  en  Son,  og  saa  horte  endelig 
Kuanon  deres  brændende  Bonner.  Flere  Naturfænomener 
ledsagede  Guttens  Fødsel;  Tordenen  rullede;  en  merkelig 
Sky  viste  sig  over  Huset;  Blomster  faldt  ned  fra  Himmelen 
og  fyldte  Luften  med  Vellugt  etc.  etc. 

Fra  Barndommen  af  gav  Helgenen  sig  hen  til  Guds- 
dyrkelse og  morede  sig  med  at  bygge  smaa  Pagoder  og 
Templer  af  Ler  og  Sten.  Derfor  gik  han  under  Navnet 
«Tempelbyggeren»  blandt  sine  Legekamerater.  I  sit 
tyvende  Aar  forlod  han  hemmelig  Hjemmet  og  opslog 
sin  Bolig  i  en  Hule,  der  var  helliget  til  Kuanon. 

Efter  at  have  tilbragt  en  tre  Aar  i  Bon  og  hellige 
Betragtninger,  dromte  han,  at  der  laa  et  tre  Fod  langt 
Sverd  paa  Toppen  af  et  hoit  Fjeld  i  Nord  for  Hulen. 
Da  Shodo-sho-nin  vaagnede,  stod  han  op  og  drog  afsted 
for  at  finde  Sverdet.  Den  dybe  Sne  syntes  at  stille 
uovervindelige  Hindringer  i  Veien;  men  Helgenen  svor 
paa,  at  han  heller  vilde  vove  Livet  end  at  opgive  sit 
Forehavende.  Udholdenhed  overvinder  alt.  Han  naaede 
op  til  Tops  og  saa  det  Sverd,   som  han  havde  drømt  om.* 

Heroppe  var  ogsaa  en  Hule,  hvor  den  hellige  Mand 
opslog  sin  Residens,  beskjæftiget  med  Bodsøvelser  og  levende 
af  deilig  Frugt,  som  et  overnaturligt  Væsen  bragte  ham. 

*    Hvad  den  fromme   Helgen  skulde  bruge  Sverdet  til,    giver  Biografea 
os  ingen  Oplysninger  om. 
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Efter  tre  Aars  Forlob  gav  han  sig  igjen  paa  Vandring 
■og  kom  til  et  Kloster,  hvor  han  traf  nogle  kinesiske  Munke, 
der  optog  ham  som  Novice.  Her  forblev  Shodo-sho-nin 
i  flere  Aar:  men  saa  fik  han  se  fire  mirakuløse  Skyer  af 
forskjellige  Kulører  i  nordlig  Retning  og  satte  straks  afsted 
for  at  se,  hvilket  Strøg  de  hvilede  over.  Da  han  kom  i 
Nærheden  af  Stedet,  fandt  han  sin  Vei  afskaaren  ved  en 
bred  Elv,  hvis  Vandmasser  styrtede  nedover  store  Klippe- 
:stykker  og  gjorde  det  umuligt  for  Helgenen  at  passere 
over  i  Baad. 

Shodo-sho-nin  faldt  paa  Knæ  og  bad.  I  det  samme 
viste  der  sig  en  guddommelig  Skikkelse  af  uhyre  Størrelse 
paa  modsatte  Bred.  Den  var  iført  en  lang  sort  Kjole  med 
et  Kjede  af  Hjerneskaller  slynget  rundt  Halsen.  Skikkelsen 
raabte  over  til  Shodo-sho-nin,  at  den  skulde  hjælpe  ham 
over  Elven,  og  kastede  et  Par  grønne  Slanger  over  til  den 
modsatte  Bred.  Disse  forvandlede  sig  øieblikkelig  til  en 
bueformet  Bro;  men  saa  snart  som  den  hellige  Mand  var 
naaet  over  Elven,  forsvandt  baade  Skikkelsen  ogSlangebroen. 

Shodo-sho-nin,  der  saa  de  fire  Skyer  fremdeles  hvile 
just  over  det  Sted,  hvortil  han  var  kommen,  hyggede  sig 
■en  Hytte  og  fortsatte  sine  religiøse  Øvelser.  Senerehen, 
da  der  begyndte  at  samle  sig  en  Mængde  Disciple  om  ham, 
gik  han  igang  med  Opførelsen  af  flere  Templer  og  døde 
817  paa  Holdepunktet  af  sit  Ry.» 

Et  af  de  Klostre,  som  han  grundlagde,  er  endnu  til. 
Paa  det  Sted,  hvor  Shodo-sho-nin  kom  over  Elven  paa 
saadan  en  mirakuløs  Maade,  opførtes  senere  en  Bro. 
Denne  aflostes  i  det  syttende  Aarhundrede  af  den  be- 
-kjendte  rødlakerede. 
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i6i6  døde  lyeyasu,  den  store  Grunder  af  Tokugawa- 
Jamilien.  Han  havde  udtalt  et  Ønske  om  at  faa  hvile  i 
det  herlige  Nikko,  og  det  opfyldte  Sønnen  Hidetada  Aaret 
efter.  Aldrig  har  Japan  udfoldet  en  saadan  Pragt  som  ved 
denne  Leilighed  —  men  det  var  jo  dets  Histories  største 
Søn.  der  skulde  7' i  ses  den  sids  te  Ære. 

Kisten  modtoges  ved  Ankomsten  til  Nikko  af  Mika- 
doens Repræsentant  og  Hidetada  i  Spidsen  for  de  store 
Lensfyrster  og  Blomsten  af  Ridderskabet.  lyeyasus  Lev- 
ninger sattes  foreløbig  ind  i  et  prægtigt  Gravkammer, 
efterat  Mikadoens  Udsending  havde  oplæst  et  Dekret  fra 
Allerhøistsammes  egen  Haand,  hvori  Mikadoen  i  Kraft  af 
sin  Stilling  som  Himmelens  Viceregent  paa  Jorden  kanoni- 
serede  den  afdode  Shogun  under  Navn  af  Det  store  Lys  i 
Osten.  Derpaa  holdtes  en  Sørgefest  i  tre  Dage,  medens 
de  buddhistiske  Prester  sang  en  Messe  10,000  Gange.  Senere 
udkom  en  Befaling,  at  Ypperstepresten  i  Nikko  stadig 
skulde  være  et  Medlem  af  Mikadoens  Familie  med  Titel 
af  Rinnonje-no  Miya  eller  Prinsbiskoppen. 

Helt  op  til  1868  stod  denne  Forordning  ved  Kraft. 
Men  under  Revolutionens  Virvar  drog  en  Del  misfornoiede 
Fordel  af  denne  Skik  og  bemægtigede  sig  den  mindre- 
aarige  Prinsbiskops  Person  og  satte  ham  op  som  Modkeiser. 
Planen  mislykkedes,  og  den  havde  ikke  andre  Følger  end, 
at  den  unge  Yppersteprest  blev  sendt  til  Krigsskolen  i 
Tyskland  for  at  uddannes  til  Officer.  Her  blev  han  skudt 
af  Amors  Pil  og  kaldtes  derfor  tilbage  efter  endt  Skolegang, 
da  en  Forbindelse  mellem  Mikadoens  Ætling  og  den  borger- 
lig fødte  Skjønne  ikke  ansaaes  passende. 

Kita-Shirakava-no  Miya,  saaledes  heder  den  unge  Husar- 
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officer,  blev  senere  erklæret  for  Tronarving,  da  Mikadoen 
var  barnløs.  Men  Aaret  efter  fik  Herskeren  en  Søn  med 
en  ConcLibine,  og  Prins  Kita  maatte  træde  tilbage. 

Jeg  saa  ham  forleden  Dag  i  Tokio  tilhest.  En  kjæk^ 
vakker,  livsglad  F^yr  efter  Udseende  at  dømme,  synes  slet 
ikke  at  tåge  sig  meget  nær  af  Livets  mange  Omskiftelser 
og  ønsker  sig  neppe  tilbage  som  Rinnonji-no  Miya  selv  i 
et  saa  herligt  Sted  som  Nikko. 

Tidlig  om  Morgenen  forlader  jeg  Hotellet  med  en 
Fører,  som  taler  flydende  engelsk.  Han  er  nok  gammel  i 
Traden,  kan  jeg  skjønne,  for  Munden  hans  gaar  ustanselig 
som  en  Pebberkværn  og  er  det  eneste,  som  forstyrrer  den 
dødlignende  Taushed,  der  hviler  over  Paradiset.  Maalet 
er  To  Sho  Gu,  den  japanesiske  Benævnelse  paa  lyeyasus 
Mausoleum. 

Veien  gaar  opover  nogle  Stentrapper  overskygget  af 
en  Allé  af  kolossale  Cryptomerier  med  mosklædte  Stammer^ 
indtil  vi  kommer  til  en  Tori'-'  af  Granit.  Til  venstre  ser 
vi  et  Gravmæle  bestaaende  af  en  Pagode  og  Stenlygte; 
til  hoire  paa  Toppen  af  en  mosbegroet  Trappe  et  vakkert 
dekoreret  Tempel  med  en  stor  Klokke  udenfor. 

Fra  Torien  leder  en  stenlagt  Vei  op  til  en  kolossal 
Port  af  samme  Slags  som  den  ved  Indgangen  til  Asaksa  i 
Tokio;  men  de  to  Goliather  i  Jerngitterne  ved  Siden  af 
mangler.  Istedetfor  har  man  sluppet  ind  i  Burene  et  Par 
forgyldte  Uhyrer.  Selv  ikke  Føreren  kj ender  til,  hvilket 
Punkt  i  den  japanesiske  Mythologi  disse  for  den  zoologiske 

*  En  Tori  findes  ved  Indgangen  til  de  fleste  japanesiske  Templer. 
Ligner  en  Galge  og  konstrueres  dels  af  lange  Granitblokke  dels  af 
Jerncylindre. 
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Et  Gravmæle  i  en  japanesisk  Tempelgaard. 


Verden  ukj endte  Dyr  hentyder  til,  og  det  samme  kan  det 
jo  være. 

Forresten  er  hele  Porten  dekoreret  med  forunderlige 
Fabeldyr,  hvoriblandt  man  peger  ud  for  mig  en  Takn-jm. 
som  siges  at  kunne  tale  som  et  Menneske  og  bare  viser 
sig   paa   denne   syndige  Jord,    naar   en   Monsterkarl   sidder 


350 

paa  Japans  Trone.     Burde  derfor  snart  vise  sig;  for  bedre 
Hersker  end  den  nuværende  har  vel  Riget  neppe  eiet. 

Indenfor  Porten  ser  vi  tre  vakre  Bygninger  i  en  Zikzak- 
række,  bedækkede  fra  øverst  til  nederst  med  kunstneriske 
Dekorationer  og  Malerier.  Disse  Huse  tjener  til  en  Slags 
Pakhuse,  hvor  Presterne  opbevarer  alle  de  hellige  Sager, 
som  bruges  ved  religiøse  Ceremonier  til  Ære  for  lyeyasus 
Minde,  foruden  en  Del  Husholdningsgjenstande,  som  «Det 
store  Lys  i  Østen»  har  eiet. 

Udenfor  et  af  Husene  staar  et  Kjæmpetræ,  der  paa- 
staaes  at  være  det  samme,  som  Shogunen  pleiede  at  sætte 
i  sin  Bærestol,  da  det  endnu  var  saa  lidet,  at  det  kunde 
staa  i  en  Blomsterpotte. 

Lige  ved  Siden  af  Træet  ser  vi  en  overdaadig  udstyret 
Stald  for  en  liden  hvid  Ponny,  som  er  helliget  til  en  eller 
anden  Gud,  Den  vender  naturligvis  Hovedet  ud  istedetfor 
ind  til  Væggen  som  hos  os.  Kina  og  Japan  horer  til  den 
forkjerte  Verden,  mener  Europæerne,  og  det  samme  gjør 
de  to  Nationer  i  det  fjerne  Østen  om  os. 

Under  Tåget  er  udskaaret  et  kunstfærdigt  Tableau  at 
Aber,  der  kaldes  San  go  ku  no  saru  eller  Aber  fra  de  tre 
Lande  (Kina,  Japan  og  Indien).  De  med  lange  Arme  skal 
vel  være  fra  Indien,  men  de  andre  Nationaliteter  finder 
man  ikke  ud  ved  egen  Hjælp. 

En  af  Aberne  viser,  at  den  er  blind,  ved  at  bedække 
sine  Øine  med  Hænderne,  en  anden,  at  den  er  døv,  ved  at 
stikke  Fingrene  i  Ørene,  og  en  tredje  viser  sin  Stumhed 
ved  at  holde  Munden  lukket.  Dette  skal  være  Symbolet 
paa,  «at  man  aldrig  skal  se,  hore  eller  tale  noget  ondt 
om  sine  Medmennesker.» 
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Ved  Siden  af  Stalden  staar  en  Vievandscisterne,  en 
Gave  fra  Fyrsten  af  Echizen,  den  nuværende  Marquis 
Nabeshima  Stamfader.  Basinet  er  udhugget  af  en  eneste 
Granitblok  og  beskyttet  ved  et  Tag,  der  hviler  paa  tolv 
Søiler  af  samme  Materiale.  Blokken  er  lagt  saa  akkurat, 
at  Våndet,  der  ledes  fra  et  Fossefald  gjennem  Bambusrør, 
flyder  over  i  lige  Kvanta  paa  alle  Sider,  hvorved  det  hele 
ser  ud  som  en  solid  «Vandblok». 

I  en  vakkert  dekoreret  Bygning  ved  Siden  af  Vievandct 
opbevares  en  komplet  Samling  af  buddhistiske  Skrifter  i 
et  lignende  ottekantet  Møllehjul  som  det  i  Asaksa.  Men 
her  i  Nikko  ser  jeg  ingen  Plakat  opslaaet,  der  lover  Hjul- 
svingeren  alt  godt  her  og  hisset  for  3  Cent.  Heller  ikke 
er  Presterne  saa  griske;  alt  giver  et  mere  respektabelt 
høitideligt  Præg;  for  Jicr  til  Nikko  kommer  ikke  Bærmen 
af  de  amerikanske  og  enropæiske  Tiiristbander.  Det  er 
vel  hele  Hemmeligheden. 

I  Tempelgaardens  Centrum  har  man  reist  en  stor  Tori 
af  Bronce  forsynet  med  Tokugavvafamiliens  Vaaben  i  Guid. 
Vi  gaar  videre  op  ad  en  Stentrap  og  kommer  ind  i  nok 
en  Tempelgaard.  Lige  udenfor  staar  to  Lover,  som  lye- 
yasus  Sonneson,  lyemitsu,  har  foræret  til  Templet.  Til 
høire  ser  man  et  Klokketaarn  meget  kunstfærdigt  udskaaret 
og  dekoreret,  en  Broncelanterne  fra  Kongen  af  Riu-kiu*;.. 
en  stor  Klokke  med  en  lang  Inskription  fra  Koreas  Hersker, 
ogsaa  HoUænderne  har  ydet  sin  Skjærv  til  lyeyasus  Minde 
i  Form  af  en  pragtfuld  Broncelanterne. 

*  Riu-kiuøerne  har  i  flere  Aarhundreder  været  et  Stridens  Æble  melleni 
Kina  og  Japan.  Foråt  holde  sig  tilvens  med  begge  Magter  har  dets. 
Konge  sendt  Tribut  til  begge  Landes  Fyrster.  Nu  er  Øerne  fuld- 
stændig  indlemmede  i  det  japanesi^.ke  Rige; 
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Nogle  Skridt  til  og  vi  gaar  ind  under  en  pragtfuld 
Søilegang.  Søilerne  er  hvidmalede,  og  Udskjæringerne,  som 
de  er  forsynede  med,  gaar  med  Hensigt  nedenfra  opover 
paa  en  af  dem ;  for  Bygmesteren  mente,  at  hvis  alt  var 
fuldkomment,  saa  kunde  der  hænde  Tokugawafamilien  en 
Ulykke.  Og  det  maa  vel  have  hjulpet;  thi  Historikeren 
vil  finde  meget  faa  af  denne  Verdens  mægtige,  som  har 
nydt  en  saa  sorgfri  Tilværelse  blandt   et  taknemligt  Folk. 

Forresten  er  Søilehallen  en  eneste  sammenhængende 
Kjede  af  Eksempler  paa  den  japanesiske  Billedhugger-  og 
Malerkunst.  En  Beskrivelse  vil  forholde  sig  til  Synet  som 
Maanen  til  Solen,  og  derfor  kan  vi  bare  gaa  videre  ind 
gjennem  en  Port  til  den  inderste  Tempelgaard.  Her  er  en 
Bygning,  som  huser  de  Vogne,  man  bruger  ved  Processioner 
paa  Ihukommelsesfester  for  de  kanoniserede  Shoguner 
Yoritomo,  Hideyoshi  og  lyeyasu. 

I  Midten  af  Gaarden  ser  vi  en  Indhegning  af  forgyldt 
Netverk.  Indenfor  staar  Bedekammeret  og  et  lidet  Kapel. 
Skoene  tåges  af,  og  vi  faar  Lov  til  at  gaa  indenfor. 
Bedekammerets  Døre  er  prydede  med  Blomsterarabesker. 
Over  Dørene  og  Vinduerne  sees  en  hel  Del  udskaarne 
Fugle.  Hallens  indre  er  afdelt  i  et  langt  Værelse  med  et 
Aftrædelsesrum  paa  begge  Sider,  alt  sammen  saa  vakkert 
dekoreret  som  muligt. 

Til  Kapellet  faar  vi  ikke  Adgang;  thi  herinde  opbevares 
lyeyasus  Kanoniserings-Dekret  og  et  Silkebanner,  som  Mika- 
doen forærede  Templet  ved  sit  Besøg  i  Nikko  1876.  Mine 
profane  europæiske  Øine  maa  ikke  skue  disse  hellige  Sager, 
og  saa  gaar  vi  tilbage  til  en  aaben  Hal,  hvor  der  forevises 
tre   forgyldte   Buddhabilleder  med  krydslagte  Fødder  paa 


353 

en  Pidestal,  der  er  udskaaret  som  en  Lotusblomst,  samt 
en  Statue  af  Nikkos  Skydshelgen  Shodo-sho-nin.  Buddha- 
erne  skal  forestille  «Kuanon  med  de  lOOoHænder»,  «Kuanon 
med  Hestehovedet»  og  Amida  Nio-rai. 

Kuanon  No.  i  har  i  Virkeligheden  bare  40  Arme, 
der  holder  flere  af  Buddhismens  Emblemer  som :  Lovens 
Hjul,  Lotusblomsten,  en  Pagoda,  en  Øks  etc.  etc. 


lyeyasus  Tempel  i  Nikko. 

Kuanon  med  Hestehovedet  er  forsynet  med  fire  Par 
Arme  og  tre  Hoveder.  Det  midterste  har  et  Hestehoved 
indgraveret  paa  Panden,  og  deraf  faar  Billedet  sit  Navn. 
Et  Par  af  Armene  er  foldet  om  Brystet.  Det  andet  griber 
om  Øksen  og  Hjulet,  Symboler  paa  alle  jordiske  Sorgers  Til- 
intetgjørelse. Et  tredje  Par  Hænder  holder  to  forskjellige 
Slags    Køller,    hvormed    den    buddhistiske   Kirkes    Fiender 

Coucheron-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur.  ~0 
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skal  knuses,  og  endelig  bærer  det  fjerde  Par  i  den  ene 
Haand  et  Reb  til  at  binde  de  ugudelige  med,  og  den  anden 
holdes  aaben  og  udstrakt  —  Symbolet  paa  en  Almissegiver. 

Amida  Nio-rai  har  Hænderne  —  bare  to  —  liggende 
i  Fanget  med  Tommeltotterne  imod  hinanden.  Hullet  i 
Fanden  er  Symbolet  paa  al  den  Visdom,  som  har  og 
fremdeles  strømmer  ud  fra  denne  Herres  Hjerne,  og  den 
nøgne  Flet  i  Haaret  skal  være  Tegn  paa  Ydmyghed. 

Fra  Hallen  gaar  Veien  videre  gjennem  en  Klostergaard, 
indtil  vi  kommer  til  en  Port,  som  fører  ud  til  det  aller- 
helligste.  Over  hidgangen  staar  et  Mesterverk  af  den 
berømte  japanesiske  Billedhugger  Hidari.  Det  skal  forestille 
en  Kat,  som  sover,  og  Arbeidet  gjør  Kunstneren  al  mulig 
Ære. 

Udenfor  leder  et  Par  Hundrede  Stentrin  op  til  en  Høi, 
hvor  lyeyasu  hviler.  Stille,  stille,  ikke  en  Lyd  høres, 
medens  vi  gaar  opover  de  mosklædte  Trin,  der  overskygges 
af  majestætiske  Trær  paa  begge  Sider.  Oppe  paa  Plat- 
formen  findes  et  lidet  Kapel,  og  paa  Bagsiden  ligger  Graven. 
Den  er  ligesom  de  øvrige  Shoguners  i  Shiba  saa  simpelt 
udstyret  som  muligt:  et  Stenmonument  med  en  Bronceurne 
ovenpaa  —  en  storslaaet  Fremstilling  af  den  jordiske  Her- 
ligheds  Ende.  Foran  Graven  staar  et  lavt  Stenbord,  der 
bærer  en  kolossal  Broncestork,  som  holder  en  Lysestage 
i  Munden.  Det  hele  er  omgivet  af  en  Stenmur  med 
Broncedør, 

Her  Jiviler  altsaa  Japans  største  Søn,  Seierherren 
ved  Sekigahara.  Store  lyeyasu,  du  som  forstod,  at  de 
griske  Rovficgle  fra  Vesten  vilde  suge  Hjerteblodet  ud 
af  dit   Folk,    sov   knn    trygt   i  E)isoniheden   heroppe  paa 
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Høien  mellein  Nikkos  Fjelde.  Gribbene  er  kominen  tilbage, 
men  de  fandt  ikke  Aadslet,  de  traf  paa  en  Nation,  der 
ved  den  I  mige  Fred,  du  skaffede  den.  blev  i  stand  til  at 
forberede  sig  paa  et  iiyt  Anfald.  I  stede  tf or  at  finde  Bytte 
paa  dit  herlige  Ørige  stansede  de  af  Forundring  og  raabte: 
v.  Kan  en  Nation  f  ødes  paa7tyh'>  Ja,  og  Mikadoen  dejt  nye 
Æras  Repræsenta?it  har  været  her  og  takket  dig,  dii  store 
Lys  i  Osten,  fordi  du  ved  et  ihærdigt  Arbeide  for  dit 
Folks  Vel  gav  det  Krafte?i  til  den  nye  Fødsel.  Sov  sodt 
lyeyasu.     Paa  hiji  den  store  Dag  vil  dit  viodtagc  Lønnen. 


Kjedeligt  at  jeg  maatte  forlade  det  herlige  Nikko  efter 
Lunch;  men  kanske  Indtrykket  har  fæstnet  sig  saameget 
fastere.  Ja  sandelig,  Japaneseren  kan  sige  uden  mindste 
•Overdrivelse:     Nikko  vii  nai  iichi  va  kekko  to  in  na. 

Gid  jeg  fik  besøge  Stedet  endnu  engang  i  Livet, 
tænker  jeg,  medens  Jernbanen  bringer  mig  tilbage  til 
Tokio.  Det  er  3dje  November  imorgen,  Mikadoens  Fødsels- 
dag, og  da  skal  han  holde  Revue  over  sin  trofaste  Armé. 
Gaar  ikke  an  at  forsømme  en  saadan  Anledning,  og  derfor 
maa  jeg  ud  af  Paradiset. 

Lang  Reise,  kjedelig.  Jeg  sovner  ind  i  Kupeen  og 
drømmer  om  de  majestætiske  Cryptomerialléer,  mosgroede 
Stentrapper,  høitidelige  Geledder  af  Broncelanterner,  der 
skal  lyse  lyeyasus  Aand  tilbage  til  Høien  deroppe,  naar 
•den  har  været  ude  paa  Vandring.  Derefter  farer  underlige 
Fugle  og  Drageuhyrer  forbi,  og  saa  bliver  alt  borte,  da 
den  høflige  Konduktor  kommer  ind  og  raaber:   «Tokio,  Sir». 


Femtende  Kapitel 

Revue  for  Mikadoen. 


Jeg  aabnede  Glasdøren,  der  fører  ud  fra  et  af  «Impe- 
rials»  overdaadig  udstyrede  Soveværelser  til  Verandaen. 
Feststemning  i  Luften.  Et  eneste  Hav  af  Flag,  Vimpler^ 
Lanterner  og  Blomsterdekorationer  saa  langt  Øiet  rækker. 
Tokio  har  nok  iført  sig  sin  bedste  Helgedagsklædning,  og^ 
det  er  jo  ikke  saa  underligt;  for  Befolkningen  vil  ogsaa 
feire  den  folkekjære  Mikados  Fødselsdag. 

Nede.  ved  Frokostbordet  sad  flere  Militære  i  fuld  Stas 
med  Baand  og  Stjerner  af  «Chrysantemum»^  «Den  op- 
gaaende  Sol»  og  «Speilordenen».  Ja,  det  er  sandt,  Hans 
guddommelige  Majestæt  skal  jo  holde  Revue  over  Blomsten 
af  den  nye  Armé  Klokken  halv  ni. 

Der  borte  i  det  ene  Hjørne  af  Salen  sidder  den  kjække 
Vicomte  de  Lebray  sammen  med  en  Del  unge  Officerer, 
Han  er  den  sidste  af  de  Instruktører,  som  det  nye  Japan 
maatte  forskrive  fra  Europa;  skal  formodentlig  lægge  sidste 
Haand  paa  Verket,  før  han  faar  Ordre  om,  at  hans 
Tjenester  ikke  længer  behøves.    Det  fik  de  fleste  Europæere 


357 

i  de  andre  Administrationsgrene  forleden  Aar.  Japaneserne 
•er  en  stolt  Nation  og  liker  ikke  at  have  fremmede  Lære- 
mestre længer  end  hoist  nødvendig. 

Men  Tiden  gaar,  kun  en  tre  Kvarters  Tid  igjen. 
v.Allons  enfants->\  raaber  Vicomten  leende,  idet  han  slaar 
•en  af  de  unge  Herrer  fortrolig  paa  Skulderen ;  og  de  guid- 
broderede  Helte  forsvinder  skyndsomst  ud  igjennem  Doren 
fulgt  af  sine  Landsmænds  beundrende  Blikke. 

Vor  elskværdige  Legationssekretær  van  de  Polder 
havde  givet  mig  alle  nødvendige  Underretninger  og 
Adresser,  saa  jeg  kunde  tåge  en  Ricksha  med  én  Gang 
og  kjøre  op  til  Avogavas  Exercerplads. 

Flere  Tusinder  af  loyale  Undersaatter  omringer  Stedet. 
Meget  vanskeligt  at  komme  frem ;  men  de  høflige  Politi- 
;soldater  med  den  evindelige  Chrysantemumscocarde  i  Huen 
baner  Vei  for  Europæeren,  og  jeg  havner  uskadt  i  Ambassa- 
dørernes  Telt,  hvor  flere  «udvalgte»  har  faaet  Tilladelse 
at  staa  under  Revuen. 

Noksaa  morsomt  at  se  et  Snes  Nationer  samlet  inden- 
for  nogle  faa  Kvadratmeter.  Ikke  Spor  af  Stivhed,  som 
man  kunde  vente  blandt  saadanne  høie  Diplomater.  Selv 
Tyskeren  har  faaet  Dampen  op  og  fører  en  meget  munter 
Samtale  med  den  franske  Gesandt. 

Det  er  merkeligt,  hvor  Nationalitetsgrænserne  falder 
sammen,  naar  Tusinder  at  Mile  ligger  mellem  Repræsen- 
tanterne  og  deres  respektive  Fædrelande.  Man  foler  sig 
mere  som  Brødre  og  Søstre  af  et  eneste  stort  Samfund. 
Synet  opklares,  og  Horisonten  bliver  videre.  Den  kunstig 
forarbeidede  Is  mellem  Nationerne,  der  i  Hjemmets  snevre 
Forholde  maaske  tager  sig  ud  som  uoverstigelige  Isfjelde, 
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smelter  sammen  ved  nærmere  Bekjendtskab  og  Venskabets 
varme  Solstraaler  —  —  — 

Et  Infanteriregiment  er  trukket  op  i  Frontlinje  med 
Musikkorpset  i  Midten.  I  Baggrunden  sees  mørke  Masser 
af  alle  Vaabenarter.  Adjutanter  flyr  frem  og  tilbage,. 
har  nok  travelt  idag.  Mange  Nationers  Øine  skal  inden 
faa  Minutter  vendes  skarpt  kritiserende  mod  Japanesernes 
Stolthed,   Kjernen    af  Arméen,    som   de   i  den  senere  Tid 

har  faaet   saadan   Lyst  til  at  prove. Prægtigt  Veir, 

kjølig,  klar  Luft. 

Musiken  spiller  op.  Det  er  Japans  høitidelige,  tusind- 
aarige  Nationalsang,  som  bebuder,  at  Mikadoen  nærmer 
sig.  Avantgarden  galoperer  forbi  Teltet,  en  Galavogn< 
følger  efter.  Er  det  Nippons  Hersker?  Nei,  det  er  Prins- 
Arisugawa.  Nok  en  Vogn  med  guldbroderede  Lakeier  i 
Ludvig  X  Vs  Stil.  Nok  en  Prins,  «Ypperstepresten»  Kita. 
Men  saa  kommer  en  Forridder,  bærende  det  keiserlige 
Banner,  rødt  med  Chrysantemumsblomsten  i  Midten.  Der 
har  vi  Hans  guddommelige  Majestæt  med  en  halv  tredje 
tusindaarig  Stamtavle  og  Grev  Ito,  Premierministeren. 
Hatter  og  Huer  af!  Bukken  og  Skraben,  men  tkke  et 
eneste  Hurraraab,  ikke  Vive  F Empereiir  eller  HocJi  for 
der  Kai  ser  —  7nerkeligt,  at  Japaneserne  ikke  har  efter- 
abet  Europæerne  i  det  Stykke  ogsaa.  Muligens  er  det  den 
dybe  Ærefrygt,  som  holder  Folket  tilbage.  Men  nok  af 
det;  der  hersker  en  trykkende  Taushed  overalt.  Kun 
Musikens  høitidelige  Toner  hores,  medens  Mikadoen  stiger 
ud  af  Vognen  og  kommer  hen  til  Teltet  for  at  hilse  paa 
Gesandterne. 

Mutsu   Hito   i  fransk  Generalsuniform  med  Chrysante- 


Haruko  Fujiwara, 

Keiseiinde  af  Japan. 


Mutsu  Hito, 

den   122de  Mikado  af  Japan. 
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mums  violetrøde  Ordensbaand  ser  mildest  talt  mindre  godt 
ud.  Man  skulde  tro,  at  hans  Nedstammen  fra  121  Mikadoer 
—  ja  fra  Solgudinden  med  —  vilde  givet  ham  et  fint, 
aristokratisk  Præg  og  hvid  Hudfarve.  Men  nei,  Sandheden 
er,  at  faa  Undersaatter  har  et  mindre  godt  Udseende 
end  deres  hellige  Mikado,  En  Herre  af  det  diplomatiske 
Korps,  der  stod  ved  min 
Side,  bemerkede  sagte 
og  ganske  rigtig,  at  han 
havde  adskillig  Lighed 
med  visse  Dyr,  der  vil 
klatre  op  i  Trærne,  naar 
man  klapper  i  Hænderne. 
De,  der  ikke  kjender 
til  Japans  Historie,  vilde 
sikkert  have  reist  fra 
Landet  med  liden  Be- 
geistring for  Ørigets  Her- 
sker. Men  Faktum  er, 
at  denne  grimme  Maje- 
stæt  med  det  triste  Ud- 
tryk  i  de  vakre,  brune 
Øine  er  en  af  de  klogeste 

og  bedste  Mikadoer,  som  nogensinde  har  styret  det  under- 
skjønne Nippons  Skjæbne.  Han  fylder  idag  .sit  41de  Aar, 
men  ser  mindst   10  Aar  ældre   ud  —  — 

Mikadoen  stiger  tilhest,  fulgt  af  Vicomte  de  Lebray 
og  flere  hoie  japanesiske  Dignitærer,  hvoriblandt  den  før- 
nævnte  Prins  Arisugawa,  der  i  Skikkelse  og  Holdning  er 
sin   Onkels   største   Modsætning.      Han   ligner   en   af  disse 


Yoshi  Hito,  Japans  Keiserprins. 
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vakre,  franske  Kavaleriofficerer ,  brunet  under  Algiers 
brændende  Sol,   som  man  møder   paa  Paris's  Boulevarder. 

I  sagte  Trav  gaar  det  rundt  hele  Exercerpladsen. 
Høitideligt  og  stille  som  før.  Kommen  tilbage  igjen,  giver 
Keiseren  sin  Befaling  til  Adjutanten,  og  kort  efter  ser  man 
umaadelige  Masser  af  Infanteri,  Kavalleri  og  Artilleri  slutte 
op  i  Kolonner.  Forridderen  med  Banneret  stiller  sig  lidt 
udenfor  Teltet.  Keiseren  og  den  lille  tolvaarige  Kronprins 
rider  op  ved  Siden  af  Musiken  spiller  op  en  Marsch,  og 
saa  begynder  Defileringen  i  Parade.  Først  Infanteriet,  saa 
Kavalleriet  og  tilslut  Artilleriet.  Det  hele  er  et  imponerende, 
interessant  Skue,  og  de  europæiske  Instruktører  kan  være 
stolte  af  sit  Verk. 

Japaneserne  er  en  krigersk  Nation,  og  en  Soldat  staar 
ligesaa  høit  i  Ære  blandt  Folket  som  i  Foragt  hos  Kinas 
literære  Sønner.  Jeg  saa  af  og  til  hen  paa  de  kinesiske 
Legationssekretærer  i  deres  nationale  Mandarindragter. 
Tænkte  muligens,  at  de  vilde  finde  sig  lidt  ubekvemme 
i  sine  lange  Kjoler  blandt  de  europæiske  Japanesere. 
Men  nei.  Det  kolde,  overlegne  Diplomatsmil  som  sed- 
-vanligt. 

Den  koreanske  Minister  derimod  syntes  at  følge  hele 
det  militære  Skuespil  med  spændt  Begeistring.  Hans  Nation 
har  jo  ogsaa  meget  japanesisk  Blod  i  sine  Aarer.  Naar 
man  hjemme  hører  tale  om  en  Koreaner,  tænker  man  sig 
jioget  halvvildt  noget,  ikke  stort  bedre  end  de  sorte 
-«Protestanter»  og  «Katholiker»  i  Uganda. 

Jeg  skulde  have  ønsket,  at  I  havde  seet  den  prægtige 
Xoreaner  i  sin  hoie  Hat  og  Nationaldragt,  som  idag 
repræsenterer    sit    Land    ved   Mikadoens   Hof,    og    I    vilde 
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faa  andre  Tanker  om  Nationen.  Efter  min  Mening  er 
Koreanerne  den  vakreste  Nation  i  Østen,  selv  om  de  ikke 
er  saa  literære  som  Kineserne  og  saa  foretagsomme  som 
Japaneserne. 

Efter  Revnen  stod  Mikadoen  med  Ministre  og  Gene- 
raler af  og  kom  hen  til  Teltet,  hvor  flere  Japanesere  og 
europæiske  Gesandter  fik  den  store  Ære  at  trykke  Hans 
Majestæts  Haand.  Ogsaa  Millionæren  Vanderbilt.  Han 
saa  rent  lykkelig  ud  denne  amerikanske  Republikaner  og 
kastede  et  triumferende  Blik  hen  til  en  Gruppe  af  mindre 
begunstigede  Landsmænd.     F^orresten  en  kjæk  Fyr. 

Galavognen  kjører  frem  igjen.  Japans  Mikado  og  alle 
Nationens  bedste  og  største  Sønner  forlader  Avogavas^ 
Exercerplads  under  Nationalsangens  høitidelige  Melodier 
og  Folkets  ærbødige,  tause  Hilsen. 


Sekstende  Kapitel. 

Fra  Tokio  til  Yumoto  og  videre. 


En    Maaneskinstur    med  Sporvogn.     Elektrisk  Lys    i    Landsbyen  Yumolo. 

Et  Æad  i  paradisisk  Uskyld.     Min  Hotelregning.     Ankomst 

til  Indsjøen  Hakoné. 


Efter  Revueii  kjørte  jeg  hen  til  den  hollandske  Legation, 
som  nogle  Dage  i  Forveien  havde  sendt  mig  en  Ind- 
bydelse  til  en  <  bedre»  Tiffin.  Jeg  maatte  desværre  for- 
lade mine  elskværdige  Verter  allerede  ved  Tretiden  med 
Løfte  om  at  komme  igjen  lode  November  til  Mikadoens 
Chrysantemumsfest. 

Gesandten  havde  ordnet  det  fornødne,  saa  jeg  vilde 
modtage  en  Indbydelse  om  et  Par  Dage.  Svært  morsomt 
skulde  det  have  været;  men  Længslerne  efter  Fædrelandet 
og  alle  kjære  derhjemme  havde  i  den  senere  Tid  kommet 
tilbage  med  fornyet  Styrke. 

Kunde  muligens  være  hjemme  til  Jul,  hvis  jeg  reiste 
med  den  tyske  MaiP-';  men  bare  en  Uge  efter  saa  gik  den 
franske,    og  en    Uge    senere    eller   tidligere    kunne  jo    ikke 

*  Almindelig  Benævnelse  paa  et  Postskib. 
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gjøre  saa  meget.  Nu  vel,  jeg  havde  altsaa  ikke  opgjort 
Bestikket;  men  det  vidste  jeg,  at  dersom  jeg  reiste  med  den 
tyske  Linje,  saa  havde  jeg  bare  en  5  —  6  Dage  tilbage, 
og  dem  maatte  jeg  udnytte  til  det  yderste. 

Saa  Farvel  til  Tokio  og  de  behagelige  Mennesker,  jeg 
lærte  der  at  kjende.  Turen  gaar  nu  til  Indsjøen  Hakoné 
ved  Fussiyamas  Fod  og  Japans  fashionable  Badested 
Miyanoshta. 

Et  Par  Tim.ers  Reise  bringer  mig  helt  ned  til  Kozu, 
en  fem  Mil  fra  Yokohama.  Jernbanen  gaar  ikke  længere  i 
den  Retning;  men  saa  har  man  anlagt  en  Sporvei,  som  lober 
ind  i  Bjergene  til  Yumoto,  og  paa  det  Sted  havde  jeg  be- 
stemt mig  til  at  overnatte. 

Der  stod  en  hel  Del  Passagerer  og  ventede  paa  Spor- 
vognen, som  endnu  ikke  var  kommen,  og  jeg  gik  ind  i 
Thehuset  ved  Siden  af  og  fik  mig  en  Kop  The  hos  de 
elskværdige  Vertinder.  Muligens  har  jeg  befundet  mig  vel 
derinde,  for  jeg  horte  ikke  Sporvognskusken  blæse.  Han 
var  dog  saa  høflig  at  komme  op  til  Thehuset  og  varskue, 
at  nu  skulde  han  kjøre  igjen.  Tak,  men  Vognen  var  prop- 
fuld,  og  saa  valgte  jeg  at  staa  udenfor  hos  Konduktøren 
i  det  klare  Maaneskin  og  se  paa  de  vakre  Strøg,  vi  passerede 
igjennem,  næsten  en  eneste  sammenhængende  Allé  af 
Kjæmpetrær  nu  og  da  afbrudt  af  en  Landsby. 

Odowara  5  Minutters  Stans.  Det  skal  være  en  meget 
interessant  By  og  af  adskillig  historisk  Interesse.  Før  i 
Tiden  var  Odowara  Japans  tredje  Stad  og  for  en  kort 
Stund  Hojofamiliens  Residens.  Nu  ligger  den  gamle 
Ridderborg  i  Ruiner,  og  Løbegravene  er  snart  fyldt  med 
al  Slags  Aftald. 

Coucheron-Aamot :     Fra  den  kinesiske  Mur.  24 
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Udenpaa  Sporvognen  kan  vi  se,  hvad  Byens  Indvaanere 
driver  paa  med  i  vore  Dage.  Ikke  med  Sverdleg  og  Tur- 
neringer som  før  i  Tiden,  men  med  noget,  der  kanske  er 
ligesaa  farligt.  Nogle  af  de  indfødte  har  formodentlig  været 
i  Amerika;  for  nu  drives  der  en  storartet  Fabrikation  af 
Patentmediciner.  der  hjælper  for  alle  de  Sygdomme,  som 
vi  skrøbelige  Mennesker  er  udsatte  for.  lalfald  siger  de  store 
røde  Plakater  os  det,  baade  paa  engelsk  og  japanesisk. 

Veien  gaar  videre.  Prægtigt  Veir  og  saa  af  og  til  et 
Glimt  af  Fuzziyama  mellem  Fjeldkjederne.  Jeg  kunde 
gjerne  have  staaet  derudenfor  paa  Sporvognens  Platform' 
til  lyse  Morgen  uden  at  blive  træt  af  det  skiftende  Pano- 
rama. Men  Hestene  stakkars  maa  arbeide  tungt  opover 
Fjeldtragterne,  og  de  havde  nok  ikke  noget  imod  at  faa  hvile 
sig  lidt,  da  vi  ankom  til  Yumoto, 

Ja  virkelig  er  det  ikke  elektriske  Glødelamper^  som  faar 
hele  Landsbyen  til  at  ligne  et  Lyshav!  Vel  havde  jeg  seet 
paa  flere  Steder,  at  Japaneserne  er  kommet  langt  forud  for 
os  Nordmænd  i  Udnyttelse  af  Naturkræfterne ;  men  sandelig 
om  jeg  tænkte  at  faa  se  en  liden  Landsby  her  op  i  Fj eldene 
forsynet  med  Elektricitet,  medens  mit  Fædrelands  større 
Byer  glæder  sig  med  Gaslygter. 

Forresten  giver  hele  Yumoto  et  meget  solid  Indtryk,. 
store  —  efter  japanesiske  Forholde  —  pene  toétages  Huse 
og  enkelte  endog  hvidmalede*.  Jeg  gaar  hen  til  et,  der 
baade  indvendig  og  udvendig  er  oplyst  med  Glødelamper; 
kunde  næsten  tro,  man  holdt  en  Jubelfest  derinde. 

Men    det    var    ikke  Tilfældet,   for   Husherren  og  hele 

*    Japanesiske  Huse,  Baade,  Skibe  —  kort  sagt  —  alt  Træarbeide  er  som 
Regel  ikke  bemalet. 
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Tjenerskabet  sad  ganske  rolig  ved  Indgangen  og  snakkede. 
Hitob-a7i  tornete  kudasai  (jeg  ønsker  at  tilbringe  Natten 
her)  plaprede  jeg  ud,  idet  jeg  gjengjældte  deres  ærbødige 
Hilsen.  Den  Frasen  havde  jeg  lært  og  haabede  paa,  at 
de  vilde  svare:  Jokii  irassJiainiashita  Dozo  oagari  kudasai 
(De  er  velkommen,  vær  saa  snild  og  kom  nærmere),  som 
jeg  ogsaa  havde  opsnappet. 

Men  nei,  Verten  sagde  noget  andet,  og  der  stod  jeg 
og  saa  paa  Vertsfolket  —  især  de  vakre,  unge  Piger  — 
med  en  saa  ubehjælpelig  Mine,  at  Verten  tråk  paa  Smile- 
baandet.  Damerne  ler  næsten  altid  i  Japan,  saa  det  behøver 
jeg  ikke  at  nævne. 

« YoH  understand  EjiglisJi,  Sirr»  hørte  jeg  en  ung 
Mand  udbryde. 

Manna  fra  Himmelen !  Han  forklarer  mig  da  paa  et 
Slags  halvengelsk,  at  de  som  Regel  ikke  huser  Europæere ; 
men  da  Verten  efter  mit  Udseende  haaber,  at  jeg  vil 
opfore  mig  som  en  Gentleman,  har  han  intet  imod,  at  jeg 
faar  sove  her  om  Natten,  hvis  jeg  vil  tåge  tiltakke  med 
japanesisk  Mad  og  Bekvemmeligheder. 

Havde  naturhgvis  intet  imod  det  til  en  Forandring, 
tvertimod.  En  af  de  unge  Piger  trækker  af  mig  Støvlerne, 
og  Verten  fører  mig  ovenpaa  ind  i  et  lidet  Værelse  saa 
rent,  at  jeg  næsten  var  ræd  for,  at  mine  Strømper  skulde 
smudse  til  Matterne,  og  saa  gaar  han  ned  igjen  og  over- 
lader mig  til  mine  egne  Tanker. 

Slet  ikke  værst,  kunde  gjerne  leve  her  nogle  Aar. 
Bare  jeg  havde  et  lidt  hoiere  Bord;  for  dette  er  ikke 
større  end  en  Skammel,  og  en  Stol  kunde  heller  ikke  være 
afveien.     Jeg    har    endnu'    ikke    lært    mig   til    at   sidde    paa 


374 

Knærne  med  en  Pude  under.  Det  uundværlige  Fyrfad 
fyldt  af  glødende  Trækul  staar  naturligvis  midt  paa  Gulvet; 
men  jeg  har  ingen  Pibe,  heller  ikke  Tobak. 

Nu  ja,  det  har  vel  Verten;  han  banker  paa.  Om 
jeg  ikke  vilde  bade,  før  jeg  spiste  Aften?  staar  der  paa 
en  Lap,  som  han  leverer  mig.  Formodentlig  har  den  unge 
Mand,  der  kan  lidt  engelsk,  fundet  disse  Ord  op  i  en 
Parleur. 

Jo  da;  jeg  nikker  og  ler,  idet  jeg  peger  paa  Papiret,  og 
Verten  peger  nedover  Trappen,  mener  formodentlig  dermed, 
at  Kunstneren  findes  i  første  Etage.  Japaneseren,  der  er 
Høfligheden  selv,  hjælper  mig  med  Afklædningen,  jeg  faar 
et  Par  Straatøfler,  en  vakker  Badekappe  og  gaar  neden- 
under til  Badet  sammen  med  Verten. 

Men  du  store  Verden!  er  det  ikke  Evadøtre  i  Eva- 
dragt,  som  sidder  der  ved  Kanten  af  Vandkummen  og  pas- 
siarer? Jo  vist  er  det  saa,  Smaapigerne,  jeg  mødte  ved 
Indgangen;  de  ser  paa  mig  og  smiler  udenSpor  af  Undseelse, 
og  derude  i  Våndet  plasker  et  Par  lyserøde  Nymfer 
omkring  under  Latter  og  Støi. 

Er  Paradisets  Uskyld  da  virkelig  andet  end  et  Sagn? 
Maa  vel  være  det,  siden  jeg  ser  det  med  egne  Øjne, 
Men  jeg  tilstaar,  at  jeg  baade  blev  rod  og  bleg  ved  en  saa 
uventet  Fremtoning,  lidt  uvant.  Vistnok  kjendte  jeg  til,  at 
det  var  Skik  og  Brug  paa  Landet,  at  begge  Kjøn  badede 
sammen ;  men  neimæn  om  jeg  havde  tænkt  mig,  at  denne 
Skik  kunde  have  holdt  sig,  efterat  Civilisationens  Bolger 
i  Form  af  Elektricitet  og  raa  Turister  havde  skyllet  op  til 
Yumoto, 

Men  det  er  jo  sandt,   Verten  fortalte  jo,   at  han  ikke 
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pleiede  at  huse  Europæere;  for  efter  hvad  jeg  har  seet 
at  flere  af  disse  Herrer  kan  præstere  i  Traktathavnene, 
"kunde  der  ikke  have  været  nogen  Rimelighed  for,  at  Ver- 
ten vilde  have  tilladt  mig  at  deltage  i  sin  egen  Families 
Aftenbad,  om  mange  af  Japhets  Sønner  havde  fundet 
Husly  her. 


Et  Japanesisk  Fainiliebad. 


Godt  og  vel,  jeg  tog  mig  sammen  med  en  Kraft- 
anstrengelse og  gik  med  Dodsforagt  ned  i  Badet.  Deiligt  var 
det,  men  skoldende  hedt,  som  Japaneserne  bruger  det. 

I  Yumoto  har  man  en  Rigdom  af  varme  Mineralkilder; 
Våndet  ledes  gjennem  Bambusrør  ned  i  et  flere  Kvadrat- 
meter stort  Træbassin.     Plads  nok,  kan  altid  holde  de  vakre 
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Evadøtre  et  Skridt  fra  Livet;  men  det  bliver  der  ikke 
noget  af,  for  de  skal  bevise  sin  Venlighed  mod  den 
fremmede  fra  Vesten  og  kommer  hen  til  mig  med  en 
blød  Børste  og  vil  hjælpe.  Nei  Tak,  siger  jeg  med  en 
afvisende  Bevægelse,  det  skal  jeg  nok  greie  selv.  Saytg- 
froid,  ja  det  kan  trænges  her  —  og  man  kan,  kvad  matt  viL 

Op  af  Badet,  og  der  kommer  to  af  de  unge  Skjøn- 
heder,  som  sidder  ved  Kanten  af  Bassinet,  med  et  lidet 
Papirhaandklæde,  men  jeg  skynder  mig  op  i  mit  Værelse 
til  almen  Forbauselse,  jeg  er  jo  ikke  mere  end  Men- 
neske   heller. 

Saa  var  det  lidt  Aftensmad;  Klokken  er  alt  ni;  men 
Badet  har  givet  mig  en  glubende  Appetit  trods  den  bedre 
Lunch  i  den  hollandske  Legation.  «Engelskmanden»,  som 
er  færdig  med  sit  Bad,  kommer  op  sammen  med  Verten 
og  skal  høre,  hvad  jeg  ønsker.  Han  har  med  sig  en 
engelsk-japanesisk  Haandbog,  og  jeg  tager  min  ud  af 
Lommen. 

Manden  forklarer,  at  han  kan  læse  og  tildels  skrive 
engelsk,  noget,  han  havde  lært  sig  selv  ved  Hjælp  af 
Læreboger,  men  tale  var  værre,  han  havde  saa  sjelden 
havt  Anledning  til  at  være  sammen  med  Englændere. 
Jeg  pegede  paa  de  elektriske  Lamper  og  spurgte,  hvor 
han  havde  faaet  fat  i  dem? 

Jo  i  Yokohama;  det  var  saa  vakkert,  syntes  han,  og 
saa  kom  Broderen  (Verten)  og  han  overens  om  at  an- 
skaffe sig  saadanne  Apparater  til  deres  Hotel  for  indfødte 
reisende.  Han  kjøbte  Batterier,  Lamper  og  Ledninger, 
men  selv  havde  han  greiet  Indsætningen.  Kostede  bare 
50  Cent  i  Gjennemsnit  pr.  Nat. 
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Om  han  havde  læst  lidt  om  Elektricitet?  Nikkede  og- 
sagde  nogle  Ord  til  Broderen. 

Denne  løber  afsted  og  kommer  tilbage  med  en  ameri- 
kansk Elektricitetslære.  Jeg  blader  i  den  og  synes  selv^ 
den  er  afifattet  paa  en  meget  utydelig  Maade;  ialfald  ikke 
passende  for  Begyndere.  Indredningen  derimod  var  meget 
tydelig  fremstillet  med  Tegninger.  Men  alligevel  kunde 
jeg  ikke  andet  end  utrykte  min  Forbauselse  og  Forundring 
over  hans  Verk. 

«Aa,  ingenting»,  mente  han,  «fire  af  de  andre  Huseiere 
her  i  Yumoto  har  gjort  akkurat  det  samme.efterat  jeg  havde 
faaet  elektrisk  Lys  installeret  hos  mig.  Men  sig  mig, 
hvilken  Nation  anser  De,  min  Herre,  for  den  mest  civilise- 
rede  Nation  i  Asien?» 

Jeg  blev  ganske  forbløffet  ved  dette  uventede  Spørgs- 
maal;  men  han  saa  med  saadant  et  alvorligt,  ængsteligt 
Blik  paa  mig,  at  jeg  ikke  kunde  la  det  gaa  hen  med  en 
høflig  Frase  som:  Deres  Nation  uden  Tvil.  Jeg  forklarede 
ham  saa  godt  det  lod  sig  gjøre  med  lidt  mundtlig,  lidt 
skriftlig  og  lidt  Ordbogovelse,  hvad  jeg  tænkte  om  den 
Ting.  Japaneserne  var  vistnok  længer  fremskredne  i  Ret- 
ning af  Vestens  Civilisation;  men  det  kunde  muligens  være 
et  Spørgsmaal,  om  alt  var  til  Nationens  sande  Gavn. 
Der  er  mangt  og  meget  til  at  beundre  i  den  gamle  Civili- 
sation, mange  gode  Sider,  som  muligens  ikke  kan  erstattes 
af  det  nye.  o.  s.  v.  o.  s.  v. 

Han  hørte  meget  opmerksom  paa,  hvad  jeg  sagde, 
men  udbrød  saa  tilslut:  «Men  alligevel  har  ikke  vi  Japa- 
nesere  antaget  mest  af  eders  Opfindelser  af  alle  Nationer 
i  Asien?» 
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«Jo»,  kunde  jeg  svare  med  Overbevisningens  Varme 
<og  jeg  beundrer  eders  Ihærdighed». 

Nu  kom  mine  bekjendte  fra  Badet  bærende  ind 
Aftensmaden:  Ris,  Æg,  Fisk  og  Smaakager.  «Englæn- 
deren»  havde  seet,  hvorledes  Europæerne  sad  tilbords  i 
Yokohama,  og  nu  skulde  han  forsøge  at  indrette  noget  lig- 
nende. To  polerede  Trækasser  sættes  ovenpaa  Skammelen, 
to  ved  Siden  af.  Her  havde  vi  Bord  og  Stol  med  en  Gang. 
afifel  og  Kniv  kunde  han  desværre  ikke  forsyne  mig  med. 

Nei,  det  trængtes  heller  ikke,  gik  saa  svært  godt  med 
Pinder  til  Forbauselse  for  de  unge  lattermilde  Piger  og 
Brødrene.  Maatte  naturligvis  forklare,  at  jeg  ikke  havde 
været  i  Kina  i  et  Par  Aar  for  ingenting  — 

Om  han  kunde  laane  mig  en  Pibe?  havde  glemt  at 
tåge  med  Cigarer.  Jo  da,  en  stor  Ære,  hvis  jeg  vilde  tåge 
tiltakke  med  hans  egen. 

Det  er  en  komisk  Maade,  man  bruger  at  roge  Tobak 
paa  i  Japan.  Piben,  der  hænger  ved  venstre  Side  som  en 
Slirekniv  i  Futeral  sammen  med  en  Tobakspung,  har  ikke 
større  Hoved  end  en  halv  Hasselnød  af  mindste  Sort. 
Bare  et  Par  Drag  —  saa  er  den  udrøgt.  Ikke  noget  Under, 
at  Japan  bruger  mange  Fyrstikker;  men  hverken  disse  eller 
Asken  hives  paa  Gulvet;  det  ansees  for  en  saa  stor  Usømme- 
lighed,  at  selv  den  mest  uopdragne  Bondelømmel  i  Japan 
vilde  undse  sig  for  noget,  der  slet  ikke  hænder  saa  sjelden 
hjemme  hos  os  «Barbarer». 

Og  i  3dje  Klasse  Jernbanekupéer  —  jeg  har  endnu  Jæder- 
banen  i  frisk  Erindring  —  der  faar  man  en  god  Illustration 
af  Japanesernes  næsten  sygelige  Ordenssans.  Enhver  Røger 
har  med  i  Lommen  en  liden  Æske,  og  der  tommes  Asken, 
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flivis  det  er  for  koldt  til  at  sidde  med  aabne  Vinduer.  At 
spytte  paa  Gulvet  kan  der  naturligvis  ikke  være  Tale  om. 

De  smaa  Opvartersker  og  Verten  fulgte  min  første 
Pibes  Indhold  med  lidt  Ængstelse,  havde  nok  hørt  om 
flere  Barbarers  Maade  at  behandle  de  rene  Gulvmatter 
paa;  men  nei,  det  gik  pent  over  i  Askebægeret  ved  Siden 
af.  De  saa  alle  hen  paa  Europæeren  med  et  venskabeligt 
Smil,  der  muligens  betod,  at  disse  Folk  fra  Vesten  kanske 
ikke  er  saa  uopdragne,  som  Rygtet  siger. 

Jeg  hører  en  Rumstering  i  Værelset  ved  Siden  af,  og 
■kort  efter  skyves  de  dekorerede  Papirdøre  tilside.  «Engelsk- 
manden»  har  fortalt  Pigerne,  hvorledes  Europæerne  i  Yoko- 
,hama  ligger,  og  nu  viser  de  frem  sit  Kunststykke.  Den 
haarde  Matte  med  Træklossen  under  Nakken  vil  nok  ikke 
den  fremmede  Gjest  synes  om,  men  de  ved  Raad.  Rene, 
blaa  Vattæpper,  som  Husets  Beboere  bruger  at  brede 
over  sig  om  Vinteren,  er  tagne  ud  fra  sit  Gjemmested  og 
lagt  ovenpaa  hinanden  —  en  Meter  høit  — .  Det  vil  kan- 
ske være  blodt  nok. 

Jo,  mange  Tak  for  Opmerksomheden.  Og  derinde 
sover  jeg  saa  deilig  til  langt  paa  Morgenen  uden  at  for- 
styrres af  Drømme  om  badende  Nymfer. 


Et  hjerteligt  Farvel  med  mine  elskværdige  Verter  og 
Vertinder.  Hvormeget  for  Bryderiet?  Jo  Engelskmanden 
havde  Billen  færdig.  Au  saa  lang  da !  Turisterne  har  nok 
strøet  Guid  ud  her  ogsaa.  Men  jeg  maatte  drage  paa 
Smilebaandet  ved  nærmere  Eftersyn.  Med  en  tre  Centi- 
meters lange  Bogstaver  underretter  Regningen  mig  om,  at 
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Tilsammen  15  Sen  =  40  Øre. 
Mindre  kunde  det  jo  ikke  være,  og  jeg  tror  aldrig,  jeg" 
har  givet  det  tidobbelte  Beløb  i  Drikkepenge  til  Verten  * 
med  mere  Tilfredsstillelse.  Man  træffer  saa  sjeldent  be- 
skedne  Hoteleiere  i  denne  syndige  Verden,  og  derfor  bed 
det  sig  saa  fast  i  min  Hukommelse.  I  Tokio  maatte  jeg 
saaledes  en  Dag  betale  ca.  10  Kroner  for  et  Par  Kopper 
Sake  og  nogle  ufordøielige  Kager  i  et  Thehus,  da  jeg  ikke 
brød  mig  om  at  varskue  Politiet,  der  pleier  at  være  tem- 
melig haardhændt  mod  Optrækkere. 

Nok  et  Sayonara  med  Ønsket  om  snarlig  Tilbage- 
komst,  og  saa  afsted  til  Hakoné  i  en  Ricksha.  Vi  følger 
den  store  Landevei,  Tokaido,  næsten  hele  Veien,  .sætter 
over   en   liden   Elv    og    naar   op   til   Toppen   af  et   Fjeld. 

Bag  os  et  skummende,  sprøitende  Vandfald  og  ret  foran 
en  stor  Indsjø  mellem  høie,  vilde  Bjergkjeder  og  udbrændte 
Vulkaner  indhyllede  i  lette  Taageskyer,  og  tronende  høit 
over  alt  og  alle  Fuzzijama,  Japans  hellige  Bjerg  med  sin 
snehvide  Krone  —  —  —  —  — 

*     Drikkepenge  gives  i   Japan  til  Verten,   der  fordeler  Summen  mellem 
Tjenerne,   naar  Gjesten  er  gaaet. 


Syttende  Kapitel. 

Ved  Fuzziyamas  Fod. 


I  Thehuset  Kashwaya  4de  November,  om  Aftenen, 


Er  disse  Dage  en  Drøm  eller  Virkelighed?  Vil  de  nogen- 
sinde  komme  tilbage? 

Hvem  er  du,  som  siger,  at  Livet  blot  skjænker  Haabet 
et  Gravkors  og  Længselen  Lænker?  Hvem  er  du,  der 
vover  at  tvile  om,  at  Livet  er  værdt  at  leve? 

Kom  engang  op  til  Hakoné  ved  Fuzziyamas  Fod. 
Du  vil  finde,  at  Livet  er  rigt;  du  vil  føle  et  fornyet  Livsmod 
strømme  gjennem  dine  Aarer,  bare  du  kan  forståa  at  tolke 
det  yndige  Digt,  som  aander  fra  Hakonés  blomstersmykkede 
Bredder. 

Intet  Under,  at  Japans  mægtige  Hersker  har  bygget 
sig  et  Palads  paa  en  skogbevokset  Landtunge,  der  stikker 
ud  fra  Bredden. 

Jeg  saa  jo  Mikadoen  igaar  ved  Armerevuen  i  Tokio; 
kun  41  Aar  gammel  og  alt  saa  træt  og  bøiet  af  Kronens 
Glans!  Og  dog  har  hans  Regjeringstid  været  en  uafbrudt 
Række  af  Triumfer.    Jeg  glemmer  aldrig  det  trætte,  triste 


384' 

venlige  Blik,  hvormed  han  gjengjældte  vor  Hilsen.  Men 
her  ved  Hakonés  Strand  vil  han  finde  Hvile  fra  Hofetikettens 
Jernaag,  her  kan  Majestæten  tåge  paa  sig  igjen  den  vakre, 
bekvemme  Nationaldragt  og  kaste  den  franske  Generals- 
uniform hen  i  en  Krog.  Her  passer  det  ikke,  her  aander 
alt  Fred  og  Frihed. 

Jeg  kan  neppe  sætte  mig  ind  i,  at  jeg  virkelig  er,  hvor 
jeg  er.  Vel  havde  jeg  hort  mange  Lovtaler  over  det 
underskjønne  Japan;  men  saa  vakkert,  saa  fortryllende  Sceneri 
som  det,  jeg  nyder  idag  i  fulde  Drag  —  nei,  det  vilde  jeg 
ikke  have  været  istand  til  at  forestille  mig. 

En  Stund  før  Solnedgang  tog  vi  —  det  vil  sige  tre  af 
de  smilende  Hurier  fra  Haven  deroppe  paa  Høien  og 
jeg  —  os  en  Tur  ud  paa  Indsjøen,  der  for  Aartusinder 
siden  var  et  uhyre  Ildsvælg.  Man  tror  nemhg,  at  den  er 
-et  opfyldt,  udbrændt  Krater,  og  det  er  jo  noksaa  rimeligt; 
thi  hvor  vi  vender  Blikket,  sees  vulkanagtige  Høie  og  paa 
flere  Steder  smaa  hvide  Skyer,  som  hviler  over  Svovl- 
kilderne.  Og  høit  op  i  Luften,  tronende  høit  over  alle 
andre  Fjeldtoppe,  har  vi  jo  Fuzziyama,  Japans  Landmerke, 
der  speiler  sig  i  Hakonés  blanke,  solbeskinnede  Flade. 

Aa  hvor  storslagen!  aa  hvor  vakker  den  uhyre  pyra- 
mideformede, udbrændte  Vulkan  med  sin  snedækte  Tinde ! 
Det  er  sandelig  ikke  noget  Under,  at  Fuzziyama  gjengives 
^n  miniature  i  offentlige  som  private  Haveanlæg.  Vi  ser 
Japanesernes  Stolthed  overalt;  malet  paa  Silke,  Papir  og 
Træ,  som  Hovedpartier  i  Kakemoner  og  Skjærmbrætter, 
produceret  i  Millioner  af  Kobber-  og  Staalstik.  Kort  sagt, 
i  Hytte  som  Slot  vil  du  finde  en  Efterligning  af  den  hvid- 
kronede  Bjergkonge. 


Coucheron-Aamot :    Fra  den  kinesiske  Mur 
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Det  bliver  til  en  Vane  at  kikke  op  i  Skyerne  efter 
Snetoppen,  der  ofte  er  skjult  af  Taagemasser.  Det  er  vel 
derfor,  at  Japaneserne  har  indhyldet  sin  Afgud  i  et  helligt 
Mysterium,  i  saamegen  Poesi  og  Romantik. 

Aarlig  drager  Tusinder  af  Pilegrimme  op  til  Kraterets 
Rand,  og  jeg  skulde  have  forøget  deres  Antal,  om  Tiden 
havde  strukket  til. 

Der  er  ni  Stationer,  før  man  kommer  op  til  Toppen. 
Templer  og  Thehuse  ved  hver.  Ikke  noget  vanskeligt  for 
Ungdommen  denne  Tindebestigning,  men  for  flere  af  de 
gamle,  syge  Stakler,  som  jeg  har  mødt  paa  Veien  idag, 
maa  det  være  et  møisommeligt  Arbeide. 

Kanske  Troen  paa  Fortjenesten  af  deres  Pilegrimsgang 
vil  bringe  det  gamle  Blod  til  at  strømme  kvikkere  gjennem 
Aarerne?  Og  kanske  den  hvide  Top  vil  vise  sig  i  Døds- 
stundens mørke  Time  som  en  af  de  hvidklædte  Engle  og 
lyse  ham  eller  hende  hjem  til  Gud,  som  de  har  elsket 
gjennem  hans  Skaberverk? 

Men  nu  siger  Dagens  Dronning  sit  sidste  Farvel. 
Straalerne  falder  paa  Fuzzis  Top.  Aa,  hvor  vakkert!  En 
japanesisk  Solnedgang  i  al  sin  Herlighed!  Det  hellige 
Bjerg  farves  af  et  rødt,  gyldent  Skjær  med  en  Baggrund 
af  Skyer  i  alle  Regnbuens  Påarver.  Ved  et  saadant  Syn 
kan  man  forståa,  hvor  japanesiske  Malere  faar  sine  vakre 
Farveblandinger  fra.  De  kopierer  dem  simpelthen  fra  den 
henrivende  Natur. 

Farvel  Fuzziyama!  Senere  hen  i  Livet  vil  jeg  tænke 
tilbage  paa  denne  herlige  Stund  sammen  med  disse  søde 
smilende  Japans  Døtre,  der  hele  Tiden  har  sunget  National- 
sange  med  Akkompagnement  af  Samisen. 
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De  bløde,  rene  Toner  bringer  Sjælens  blødeste  Strenge 
til  at  vibrere.  Tankerne  flyr  af  og  til  hjemover  til  alle  kjære, 
til  mit  eget  vakre  Fædreland,  der  idag  feirer  Forenings- 
dagen.  Maatte  Norges  Fremtid  blive  ligesaa  lys,  som  jeg 
synes,  Livet  er  i  dette  Øjeblik  ved  Hakonés  skog-  og 
blomsterklædte  Bredder. 


Attende  Kapitel. 

Fra  Hakoné  til  Kioto 


Et  Gjensyn.    Fyrslinden  og  Krøblingen.    Bestigning  af  «det  store  Helvede». 

Badestedet  Miyanastha.     Farvel  til  mine  Reisefæller  og 

afsted  til  Kioto. 


Intet  Bad  i  paradisisk  Usk34d  i  Kashwaya  —  Hundreder 
af  Turister  besøger  aarlig  Hakoné . 

En  behagelig  Overraskelse,  da  jeg  skulde  fortsætte 
Veien  om  Morgenen.  Den  smukke  amerikanske  Miss  -\-  et 
Par  andre  kvindelige  Passagerer,  jeg  havde  havt  Følge  med 
paa  Turen  fra  Shanghai  til  Nagasaki  og  Kobe,  skulde  samme 
Vei  som  jeg. 

Lord   B var   antageligvis   bleven    kjed    af  at 

vegetere  paa  Grand  Hotel,  i  Yokohama;  for  han  havde  ogsaa 
sluttet  sig  til  Turistdamernes  Udflugt  og  overtaget  den 
ledende  Beskyttelse. 

La  caravajie  se  mit  e/i  7-oiite  under  Latter  og  Passiar 
med  et  Par  Førere  i  Spidsen.  Damerne  i  Kagoer*,  og  vi 
to  Herrer  ved  Siden  af  tilfods. 

*    Et  Slags  Hængekøie,    der    bæres   af  2    Kullier   paa    en  Bambusstang. 
Meget  almindeligt  Befordringsmiddel  i  Japan. 
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Der  er  mange  Tiggere  langs  Veien,  ^roblinger,  som 
fremviser  de  frygteligste  vanskabte  Legemsdele,  halte,  blinde 
og  lamme.  Staklerne  ved  saa  godt,  at  de  fremmede  Turister, 
disse  Lykkens  Skjødebørn  vil  aabne  Pengepungen,  selv  om 
de  er  aldrig  saa  haardhjertede  og  døve  for  Medmenneskers 
Lidelser.  Saadanne  grafiske  Fremstillinger  af  Forskjellen  i 
Livsvilkaar  bringer  Mynten  til  at  brænde  i  Lommerne  —  og^ 
mange  af  Stedbørnene  ved   Hakonés  Bred  glæder  sig  idag. 

Flere  Krøblinger,  som  ikke  formaar  at  drage  sig  selv 
hen  over  Landeveien,  har  man  sat  i  smaa  Kjærrer  eller 
Trillebører,  og  vi  lægger  Merke  til,  at  enkelte  indfødte,. 
der  passerer  forbi,  tager  hver  et  Tag  i  disse  Befordrings- 
midler, ruller  Staklerne  et  Stykke  fremover  og  gaar  saa 
videre.     Selv  vore  Førere  stanser  og  gjør  ligedan. 

Den  ene,  som  taler  flydende  engelsk,  forklarer  os 
hvorfor.  I  Omegnen  findes  flere  mineralske  Bade,  og  det 
er  til  disse  Bethesdadamme,  at  Krøblingerne  agter  sig. 
Efter  gammel  Skik  og  Brug  hjælper  alle  veifarende  den> 
et  Stykke  fremover  til  deres  Bestemmelsessted,  og  Føreren 
fortæller  os  et  gammelt  Sagn,  medens  vi  stanser  udenfor 
et  saadant  Bethesda. 

Der  var  engang  en  Ridderdatter  saa  vakker  og  saa 
rig,  at  Hundreder  af  Beilere  sværmede  omkring  hende 
ligesom  Bierne  omkring  Honning.  Bare  to  kunde  rose  sig 
af  at  foretrækkes  fremfor  de  øvrige;  det  var  en  gammel, 
grundrig  Fyrste  og  en  fattig,  ung  Riddersvend,  der  ofte 
havde  udmerket  sig  paa  Slagmarken. 

Tilslut  gav  den  skjønne  Pige  efter  for  Faderens  Fore- 
stillinger og  giftede  sig  med  Fyrsten.  Hun  blev  grænses- 
løs   ulykkelig  i  sit  Egteskab   og  indsaa  snart,    at    Rigdom 
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og  Pragt  ikke  kunde  erstatte  Ungdommens  glødende  Kjær- 
lighed.  Heldigvis  døde  hendes  Herre  efter  et  Par  Aars 
Forløb  ved  et  Fald  fra  Hesten,  og  Fyrstinden,  der  endnu 
straalede  i  Skjønhedens  fulde  Glans,  besluttede  sig  til  at 
foretage  en  lang  Pilegrimsreise  tilfods  som  Bod  for,  at  hun 
havde  givet  Riddersvenden  Kurven. 

Naarsomhelst  hun  mødte  en  elendig  Krøbling,  tog 
hun  Stakkelen  under  Armen,  ledede  ham  til  nærmeste 
Bad  og  gav  ham  en  Guldskilling  ved  Afskeden. 

En  Dag  saa  hun  et  elendigt  Væsen  ligge  ved  Vei- 
kanten næsten  halvdød  af  Sult  og  med  vilde,  opspilede 
Oine.  Den  barmhjertige  Dame  tog  den  syge  forsigtig  op 
i  sine  Arme,  lagde  ham  paa  en  Vogn  og  kjørte  ham  til 
et  helbredende  Bad  i  Nærheden.  Her  fik  han  noget  at 
spise,  og  da  han  steg  op  af  Badet,  forsvandt  det  vilde 
Udtryk  i  Øinene.  Fyrstinden  udstødte  et  Glædesskrig,  for 
nu  gjenkj endte  hun  Riddersvenden,  der  var  gaaet  fra  For- 
standen og  løbet  bort,  —  ingen  vidste  hvor  —  efter  hendes 
Giftermaal  med  den  gamle  Fyrste. 

Kuanon,  den  barmhjertige  Himmeldronning,  havde  seet 
med  hulde  Blikke  paa  den  unge  Dames  Barmhjertigheds- 
verk.  Til  Belønning  forte  Gudinden  hende  sammen  med 
sin  trofaste  Elsker  og  helbredede  ham,  medens  han  var  i 
Badet.  Kort  efter  holdt  Fyrstinden  Bryllup  med  sin  fat- 
tige Ridder,  hvortil  alle  Krøblinger  blev  indbudte.  Siden 
den  Tid  vil  de  sunde,  sterke  forbireisende  gjerne  følge 
Fyrstindens  Exempel.  —  —  — 

Nu  begynder  Landskabet  at  blive  vildere  og  viklere. 
Den  bratte,  stenede  Fjeldsti  gaar  i  Zikzak  opover  gjen- 
nem  Skogkrat,   der  snart  bliver  saa  tæt,    at  Damerne  maa 
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stige  af  og  gaa  tilfods.  Lidt  efter  lidt  forsvinder  al  Vege- 
tation,  og  vi  ser  kun  nøgne,  skarpe  Fjeldtoppe  halvt  ind- 
hyllede  i  Svovldampe,  som  stiger  op  af  de  varme  Kilder  i 
Nærheden.  Hele  Luften  er  opfyldt  at  Svovlvandstoffets 
ubehagelige  Duft. 

Førerne  gaar  i  Spidsen  og  prøver  sig  forsigtig  frem 
med  lange  Bambusstænger;  thi  disse  vulkanske  Egnes 
solide  Overflade  skifter  uafladelig,  og  hele  Selskabet  kan 
risikere  at  styrte  ned  i  et  gabende  Dyb,  hvis  man  ikke  er 
forsigtig  og  først  prøver,  om  der  ikke  er  en  tynd,  forræderisk 
Jordskorpe  i  Nærheden.  Vi  maa  klavre  os  opover  i  Gaase- 
gang  og  i  en  god  Afstand  fra  hverandre;  thi  ellers  kan  det 
hænde.  at  Vegten  bliver  for  tung  paa  et  enkelt  Sted. 

Paa  de  farligste  Dele  af  Fjeldstien  har  Folk,  som  just 
er  passeret  forbi,  placeret  Stene,  hvor  man  kan  gaa  med 
Tryghed ;  men  det  hænder  dog  af  og  til,  at  Førerne  støder 
sine  lange  Stænger  dybt  ned  i  Jorden  ved  Siden  af  Stenene, 
og  Dampe  styrter  frem  af  Aabningen.  Undertiden  høres  en 
buldrende  Lyd  som  af  en  fjern  Torden,  naar  vi  passerer  en 
Jordrevne;  det  er  underjordiske  Smaaelve,  der  farer  ned  i 
Dalene  og  forsyner  Egnene  med  de  helbredende  Svovlbade. 

Endelig  naar  vi  op  til  vort  Bestemmelsessted  «Det 
store  Helvedes»  (Ojigokns)  holeste  Top.  Vi  er  henved 
5000    Fod    over    Havet    og    1500    over   hidsjøen    Hakoné. 

I  nogle  Hundrede  Fods  Afstand  ser  det  ud,  som 
om  Helvedes  Behersker  har  aabnet  Ventilen  paa  den 
største  Dampkjedelen  sin.  Interessant,  men  ikke  videre 
morsomt  at  staa  her  oppe.  Undertiden  farer  en  Damp- 
straale  henimod  os,  og  vi  faar  det  travelt  med  at  holde 
Lommetørklæderne  for  Næserne. 
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Uf  nei,  helt  om  Marsch,  har  faaet  nok  af  Ojigoku, 
og  saa  gaar  det  nedover  fremdeles  meget  forsigtig,  og 
glad  er  baade  de  kjække  Damer  og  vi  Mandfolk  ved  at 
komme  helskindct  fra  dette  lille  Indblik  i  Helvedes  Mysterier. 

Vi  dreier  af  til  venstre ;  Luften  bliver  klarere,  og  den 
bare,  vulkanske  Egn  afloses  af  frodig  Vegetation  med  store 
grønne  Skoge. 

Ved  F"jeldpasset  Otomitoge  stanser  Karavanen,  for  her 
har  man  en  prægtig  Udsigt  over  Indsjoen  Hakoné  med  de 
skogbevokste  Bredder,  der  danner  saadan  en  slaaende 
Kontrast  til  Fuzziyamas  uhyre  skraanende,  bare  Fjeldsider 

Og  er  det  ikke  Havet  den  tynde  morkeblaa  Stribe 
der  ude  i  Horisonten?    Jovist,  «Det  stille  Ocean». 

«Beautiful.  gloriens  sighty  raaber  Amerikanerinden 
med  et  enthusiastisk  Udtryk  i  det  vakre  Ansigt. 

Ja,  jeg  samtykker  og  glemmer  det  ikke  saa  let  —  — 

Endnu  et  godt  Stykke  Vei,  forbi  et  stort  Vandfald 
og  vi  kommer  ind  i  Passet,  der  fører  ned  til  Badestedet 
Miyanoshta.  Det  er  bleven  ganske  mørkt,  da  vi  træder 
ind  i  «Fujiya  Hotel»,  som  straaler  i  et  elektrisk  Lyshav. 
Alt  europæisk  herinde  undtagen  Betjeningen.  Ingen  Familie- 
badekummer  heller.  F^orst  Bad  i  det  styrkende  forfriskende 
Mineralvand  —  kunde  nok  trænges  efter  saadanne  Stra- 
badser  —  og  saa  en  bedre  Dinner  krydret  med  hele 
Selskabets  brilliante  Humør,  selv  den  stive  Englænder 
glemmer  sit  formelle  Væsen  —  og  morer  sig. 

Alle  vore  Oine  de  blive  saa  smaa  o.  s.  v. 

Godnat. 
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Landsbyen  Miyanoshta  er  et  fortryllende  Sted,  hverken 
mer  eller  mindre,  og  fortjener  fuldt  ud  sit  Ry  som  den 
fashionable  Verdens  mest  yndede  Opholdssted  om  Som- 
meren. Den  ligger  indeklemt  mellem  to  bratte  parallelt- 
løbende  Fjeldkjeder,  en  sjelden  Perle  i  pragtfuld  storslagen 
Indfatning.  Gaden  er  bare  en  eneste  lang  Granittrappe,  og 
Husene,  der  for  Hotellernes  Vedkommende  ser  ud  som 
sveitsiske  Chaletter,  synes  næsten  at  være  sat  op  paa 
hinanden  terasseformigt,  saa  sterk  er  Skraaningen,  hvor- 
paa  Landsbyen  er  bygget. 

Efter  Frokosten  gik  vi  allesammen  ud  for  at  se  lidt 
paa  Omgivelserne,  op  den  samme  Vei,  som  vi  kom 
nedad  igaaraftes.  Disse  Strøg  har  nok  seet  meget  af 
Ridderskabets  Pragt  i  tidligere  Dage.  Jeg  talte  ikke 
mindre  end  fem  kolossale,  mosbegroede  Grundmure,  hvor 
stolte  Borge  engang  har  tronet.  At  rive  dem  ned  vilde 
nok  trænge  flere  Penge,  end  Bønderne  kan  afse,  og  der- 
for har  de  klogeligt  ladet  Murene  i  Fred  og  staar  nu 
og  skjærer  Korn  af  de  til  Ågre  forvandlede  Kjeldere.  Sk 
trans  it  o.  s.  v. 

Over  en  brøstfældig  Bro,  nedenunder  et  svimlende  Dyb, 
hvor  en  liden  Fjeldelv  larmende  baner  sig  en  Vei.  Et 
glimrende  Sujet  for  en  Maler,  og  det  har  nok  en  graaklædt 
Turist  efter  nyeste  Patentmode  ogsaa  fundet,  for  han  har 
opstillet  sit  Camera  derborte  i  Svingen  af  Veien  og  smekker 
til,  just  som  vi  passerer  Broen. 

I  saådant  et  Turiststrøg  er  der  naturligvis  bygget  et 
Utal  af  Thehuse  med  de  mest  indbydende  Navne  paa 
engelsk  og  japanesisk.  Og  overalt  paa  Høiderne  har  vi 
Udsigtshuse,  hvor  smukke  Opvarterskcr  byder  paa  Kager, 


Over  en  brestfældig  Bro,  nedenunder  et  svimlende  Dyb 
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The  og  Ol  til  en  Forandring.  De  har  nok  faaet  Greie 
paa,  at  Europæerne  undertiden  har  Lyst  paa  noget  sterkere 
end  Nationaldrikken.  Og  at  Pigerne  har  været  i  nærmere 
Berøring  med  Vestens  Civihsation,  kan  vi  ogsaa  se  af  deres 
Forsøg  paa  at  anlægge  europæisk  Klædedragt;  men  jeg 
maa  indrømme,  at  dette  Syn  langt  fra  virker  tiltalende, 
og  vi  faar  haabe,  at  det  endnu  varer  nogle  Aar,  før 
Japaneserinder  bortbytter  sin  bekvemme,  yndefulde  National- 
dragt  for  Vestens  Modegalskaber. 

Næsten  alle  Huse  i  Landsbyen  er  ligesom  overalt  i 
Japan  omgivet  af  Haver  med  kunstige  Grotter,  Trær,  Spring- 
vand, alt  saa  smaat,  saa  net  og  saa  vakkert.  Enkelte  af 
Tågene  er  dækkede  med  Torvlag  paa  Toppen,  og  der  har 
vi  ogsaa  Haver  i  Lilleputstil,  fulde  af  de  blaa,  japanesiske 
Liljer,  hvoraf  man  presser  en  Olie,  som  Ørigets  smukke 
Døtre  bruger  i  det  svære,  sorte  Haaret  deres. 

Det  er  en  gammel  Skik  denne  Liljeplantning  paa 
Tågene.     En  japanesisk  Forfatter  fortæller  os  Oprindelsen. 

Mikadoen  udstedte  engang  en  Forordning,  der  lød 
saaledes: 

«Solgudinden  gav  os  Jorden,  foråt  vi  skulde  dyrke  de 
Planter,  der  er  bestemt  til  Næring  for  Kvinder,  Hjemmenes 
Prydelse,  og  for  Krigerne,  som  kjæmper  i  Ærens  Navn.  Du 
bør  derfor  bare  plante  nyttige  Blomster.  Hvad  Liljer,  disse 
Emblemer  paa  kvindelig  Luksus,  angaar,  saa  forbyder  Gud- 
inden  dig  at  dyrke  disse  Prydplanter  paa  den  hellige  Jord, 
men  plant  dem  op  paa  Hustaget,  som  umuligt  kan  bruges 
til  noget  andet;  og  der  vil  de  samle  en  levende  Krone  paa 
dit  Fædrenehjem  og  paa  samme  Tid  tjene  til  at  forskjønne 
dine  Døtres  Haar». 

Coucheion-Aamot :     Fr.T  den  kinesiske  Mur.  20 
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Nu  ja,  saa  økonomisk  er  nok  ikke  Folket  med  sin 
hellige  Jord,  men  Skikken  er  smuk  alligevel. 

Landsbyens  Beboere  driver  en  livlig  Handel  med  Kunst- 
gjenstande  af  Træ.  Andet  hvert  Hus  er  et  Udsalgssted. 
Desværre  maatte  jeg  lade  de  lokkende  Sager  være,  da 
min  Turistransel  var  fyldt  til  Overmaal  med  Guder  og 
andre  hellige  Tingester,  som  jeg  havde  kjøbt  i  Thehuset 
ved  Hakoné.  Derimod  forsynte  jeg  mig  med  et  halvt 
Hundrede  Fotografier  af  japanesisk  Sceneri.  Det  merke- 
ligste var  Prisen,  ca.   5   Øre  Stykket. 

Der  findes  intet  Land  i  Verden,  som  kan  præstere  saa 
billige  og  gjennemgaaende  gode  Fotografier  som  Japan. 
Selv  Presterne  i  Templerne  har  skaffet  sig  Cameraer  og 
fotograferer  de  besøgende;  det  er  rent  udartet  til  en  Gal- 
skab  ligesom  Skisporten  hjemme.  Den  første  Agent  for 
billige  Fotografiapparater  maa   have   tjent  sig  en  Formue. 


Desværre  er  jeg  nødt  til  at  forlade  mine  elskværdige 
Kammerater  og  Miyanoshta  efter  Tiffin.  Det  var  med  ren 
Overvindelse  af  det  skrøbelige  Kjød,  at  jeg  sled  mig  løs 
fra  dette  fortryllende  Sted.  Skal  nok  komme  igjen  senere 
hen  i  Livet,  men  da  træfifer  jeg  vel  neppe  en  anden 
amerikansk  Miss  med  et  saa  sprudlende  Humør  og  —  saa 
vakre  Øine.  —  —  —  — 

Jeg  beder  Rickshakulien  kjøre  sagte  nedover  den 
bratte  Vei,  der  er  hugget  ud  langs  Randen  af  de  stupende 
Fjeldrevner;  for  jeg  maa  kaste  nok  et  beundrende  Blik 
paa  dette  Sceneri,  som  gjør  Miyanoshta  saa  berømt. 


Vestens  Civilisation  og  Bondepigerne  i  Miyanoshta. 
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Det  ene  skummende  Fossefald  afløser  det  andet,  halvt 
skjult  af  Bambuslunde,  Kameliaer  ogAsaliaer  et  Par  Hundrede 
Meter  ned  i  Dybet.  Ganske  svimlende,  et  Feiltrin  af 
Kulien  kan  jo  bringe  mine  Ben  til  Hvile  dernede  i  disse 
romantiske  Omgivelser  —  det  vilde  være  at  dø  i  Skjønhed. 
Men  det  har  jeg  for  Øieblikket  ingen  Lyst  til,  og  Ricksha- 
gutten  er  sikker  paa  Foden  som  en  af  vore  Nordfjordsheste. 

En  Times  Tid  og  saa  er  vi  i  Yumoto.  Sporvognen 
skal  ikke  gaa  endnu  paa  nogle  Minutter,  og  saa  drikker 
jeg  nok  en  Kop  The  med  mine  elskværdige  Vertsfolk, 
der  absolut  vil  have  mig  til  at  tilbringe  nok  en  Nat  der. 
Men  det  kan  jeg  ikke,  saa  fristende  det  end  kunde  være, 
for  den  tyske  Postdamper,  som  jeg  har  besluttet  mig  til 
at  gaa  med,  skal  reise  imorgen  fra  Yokohama,  og  jeg  maa 
først  faa  min  Bagage  ombord.  Saa  kan  jeg  reise  overland 
med  Jernbanen  og  møde  den  i  Kobe.  —  —  —  — 

Ved  Ankomsten  til  Yokohama  om  Aftenen  fik  jeg 
hore,  at  Baaden  var  forsinket,  skulde  forst  afgaa  om  to 
Dage.  Hurra!  Endnu  en  Galgenfrist.  Tøiets  Transport 
overlades  til  Hotelverten,  og  saa  gaar  det  afsted  med  Jern- 
banen til  Kioto,  Japans  gamle  Hovedstad.  —  —  —  — 


Nittende  Kapitel. 

I     Kio to. 


Byens  Historie.      Besøg  i  Mikadoeines  gamle   Palads.      Porcelænsbutiker. 

Nishi  Otani.    Kiisebærblomsten.     Kojima  og  Go-Daigo.     En  Theaterfore- 

stilling.     Øregraven.      En  moderniseret  Hotelregning. 


IØrigets  Centrum,  paa  den  smaleste  Del  af  Hondo, 
tnellem  det  japanske  Hav  og  det  stille  Ocean,  ligger 
Kioto,  Japans  gamle  Hovedstad,  som  i  henved  700  Aar 
har  været  Mikadoernes  Residens. 

Den  Maade,  hvorpaa  Japaneserens  smaa  skjæve  Øine 
straaler  af  Glæde,  naar  man  nævner  Kioto,  vidner  om  den 
Plads,  Templernes  og  Paladsernes  By  par  excellence  ind- 
tager  i  Nationens  Hjerte. 

Dette  Sted,  hvis  Rigdom  paa  hellige  og  ærværdige 
Minder  neppe  overgaaes  af  Egnens  naturlige  Skjønhed, 
ligger  i  en  Dal  omgiven  paa  alle  Sider  af  eviggrønne, 
lave  Fjeldkjeder  og  gjennemstrommes  i  alle  Retninger  af 
Floden  Kamos  krystalklare  Vand. 

De  brede  retvinklede  Gaders  Ensformighed  brydes  i 
det  uendelige  ved  Blomsterhaver,  Grotter,  Kapeller,  Kirke- 
gaarde,     Klostre    og    lave    Dukkepaladser.       Idetheletaget 
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gjør  Kioto  et  sjelden  behageligt  Indtryk,  men  ikke  noget 
storslagent  efter  europæiske  Begreber. 

I  Japans  gamle  Historie  finder  vi,  at  Erobrernes  mili- 
tære Høvdinger  i  flere  Aarhundreder  efter  Christus  ikke 
havde  nogen  fast  Residens,  men  flyttede  efterhvert,  som 
deres  Arméer  bevægede  sig  fremover. 

Først  da  Størstedelen  af  de  indfødte  Stammer  havde 
underkastet  sig,  fandt  Kwanmu  —  den  50de  i  Rækken  af 
Yimmu  Tennos  Herskerslegt  —  at  det  kunde  være  paa 
Tide  at  bygge  en  permanent  Hovedstad. 

Flere  høiere  Embedsmænd  blev  udsendt  for  at  under- 
søge  det  mest  beleilige  Sted,  og  Valget  faldt  paa  en 
gammel  By  ved  Navn  Heianjo,  et  kort  Stykke  fra  Ind- 
sjøen  Bivva. 

Det  japanesiske  Ord  for  Hovedstad  er  Miako  og  det 
gammel-kinesiske  Kioto.  Baade  Benævnelsen  Heianjo  og 
Miako  gik  af  Brug,  og  Kioto  blev  Byens  endelige  Navn. 
Kun  Digterne  synger  endnu    til    Heianjos   og  Miakos  Pris. 

Efterat  Mikadoen  med  sit  Hof  havde  tåget  fast  Bo- 
pæl, skjød  naturligvis  Hovedstaden  hurtig  i  Veiret,  og  hvis 
vi  skal  tro  de  japanesiske  Historieskrivere,  saa  havde 
Kioto  allerede  paa  Olaf  den  Helliges  Tid  henved  i  Million 
Huse  og  2  Millioner  Indbyggere,  deri  indbefattet  et  Snes 
Tusinde  Prester,  som  gjorde  Tjeneste  i  ca.  400  Templer. 
Vi  skal  heller  ikke  undlade  at  nævne,  at  samme  Au- 
thoritet  beregner  Glædespigernes  Antal  til  det  halve  af 
Presternes. 

Nu  for  Tiden  er  Kioto  sunket  ned  til  en  By  af  anden 
Rang,  og  To-Kio,  det  n}-e  Japans  Hovedstad,  har  indtaget 
dens  Plads. 
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Det  første  Sted,  jeg  besøgte  efter  min  Ankomst  med 
Jernbanen  fra  Yokohama,  var  de  gamle  Mikadoers  Palads^ 
Oniuro  Gosho.  Dette  keiserlige  Capua  bedækker  et  uhyre 
Areal  og  omgives  af  en  høi  Mur.  Her  levede  Solgudindens 
Efterkommere  i  Aarhundreder,  udestængt  fra  den  øvrige 
Verden  i  Selskab  med  en  Hærskare  af  Adelsmænd,  Prester, 
Digtere,  Kunstnere  —  og  Hundreder  af  Konkubiner,  som 
berøvede  Herskeren  den  sidste  Rest  af  en  gammel  Slegts 
legemlige  og  aandelige  Kraft,  medens  deres  militære  Va- 
saller i  Kamakura  og  Yedo  styrede  Landet  med  sine 
Sverd. 

De  uniformerede  Portnere  gjorde  ingen  Vanskeligheder, 
da  jeg  præsenterede  mit  Pas  ved  Indgangen  til  Paladset^ 
der  for  en  femti  Aar  tilbage  var  et  ligesaa  fuldstændigt 
terra  incognita  som  «Den  forbudne  By»  i  Peking.  Dog 
maatte  jeg  for  Formens  Skyld  skrive  mit  Navn  i  en  guld- 
lakeret  Bog,  før  jeg  fik  Lov  til  at  passere  videre. 

Bygningerne  er  ligesom  alle  andre  Huse  i  Japan  afdelt 
ved  Hjælp  af  bevægelige  Døre  i  en  Mængde  Værelser 
uden  Spor  af  Møblement.  Jeg  blev  først  vist  ind  i  «Den 
rene  og  kjølige  Hal».  Her  pegede  Føreren  paa  en  cement- 
belagt  Firkant  i  det  ene  Hjørne  af  Værelset  og  forklarede, 
at  før  i  Tiden  blev  der  hver  Morgen  strøet  Jord  paa  denne 
Plet,  foråt  Mikadoen  ifølge  et  gammelt  Lovbud  kunde  op- 
sende  sine  Bønner  til  Fædrenes  Aander  og  knæle  ned 
paa  den  bare  Jord  uden  at  forlade  sit  Værelse. 

Herfra  gik  vi  ind  i  Tronsalen,  hvor  Himmelens  Søn 
hver  Dag  gav  Audiens,  medens  de  atten  Rangsklasser,  hvori 
Hoffets  Funktionærer  var  inddelt,  stod  opstillede  i  Ge- 
ledder   paa    atten    Trappetrin,     der    forer    op    til    Tronen. 
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Denne    er    nu    omhyllet  af  hvide  Silkegardiner    og  bliver 
kun  opbevaret  som  et  Minde  om  en  svunden  Tid. 

Vi  passerer  videre  gjennem  Mikadoens  Studerværelse, 
flere  Dansesale,  og  tilslut  kommer  et  Utal  af  smaa  Rum, 
der  omgiver  det  keiserlige  Soveværelse,  foråt  Herskeren 
kunde  faa  hvile  trygt  uden  at  forstyrres  af  uvedkommende. 
Det  maa  dog  have  været  en  yderst  kjedelig  Tilværelse, 
Himmelens  Sønner  førte  i  disse  mørke,  nøgne  Værelser, 
og  den  nuværende  Mikado  har  Grund  til  at  prise 
sig  lykkelig  over  at  være  sluppet  ud  af  det  gyldne 
Fængsel. 

De  Værelser,  som  Herskeren  nu  bebor,  naar  han  be- 
søgerKioto,  er  derimod  udstyrede  med  den  største  Luksus; 
men  jeg  fik  kun  Lov  til  at  kaste  et  Blik  indad  Døren,  da 
en  af  Prinserne  havde  indlogeret  sig  der  —  under  et  kort 
Besøg. 

Afsted  igjen  gjennem  de  rene  Gader.  Føreren  mener, 
at  jeg  absolut  bør  se  nogle  af  Kiotos  Templer.  Disse  er 
jeg  forresten  snart  lei  af  at  glo  paa,  for  Variationerne  er 
meget  faa;  men  jeg  foier  alligevel  min  Mentor  og  kommer 
først  til  Sajijusimgendo^  bygget  til  Ære  for  Kuanon.  Her 
findes  et  otti  Fod  høit  Billede  af  Gudinden  foruden  3,333 
andre  forgyldte  Gudefigurer,  der  giver  Templet  dets  Navn. 
Ligesom  i  Tokio  findes  der  alle  mulige  Slags  Forlystelses- 
steder  i  Templets  store  Haver,  men  Tiden  er  for  knap 
til  en  nærmere  Inspektion.  I  Nærheden  ser  man  ogsaa 
en  Tvillingbroder  til  Dai-Butsu  i  Kamakura.  Kolossen  har 
faaet  Plads  inde  i  et  Tempel;  Hovedet  naar  helt  op  i 
Tåget,  og  der  er  saa  mørkt,  at  vi  neppe  kan  se  andet 
end  en  Broncemasse. 
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Herfra  kjørte  vi  afsted  til  Kiomidzukvarteret,  hvor 
Verdens  smukkeste  Porcelæn  og  Cloisonné  sælges  i  dyre 
Domme  til  Turister,  som  er  tildelt  mere  af  denne  Verdens 
Mammon,  end  de  egentlig  har  Brug  for. 

De  bitte  smaa  Butiker  og  Verksteder  staar  gjerne  i  For- 
bindelse med  hinanden.  Som  Regel  eies  disse  Lilleput- 
fabrikker  af  Familier,  der  Generation  efter  Generation  har 
drevet  samme  Haandtering  eller  rettere  sagt  Kunst,  for 
det  japanesiske  Porcelæn  overgaar  jo  som  bekjendt  i 
Skjonhed  enhver  europæisk  Fabriks  Produktioner.  Det 
forholder  sig  til  Sevres  som  et  Maleri  til  et  godt  Oljetrj^k 
—  men  saa  er  ogsaa  Prisen  derefter. 

Ud  af  Skabe  og  ned  fra  Hylder  kommer  den  ene 
lakerede  Æske  efter  den  anden.  Eieren  tager  forsigtig 
Indpakningen  bort  og  viser  os  med  Stolthed  sine  Skatte, 
medens  han  kjærtegnende  stryger  henover  deres  delikate, 
skinnende  Overflader.  En  ung,  smilende  Pige  kommer  med 
et  Forstørrelsesglas,  foråt  jeg  kan  faa  studere  Kunstverkets 
fine  Linjer.  Jo,  de  er  prægtige  disse  store  Vaser  til  4 — 
500  Kroner  og  disse  Theservicer  til  samme  Pris,  men  jeg 
nøier  mig  med  nogle  Smaasager  som  et  Minde  om  den 
gamle  Hovedstad  og  forlader  Butiken,  idet  jeg  undrer 
mig  over,  at  saa  store  Kapitaler  kan  gjemmes  indenfor 
saa  lidet  pretensiøse  Udsalgssteder. 

Xishi  Otani  er  et  af  de  vakreste  Steder  i  Kioto. 
Der  gjorde  vi  Holdt  en  halv  Times  Tid.  Det  er  en 
gammel  Kirkegaard,  med  utallige  Monumenter  over  flere 
af  Ørigets  berømteste  Statsmænd  og  Krigere.  Man  kan 
neppe  tænke  sig  et  mere  idealistisk  Hvilested  mellem 
eviggrønne  Trær,  Pagoder  og  Blomster. 


En  gammel  Kirkegaard  i  Kioto. 
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Herfra  leder  en  Allé  hen  til  en  elegant  Bro,  som 
hvælver  sig  over  en  Indsjø,  opfyldt  af  hvide  Svaner  og 
Lotusplanter.  Bredderne  er  fuldstændig  omringede  af  Kirse- 
bærtrær,  og  som  de  staar  der  med  fuldt  udsprungne 
Blomster,  kan  man  nok  forståa,  hvorfor  Japaneserne  nærer 
saadan  en  Forkjærlighed  for  dem. 

Det  er  ne[)pe  muligt  at  se  et  eneste  Kunstverk,  enten 
det  nu  er  et  Maleri,  en  VægruUe,  et  Theservice  eller 
lakerede  Arbeider,  uden  at  Kirsebærblomsten  er  fremstillet. 
Efter  Chrysantemumen  indtager  den  Førsterangen  i  Blom- 
sterelskernes  Hjerter.  Hvor  hoit  denne  beskedne  Blomst 
skattes,  kan  forstaaes  af  et  gammelt  Ordsprog  fra  Ridder- 
skabets  Dage:  Hite  tua  biisJii  håna  %ua  sakura  —  lige- 
som  Samuraien  (Ridderen)  er  den  første  blandt  Mænd, 
saaledes  er  Kirsebærblomsten  den  første  blandt  Blomsterne. 

En  af  Japans  største  Poeter  har  ogsaa  tåget  Blomsten 
til  Emne  for  et  af  sine  vakreste  naturskildrende  Digte. 
Det  begynder  saaledes: 

Shikishima  mo 
■  Yamato-gokoro  wo 
Hito  to  waba 
Asahi  ni  ni-o 
Yania-zakura  bana 

og  kan  oversættes  med:  Hvis  nogen  skulde  spørge  dig 
om  det  mest  passende  Symbol  paa  den  japanesiske  National- 
karakter,  saa  peg  paa  den  udsprungne  Kirsebærblomst, 
naar  den  opgaaende  Sol  sender  sine  første  Straaler  hen- 
over Trærnes  Kroner. 

De  indfødtes  Forkjærlighed  for  Blomsten  er  bleven 
betydelig    forøget    ved    adskillige    historiske    Minder,    der 
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knytter  sig  til  den,  og  et  af  disse  er  blevet  opfrisket 
igjen  ved  Revolutionen  i   1868. 

I  det  fjortende  Aarhundrede  forsogte  den  daværende 
Mikado  Go-Daigo  at  afryste  Hojofamiliens  Formynderskab» 
men  var  uheldig  og  blev  transporteret  til  Øen  Oki  i  en 
Bærestol  og  under  sterk  Bevogtning.  Paa  Veien  til  For- 
visningsstedet  forsøgte  en  ung  Adelsmand  ved  Navn  Ko- 
jima  Takanori  at  sætte  den  fangne  Fyrste  i  Frihed.  Han 
samlede  alle  sine  Venner  og  satte  afsted  til  Fjeldpasset 
Tunasoka  i  det  Haab  at  kunne  afskjære  Toget.  Men  uheldig- 
vis passerede  Soldaterne  med  den  fangne  Ex-Mikado  en 
anden  Fjeldsti,  og  det  fik  Kojima  og  hans  Følge  først 
vide,  efterat  det  var  forsent. 

De  øvrige  Riddere  vendte  nedslaaet  hjem  igjen;  kun 
Anføreren  blev  tilbage  og  satte  efter  Fangetransporten 
for  om  muligt  at  kunne  faa  hviske  et  opmuntrende  Ord 
ind  i  Go-Daigos  Øre.  Han  førsøgte  at  nærme  sig  Bære- 
stolen, naar  Toget  gjorde  Holdt  om  Aftenen,  men  for- 
gjæves. Soldaterne  holdt  god  Vagt,  og  den  trofaste  Vasal 
maatte  opgive  ethvert  Haab  om  at  faa  tale  med  den 
fangne.     Han  fandt  dog  paa  Raad. 

En  mørk  Nat  stjal  Kojima  sig  ind  i  Haven,  der  til- 
hørte et  Vertshus,  hvor  Vagten  havde  stanset.  Her 
skrabede  han  lidt  Bark  af  paa  et  stort  Kirsebærtræ,  tog 
frem  Skrivesager,  som  de  fleste  gamle  Riddere  bar  i  sit 
Belte  ved  siden  af  Sverdet,  og  skrev  paa  Stammen: 

Ten  Ko-Sen  horobosii  nakaic 

Tokt  ni  Han-Lei  naki  ni  shimo  ai^adzu 

der  oversåt  betyder:  Hold  O  Hersker  i  det  høie  din  be- 
skyttende Haand  over  Ko-Sen,  saalænge  Han-Lei  lever. 
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Om  Morgenen  blev  Soldaterne  meget  foruroligede  ved 
at  opdage  de  nyskrevne  Ord  paa  Kirsebærtræet.  Da 
ingen  af  dem  kunde  læse,  bad  de  sin  Fange  om  at  ud- 
tyde  Skriften.  Go-Daigo,  der  var  velbevandret  i  Litera- 
turen,  saa  straks,  hvad  Kojima  havde  skrevet,  og  forstod 
Vinket. 

Det  var  nemlig  første  Vers  af  et  Digt  om  en  kinesisk 
Hersker  ved  Navn  Ko-Sen,  som  blev  drevet  fra  Tronen 
af  Oprørere,  men  senere  gjenindsat  ved  en  af  sine  Gene- 
ralers, Han-Leis,  Troskab  og  Tapperhed.  Go-Daigo  vidste 
nu,  at  han  ikke  vilde  blive  glemt  af  sine  gamle  Venner. 

Kojima  fik  senere  samlet  en  Hær,  men  faldt  desværre 
paa  Valpladsen,  før  han  havde  faaet  knækket  Hojofamiliens 
Magt.  Dette  blev  forbeholdt  en  anden  trofast  Vasal, 
Nitta  Yoshisada,  som  jeg  før  har  omtalt  (se  Jap.  Hist.). 
Ved  hans  Hjælp  kom  den  forviste  Mikado  igjen  paa  Tronen. 


Der  er  ingen  Mangel  paa  Forlystelsessteder  i  Kioto. 
For  den  Sags  Skyld  kunde  gjerne  de  mest  blaserede  Tu- 
rister opholde  sig  der  i  ugevis  og  hver  Dag  finde  noget, 
hvormed  han  kunde  slaa  nogle  Timer  ihjel  paa  en  be- 
hagelig Maade. 

Er  han  dødstræt  af  at  besøge  Templer,  Pagoder, 
Thehuse,  er  ikke  Geishaernes  yndefulde  Dans  istand  til  at 
interessere  ham  længere,  saa  staar  Theatrene  aabne  hele 
Dagen  fra  tidlig  om  Morgenen  til  langt  ud  paa  Natten. 

I  et  saadant  Forlystelsessted  befandt  jeg  mig  næste 
Morgen.  Det  første,  vi  Europæere  maa  lægge  Merke  til, 
naar  vi  kommer  ind    i  et    japanesisk  Theater,    er    Scenens 
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Form.  Den  er  som  Regel  placeret  i  Midten  og  forsynet 
med  Ruller,  hvormed  Sceneforandringen  kan  opnaaes  ved 
at  dreie  hele  Platformen  med  Skuespillere  og  alle  Appa- 
rater ligesom  Lokomotivet  paa  en  Dreieskive. 

Ingen  Hemmeligheder  for  Tilskuerne.  Jeg  saa  for 
Eksempel  en  af  Kunstnerne  uden  mindste  Blyghed  staa 
og  sminke  sig  i  det  ene  Hjørne,  kort  før  han  skulde  spille 
Elskerens  Rolle. 

Parkettet  inddeles  i  smaa  Firkanter  akkurat  som  et 
Schakbræt.  Hvert  Rum  er  bestemt  til  fire  Personer. 
Skillevæggene  har  ovenpaa  et  smalt  Gangbret,  hvorpaa 
der  uafladelig  spadserer  gamle  Kjærringer  og  unge  Gutter, 
som  sælger  Sukkergodt  og  Frugter  til  de  besøgende. 

«Musiken»  sidder  lige  bag  Scenens  Platform;  men 
desværre  er  mit  europæiske  Øre  altfor  ukultiveret  til  at 
opfatte  de  «deilige»  Toner,  som  Japaneserne  kan  fryde  sig 
ved.    Jeg  synes  mildest  talt,  de  er  afskyelige. 

Galleriet  reserveres  for  det  «fine»  Publikum  og  af- 
deles  i  en  Mængde  Privatloger,  som  kun  er  adskilte  fra 
hverandre  ved  Hjælp  af  en  høi  Skillevæg.  Enhver  af 
disse  Loger  er  forsynet  med  en  Porcelænsæske  eller  et 
firkantet  Fyrfad  af  skinnende  Kobber,  fyldt  med  Gløder, 
som  Herrer  og  Damer  kan  bruge  til  at  tænde  sine  Tobaks- 
piber,  med  Hoveder  saa  store  som  et  Fingerbøl. 
Og  disse  damper  de  paa  uafbrudt  under  hele  Forestillin- 
gen, medens  de  af  og  til  nipper  til  Thekoppen,  som  deres 
Tjenere  bringer. 

Tilskuerne  synes  at  have  et  Privilegium  paa  at  udtale 
sin  Kritik  høit;  der  er  en  Summen  af  Stemmer,  som  om 
man  skulde  befinde  sie  i  Nærheden  af  en  Bikube,  oe  denne 
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Forstyrrelse  forøges  endnu  mere  ved,  at  Tilskuerne  kommer 
og  gaar  uden  Afbrydelse. 

Den  samme  Nonchalence  hersker  paa  Scenen.  Kan 
neppe  være  et  Førsterangs  Theater,  jeg  er  kommen  ind  i, 
men  Føreren  mener,  at  det  er  egte  japanesisk,  og  med 
den  Forsikring  slaar  jeg  mig  tiltaals,  medens  en  Sufflør 
ugeneret  gaar  bag  efter  Skuespilleren  og  læser  af  Bogen, 
da  dennes  Hukommelse  formodentlig  er  meget  daarlig. 

En  hel  Del  bevæbnede  Mænd  kommer  ind  paa  Sce- 
nen, og  Elskeren,  der  havde  sminket  sig  i  Publikums  Paa- 
syn,  bliver  naturligvis  gjennemboret  af  mange  Sverd.  Vi 
ser  Morderne  trække  de  blodige  Klinger  ud  af  hans  Le- 
geme under  Elskerindens  hysteriske  Graad.  Hun  vil  ikke 
overleve  sin  Brudgom,  trækker  en  Dolk  frem  af  Barmen, 
støder  den  i  sit  Hjerte,  og  Blodet  straaler  henover  Scenen, 
—  alt  i  anicrikmisk.  realistisk  Stil. 

Men  Amerikanerne  vilde  formodentlig  lade  Tæppet 
gaa  ned  nu  og  bringe  de  døde  Skuespillere  tillive  nede  i 
Garderobeværelset;  det  har  man  ikke  Brug  for  i  Japan. 
Intet  skal  skjules  for  Tilskuerne.  Et  Par  Gutter  kommer 
simpelthen  frem  paa  Scenen  og  holder  et  Stykke  sort 
Klæde  foran  det  elskende  Par,  medens  de  ordner  sin 
Dragt  og  skjuler  Flekkerne  af  Ko-  eller  Svineblodet  med 
et  Extra-Klædningsstykke. 

Tilskuerne,  ja,  de  ser  ud  til  at  være  yderst  fornøiede, 
de  udstøder  rene  Hyl  og  raaber  paa  Kunstnernes  eller 
kanske  rettere  sagt  Gjøglernes  Navne;  det  er  Maaden, 
hvorpaa  Japaneserne  udtrykker  sit  Bifald  i  Theatret. 

Efter  de  faa  Gange,  jeg  har  havt  Anledning  til  at  faa 
et  Indblik  i  Scenekunstens  Mysterier  paa  Nippons  skjønne 

Coucheron-Aamot :     Fra  den  kinesiske  Mur.  27 
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Ørige,  gaar  det  naturligvis  ikke  an  at  danne  sig  en  Me- 
ning om  Skuespilkunstens  Høide ;  men  det  lader  til,  at 
garnle  europæiske  Kolonister,  som  jeg  talte  med,  ogsaa 
har  den  Opfatning,  at  den  staar  meget  lavt  efter  euro- 
pæiske Begreber.  Den  japanesiske  Scenekunst  synes  at 
staa  i  samme  Forhold  til  vor,  som  de  europæiske  Balletter 
til  Geishaernes  fortryllende  Dans. 

Jeg  havde  egentlig  tænkt  at  forlade  Kioto  efter  Be- 
søget  i  Theatret,  men  Klokken  var  alt  elleve,  og  næste 
Tog  gik  ikke  før  halv  to.  Altsaa  en  liden  Frist  til,  og 
den  brugte  jeg  til  at  kjøre  lidt  omkring  i  de  nette  Smaa- 
gader  for  at  se  lidt  paa  F*olkesværmen. 

Paa  Turen  kom  vi  forbi  et  Monument,  som  Føreren 
bad  mig  stanse  og  se  paa.  Det  bestaar  af  en  Kugle,  som 
hviler  paa  en  firkantet  Granitblok.  Ovenpaa  Kuglen  kom- 
mer igjen  to  mindre,  hvoraf  den  øverste  ender  i  en  Spids. 
.Hele  Monumentet  er  fire  Meter  høit  og  staar  ovenpaa  en 
Kjæmpehaug,  som  maaler  sine  tre  Hundrede  Meter  i  Om- 
kreds  og  en  Høide  paa  henved  tredive. 

Under  dette  Mindesmerke  hviler  —  ja,  en  eller  anden 
berømt  Hærfører  vilde  enhver  tro.  Men  desværre  nei. 
Øren  hviler  derunder,  Tiisinder  af  inemteskelige  Øren. 
hentet  fra  Koreas  fredelige  Halvø  af  O rigets  gamle  kri- 
gerske Sønner. 

Vi  husker  Hideyoshi,  den  berømte  Hærfører,  der 
havde  svunget  sig  op  fra  simpel  Soldat  til  at  blive  Ja- 
pans militære  Overhoved  i  Slutten  af  det  i6de  Aarhundrede. 
Jeg  har  ogsaa  fortalt,  hvorledes  «den  kronede  Abekat»  i 
de  sidste  Aar  af  sit  Liv  udkastede  Planen  til  Koreas  og 
Kinas  Erobring.     En  Hær  paa  henved  200 ooo  Mand  satte 
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over  til  Halvøen  under  Generalerne  Kato  Kiyomasa  og 
Jesuiternes  Ven,  Konishi  Yukinaga. 

Efter  japanesisk  Skik  skulde  Seierherren  bringe  med 
sig  hjem  de  overvundnes  Hoveder;  men  desværre  lod 
Koreanerne  sig  slagte  som  Kvæg,  da  de  slet  ikke  var 
forberedte  paa  Krig,  og  af  den  Grund  kunde  der  ikke  blive 
Tale  om  at  bringe  med  sig  mange  Skibsladninger  af  den 
Slags  Varer.  Istedetfor  skar  man  Ørerne  af  de  dræbte, 
og  disse  blev  bragte  som  Trofæ  til  Kioto,  da  Erobrings- 
hæren  ved  Hideyoshis  Død  vendte  tilbage.  Dette  er 
Mindesmerkets  sørgelige  Historie. 

I  de  sidste  Aar  har  der  ofte  lydt  et  Raab:  «Til 
Korea!»  fra  Ørigets  krigerske  Sønner.  Japaneserne  vil 
gjerne  prøve  sin  nye  Flaade  paa  den  koreanske  Kyst. 
Men  heldigvis  har  Landets  besindige  Styrere  forstaaet  at 
dæmpe  saadanne  Lyster.  Dog,  skulde  det  hænde  i  Frem- 
tiden, at  «Til  Korea»  blev  virkeliggjort,  saa  kan  vi  stole 
paa,  at  den  nyfødte  japanesiske  Nation  ikke  bringer  nok 
en  Skibsladning  koreanske  Øren  tilbage  —  —  — 

En  Time  til  Togets  Afgang,  og  den  benyttede  jeg  til 
at  kjøre  op  til  Turisthotellet  Ya-anii.  der  ligger  oppe  paa 
en  træbevokset  Hoi  med  Udsigt  over  hele  Kioto  og  om- 
givet  af  en  prægtig  kinesisk  Have.  Selve  Hotellet  er 
ganske  i  europæisk  Stil  med  fine,  luksuriøse  Værelser.  , 

Der  var  fuldt  op  af  Gjester  fra  alle  Verdens  Egne, 
da  jeg  kom  ind  i  Spisesalen,  og  det  blev  med  Nød  og 
neppe,  at  jeg  kunde  faa  Plads.  Tiffin  blev  hurtig  expe- 
deret,  og  ved  Afskeden  tog  jeg  med  mig  den  anglo- 
japanesiske  Regning  som  nok  et  Minde  om  mit  Besøg  i 
Japans  gamle  Hovedstad. 


Tyvende  Kapitel. 

Østens  Venedig. 


(Jzakas  kommercielle    Betydning.      Den    gamle    Fæstning.      Nobunaga  o^ 
Presteskabet.     Vaabenfabrikken.     Afreise  til  Kobe. 


Japans  største  Handelsby  heder  Ozaka,  og  der  befandt 
jeg  mig  ved  Tretiden.  Længe  før  Toget  nærmede 
sig  Stedet,  kunde  vi  se  Røgen,  som  væltede  ud  af  de 
utallige  Skorstenspiber  paa  Fabrikkerne  i  Østens  Birming- 
ham. Paa  de  store  Sletter  i  Omegnen  ligger  Tusinder  af 
Bomuldstøier  paa  Bleg,  og  lige  ved  Stationen  reiser  sig 
en  kolossal  Murstensbygning,  torsynet  paa  Fagaden  med 
meterlange  Bogstaver,  der  forkynder  al  Verden,  at  her  er 
O  sak  as  Ølbryggeri. 

Aa  jo,  det  var  ikke  vanskeligt  at  skjønne,  at  jeg  nu 
befandt  mig  midt  i  Verdenstummelens  Prosa.  Hvilken 
Forskjel  paa  det  stille,  poetiske  Kioto  og  denne  larmende 
Fabrikby,  Ørigets  kommercielle  Pulsaare! 

Ozaka  skylder  for  en  stor  Del  Hideyoshi  sin  nu- 
værende Storhed.  Jeg  nævnte  i  mit  Omrids  af  Japans 
Historie,  at  han  indlagde  sig  store  Fortjenester  af  Landet 


ved  et  ihærdigt  Arbeide  paa  at  ophjælpe  dets  Handel  og 
Industri. 

Blandt  de  mange  Foretagender,  som  lyeyasus  store 
Forgjænger  satte  igang,  var  ogsaa  Opmudringen  af  Floden 
Jodo,  der  forbinder  Ozaka  baade  med  Kioto  og  Sjøen. 
Desuden  lod  han  grave  flere  Hundrede  Kanaler  gjennem 
Distriktet  for  at  lette  Samfærdselen  endnu  mere.  Det  blev 
et  Østens  Venedig,  hvis  forskjellige  Dele  idag  forbindes 
med  over   i  ooo  Broer. 

Og  paa  en  af  dem  staar  jeg  stille  en  lang  Stund  for  at 
se  lidt  paa  de  myldrende  Folkemasser,  der  passerer  forbi 
nedenunder  og  ovenpaa.  Utallige  Baade  sætter  afsted  i 
alle  Retninger  under  Førernes  Hujen  og  Varskoraab. 
Hvert  Øieblik  Fare  for  Kollision,  men  det  er  øvede  Karer, 
disse  solbrændte,  halvnøgne  Baadmænd;  alt  gaar  bra,  og 
de  passer  sit  Snit  at  undgaa  Baadene,  som  kommer  frem 
bag  Hjørnerne  af  Flodens  Slangebugtninger.  Men  ofte  er 
der  bare  en  Haandsbred  imellem. 

Over  Broen  gaar  en  endeløs  Strøm  af  Mennesker 
forbi.  Formodentlig  er  det  en  eller  anden  Helligdag, 
for  Prester  og  pyntede  Damer  synes  at  være  i  afgjort 
Majoritet.  Det  er  især  de  sidste,  jeg  lægger  Merke  til, 
Ozaka  har  nemlig  bestandig  været  bekjendt  for  sine  smukke 
Damer,  især  Danserinder.  De  klæder  sig  med  mere  Smag 
og  forstaar  at  sætte  Haaret  op  paa  en  saa  fortryllende 
Maade,  at  Tokios  Frøkener  efter  Sigende  kan  faa  Gulsot 
af  Jalousi. 

Ja,  det  er  ikke  saa  urimeligt;  der  findes  mange  af  de 
smilende,  rødkindede  Evadøtre,  som  idag  passerer  forbi, 
der  godt  kunde  deltage  i  Vestens    Skjønhedskonkurrancer, 
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og  det  skal  de  jo  ogsaa.  Japan  sender  50  af  sine  vakreste 
Døtre  til  Chicago,  og  efter  al  Sandsynlighed  vil  Ozaka 
levere  den  største  Tribut. 

Desværre  er  Tiden  altfor  knap  til  nærmere  Bekjendt- 
skab  med  Japans  livligste  By.  Jeg  maatte  indskrænke  mig 
til  at  bese  det  mest  interessante  —  og  det  er  den  gamle 
Fæstning.  Dette  Kjæmpeverk,  der  før  i  Tiden  skal  have 
været  et  af  Landets  prægtigste  Bygverker,  skylder  ogsaa 
delvis  Hideyoshi  sin  Tilblivelse.  Under  hans  Forgjænger 
Nobunaga  stod  der  paa  Fæstningens  Grund  et  gammelt 
befæstet  Kloster,  der  tilhørte  Rigets  mægtigste  Buddhistsekt. 

Som  jeg  før  har  fortalt,  førte  Nobunaga  under  hele 
sin  Magtperiode  en  voldsom  Kamp  mod  det  udsvævende, 
forlystelsessyge  Presteskab,  hvis  Magt  var  vokset  til  en 
utrolig  Høide  under  Ashikagafamiliens  elendige  Styrelse. 
Han  havde  selv  i  sin  Ungdom  levet  blandt  Presterne,  og 
det  har  formodentlig  udslukket  den  sidste  Gnist  af  Ær- 
bødighed  for  disse  hellige  Mænd. 

De  overtroiske  Soldater  vilde  nødig  gaa  løs  paa 
Røverklostrene;  men  Feltherren  forstod  altid  at  vise  dem 
med  overbevisende  Klarhed,  hvor  nødvendigt  det  var  for 
hele  Folkets  Sikkerhed,  for  deres  Døtres  Ære,  at  disse 
Lastens  Smuthuller  blev  jevnet  med  Jorden. 

Ozakas  Kloster  havde  i  flere  Aar  været  et  alminde- 
ligt  Tilflugtssted  for  Nobunagas  Fiender,  og  Presteskabet 
blev  endnu  mere  fiendtlig  stemt  mod  ham,  da  han  be- 
gunstigede Jesuiterne  paa  alle  Maader.  For  at  fylde  Bæ- 
geret  til  Randen  negtede  Klosterets  Abbed  at  udlevere 
nogle  Mænd,  der  havde  snigmyrdet  flere  af  Feltherrens 
bedste  Venner. 
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Nobunagas  Taalmodighed  brast,  og  Hæren  fik  Ordre 
til  at  jevne  Forbrydernes  Tilflugtssted  med  Jorden.  Men 
det  var  lettere  sagt  end  gjort,  for  Klosteret  var  omgi  vet 
af  massive  Stenmure  med  Løbegrave  udenfor.  Ammuni- 
tion  og  Vaaben  fandtes  i  Overflod.  Det  eneste,  som  kunde 
nytte,  var  at  afskjære  enhver  Tilførsel  af  Levnetsmidler,  og 
da  der  fandtes  Tusinder  af  Kvinder  og  Børn  indenfor  Mu- 
rene, blev  Nøden  snart  saa  følelig,  at  mange  besluttede 
sig  til  at  forlade  Klosteret. 

En  mørk,  stormende  Nat  blev  valgt  til  Forsøget;  men 
det  mislykkedes,  og  hver  eneste  Sjæl  blev  nedsablet. 
Seierherrerne  var  endog  saa  grusomme  at  laste  en  Baad 
med  Øren  og  Næser  af  de  faldne  og  lade  den  drive  ned 
ad  Kanalen,  der  løber  forbi  Klosteret. 

Flere  andre  Udfald  blev  senere  forsøgt,  men  med 
samme  Resultat.  Beleiringshæren  sluttede  sig  nærmere  og 
nærmere  om  Murene,  og  da  henved  tyve  Tusind  af  Gar- 
nisonen var  dræbte,  syntes  alt  Haab  udslukket.  Men  saa 
kom  en  Frelser  i  ingen  ringere  Person  end  selve  Mika- 
doen. Han  sendte  Bud  baade  til  Nobunaga  og  Klosterets 
Abbed  om  at  indgaa  Forlig  for  at  hindre  videre  Blods- 
udgydelse.  Hans  Raad  blev  hørt,  og  Klosteret  blev  over- 
givet  til  Nobunaga  mod  at  spare  Presterne  og  Garni- 
sonens Liv. 

Da  Hideyoshi  kom  til  Roret,  fandt  han  snart  ud,  at 
det  gamle  Kloster,  som  i  Maaneder  havde  modstaaet  en 
sterk  Beleiringshær,  maatte  være  udmerket  skikket  til  et 
Centrum  for  hans  militære  Magt,  og  Tusinder  af  Arbeidere 
blev  sat  igang  med  Opførelse  af  kolossale  Fæstnings- 
verker  med  Klostermurene  som  Grundvold 
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Naar  vi  Turister  idag  besoger  dette  Sted,  kan  vi  ikke 
andet  end  forbauses  over  et  saadant  Kjæmpearbeide  af 
de  smaa  Øboere.  Flere  af  Stenblokkene  maaler  nemlig 
sine  15  Meter  i  Længde  og  3  i  Høide.  Hvad  der  endnu 
mere  har  maattet  vanskeliggjøre  et  saadant  Arbeide,  er,  at 
disse  Kolosser  blev  hentet  mangfoldige  Mile  fra  det  Sted, 
hvor  de  skulde  bruges,  da  Ozakas  Omegn  bare  bestaar 
af  Sletteland. 

Hele  Arbeidet  blev  fuldført  i  to  Aar,  og  Hideyoshi 
tog  fra  den  Tid  fast  Residens  indenfor  Murene. 

Paa  sit  Dødsleie  formanede  han  sine  Tilhængere  paa 
det  alvorligste  at  befæste  Stedet  endnu  mere,  og  det 
trængtes  snart,  da  de  øvrige  Generaler  ikke  vilde  anerkjende 
hans  mindreaarige  Søn  Hideyori.  Som  før  nævnt,  af- 
gjorde  Slaget  ved  Sekigahara  Japans  Skjæbne  for  mange 
Aar,  og  den  store  lyeyasu  Tokugavva  blev  Landets  mili- 
tære Overherre.  Hideyori  beholdt  dog  Ozakas  Fæstning 
med  omliggende  Distrikter  som  Len,  fordi  han  var  for- 
lovet med  Seierherrens  Sønnedatter.  Men  senerehen  blev 
Forholdet  mere  spændt,  og  da  den  unge  Herre  aabenlyst 
tog  Parti  for  lyeyasus  politiske  Fiender,  Jesuiterne,  var 
hans  Skjæbne  afgjort. 

Denne  korte  Feide,  der  er  meget  udførlig  beskrevet  i 
Histoire  de  la  Religion  Chrctieinie,  skal  have  kostet  over 
1 00 000  Mennesker  Livet.  Den  endte  med  Hideyoris 
r^ald  og  Fæstningens  Indtagelse  161 5.  En  Forfatter  be- 
merker, at  denne  Begivenhed,  der  gav  Katholicismen  i  Ja- 
pan Dødsstødet,  fandt  Sted  paa  samme  Tid,  som  nogle 
puritanske  Flygtninge  landede  paa  Plymouth  Rock  og  lagde 
Grunden  til  et  stort  protestantisk  Rige. 
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Ozakas  Fæstning  forsvinder  nu  af  Historien  i  over 
halvtredje  Aarhundrede.  Under  lyeyasus  Slegt  kunde  dens 
Garnison  hengive  sig  til  Fredens  Sysler;  men  under  Re- 
volutionen  i  1868  kom  Fæstningen  igjen  til  at  spille  en 
Rolle,  da  Tokugawafamiliens  slagne  Tilhængere  fik  smutte 
indenfor  dens  sterke  Mure.  Uheldigvis  var  disse  paa  flere 
Steder  adskillig  forfaldne,  og  Mikadoens  moderne  Artilleri 
nødte  Shogunatets  sidste  Forkjæmpere  til  at  forlade  Ozaka 
for  ikke  at  blive  fuldstændig  afskaaret.  Men  for  de  forlod 
det  historiske  Sted,  satte  de  Ild  paa  alt  Træverk,  og  da 
Mikadoens  Tropper  rykkede  ind,  stod  bare  de  nøgne 
Mure  tilbage.  Og  disse  vil  nok  komme  til  at  staa  der  til 
Jordens  Ende  som  et  historisk  Mindesmerke,  for  der 
findes  vist  ingen,  som  vil  tænke  paa  at  gaa  igang  med 
et  saa  unyttigt  Herculesarbeide  som  at  skaffe  Kjæmpe- 
blokkene  bort. 

For  Øieblikket  er  Fæstningen  en  af  Armeens  Hoved- 
kvarterer, og  nette  Militærkaserner  bedækker  nu  den  blod- 
mættede  Grund.  Fra  Murene  har  vi  en  prægtig  Udsigt 
over  hele  Ozaka,  og  der  stod  jeg  i  flere  Minuter  ganske 
stille,  medens  en  engelsktalende  Artilleriofficer,  som  Kom- 
mandanten velvillig  havde  medgivet  mig  som  Veiviser, 
oprullede  Stedets  historiske  Panorama. 

Det  store  Arsenal  i  Fæstningens  Nærhed  fik  jeg  kun 
Anledning  til  at  aflægge  en  kort  Visit.  Men  det  var  nok 
til  at  give  mig  endnu  et  Bevis  paa  Japanesernes  forbausende 
Lærenemhed.  Her  fabrikeres  saavel  Kjæmpekanoner  af 
nyeste  Konstruktion  som  Geværer  og  Revolvere  uden 
Overopsyn  af  europærske  Læremestre,  som  alle  er  bleven 
afskedigede. 
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I  Ozaka  kunde  jeg  havt  Lyst  til  at  tilbringe  Uger, 
istedetfor  at  jeg  nu  maatte  tælle  Minuterne.  Dens  mange- 
artede Fabriker  vilde  sikkerlig  have  givet  mig  flere  gode 
Vink,  især  i  økonomisk  Drift,  for  paa  dette  Felt  overgaar 
Japaneserne  sine  Lærere. 

Jeg  forlader  modstræbende  Byen  med  sidste  Aftentog, 
og  befinder  mig  snart  i  Kobe,  hvor  jeg  skal  gaa  ombord 
i  Dampskibet  for    at  begynde  min  lange    Reise   hjemover. 


Enogtyvende  Kapitel, 


Kobe.      'sTotal  Realisation»  af  Buddhistguder.      En    moralsk  Kvarantæne- 

station.   I  Japans  Skjærgaard.    Sjøslaget  ved  Shimonoseki.  Japan!   Farvel  — 

men  ikke  for  bestandijr. 


Kobe  —  Himmelens  Port  —  eller  Hiogo^  som  den  japane- 
siske  Del  af  Byen  kaldes,  er  efter  Yokohama  Øriget> 
største  Traktathavn.  Da  jeg  om  Morgenen  kom  ud  paa 
Hotellets  Veranda,  laa  snesevis  af  Dampskibe  paa  Havnen. 
Engelske,  japanesiske  og  franske  Orlogsmænd,  store  Junker, 
der  bringer  Ozakas  Produkter  langs  Siden  af  Oceanbaadene, 
og  indimellem  sees  et  Utal  af  Fiskersmakker,  Dampslupper, 
som  kredser  rundt  sine  store  Søstre  ligesom  Bien  om  Honnin- 
gen —  og  den  sidste  forvandler  sig  nok  til  adskillige  Dollars 
for  Befordring  af  en  Mængde  Passagerer,  der  skal  se  sig  om 
i  Kobe,  medens  Dampskibet  indtager  Lasten. 

Ved  Hjælp  af  Kikkerten  opdager  jeg  ogsaa  «Niirn- 
berg»,  som  skal  føre  mig  til  Hongkong,  og  af  Verten 
faar  jeg  vide,  at  Skibet  skal  afgaa  Klokken  5  samme 
Eftermiddag.  Altsaa  ingen  Overflod  af  Tid;  men  det 
trænges  heller  ikke,  for  Byen  er  altfor  europæisk  til  at 
være  interessant. 

Coucheron-Aamot :     Fra  den  kinesiske  Mur.  28 
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Uagtet  der  neppe  findes  et  Tusind  fremmede,  er 
Kobe  den  eneste  Traktathavn  i  Japan,  hvor  Kom- 
munens Afiærer  ligger  i  Europæernes  Hænder;  men  efter 
Sigende  skal  Kineserne,  som  overalt  i  Østen,  ogsaa  her 
være  de  toneangivende  i  financiel  Henseende. 

Jeg  kjørte  straks  efter  PVokosten  afsted  i  en  Ricksha 
for  at  gjøre  nogle  Indkjøb  af  Rariteter,  som  jeg  havde 
lovet  mine  Venner  i  Shanghai. 

Kobe  er  nemlig  et  rent  Eldorado  for  Curiokjøbere. 
Hvis  man  har  Lyst  paa  en  Samling  Buddhistguder,  saa 
bør  enhver  Turist  vente,  til  han  kommer  til  denne  By,  for 
her  synes  at  være  «Total  Realisation»  af  disse  Varer. 
«Gar  keine  Kortkurrenz» ^  som  en  Tysker  sa',  for  Imita- 
tioner  fra  Manchester  og  Birmingham.  Japaneserne  vender 
sig  vistnok  bort  fra  de  dumme  forgyldte  Træfigurer,  efter- 
hvert  som  Oplysningen  stiger ;  men  nogen  større  Import 
af  Kristusfigurer  og  kathoLske  Helgener  skal  dog  ikke 
spores  i  Handelsverdenen. 

Gamlebyen  Hiogo,  der  betyder  «et  Arsenal»,  har  ikke 
videre  at  byde  forbifarende  Turister.  Det  var  herfra,  al 
Størstedelen  af  Stenblokkene  i  Tokio  og  Ozakas  Fæst- 
ninger  blev  hentede.  Byens  Navn  kommer  formodentlig  af, 
at  den  for  en  Tusind  Aar  tilbage  var  Tairafamiliens  mili- 
tære Sæde  (se  Jap.  Hist.).  Rickshakulien  viser  mig  ogsaa 
den  berømte  Kiomoris  Grav ;  han  vil  ogsaa  vise  mig  ind 
i  et  større  Forlystelsessted,  der  optager  den  Grund,  hvor 
den  gamle  Tairachefs  Palads  engang  stod;  men  det  taber 
jeg  Lysten  paa,  da  et  halvt  Snes  bemalede  Demimonder 
kommer  mig  imøde  ved  Indgangen  —  det  er  nemlig  Trak- 
tathavnens  moralske  Kvarantænestation. 


Vandfald  ved  Kobe. 
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Væk,  i  friskere  og  behageligere  Omgivelser,  og  disse 
finder  jeg  i  Niaio  Biki  —  Vandfaldene  —  Kobes  mest 
naturskjønne  Plet.  To  parallele  Vandstraaler  baner  sig 
Vei  nedad  de  træbevoksede  Aasrygge  og  danner  ved 
Foden  et  Par  prægtige,  næsten  lodrette  Vandfald.  Her 
satte  jeg  mig  ned  paa  en  Bænk,  lukkede  Øinene  og  lod 
de  sidste  Dages  skiftende  Panorama  glide  langsomt  forbi 
i  Tanken. 


Farvel  til  Kobe.  Ankeret  lettes,  og  «Niirnberg»  styrer 
indover  Japans  Skjærgaard.  TJie  Inland  Sea  er  den  al- 
mindeligste  Benævnelse  saavel  blandt  Udlændinger  som 
indfodte  paa  dette  Farvand,  der  strækker  sig  fra  Nordost 
til  Sydvest  gjennem  det  japanesiske  Archipelagus.  Dets 
Bredde  er  meget  variabel.  Snart  viser  der  sig  et  aabent 
Belte  paa  optil  50  Kilometer,  snart  har  Skibet  netop  Rum 
til  at  passere  gjennem  et  trangt  Sund.  Herved  kommer 
hele  Farvandet  til  at  ligne  en  Række  af  Indsjøer  omgivne 
af  Fjeldtoppe,  der  hæver  sig  op  i  Veiret  langs  Fastlands- 
kysten. 

Skjærgaardens  Øer  er  Legio,  og  alle  synes  at  have 
forskjellig  Form,  enkelte  er  runde  og  forsynede  med  Sand- 
knauser,  som  ligner  Sukkertoppe,  andre  firkantede  og  kan 
i  Afstand  neppe  skjelnes  fra  de  talrige  Færger,  der  fyldte 
med  Kornneg  passeres  af  Damperen,  eller  rettere  sagt 
Damperne,   for  vi  er  flere  i  Følge. 

Man  kan  neppe  tænke  sig  noget  mere  variabelt  end 
Skjærgaardens  Sceneri.     Det   hele   danner    en    fortryllende 


43« 

Række  af  Marinebilleder.  Smilende  Landskaber,  koselige 
Smaabyer  inderst  inde  i  en  Bugt  omgiven  af  gronklædte 
Aasrygge.  Hele  Flaader  af  klumsede  Junker  for  fulde 
Seil,  der  krydser  sig  gjennem  det  krappe  Farvand. 

Men  noget  mangler  der  for  at  gjøre  disse  Naturbilleder 
til  et  Ideal  af  jordisk  Skjønhed,  og  det  er  det  storslagne 
og  melankolske,  som  Norges  prægtige  Fjordlandskaber 
kan  opvise. 

Uagtet  Farvandet  i  Japans  Skjærgaard  er  saa  krapt 
og  opfyldt  af  Øer,  hører  man  sjelden  Tale  om  Forlis,  da 
alle  farlige  Baaer  og  Skjær  er  opmaalte  og  kartlagte.  Des- 
uden  kan  Lodserne  fryde  sig  med  et  brilliant  Fyrs\'stem, 
som  engelske  Ingeniører  har  Æren  af  Og  skulde  Skibet 
hindres  af  Taage,  saa  findes  der  udmerkede  Ankerpladse 
omtrent  i  hver  eneste  Krog. 

Af  disse  Grunde,  og  ikke  mindst,  fordi  alle  Turister 
gjerne  vil  se  den  berømte  Inlmid  Sea,  gaar  de  fleste  Skibe 
indenskjærs  til  Nagasaki.  Selv  de  største  Oceandampere 
som   The  Empress  of  China  vover  sig  igjennem. 

Næste  Dags  Eftermiddag  damper  Niirnberg  indad 
Strædet  ved  Shimonoseki  eller  Hayato  no  seto.  som  de 
indfødte  kalder  det.  Lobet  er  henved  lO  Kilometer  langt, 
og  Bredden  varierer  fra  700  til  2  OOD  Meter.  Hayato 
danner  en  Afslutning  paa  Skjærgaarden  og  benævnes  ogsaa 
Japans  Gibraltar»,  da  der  paa  begge  Sider  af  Strædet  er 
opført  kolossale  Fæstningsverker  foråt  sikre  mod  fiendtlig 
Indtrængen. 

Medens  Dampskibet  ankrer  paa  Havnen  udenfor  Byen 
Shimonoseki  for  at  tåge  ind  et  Par  Hundrede  Tons  Kul, 
skal  vi  kaste  et  Blik  udover  Bugten    paa    den    anden  Side 
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af  Strædet.  Intet  usedvanligt.  Bare  en  enkelt  F^iskei- 
smakke,  der  for  fulde  Seil  forsøger  at  kravle  sig  opover 
mod  den  sterke  Strøm,  og  inde  paa  Land  nogle  spredte 
Bondegaarde. 

Men  lad  os  i  Tanken  gaa  en  syv  Aarhundreder  til- 
bage  i  Tiden,  da  vil  Historiens  Blade  fremmane  et  mindre 
tiltrækkende  Skue  i  disse  smilende  Omgivelser.  Herinde 
i  Bugten  har  nemlig  været  opført  et  af  de  blodigste  Dra- 
maer, som  Verdenshistorien  kjender. 

Vi  kan  muligens  erindre  den  Kamp,  som  førtes 
mellem  de  to  mægtige  Klaner,  Taira  og  Minamoto,  om 
det  militære  Overherredømme.  I  ii8i  naaede  den  sin 
Afslutning,  da  Tairafamiliens  Tilhængere  maatte  tåge  sin 
Tilflugt  til  Skibene,  efterat  Yoritomos  Broder,  Yoshitsuné, 
havde  stormet  deres  sidste  Fæstning. 

Ved  Hiogo  blev  der  samlet  sammen  en  Flaade  paa 
henved  500  Junker,  og  her  gik  Resten  af  Tairaklanen  om- 
bord med  alle  sine  Skatte.  Over  Halvparten  bestod  af 
Oldinger,  Kvinder  og  Børn.  Blandt  de  sidste  befandt  sig 
Kiomoris  Enke,  hans  Datter,  Enkekeiserinden,  med  sin 
lille  syvaarige  Søn,  Exkeiser  Antogu,  foruden  en  Mængde 
af  Hoffets  fornemste  Damer. 

Alt  gik  for  sig  i  saadan  Stilhed,  at  Yoshitsuné  ikke 
fik  Nys  om  Indskibningen,  før  Flaaden  var  gaaet  under 
Seil.  Men  da  opbød  han  alle  Anstrengelser  for  at  gjøre 
Ende  paa  den  sørgelige  Borgerkrig.  Hvert  eneste  Kjøb- 
mandsskib  blev  lagt  Beslag  paa,  og  inden  kort  Tid  lykkedes 
det  ham  at  faa  samlet  syv  Hundrede  Junker,  hvorpaa  han 
gik  ombord  med  alle  de  Tropper,  som  Broderen  kunde 
undvære,  osr  satte  efter  Fienden. 
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Paa  Shimonosekibugten  stodte  Flaaderne  sammen  til 
et  endeligt  Opgjør  en  solklar  Maimorgen,  og  da  denne 
Kamp,  som  en  Historieskriver  skildrer  paa  en  meget  ud- 
førlig  Maade,  ikke  har  saa  liden  Lighed  med  Svolderslaget. 
vil  jeg  tillade  mig  at  gjengive    Beretningen    i    al  Korthed. 

Ved  Stridens  Begyndelse  sætter  Tairaskibene  med 
fulde  Seil  ned  mod  Fienden  for  at  bryde  Linjen  og  derved 
bringe  Minomotoflaaden  i  Uorden.  Dette  lykkes  ogsaa; 
det  ser  næsten  ud  til,  at  de  forfølgende  skal  blive  de  for- 
fulgte. Men  Yoshitsunés  opmuntrende  Tilraab  opildner 
hans  Krigere  til  de  yderste  Anstrengelser,  og  Angrebet 
bliver  tilbageslaaet. 

Nu  indtræder  der  en  Pause,  og  begge  Flaader  lægger 
sig  i  Nærheden  af  hinanden.  Wada,  Minamotoklanens 
Einar  Tambarskjælver,  afskyder  en  Pil  mod  en  brynje- 
klædt  Tairahovding,  som  staar  i  Baugen  paa  sit  Skib  og 
udfordrer  F"ienden  med  Haansord.  Pilen  træffer  ikke,  da 
Høvdingen  i  samme  Øieblik  bøier  sig  ned  bag  Skanse- 
klædningen  for  at  spænde  sin  Bue.  Wadas  Pil  borer 
sig  ind  i  Træverket  paa  den  anden  Side,  Høvdingen  træk- 
ker  den  ud,  lægger  den  paa  sin  Bue,  og  Pilens  Tilbage- 
komst  bliver  to  Minamotokrigeres  Bane. 

Yoshitsuné  raaber  forbitret  til  Wada,  at  han  skal  af- 
skyde  samme  Pil  nok  engang;  men  den  berømte  Bue- 
skytter siger  ganske  rolig:  «Den  er  for  kort»,  og  trækker 
en  dobbelt  saa  lang  Pil  ud  af  sit  Kogger.  Maalet  er 
Tairahøvdingens  Hjerte,  og  der  sidder  den  et  Øieblik 
efter  til  Jubel  for  Minamotoerne,  som  anser  dette  for  et 
heldigt  Varsel  og  begynder  Kampen  igjen  med  fodoblet 
Raseri. 
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Seieren  er  dog  endnu  uvis;  thi  Tairaklanen  kjæmper 
for  alt,  hvad  de  har  kjært  her  paa  Jorden.  Men  uheldig- 
vis fandtes  der  en  Forræder  i  deres  Midte.  Det  er  en  at" 
Yoshitsunés  Venner,  der  forklædt  som  en  Fisker  var 
kommen  ombord  til  dem  iiden  at  blive  mistænkt  for  at 
være  noget  andet  end  det,  han  udgav  sig  for.  Efter  Af- 
tale  skulde  Speideren  signalisere  til  Minamotoerne  og  vise 
dem  det  Skib,  hvorpaa  de  fornemste  Tairariddere  med 
Exkeiseren  befandt  sig. 

Yoshitsuné  opdager  Signalet  og  omringer  det  udpegede 
I-^artøi  med  flere  af  sine  største  Skibe.  I  det  samme  Over- 
anføreren  lægger  langs  Siden,  springer  en  af  Tairahøvdin- 
gerne  over  paa  Yoshitsunés  Skib  for  at  gjennembore 
ham  med  sit  Sverd;  men  VVada  ser  den  Fare,  som  hans 
elskede  Fører  svæver  i,  og  hugger  til  Høvdingen,  før  denne 
faar  udført  sin  Hensigt. 

Overmagten  er  for  stor.  Blomsten  af  Tairas  Ridder- 
skab  falder  en  for  en,  og  da  Kiomoris  Enke  ser,  at  al 
Modstand  er  frugtesløs,  griber  hun  den  ulykkelige  Barne- 
keiser  i  sine  Arme  og  springer  overbord.  Moderen  for- 
søger  at  stanse  hende,  men  falder  selv  i  Våndet  under 
Forsøget,  og  alle  tre  drukner. 

Kampen  fortsattes.  Ingen  af  Tairaklanen  vil  falde  fri- 
villig i  Seierherrens  Hænder.  Livet  har  mistet  sine  Til- 
lokkelser,  bedre  at  vælge  en  ærefuld  Død.  Pilene 
hvisler  gjennem  Luften,  Sverdene  klinger  mod  Panser- 
klædningen.  Skibene  støder  mod  hinanden.  Hele  Luften 
gjenlyder  af  Broderkampens  buldrende  Gny.  Junk  efter 
Junk  bliver  bordet,  og  alle  levende  Væsener  finder  sit 
sidste  Hvilested  under  den  blodfarvede  Vandflade.      Ingen 
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spares,  hverken  Oldingen  med  det  snehvide  Haar  eller 
Barnet  ved  Moderens  Bryst. 

Udpaa  Aftenen  var  Verket  luldbragt.  Næsten  hele 
den  mægtige  Klan,  der  for  kort  Tid  siden  styrede  hele 
Nationens  Skjæbne,  var  forsvundet  i  Bølgerne.  Kun  nogle 
faa  Krigere  reddede  sig  ud  af  Blodbadet  og  flygtede  uden- 
for  Seierherrens  Rækkevidde. 

Kvinderne,  som  blev  fangede,  fik  dog  den  værste 
Skjæbne.  De  overgaves  til  Soldaternes  Forlystelse,  og 
der  skal  endnu  den  Dag  i  Dag  leve  Efterkommere  af 
disse  ulykkelige  i  Shimonosekis  Bordeller. 

Blandt  den  overtroiske  Kystbefolkning  gjorde,  som 
rimeligt  kunde  være,  dette  Massemyrderi  et  sterkt  Indtryk. 
Endog  flere  Aarhundreder  efter  Kampen  syntes  Bønderne 
at  se  de  hedenfarnes  Aander  svæve  omkring  i  Luften 
uden  at  finde  Hvile. 

Om  den  unge  Keiser  Antoku  spandt  der  sig  ligesom 
om  Olaf  Trygvason  et  Sagn.  Efter  Almuens  Mening  skal 
han  ikke  være  druknet  i  Slaget,  men  frelst  af  nogle  Hof- 
mænd,  der  bragte  ham  i  Sikkerhed  til  Øen  Kikai,  hvor 
han  skulde  have  henlevet  sine  Dage  i  Ro  og  P^red.  Der 
skal  endnu  findes  et  Monument,  som  Øboerne  tror  er  reist 
over  den  ulykkelige  Keisers  Grav. 

I  Nærheden  har  Presterne  bygget  et  Tempel,  hvor 
der  sælges  Amuletter,  som  efter  Sigende  skal  besidde  en 
forbausende  Kraft.  Saaledes  skal  det  være  et  udmerket 
Middel  til  at  finde  druknede  Mennesker.  Amuletten  fast- 
bindes  til  et  Papir  beskrevet  med  Bønner  og  kastes  i  Våndet 
i  Nærheden  af  Ulykkesstedet.  Følger  man  da  efter  med 
en    Baad,    vil    Papiret    med    Amuletten    stanse    over    det 
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Sted,  hvor  den  druknede  Person  ligger.  Amuletten  siges 
ogsaa  at  helbrede  Brandsaar.  Hvis  Kvinder  bærer  den 
om  Halsen,  skal  de  kunne  føde  Born  med  I-ethed  o.  s.  v. 
Paa  denne  Maade  er  den  lille  Barnekeisers  Minde  bleven 
bevaret  helt  op  til  Nutiden  hos  de  overtroiske  Bønder  og 
Fiskere  i  Japans  Skjærgaard. 

Shimonoseki  har  ogsaa  i  dette  Aarhundrede  opnaaet 
en  sørgelig  Berømmelse.  I  1864  leveredes  der  igjen  en 
blodig  Kamp.  Men  denne  Gang  var  det  rigtignok  ikke 
Brødre  mod  Brødre. 

Den  5te  September  ankrede  en  forenet  engelsk,  fransk, 
hollandsk  og  amerikansk  Eskadre  udenfor  Byen.  Japa- 
neserne  skulde  tvinges  til  at  aabne  Skjærgaarden  for  de 
fiendtlige  Røvere,  og  da  Øboerne  vilde  hindre  dem  i 
deres  smukke  Foretagende,  blev  Shimonoseki  bon\bar- 
deret,  til  hele  Byen  var  forvandlet  til  en  eneste  Grus- 
hob.  Men  ikke  nok  hermed.  De  ædelmodige  Seierherrer 
forlangte  desuden  en  Skadeserstatning  paa  6  Millioner 
Dollars. 

Man  kan  neppe  danne  sig  et  Begreb  om  de  Volds- 
handlinger, som  de  saakaldte  kristne  Xationer  udøvede  i 
dette  Tidsrum.  Disse  Udpresninger  og  Grusomheder  mod 
en  svag  Nation,  der  var  oprevet  af  indre  sociale  Rystelser, 
hører  til  Civilisationens  mørkeste  Blade.  Intet  Under  at 
en  japanesisk  Forfatter  med  Motiver  fra  Shimonoseki  og 
de  andre  bombarderede  Havne  har  forsøgt  at  svinge 
Ironiens  Svobe  over  Kristendommen,  der  al  tid  synes  at 
staa  paa  det  sværeste  Artilleris  Side. 

Med  Hensyn  til  de  mange  Millioner,  som  Vesten  fra- 
røvede Japan  i  dets    Trængselsperiode,   skylder  vi  dog    at 
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oplyse    om,    at    Amerika    har    været    storsindet  nok    til  at 
give  Tyvekosterne  tilbage  i   1885. 


«Niirnberg.  fortsætter  Veien  videre,  og  næste  Dags 
Middag  kommer  vi  ind  til  Nagasaki.  Nogle  faa  Timers 
Stans,  og  saa  bærer  det  igjen  afsted  bort  fra  Solopgangens 
herlige  Land.  Nogle  af  de  behageligste  Minder  i  Livet 
vil  altid  være  forbundet  med  dette  Navn. 

Japan!  Farvel  —  men  ikke  for  bestandig. 

Alle  Passagerer  synes  at  være  besjælet  af  den 
samme  vemodige  Følelse.  De  stirrer,  stirrer  hen  imod 
Dai  Nippon,  indtil  den  sidste  Rest  af  Kysten  skjuler  sig 
bag  Horisonten.  —  —  — 


Toogtyvende  Kapitel. 


Anlsomsl   til    Hongkong.     Besøg  paa  Macao.     En    Procession    til   Ære  for 
St.  Sebastian.     Camoens  Grotte. 


Idet  smukkeste  Solskinsveir  gjennemløber  Niifiiberg  det 
kinesiske  Hav,  gaar  ind  i  Formosakanalen,  og  femte  Dags 
Aften  fortøies  Skibet   langs    Kowloons    langstrakte   Kaier.* 

Det  er  Øen  Hongkong,  vi  gjester,  denne  engelske 
Koloni,  der  i  Løbet  af  50  Aar  har  hævet  sig  til  Verdens 
tredje  Sjøhavn.  ** 

Uagtet  Himmelen  er  overskyet  og  mørk,  kan  vi  fra 
Damperen  tydelig  skjelne  Omridset  af  hele  Byen,  der 
ligger  saa  lunt  —  ja  for  lunt  desværre  —  nede  ved  Foden 
af  Øens  høieste  Fjeldspids,  Victoria  Peak^  for  det  elektri- 
.ske  Lys  i  Gaderne  og  de  Tusinder  af  Lanterner,  som 
hænger  udenfor  Kinesernes  Huse,  bringer  alt  til  at  .straale 
i  et  eneste  Lyshav. 

Alle  Passagerer  skal  naturligvis  i  Land  og  strække 
sine  Lemmer   efter    den    lange    Sjøreise.     Kun    jeg    bliver 

*  Kowloon   kaldes  en  liden  Halvø,    der  stikker  ud  fra  F"astlandet  tvers 
overfor  Øen.     Her  findes  Sjøhavnens  Dokker  og  Magasiner. 
**    1892  ind-  og  udklareredes  ca.    14    Millioner  Tons  Skibsrum. 
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tilbage;  thi  et  helt  halvt  Aar  af  mit  Ophold  i  Kina  havde 
jeg  tilbragt  med  at  kredse  rundt  denne  0,  fra  Ankerplads 
til  Ankerplads,  som  Skibsofficer  paa  hans  kinesiske  Maje- 
stæts  Krydsere,  indtil  jeg  var  bleven  saa  inderlig  kjed 
baade  af  Landgange  og  Øens  ubehagelige  Klima,  der 
selv  nu  i  November  føltes  fugtigt  og  trykkende. 


Honekongs  Havn. 


Her  i  Hongkong  skulde  vi  skifte  Dampskib  Xord- 
deutscJie  Lloyds  Hovedlinje  gaar  kun  til  Shanghai,  medens 
en  Birute  er  etableret  mellem  Japan  og  Hongkong. 

«Sachsen»  var  allerede  ankommen  fra  Shanghai;  men 
da  den  ikke  skulde  afgaa  til  Europa  paa  mindst  2  Dage, 
besluttede  jeg  at  tåge  en  Trip  over  til  Macao  med  en  af 
Smaadamperne,  og  det  gjorde  jeg  næste  Morgen. 
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S/c  trarisit  gloria  mundi  kan  man  raabe  med  fuld 
Grund,  naar  man  tænker  paa  Portugals  Stilling  idag  og 
for  en  tre  Hundrede  Aar  tilbage. 

Stolte,  krigerske  Nation,  Østens  Dronning,  Vasco  de 
Gamas  Fædreland!  Hvad  er  Aarsagen  til  dit  dybe  Fald, 
saa  dybt,  at  det  nye  Japan  vover  at  sparke  til  dig  ustrafifet. 
Var  det  den  frie  Tankes  Flugt  fra  dit  Bryst?  Eller 
Uvidenhedens  og  Overtroens  Jernaag,  som  Rom  lagde  paa 
dine  Skuldre?  Hvis  er  Skylden,  at  Lusitaniens  Sønner  er 
blevne  til  et  Ordsprog  i  Østen?  Reis  til  Macao,  fordum 
«Orientens  Perle»  —  7iu  Symbolet  og  Svaret  paa  alle 
Spørgsmaal  om  Portugals  Stilling  i  Osten. 

Macao  benævnes  en  liden  Landstrimmel,  der  stikker 
ud  fra  Øen  Heang-shan  vest  for  Kanton.  Ved  Høivande 
skyller  Sjøen  undertiden  over  det  lille  Eid,  som  forbinder 
den  med  Hovedøen.  Derfor  ser  man  ofte,  at  Macao  i 
Geografien  henregnes  til  Øer. 

Her  var  det,  at  Portugiserne  fik  Lov  til  at  nedsætte 
sig  i  1557  til  Tak  for,  at  de  havde  hjulpet  de  kinesiske 
Authoriteter  med  at  befri  Kysten  for  Sjørøvere.  De  portu- 
gisiske Kjøbmænd  skulde  betale  en  liden  aarlig  Tribut,  og 
denne  Forpligtelse  opfyldte  de  til   1848. 

Paa  den  Tid  var  Kina,  som  bekjendt,  truet  baade  af 
Krig  med  Vestmagterne  og  af  revolutionære  Rystelser  i 
det  indre;  den  portugisiske  Guvernør  Amaral  fandt  derfor, 
at  nu  var  Øieblikket  kommet  til  at  undlade  at  sende  Tri- 
buten  (omtr.  2000  Kr.).  Regjeringen  havde  ikke  Tid  til 
at  befatte  sig  med  saadanne  Smaasager  som  den  lille  Land- 
strimmel nede  i  Kantonfloden ;  men  den  kinesiske  Del  af 
Macaos  Befolkning  tog  Loven  i  sin  egen  Haand,  og  Aaret 
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efter  Uafhængighedserklæringen  blev  Amaral  snigmyrdet. 
Dog  har  Kina  siden  den  Dag  maattet  anerkjende  Portugals 
Overhøihed  paa  Macao.  Men  dette  synes  just  ikke  at 
have  gavnet  den  lille  Halvø,  for  efter  den  Tid  er  det 
stadig  gaaet  nedover  med  den  engang  saa  blomstrende  og 
rige  Koloni.  Hongkong,  tre  Timers  Danipskihsreise  fra 
Macao,  befolket  af  Albions  driftige,  frie  Sønner,  har  druk- 
ket den  sidste  Blodsdraabc  af  Lusitaniens  Hjerte  i  Osten. 

Kort  sagt,  Macao  er  idag  kun  et  hensygnende  Minde 
om  fordums  Herlighed.  Det  er  et  Samlingssted  for  Østens 
Bærme.  Et  Hjem  for  de  Laster  og  for  den  Overtro,  der 
har  bragt  den    store  sjøfarende  Nation    saa   langt  nedover. 

Straks  efter  Ankomsten  tog  jeg  mig  en  Tur  gjennem 
Macaos  Gader  eller  kanske  rettere  Gyder.  Det  var  ikke 
meget  behageligt,  især  naar  man  just  kommer  fra  Japan 
Men  med  en  sterk  Cigar  i  Munden  gik  det  dog. 

Hvor  man  vender  Blikket,  sees  Spillehuse,  Vertshuse 
og  Bordeller;    fillede,    skidne  Unger  og    mæskede    Munke. 

Uf  nej !  lad  os  hellere  tåge  en  Tur  langs  Strand- 
muren.  Her  er  Praya  Grande  med  frisk  Luft  og  vakre 
nordeuropæiske  Huse.  Her  føler  man  Civilisationen  igjen, 
og  en  «bedre»  Middag  i  Hinkee's  Hotel  bringer  igjen 
Humøret  tilbage. 

Sidenefter  var  jeg  ude  igjen  og  saa  paa  en  stor 
Helgenprocession  —  det  eneste,  Macao  nu  for  Tiden  er 
bekjendt  for,  naar  undtages  Spilleorgierne*  Det  er  ikke 
nogen  sjelden  Begivenhed;  thi  'Orientens  Perle»  eier  flere 
Skydshelgener  end  Dage  i  Aaret. 

Koloniens  Myndigheder  synes  at  befatte  sig  mere  med 
*  Macao  er  Østens  Monte  Carlo. 
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<iisse  dumme  Helgenprocessioner  end  med  at  udfinde  Midler 
til  at  hjælpe  Befolkningen  ud  af  dens  elendige  Forfatning 
eller  at  faa  Havnen  opmudret,  saa  Skibsfarten  engang  i 
Fremtiden  kunde  blive,  hvad  den  var  for  et  Par  Aar- 
hundreder  tilbage. 

Disse  Processioner  og  den  regelmæssige  Kirkegang  er 
Lyspunkterne  for  denne  Befolkning,  der  henlever  en  ind- 
holdsløs  og  uinteressant  Tilværelse  i  dyb  Elendighed. 

Idag  var  det  St.  Sebastian,  som  skulde  hædres  ved 
at  faa  sit  Billede  baaret  gjennem  de  smudsige  Gader. 
Jeg  fik  ikke  Greie  paa,  hvilken  Forbindelse  der  har  været 
mellem  Macaos  Beboere  og  denne  Helgen;  men  en  be- 
skyttende Engel  har  han  vel  været  engang  i  Tiden  for 
Efterkommerne  af  de  stolte  Krigere  fra  Algarvas  Sletter 
•og  Beiras  Fjelde. 

Nok  af  det.  Jeg  fik  vide,  at  Triumfmarschen  skulde  be- 
gynde  ved  Kathedralen  henved  Firetiden,  og  jeg  passede  paa 
at  komme  i  god  Tid,  for  ellers  vilde  det  have  været  vanske- 
ligt  at  faa  en  god  Plads;  hele  Befolkningen  var  paa  Benene. 

Der  havde  alt  samlet  sig  en  stor  Menneskemasse 
udenfor  den  lidet  imponerende  Kirke.  Især  var  det  smukke 
Kjøn  talrigt  repræsenteret.  Næsten  alle  med  det  stygge, 
sorte  Sjal  —  en  ynkelig  Efterligning  af  den  gratiøse, 
spanske  Alantilla. 

En  Æresgarde  af  Koloniens  militære  Politistyrke  stod 

«paa  Stedet  Hvil»   og  ventede    paa,    at  Skuespillet    skulde 

begynde.    Slet  ikke  saa  værst  disse  unge  Mennesker.    lalfald 

bedre  end  den  underlige  Samling  af  alle  Kulører,  kjendt  vidt 

og  bredt  under  sit  stolte  Navn  «den    nationaie  Bataljon».* 

*  Macaos  Voluntærer. 

Coucheron-Aamot  ;     Fra  den  ki  lesiske  Mur.  29 
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Lidt  Uro  blandt  Folkemængden  og  den  portugisiske 
Nationalsangs  Toner  tyder  paa,  at  Mænd  af  Betydenhed  nær- 
mer sig.  Jo  ganske  rigtig,  der  kommer  Hans  Excellence, 
Guvernøren,  i  fuld  Uniform  og  Brystet  bedækket  med  Or- 
dener.  Saa  har  vi  hans  aid  de  cainp  og  flere  slige  høie 
Officerer,  deriblandt  den  hvidhaarede,  ærværdige  Admiral 
da  Silva.  Derefter  Byens  civile  Fædre  med  hvide  Bryst- 
skjærf  med  Paaskrift  Vereador.  Naturligvis  alle  i  Bære- 
stole.  At  gaa  kan  der  ikke  være  Tale  om.  En  Flok 
unge  Mænd,  tilsyneladende  altfor  veke  til  at  bære  de  store 
Bannere,  følger  efter.  Saa  har  vi  endelig  den  hellige  Se- 
bastian baaret  paa  et  Bret  af  fire  Gutter. 

Aa,  hvor  deilig  denne  Herre  maa  have  været  i  levende 
Live!  har  nok  smeltet  alle  Macaos  Ungmøers  Hjerter,  lige- 
som  Solen  nu  forsøger  at  smelte  hele  hans  Voksfigur  til 
Gjengjæld.  Korister,  St.  Joseph  Skolens  Elever,  Padres 
og  Professorer  følger  umiddelbart  efter  Helgenen.  Saa 
kommer  en  Gut  svingende  et  Røgelseskar  foran  den  hel- 
lige  Hostie,  der  ligger  paa  en  Fløielspude  i  en  aaben 
Bærestol,  og  det  er  unødvendigt  at  sige,  at  alle  troende 
bøier  Knæ,  medens  St.  Sebastian  og  Hostien  passerer 
under  Musikens  høitidelige  Toner.  Toget  sluttes  af  de 
sedvanlige  Gamins  og  Lediggjængere. 

Ned  en  lang  Gade,  op  en  smal  og  saa  tilbage  til 
Kathedralen.     Hele  Optoget  varer  ca.   i  Time. 

Lad  os  ikke  forsøge  engang  at  latterliggjøre  nogens 
religiøse  Overbevisning.  Nei,  lad  os  tåge  i  Betragtning» 
at  disse,  «den  eneste  saliggjørende  Kirkes»  Børn,  for  Aar- 
hundreder  er  bleven  beherskede  af  fromme  Munke.  Men 
alligevel  maa  vi    undres  over,    at  Mænd  og  Kvinder    med 
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gode  Evner  og  ikke  ganske  ubekjendte  med  denne  Verden, 
vi  lever  i,  kan  tåge  Del  i  saadanne  Optog.  Det  er  sør- 
geligt  at  se  Admiral  da  Silva,  Oberst  Garcia  og  mange 
andre,  som  har  udmerket  sig  i  Moderlandets  Tjeneste  og 
derfor  ogsaa  er  belønnede  med  talrige  Medaljer  og  Ordener ; 
det  er  underligt  at  se  disse  vakre  Mennesker,  der  muligens 
kunde  være  blevne  verdensberømte,  hvis  de  havde  levet 
under  en  anden  end  Portugals  nedgaaende  Sol,  underligt  at 
se  disse  Mænd  hjælpe  og  støtte  Munkeoptogene  i  Macao. 

Fra  Kathedralen  tog  jeg  en  Tur  hen  til  «Camoens' 
Have  og  Grotte»,  hvor  den  landflygtige  Digterfyrste  boede 
i  flere  Aar.  Her  skrev  Luis  de  Camoens  Størstedelen  af 
sit  berømte  Verk  L^nsiadeii^^'  Og  heldigere  Sted  kunde 
han  neppe  valgt.  Fred  og  Stilhed,  just  et  Sted  til  at  være 
ene  med  sine  Tanker. 

Det  skulde  jeg  ogsaa  forsøge  paa,  men  det  var 
umuligt,  for  hele  Panoramaet  af  Processionen  til  Ære  for 
St.  Sebastian  greb  øieblikkelig  forstyrrende  ind. 

Udenfor  Grotten  hænger  en  hel  Del  Tavler  indridsede 
med  Digte  i  mange  Tungemaal  til  Camoens  Pris;  men  de, 
jeg  kunde  udtyde,  var  altfor  flaue  til  at  citere  her. 

—  —  ■; —  Ad  Deos  Macao !  Du  faar  haabe  paa  Frem- 
tiden. Kanske  Civilisationens  Lys  endnu  engang  vil  om- 
straale  dine  grønklædte  Fjelde  og  bortveire  Overtroens 
Taageskyer,  der  har  stivnet  Blodet  i  dine  Aarer. 

*  Den  portugisiske  Digterfyrste  Luis  de  Camoens  blev  født  i  Lissabon 
1524.  Paa  Grund  af  et  Drab  under  Forsvaret  af  en  Ven  forvistes 
han  til  Goa.  Herfra  sendte  Guvernøren  ham  i  en  speciel  Mission  til 
Macao.  Senere  fik  Camoens  Lov  til  at  vende  tilbage  til  Portugal, 
hvor  han  døde  1  stor  Fattigdom  1579.  Hans  mest  bekjendte  Verk 
^LuisiadenT),  der  skildrer  Portugisernes  store  og  herlige  Bedrifter  i 
Østasien,   er  oversåt  paa  de  fleste  europæiske  Sprog. 


Treogtyvende  Kapitel. 


Hjem\e.     Singapore.     Sir  Stainford  Raffles  paa  Java.     Grundlæggelse    af 
Singapore.     Øens  store  kommercielle  Betydning.    Klimaets  Beskaffenhed. 


Næste  Dags  Eftermiddag  glider  «Sachsen»  ud  af  Hong- 
kongs Havn. 

Vi  har  en  lang  Reise  foran  os.  Fire  Uger  at  til- 
bringe paa  samme  Skib,  der  skal  pløie  loooo  Mile  af 
«Blaamyra»,  før  den  naar  hjem  til  det  høie  Norden. 

Nat  og  Dag  skal  vi  faa  høre  paa  Maskinens  endeløse 
Pusten.  Den  vil  lulle  os  i  Søvn  eller  holde  os  med  Selskab  i 
Nattens  tause  Timer,  hvis  Tankerne  skulde  forstyrre  vor 
Ro.  Ingen  af  Passagererne  vil  generes  af  Axens  Omdrei- 
ninger, for  hver  eneste  bringer  dem  jo  lidt  nærmere  det 
Fædreland,  som  mange  maaske  ikke  har  seet,  siden  de 
var  Børn. 

Der  er  intet  i  Verden,  som  kan  bringe  saadan  Vekst 
i  Kjærligheden  til  Hjemlandet,  som  et  længere  Fravær. 
Man  kan  finde  det  usselt,  fattigt  og  trangt  ved  Udfarten; 
men  lidt  efter  lidt  svinder  Billedet,  og  det  gamle,  kjære 
Land  stiger  frem  i  Solens  Straaleglans,  fagert  som  intet 
andet.     Et  varmt   Kjærligheds    Pust   stryger   Hjertet    forbi 
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ved  Tanken  paa  Hjemmet  —  og  nu    skal   de    faa    se    det 
igjen  —  Længslernes  Maal  i  saa  mange  Aar. 

Aa  jo,  da  føler  de  kanske,  at  det  materielle  Velvære 
i  det  fremmede  Land  neppe  var  værd  den  lange  Ad- 
skillelse  fra  alt,  hvad  der  var  dem  kjært.  De  bliver  villige 
til  at  ofre  alt  —  endog  Livet  —  for  det  Land,  hvor  Barn- 
dommens Uskyld  svandt,  bare  Han,  som  troner  i  det 
hoie,  endnu  vil  give  dem  en  kort  Frist  —  ja  helst  lang  — 
paa  Veien  til  Evighedens  ukjendte  Kyst. 


Første  Anløbssted  var  Øen  Singapore  ved  Halvøen 
Malakkas  Sydspids  —  1^2  Grad  fra  Ækvator.  Æren  for 
Opdagelsen  af  denne  Ø's  enestaaende  Beliggenhed  i  kom- 
merciel  Henseende  tilkommer  Englænderen  S/r  Staiiiford 
Raffles. 

Denne  Herre  var  under  Napoleons  Krig  med  Stor- 
britannien  sendt  til  Java  som  Guvernør.  Her  forstod  han 
inden  kort  Tid  med  sjelden  administrativ  Dygtighed  at 
bringe  Orden  tilveie  i  det  Kaos,  som  Hollænderne  havde 
efterladt  sig.  Men  uheldigvis  blev  denne  herlige  0  tilbage- 
givet  Holland  ved  Napoleons  Fald  —  og  Resultatet  — 
ja,  det  faar  vi  undertiden  et  lidet  Indblik  i  gjennem 
Aviserne,  men  bedst  ved  Læsning  af  Perelaers  interessante 
Bog:  Baboe  Dalinia.'^  En  eneste  Kjede  af  Uroligheder, 
der  neppe  vil  slutte,  før  det  engelske  Flag  og  en  anden 
Stamford  Raffles  vender  tilbage  og  styrer  Java  efter  et 
andet  System  end  det,  som  Hollænderne  og  Portngiscrne 
synes  at  hylde  i  sine  Kolonier. 

*  Perelaer  var    i    mange    Aar    ansat    som    hollandsk    Embedsmand   paa 
Java,  men  nødtes  ved  Intriger  til  at  søge  sin  Afsked. 
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Gjcnsidighedsprincipet  er  Nøglen  til  al  fornuftig  kolo- 
nial Styrelse  og  Nøglen  til  Englændernes  Held  med  sine 
Kolonier.  Gjensidige  Pligter  som  gjensidige  Fordele. 
Pekuniært  Udbytte  har  stadig  været  Løsenet  for  HoUæn- 
dernes  Politik  paa  Java  i  en  saa  høi  Grad,  at  Vesten  bør 
skamme  sig  paa  denne  Nations  Vegne.  Pligterne  mod  den 
indfødte  Befolkning  har  de  ladet  ligge  og  istedet  for- 
giftet den  med  Opium  og  Genever. 

—  —  —  Nuvel.  Under  sit  Ophold  paa  Java  havde 
Raffles  udsendt  flere  smaa  Ekspeditioner  med  det  Formaal 
at  undersøge  Havne  i  Malakka  og  Sundastrædet,  egnede  til 
Anløbssted  for  det  ostindiske  Kompanis  Skibe,  som  skulde 
seile  videre  til  Kina  og  Filippinerne. 

Valget  faldt  paa  Øen  Singapore  eller  SinJiapiira , 
(Løveøen),  som  de  indfødte  kaldte  den,  og  da  Raffles  fra- 
traadte  sin  Post  paa  Java  til  Befolkningens  store  Sorg,  over- 
drog Kompaniet  ham  det  Hverv  at  grunde  en  Koloni  paa  Øen. 

Sultanen  af  Johore,  der  eiede  Singapore,  afstod  uden 
Vanskelighed  sin  værdiløse  Besiddelse  med  en  Befolkning 
paa  150  hidivider  til  Englænderne  mod  en  Pengesum,  og 
nu  gik  Raffles  straks  igang  med  Koloniens  Grundlæggelse. 

—  Hans  Landsmænd  har  Grund  til  at    velsigne  Sir 

Stamford  Raffles  Fremsynthed.  For  hvad  er  Singapore 
idagr  Jo,  en  af  Verdens  største  Sjøhavjze  med  prægtige 
Dokker  og  Verfter,  et  Hatidelscentrnm,  som  sid  ste  Aar 
omsatte   Varer  til  et  Beløb  af  ca.  joo  Millioner  Kroner. 

Befolkningen  har  tiltaget  i  samme  Maalestok.  Den  er 
vokset  fra  150  Individer  til  150  000.  Heraf  er  3000  Euro- 
pæere  og  looooo  Kinesere.  Resten  henhører  til  næsten 
alle  bekjendte  Nationaliteter  paa  Kloden. 
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Denne  kosmopolitiske  Forsamling  giver  hele  Øen  et 
sjeldent  malerisk  Præg,  og  en  Tur  gjennem  Byen  Singa- 
pores Gader  vil  interessere  den  mest  forvænte  Turist. 
Her  kan  man  finde  muhamedanske  Moskeer,  kristne  Kirker, 
jødiske  Synagoger  og  kinesiske,  hinduiske  Templer  i  bro- 
derlig Forening,  og  blandt  den  myldrende  Folkemasse, 
alle  Nuancer  og  Schatteringer. 

Klimaet  er,  som  rimeligt  kan  være,  ikke  videre  heldigt, 
især  for  Europæerne.  Fødsler  forholder  sig  til  Dødsfald 
■som  I  til  4.  Men  dette  sørgelige  Faktum  har  vel  tildels 
sin  Grund  i,  at  Kvinderne  befinder  sig  i  en  sterk  Minoritet 
blandt  Øens  Befolkning.  Singapore  skal  nemlig  i  klima- 
tisk Henseende  staa  betydelig  høiere  end  de  fleste  Steder 
under  Ækvator.  Hertil  bidrager  især  de  saakaldte  java- 
nesiske  Vinde,  der  blæser  uafbrudt  indover  Øen  i  Mai, 
Juni  og  Juli. 

De  rige  Europæere,  Arabere  og  Kinesere  har  kun 
«ine  Kontorer  i  Byen.  Efter  endt  Dagverk  kjører  de  ud 
til  sine  nette  Villaer,  der  i  Regelen  er  omgivne  af  vakre, 
botaniske  Haver,  og  her  gjenvinder  man  i  den  kjølige 
Aftenstund  under  de  prægtige  Løvtrærs  Skygge  den 
Smule  Humør,  som  muligens  har  gaaet  tabt  der  nede  i 
Byens  kvalme,  varme  Luft. 

Ogsaa  den  norsk-svenske  Konsul  Cuthbertson  har  op- 
slaaet  sin  private  Residens  herude,  og  der  tilbragte  jeg 
«en  meget  behagelig  Aften. 

Konsulen  og  hans  Frue  var  netop  kommen  tilbage  fra 
en  Trip  til  Japan,  hvor  de  fleste  Europæere  i  Østasien 
pleier  at  opholde  sig  i  den  varmeste  Aarstid.  Det  vil  da 
sige,  hvis  de  har  Mynt  i  Overflod. 
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At  Samtalen  lededes  ind  paa  Konsulatsagens  Stilling; 
i  Norge,  siger  sig  selv,  og  Mr.  Cuthbertson  syntes  at  in- 
teressere sig  for  Oprettelsen  af  et  fastlønnet  Konsulat,  der 
efter  hans  Mening  vilde  give  vor  Skibsfårt  og  Handel  i 
disse  Farvande  et  mægtigt  Stød  fremover.  Han  selv  kunde 
paa  Grund  af  sine  store  Forretninger  desværre  ikke  befatte 
sig  med  de  konsulære  Sager  i  saa  høi  Grad,  som  haa 
ønskede. 


Fireogtyvende  Kapitel. 


En  Visit  hos  Arabi  i'ascha.     Nye    Fristelser.     Aden.     Gjennem 
Suezkanalen.      Port  Said.     Norge,   Norge! 


Fortøiningen  ka.stes  los  og  «Sachsen»  styrer  videre  opover 
Malakkastrædet  tbrbi  Sumatras  vestligste  Pynt,  ud  i 
det  indiske  Ocean,  og  nogle  Dage  senere  kaster  vi  igjen 
Anker  paa  Colombos  Havn,  Her  skulde  Skibet  bare 
stanse  nogle  Timer,  og  dem  vilde  jeg  benytte  til  at  aflægge 
Englændernes  Statsfange,  Arabi  Pasc/ia,  en  Visit  —  hvis 
det  var  muligt. 

I  Ungdommen,  medens  Sindet  endnu  er  modtageligt 
for  alt  vakkert  og  ædelt  i  Naturen  og  Menneskelivet, 
finder  vi  merkelig  nok  lettere  Idealet  af  «Helten»  paa 
de  blodige  Slagmarker  end  blandt  de  Stormænd,  der  ofrede 
Livet  for  Tanker  og  Ideer,  som  har  bragt  Menneskeheden 
fremover. 

Jeg  husker  godt,  hvorledes  vi  Skolegutter  i  1882  reves 
om  Aviserne  for  at  se,  hvordan  det  gik  med  Englænderne 
og  Arabi,  Ægypterhelten,   som    fra  simpel  Loitnant  havde 
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svunget  sig  op  til  en  mægtig  Pascha,  faaet  en  Prinsesse 
tilegte  og  muligens  snart  vilde  sidde  paa  Faraonernes 
gjenoprettede  Trone  —  hvis  ikke  disse  Englændere  havde 
existeret. 

Aa,  hvor  vi  ønskede  disse  Kræmmere  al  Verdens  Ulykke, 
de  skulde  nu  altid  blande  sig  op  i  mindre  civiliserede  Landes 
Stridigheder,  bare  for  at  faa  solgt  nogle  Bomuldstøier  og 
andet  Skrab  fra  Birmingham  og  Manchester. 

Saa  kommer  det  barbariske  Bombardement  af  Alex- 
andria, og  Arabi  Paschas  stolte  Fremtidsdrømme  faar  snart 
Lov  til  at  bortdunste  under  Ceylons  brændende  Sol  —  «gid 
vi  var  Mænd».  —  — 

Men  da  den  Tid  kom,  saa  vi  med  et  mere  nøgternt 
Blik  paa  Sagen.  Politisk  Snusfornuft  trængte  Ungdommens 
ulogiske  Begeistring  tilside. 

Kanske  det  var  bedst,  som  det  gik.  Ægypten  har  gjort 
store  Fremskridt  under  Englændernes  Styrelse,  og  Arabi 
Pascha  kan  jo  ikke  klage.  Ceylon  er  et  stort  Fængsel  og 
et  rent  Paradis  efter  Beskrivelse.  Flere  Tusinde  Pund  om 
Aaret.  Egen  Familie  og  seks  Kamerater  til  at  dele 
Landflygtighedens  Sorger.  Nei,  man  maa  sige,  at  de 
engelske  Kjobmænd  ogsaa  kan  vise  sig  som  høimodige 
Seirherrer».  —  —  — 

Men  saa  stod  jeg  en  Formiddag  Ansigt  til  Ansigt  med 
den  verdensberømte,  ægyptiske  Helt,  og  Skoleguttens  Følelser 
vendte  tilbage.  Lidet  tænkte  jeg  den  Gang  paa  Muligheden 
af  et  Møde  med  Arabi  Pascha. 

Hans  Excellense  bor  for  Tiden  en  syv  engelske  Mile 
udenfor  Colombo,  og  jeg  kjørte  tidlig  derud,  da  man  sagde, 
at  Paschaen  pleiede  at  tåge  sig  en  Kjøretur  Klokken  elleve. 
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Ceylon  et  Paradis!*)  Aa  jo,  ikke  noget  Under,  at 
Adam  og  Eva  ikke  vilde  være  der.  Se  paa  de  blege, 
syge,  europæiske  Ansigter;  ønsker  sig  nok  gjerne  bort 
til  mindre  paradisiske  Egne!  Varm,  trykkende  Luft.  Alt 
for  mange  Blomster.     Kan  næppe  trække  Aanden. 

Vognen  stanser  udenfor  en  beskeden,  enétages  Villa, 
■omgiven  af  Blomsterhaver  og  høie  Palmetrær.  Ikke  saa 
værst  Bolig  for  den  høie  Statsfange. 

Jeg  gaar  ind  i  Haven,  stanser  og  overveier  nok  en 
■Gang,  om  det  er  overensstemmende  med  god  Levemaade 
at  aflægge  Visit  saa  tidlig.  Hos  Konsulen  havde  jeg  ikke 
forhørt  mig,  men  om  Eftermiddagen  blev  der  ikke  Tid, 
saa  —  —  — 

Good  morning.  Si>\  Jiozv  do  you  do,  please  come  in 
^nd  take  a  seat^  hører  jeg  en  dyb  Mandsstemme  raabe  fra 
Verandaen  med  en  daarlig  Accent. 

Good  morning,  Sir.  svarer  jeg  og  gaar  nærmere. 

Foran  mig  staar  en  ældre,  velvoksen  og  temmelig  før 
Herre,  iført  civil  Dragt  med  tyrkisk  Fez  paa  Hovedet  og 
Ordensbaand  i  Knaphullet.  Jeg  havde  en  Anelse  om,  at 
det  var  den  verbensberømte  Arabi  selv,  men  bedst  at 
være  forsigtig. 

]^%  havde  hørt,  at  et  Par  af  hans  gamle  Vaabenbrødre 
boede  sammen  med  ham,  og  sagde  derfor,  idet  jeg  leverede 
•en  Tjener  mit  Visitkort,  «at  jeg  ønskede  at  aflægge  hans 
Excellense,  Arabi  Pascha,  en  Visit,  men  tvilede  paa,  om 
den  ægyptiske  Helt  modtog  nogen  saa  tidlig  paa  Formid- 
dagen. Dampskibet  skulde  afgaa  om  nogle  Timer,  saa 
jeg  vilde   ialfald  gjøre  et  Forsøg  paa  at   se   den   verdens- 

*)  Flere    ; Lærde»  antager,  at  det  tabte  Paradis  laa  paa  Ceylon. 
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berømte  Kriger,  som  selv  oppe  i  det  kolde  Norden  eiede 
mange  Beundrere,  der  havde  fulgt  hans  Skjebnes  Omskiftelse 
med  dybeste  Medfølelse». 

Den  tiltalte  saa  paa  mig  med  et  venligt,  gjennem- 
trængende  Blik  og  sagde :  «Jeg  er  Arabi  Pascha,  Visiter  er 
mig  altid  velkomne.     Vær  saa  snild  og  træd  ind». 

Jeg  bukkede  ærbødigt  og  fulgte  ham  ind  i  en  stor, 
luftig  Sal.  Midt  paa  Gulvet  et  langt  Skrivebord  bedækket 
med  Aviser  og  Bøger.  Paa  Væggene  en  Del  ægyptiske 
Vaaben.  nogle  Malerier  og  Fotografier.  Forresten  inttt, 
som  tydede  hen  paa.  at  jeg  sad  i  den  store  landsforvistes 
Bolig. 

Efterat  have  spurgt  om,  hvor  jeg  kom  fra,  og  hvorhen 
jeg  skulde  reise,  sagde  Arabi:  «Lykkelige  unge  Mand,  som 
kan  vende  tilbage  til  Fædrelandet». 

Her  stansede  han  et  Øieblik  og  saa  ud  af  Vinduet 
med  et  trist  Udtryk  i  sine  vakre,  sorte  Øine.  Først  nu 
lagde  jeg  Merke  til  hans  sygelige  Udseende  og  spurgte. 
hvorledes  Hans  Excellense  syntes  om  Klimaet  paa  Ceylon. 

«Meget  daarligt.  Jeg  har  ikke  været  frisk,  siden  jeg 
kom  til  Øen.  Imorgen  vil  jeg  reise  op  i  Landet  til  Kandy  *) 
for  en  P^orandrings  Skyld.  Min  Gemalinde  har  maattet 
vende  tilbage  til  Ægypten;  hun  taalte  ikke  Klimaet.  Min 
ældste  Søn,  Muhamed  Fehme  Arabi,  og  min  gamle  Vaaben- 
broder,  Tulbei  Pascha,  bor  for  Tiden  sammen  med  mig. 
....  Pascha  (jeg  opfattede  ikke  Navnet)  og  3  Officerer 
lever  længere  op  i  Landet.  Her  kan  De  se,  min  unge 
Ven,  hvilken  hidflydelse  Ceylons  Klima  har  havt  paa  mig 
(hermed  viste  han  mig   et  Fotografi   forestillende  ham  selv 

*)   Ceylons  gamle  Hovedstad. 
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og  2  andre  Paschaer  i  Generalsuniformer  med  glatragede 
Ansigter  og  Mustascher.  Rene  Ungdommer  at  se  til). 
Dette  Fotografi  lod  jeg  tåge  et  Aars  Tid,  før  jeg  for- 
led mit  Fædreland.  Negativet  bragte  jeg  med  til  Ceylon. 
Hvis  De  har  Lyst,  maa  De  gjerne  beholde  Fotografiet 
som  en  Erindring  om  den  landflygtige  Arabi  Pascha.  Jeg 
har  mange  Aftryk  her  (han  pegede  paa  en  Bunke,  der  laa 
paa  Bordet). » 

Jeg  takkede  bevæget.  En  Tjener  kom  ind  med  The 
og  Cigaretter,  og  jeg  fik  Anledning  til  at  betragte  Paschaen 
nærmere  Ja,  det  var  sikkert.  Hvilken  Forandring  paa  saa 
faa  Aar!  Ceylon  er  nok  ikke  et  Paradis,  ialfald  ikke  for 
Kolonister.  Helskjegget,  som  Arabi  har  anlagt,  skal  heller 
ikke  give  ham  et  yngre  Udseende. 

«Haaber  ikke  Deres  Excellense  paa  at  faa  vende  tilbage 
til  Fædrelandet,  inden  kort  Tid.?» 

«Jo,  engang»,  svarede  Paschaen  med  bevæget  Stemme 
og  en  Betoning,  der  ikke  lod  nogen  Tvil  tilbage  om,  at 
han  selv  troede,  det  kun  vilde  ske,  efterat  Sjælen  havde 
forladt  sit  jordiske  Hylster  og  var  floiet  ind  i  Paradiset  for 
ved  Allahs  Trone  at  modtage  den  tapre,  troende  Krigers 
Løn.  «Mine  Venner»,  fortsatte  han,  «har  ingivet  et  Andra- 
gende til  den  engelske  Regjering  om  at  faa  mig  forflyttet 
til  Capri  ved  Italiens  Kyst  for  min  Helbreds  Skyld,  men 
jeg  har  lidet  Haab  om,  at  det  bliver  bevilget.» 

«Blidere  Følelser  vil  nok  gjøre  sig  gjældende  i  England^ 
naar  man  faar  vide,  hvor  daarligt  det  staar  til  med  Deres 
Excellenses  Helbred,  og  jeg  haaber  inderlig  at  forundes  den 
Ære  nok  en  Gang  at  møde  Deres  Excellense  med  gjen- 
vunden  Sundhed  paa  det  skjønne  Capri». 
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Vi  reiste  os  begge.  Jeg  horte  en  Vogn  kjøre  frem 
foran  Verandaen.  Den  landflygtige  skulde  nok  forelage 
sin  sedvanlige  Kjøretur. 

«Tak,  min  unge  Ven.  Maatte  Deres  Ønske  gaa  i 
Opfyldelse.    Allah  holde  sin  beskyttende  Haand  over  Dem». 

Ude  paa  Verandaen  stod  en  ung  Mand  med  et  fint, 
behageligt  Ansigt  og  en  ældre,  mere  mørkladen  Herre, 
der  slet  ikke  syntes  at  tåge  sig  Exilet  meget  nær.  Arabi 
Pascha  talte  nogle  Ord  paa  ægyptisk  med  dem,  og  begge 
kom  hen  og  trykkede  smilende  mine  Hænder. 

«Min  Son,  Muhamed  Fehme  Arabi,  og  min  gamle  Ven, 
Tulbei  Pascha.»  — Udveksling  af  nogle  Komplimen- 
ter, og  jeg  steg  op  i  min  Vogn,  nok  en  Gang  hilsende 
ærbødig  paa  Ægyptens  store,  landsforviste  Son. 


Da  jeg  kom  ombord  igjen,  var  hele  Dækket  overfyldt 
af  Vekselerer  og  Ædelstenshandlere.  De  første  vilde  gjøre 
os  den  store  Tjeneste  at  skille  os  af  med  Østasiens  Mynt- 
sorter, og  det  havde  vi  intet  imod,  da  der  blev  tilbudt 
betydelig  hoiere  Kurs,  end  de  engelske  Bankafdelinger  i 
Hongkong  havde  noteret;  noget  jeg  ikke  kan  forklare  paa 
anden  Maade  end,  at  disse  brunskindede  Pengemænd  ikke 
var  tilstrækkelig  underrettet  om  Sølvprisens  kolossale  Fald 
i  de  to  sidste  Uger. 

Men  Ædelstenskjøbmændene,  de  kunde  gjerne  blevet 
iland.  Naar  Folk  har  foretaget  Reiser  i  Kina  og  Japan, 
pleier  Lommerne  gjerne  at  være  lettet  for  al  den  Mynt, 
som  man  kan  afse  til  Luxusgjenstande  og  Kuriositeter. 
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Her  kom  Fristelserne  over  os  i  fornyet  Udgave.  Gule, 
fiolette  og  hvide  Safirer  indfattede  i  Brystnaale,  Ringe  og 
Tigerklør.  Rubiner,  Topaser,  Hyacinter  med  eller  uden 
Indfatning. 

Hvem  kan  modstaa  disse  indsmigrende,  paatrængende 
singalesiske  Kjøbmænd,  naar  de  stikker  saadanne  glitrende 
Gjenstande  op  i  Øjnene  paa  Passagerer,  som  netop  har 
faaet  nogle  løse  Guldpund  af  Vekseleren? 

No^  No,  I  dont  want  them,  svares  der  utallige  Gange 
med  et  bistert  Blik  paa  Eiermændene.  Men  Resultatet 
blev  dog  alligevel,  at  da  «Sachsen»  dampede  ud  af  Colom- 
bos  Havn^  saa  havde  de  fleste  Herrer  og  Damer  paa  iste 
Plads  forsynet  sig  med  adskillige  Foræringer  til  Venner 
og  Veninder. 


Seks  Dage  senere  har  «Sachsen»  gjennemløbet  den 
persiske  Bugt  og  ankret  paa  Adens  Rhed. 

Det  er  en  af  Naturens  besynderligste  Fremtoninger, 
som  moder  os,  naar  vi  kaster  Blikket  indover  Land.  Det 
hele  gjør  et  sjeldent  trøstesløst  Indtryk.  En  eneste  Sam- 
ling af  nøgne,  brunrøde  Fjelde  uden  Spor  af  Vegetation. 
Der  findes  ikke  et  Sted  paa  Jorden,  selv  ikke  paa  Novaja 
Semlia  eller  Spitsbergen,  som  kan  opvise  en  saa  fuldstæn- 
dig  Mangel  paa  Planteliv  som  Adens  Omgivelser. 

Endog  Dyrene  synes  at  have  flygtet  bort  fra  denne 
knugende,  koghede  Plet,  der  i  Aarhundreder  har  været  det 
fornemste  Udskibningssted  for  det  lykkelige  Arabiens  Pro- 
dukter.     Thi    Menneskene    har    dog    vovet   at   trodse  den 
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Forbandelse,  som  synes  at  hvile  over  Stedet.  Men  vi  kan 
ikke  andet  end  udtrykke  vor  Medlidenhed  med  den  stakkels 
engelske  Garnison,  som  er  nødt  til  at  bevogte  denne  vig- 
tige  Udpost. 

Efter  Sigende  skal  Himmelens  Sluser  kun  aabne  sig 
over  Aden  en  Gang  hvert  Fjerdedels  Aarhundrede.  Saa 
slemt  er  det  vel  neppe,  men  den  lille  engelsktalende  Ara- 
bergut,  der  viste  flere  af  os  Passagerer  omkring,  bare  pegte 
paa  de  prægtige  Vandcisterner,  som  Englænderne  har  an- 
lagt. Formodentlig  vilde  han  kalde  disse  til  Vidne  paa 
sit  Udsagn.  Og  ganske  rigtig,  ved  nærmere  Eftersyn  fand- 
tes  ikke  en  eneste  Draabe  i  nogen  af  dem. 

Gud  ske  Lov !  En  befriende  Følelse  griber  os  alle, 
da  Ankeret  lettes.  «Sachsen»  dreier  ind  Bab  el  Mandeb- 
strædet,  —  Englands  Nøgle  til  Asiens  Farvande,  passerer 
nær  Mokkas  duftende  Strand,  og  efter  fire  Dages  kjedelig 
Fart  gjennem  det  røde  Hav  naar  vi  frem  til  Suez.  Og 
nu  skulde  Fartøiet  ind  paa  Nationernes  store  Alfarvei,  der 
forbinder  den  østlige  og  den  vestlige  Halvkugle. 

En  hel  Eftermiddag  gik  med  til  Ombordtagning  og 
Indstallering  af  de  elektriske  Lysapparater,  som  Kanalsel- 
skabet  leier  ud.  Skibe  har  nemlig  ikke  Lov  til  at  passere 
Suezkanalen,  uden  at  de  er  i  Besiddelse  af  en  elektrisk 
Projektor,  der  kan  kaste  Lys  ud  i  en  Afstand  af  1300 
Meter. 

Det  gik  svært  sent  i  Begyndelsen,  da  flere  Dampskibe 
var  ventendes  nedover.  Tre  Gange  maatte  der  fortøies 
ved  Stationerne,  før  vi  kom  ud  i  «det  døde  Hav».  Men  da 
kunde  «Sachsen»  sætte  fuld  Fart;  for  her  er  der  Rum  nok; 
men    Chefen    paa   Kommandobroen    fik    nok    spænde    sine 
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TSJerver  til  det  yderste  alligevel;  thi  hele  Sjøen  udover  var 
et  eneste  Lyshav  af  grønne,  hvide  og  røde  Lanterner. 

Udpaa  Morgenen  kommer  vi  igjen  ind  i  Kanalens 
trange  Gjennemskjæring.  Fler  har  en  engelsk  Lastedamper 
været  saa  elskværdig  at  sætte  sig  fast  i  Mudderet  og  stæn- 
ger  Passagen  for  et  halvt  Dusin  Kammerater.  Formodent- 
lig er  det  neppe  Velsignelser,  som  regner  ned  over  Synde- 
ren. Matroserne  haler  afsted  med  de  tunge  Staaltraads- 
trosser  til  nærmeste  Fortøiningspullert  paa  den  sandige  Bred. 
All  right! 

Dampwincherne  puster  og  stønner  —  en  hvislende  Lyd 
—  Trossen  er  sprunget.  Nok  en  ud.  Samme  Resultat. 
Alt  forgjæves.     Skibet  rikker  sig  ikke  en  Tomme. 

Der  bliver  endelig  telegraferet  efter  en  Slæbedamper 
fra  nærmeste  Station,  Det  hjælper;  nogle  haarde  Kraft- 
anstrengelser med  fuld  Fart  forover,  og  Kolossen  er  igjen 
flot. 

Uden  videre  Hindringer  passerer  «Sachsen»  Resten  af 
Løbet  og  styrer  ind  i  Indsjøen  Timsah.  Her  faar  vi  igjen 
■Øje  paa  lidt  Grønsvær  udenfor  Byen  Ismailia,  og  det  vir- 
ker saa  forfriskende  efter  alle  disse  øde  Sandstrækninger, 
3om  vi  nu  har  faret  igjennem. 

Ismailia  var  den  afsatte  Khediv  Ismails  Yndlingsop- 
holdssted.  Ved  Suezkanalens  Aabning  i  1869  valgtes  denne 
By  til  Centrum  for  de  officielle  Høitideligheder,  hvor 
Keiserinde  Eugenie  for  sidste  Gang  straalede  som  Europas 
mest  feterede  Fyrstinde.  Blandt  de  indbudne  var  som 
bekjendt  ogsaa  Henrik  Ibsen,  der  skriver  i  sit  «Ballon- 
brev» : 
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Men  som  vi,   Khedivens  gæster 
efter  færden  blandt  de  døde, 
under  lys  og  klang  af  fæster 
drog  en  nyfødt  tid  iinøde,  — 
ja,  som  vi,   med  flag  paa  stang, 
under  verdenskorets  sang 
feired  hist  kanalens  aabning, 
og  som  vi  fra  Suez'   strand 
fik  et  glimt  af  løftets  land,   — 
saa  vil  aandens  livs-forhaabning, 
ad  det  vordendes  kanaler, 
i  et  verdens  festtogsmøde, 
under  hymner  og  koraler, 
under  skjønheds-Iampers  brand, 
styre  frem   til  morgenrøde 
paa  seilads  mod  løftets  land. 

I  de  senere  Aar  har  ogsaa  Istnailia  dukket  op  af  Hi- 
storien, for  herfra  var  det,  at  Lord  Wolseley  begyndte  Felt- 
toget mod  Arabi  Pascha. 

Ved  Indsjøen  Timsahs  Ende  begynder  Kanalens  van- 
skeligste Lob.  En  eneste  Række  af  Slangebugtninger, 
som  gjør  selve  Lodserne  nervøse.  Det  skal  have  kostet 
utrolige  Anstrengelser  at  faa  gjennemskaaret  denne  to 
Mil  lange  Strækning  til  Byen  Kantarah.  Isærdeleshed 
skaffede  Sandryggen  El  Gnist  Bryderi,  da  dens  løse  Lag 
Gang  efter  Gang  rasede  ud  paa  begge  Sider  og  fyldte 
Gjennemskjæringen. 

Nok  en  Indsjø,  nok  et  trangt  Løb,  og  saa  kommer  vi 
endelig  klar  af  Ferdinand  de  Lesseps  store  Mindesmerke. 
Glade  er  alle  Passagererne;  thi  det  kan  neppe  kaldes 
nogen  behagelig  Afveksling  denne  nervøse  Fart  gjennem 
Suezkanalen,  især  hvis  Nyhedens  Interesse  har  tabt  sig 
ved  et  Par  Gjennemfarter  i  Forveien. 
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Men  hvorledes  er  det  muligt  at  holde  Orden  paa  alle 
■disse  Kolosser,  der  uafladelig  krydser  hinanden?  Jo  dette 
foregaar  paa  en  meget  simpel  Maade. 

I  et  Værelse  paa  Hovedstationen,  hvortil  Telegrafled- 
ninger  fra  alle  Kanter  løber  sammen,  ser  vi  en  Metal- 
kanal,  1 5  Fod  lang.  Over  denne  er  der  opstillet  ca.  50 
Skibsmodeller,  hver  med  sit  Nationalflag.  I  Metalkanalen 
er  alle  Stationer  afmerket,  og  Indsjøerne  fremstilles  med 
lange  Mellemrum.  Naar  et  Skib  kommer  ind  i  Kanalen, 
hvilket  meldes  pr.  Telegraf,  bliver  en  af  de  smaa  Modeller 
placeret  i  Metalkanalen,  og  naar  et  Skib  gaar  ud,  tåges 
Modellen  bort  og  sættes  op  igjen  paa  Hylden.  En  Mand 
staar  stadig  Vagt,  og  naar  Telegrafen  melder,  at  Skibet 
■er  kommet  til  en  Station,  flyttes  Modellen  til  samme  Sted 
i  Metalkanalen. 


I  Port  Said  skal  «Sachsen»  have  ny  Kulforsyning,  og 
Passagererne  skynder  sig  naturligvis  med  at  komme  iland, 
før  Kulstøvet  tilslører  Øinene.  Port  Said  ligger  paa  en 
smal  Landstrimmel,  der  gaar  fra  Øst  til  Vest  over  Nilens 
Delta.  Enkelte  «lærde»  Forfattere  har  fremsat  den  Paa- 
stand,  at  det  var  over  den  Sandbanke,  Israeliterne  foretog 
sin  vidunderlige  Flugt.  Rigtignok  grænser  denne  Vei  til 
Middelhavet;  men  dette  Faktum  synes  ikke  at  have  an- 
fægtet  dem  i  mindste  Grad, 

Port  Said  kan  kun  fremvise  noget  interessant  for 
enkelte  Individer,  og  det  er  for  dem,  der  vil  studere 
Menneskelivets  dybeste  Dyb.     Der  kan  vel  neppe  findes  et 
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rigere  Felt  —  ialfald  har  jeg  aldrig  fundet  en  Plet  paa^ 
Jordens  Overflade,  som  rummer  saa  mange  Laster,  saa 
megen  Elendighed. 

Naar  man  undtager  de  fremmede  Konsulers,  Missi- 
onærers  og  enkelte  store  Handelsfirmaers  Huse,  kan  Port 
Said  siges  at  beståa  af  en  eneste  sammenhængende  Række 
af  laveste  Rangs  Bordeller,  Kneiper  og  Spillehuse,  holdt 
af  den  europæiske  Befolknings  Bærme. 

Det  har  været  mig  en  Umulighed  de  fire  Gange,  jeg 
har  besøgt  dette  Pesthul,  at  finde  et  eneste  Lyspunkt  i 
Elendigheden,  og  Lesseps  trofaste  Støtte,  Said  Pascha, 
kunde  gjerne  vende  sig  i  sin  Grav  ved  Tanken  paa  sit 
Navns  Profanation. 

Her  vildc  være  det  rette  Sted  at  stanse  for  en  Brøk- 
del af  den  Missionshær,  som  aarlig  drager  gjennem  Suez- 
kanalen til  Østasien.     Her  er  Arbeide  nok. 

Videre,  videre,  Middelhavets  klare,  kjølige  Luft  bort- 
veirer  alle  mørke  Billeder.  Kretas  og  Kandias  snedækte 
Bjergtoppe  viser  sig  i  det  fjerne  —  Europa  igjen  efter  tre 
Aars  Forløb. 

Hjem,  nærmere  Hjemmet  1 

Ja  snart  —  og  hvilken  jublende  Fryd,  da  jeg  en 
fjorten  Dage  derefter  sætter  min  Fod  paa  Fædrelandets 
Jord! ! 

Jeg  besidder  en  Følelse  i  samme  Stund  ligesom  i  yngre 
Dage  efter  en  storm fuld  Sjøreise  rundt  Kap  Horn  —  en 
stille  Glæde  over  at  have  naaet  lykkelig  i  Havn. 


Femogtyvende  Kapitel. 

Nok  en  Hilsen  fra  Dai  Nippon. 


Vi  erindrer  maaske,  at  jeg  under  Opholdet  i  Tokio 
tænkte  mig  Muligheden  af  at  overvære  Chrysante- 
mumfesten,  hvortil  det  hollandske  Gesandtskab  gjerne  vilde 
skaffe  mig  en  Indbydelse. 

Desværre  strak  ikke  Tiden  til,  og  jeg  maatte  forlade 
Japan  uden  at  medtage  et  saadant  Minde 

Men  nogle  Dage  efter  min  Hjemkomst  modtog  jeg  en 
liden  Pakke  fra  Legationssekretæren,  Hr.  van  de  Polder, 
og  deri  laa  en  officiel  Indbydelse  fra  Mikadoens  Hofmar- 
skalk,  udstyret  paa  en  meget  elegant  og  smagfuld  Maade. 

For  Sikkerheds  Skyld  var  en  Oversættelse  vedlagt. 
Den  japanesiske  Skrift  læst  fra  høire  betyder  følgende: 

Hofmarskalkeii  giver  sig  herved  doi  Ære  paa  Kei- 
seren og  Keiserindens  ]^egne  at  iiidbyde  W.  Coucheron- 
Aamot,  Marineloit)iantfra  Norge,  til  det  keiserlige  Have- 
selskab  den  lode  November  Klokke?!  2.jo  Eft.  i  Paladset 
Akasaka  i  Anledning  af  Chrysantenmmf esten. 

Hvis  officielle  Forretninger  skulde  være  til  Hinder,  udbedes  Svar. 
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I  et  langt  Brev,  som  jeg  senere  har  faaet  Lov  til  at 
ofifentliggjøre,  giver  Legationssekretæren  en  Beskrivelse  af 
Festen. 

Tokio  20  November. 
Mon  cJier  avii  I 


Ved  Totiden  begyndte  de  indbudne  at  samle  sig  uden- 
for  Paladset  Akasaka,  hvor  Hans  Majestæt  har  boet  i  flere 
Aar,  før  det  nye  Slot  blev  fuldført. 

Veiret  saa  ikke  videre  godt  ud,  temmelig  overskyet, 
og  vi  frygtede  for,  at  en  Regnskur  skulde  ødelægge  hele 
denne  landlige  Fest.  Lidt  efter  lidt  samlede  Gjesterne 
sig  nede  i  Akasakas  prægtige  Slotspark,  hvor  ikke  mindre 
end  3  Musikkorps  var  ifærd  med  at  traktere  sine  Instru- 
menter paa  3  forskjellige  Steder,  og  jeg  maa  tilstaa,  at  de 
spillede  noksaa  bra  selv  efter  europæiske  Fordringer. 

I  Anledning  af  Dagen  var  der  foranstaltet  en  sjelden 
vakker  Udstilling  af  Chrysantemumsblomster,  og  det  var 
ganske  forbausende  at  se,  hvor  mange  Variationer  japa- 
nesiske  Gartnere  er  istand  til  at  frembringe. 

Imedens  vi  gaar  omkring  og  ser  paa  Blomsterne,  be- 
nytter vi  ogsaa  Anledningen  til  at  beundre  Damernes  Toiletter, 
der  ved  denne  og  lignende  Anledninger  er  efter  nyeste 
Parisermode.  Men  der  sees  ogsaa  flere  af  de  indfødte,  som 
endnu  holder  fast  ved  sine  smukke  Xationaldragter,  og 
disse  Damer  ser  naturligvis  mere  fortryllende  ud  end  sine 
opstivede  Korsetsøstre.  Alle  Herrer,  med  Undtagelse  af 
Marinens  og  Armeens  Officerer,  er  iført  Snipkjole  og 
chapeau  bas. 
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Klokken  halv  fire  begynder  Musiken  at  spille  Na- 
tionalhymnen  —  Tegn  paa  at  det  keiserlige  Hof  nærmer 
sig,  og  Medlemmer  af  de  fremmede  Landes  Legationer 
bliver  anmodede  om  at  stille  sig  op  i  en  Linje  efter  sin 
Rang.  Vis  å  vis  Gesandterne  indtager  de  japanesiske  Ministre 
sine  Pladse. 

Da  alt  er  i  Orden,  passerer  Hoffet  forbi  under  Hymnens 
høitidelige  Toner.  Først  Keiseren  iført  fransk  Marskalk- 
uniform  og  fulgt  af  Hofchefen.  Lige  efter  kommer  Keiser- 
inden  med  flere  Hofdamer,  der  alle  har  anlagt  europæiske 
Toiletter.  Keiseren  gaar  henimod  et  kolossalt  Telt,  hvor 
han  ogKeiserinden  stanser,  medens  Gjesterne  træder  indenfor. 
Parret  hilser  allernaadigst  til  begge  Sider  og  byder  de 
høieste  Dignitærer  og  sine  udenlandske  Gjester  et  hjerteligt 
Velkommen. 

Da  denne  Ceremoni  er  forbi,  gaar  alle  ind  i  Teltet. 
Her  havde  man  dækket  to  lange  Borde,  der  bugnede  af 
sjeldne  Frugter  og  Blomster.  Majestæterne  og  Damerne 
tager  Plads  ved  disse.  Herrerne  maa  nøie  sig  med  en 
hel  Del  Smaaborde,  hvor  der  er  dækket  til  4  å  6  Personer. 
I  det  ene  Hjørne  af  Teltet  har  man  sat  en  stor  Buffet, 
hvor  Paladsets  Chef  de  cuisine  udstiller  sine  Mesterverker. 

Der  var  noksaa  trangt.  Flere  af  de  yngre  Gjester 
maatte  staa  under  hele  Festmaaltidet,  og  enkelte  af  os 
Herrer  fik  den  Fornøielse  at  opvarte  Damerne,  da  Tjener- 
skabet  paa  Grund  af  Plads  var  temmelig  faatallig 
repræsenteret. 

Middagen  pleier  altid  at  vare  et  Par  Timer,  men 
uheldigvis  begyndte  det  allerede  at  smaaregne  ved  Keiserens 
Ankomst,  og  under  Maaltidet   flød   Regnet  i  Strømme  ned 
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ad  Teltets  Sider,  medens  den  skummende  Champagne  flod 
ned  i  vore  Struber.  Klokken  halv  fem  stod  Keiserparret 
op  fra  Bordet  og  forlod  Gj esterne  under  Nationalhymnens 
Toner. 

Grev  Ito'-'  indtog  Vertens  Plads,  og  nu  begyndte 
Stemningen  at  blive  mere  belivet.  Champagneproppernes 
Knald  hørtes  hyppigere.  Din  Skaal  blev  drukket  gjentagne 
Gange  i  den  guddommelige  Drik,  og  jeg  ønskede  bare,  du 
kunde  have  været  tilstede. 

Ved  Sekstiden  begyndte  man  at  forlade  Teltet,  og 
efterhvert  som  vi  kom  ud,  blev  den,  der  ikke  var  forsynet 
med  Paraply,  overrakt  en  saadan  af  Tjenerne.  Hele 
Parken  var  oplyst  af  kulørte  Lygter,  og  alle  Gj esterne 
begyndte  at  promenere  under  Beskyttelse  af  Paraplyerne; 
men  dette  blev  lidt  trist  i  Længden,  og  Festen  afsluttedes 
meget  tidligere  end  sedvanligt. 

Naar  du  næste  Gang  kommer  til  Tokio,  haaber  jeg,  at 
Hans  guddommelige  Majestæt  vil  bede  om  lidt  bedre  Veir. 

Paa  Gjensyn ! 

Din  hengivne 

Lcoji  van  de  Polder. 

*    Preinierministeren. 
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